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Introduction

About this book o Jrack1

The aim of authors has been to write an up-to-date introductory course in Faroese for the
learner to be able to use either by him- or herself or in a classroom environment. The course is
designed for speakers of English (and includes American variants where the British English
term might be unfamiliar). The Faroese language is presented in an everyday spoken style in
the dialogues (including slang), and in various written styles in the reading passages (taken
from literature, poetry, song, newspapers, menus, advertising, emails, text messages and so
on). We have tried to cover as many styles and types of Faroese language as possible.

There are undoubtedly gaps, and a course-book will never be able to teach you absolutely
everything you need to know. However, a student working diligently through this course
will become a competent speaker of Faroese and have a solid foundation for further study;
suggestions for which can be found at the back of the grammar book.

The authors

Jonathan Adams took undergraduate and postgraduate degrees in Scandinavian Studies and
medieval vernacular languages and literature at the University of Hull, and has a doctorate
in Scandinavian languages from University College London. He spent eight years as lecturer
in the Department of Scandinavian Studies in Hull and has also taught in Krakow, Poland.
He now lives and works in Copenhagen, where he is a senior researcher at the Society for
Danish Language and Literature specialising in the history of language during the Middle
Ages and the Renaissance.

Hjalmar P. Petersen has studied linguistics in Reykjavik and at Yale University, and Nordic
Philology in Copenhagen, in addition to Faroese at University of the Faroe Islands. He has
taught Faroese summer courses for some years, both to Nordic and international students,
in addition to teaching experience from the Faroese University and secondary schools in the
Faroe Islands. Presently, he is working on a project on Faroese-Danish bilingualism at the
University of Hamburg.

Acknowledgements

We have received assistance from a number of individuals and organisations. Frodskaparsetur
Feroya and Det Letterstediske Selskab have both paid for Jonathan's research trips to the Faroe
Islands. We are grateful to Miklagardur supermarket, Café Natiir and Nordurlandahiisio (all in
Térshavn) for granting Jonathan permission to photograph their premises. Renico Knooihuizen
kindly allowed us to reproduce his photograph of Nélsoy and the rowing competition on
Olavseka; Foroya Postverk to reproduce images of their stamps, and Niels Arge Galéin of 200 to
use the band’s lyrics of the song ‘Um 50 ar’. Special thanks go to Jeffrei Henriksen in Strendur
as well as to Turid Sigurdarddttir, Randi Kiirberg and Lena Reinert of Frodskaparsetur Feroya
for their many invaluable comments and corrections to the manuscript of the book and
their assistance in answering a great many questions. Thanks also to the students of the 2007
summer courses at Frooskaparsetur Feroya for their feedback on the material. The following
individuals have all been involved at some level in preparing this course, and we thank
them for their encouragement and help: Simal |. Samuelsen of Kringvarp Feroya; Zakaris



Swvabo Hansen of Frédskaparsetur Feroya; fohn Dalsgard, Margreta Nass and Finnur Hansen in
Torshavn; Don Brandt in Reykjavik, and Zakarias Wang of Stidin, Hoyvik. Finally, we would
like to thank family and friends for their support and patience.

The Faroese language

The Faroese language is spoken in the Faroe Islands which lie midway between Norway
and Iceland in the North Atlantic. A little fewer than 50,000 people live spread across the
nation’s 18 islands (one of which is uninhabited). The capital is Torshavn (pop. 19,000), and
the second largest settlement is Klaksvik (pop. 4,700). The landscape is made up of grass-
covered, steep-sided mountains and valleys. There are a great many rivers and streams,
and one large lake, Servagsvatn. There is excellent infrastructure on the islands, which are
connected by means of tunnels, causeways, a bridge, ferries and helicopter. The economy
is based on the fishing industry, but information technology and tourism are both growing
sectors. The islands are an autonomous dependency belonging to Denmark, a country to
which they have many ties.

Language, literature and history

Faroese belongs to the Germanic branch of the Indo-European family of languages. Like
Swedish, Norwegian, Icelandic and Danish, it belongs more specifically to the Northern
Germanic group of languages. The islands may first have been settled by Irish monks in
the seventh and eighth centuries. The Norse settlers arrived around 800. The parliament
(legtingid) they established is thought to date from this time, making it the oldest existing
national assembly in the world. There are a few runic inscriptions from the twelfth and
thirteenth centuries and some documents from the Middle Ages, which show that written
Faroese is almost indistinguishable from the written Norwegian of the period. However,
Faroese remained largely undocumented until the late eighteenth century. The isolation of
the Faroe Islands has meant that a number of archaic features of the language have been
preserved, and also that there are several innovations unique to Faroese when compared
with the other Scandinavian languages. Indeed, some researchers group Faroese as a ‘Mid-
Scandinavian’ language, placing it between Icelandic (‘Insular Scandinavian’) on the one
hand and Norwegian, Swedish and Danish ("Mainland Scandinavian’) on the other. The
Faroe Islands were christianised in 1000, and became part of the kingdom of Norway in the
eleventh century. Norway and Denmark entered into a royal union in 1380 which survived
in various forms for over four centuries. The collapse of a written form of Norwegian around
the end of the fourteenth century together with the many centuries of rule from Copenhagen,
resulted in a number of changes in Faroese as well as massive influence from Danish on the
Faroese language. For much of the islands’ history, Danish was the only language permitted
in church, schools and administration, although Faroese always remained the spoken
language and mother-tongue of the islanders.

For centuries, Faroese had no written form, but during the eighteenth century, the Faroese
linguist Jens Christian Svabo (1746-1824), set about writing down folk ballads and compiling
a dictionary of Faroese using his own orthography. Svabo wanted to record the islands’
language and song culture before they disappeared. However, modern Faroese owes its
orthography to Venceslaus Ulricus Hammershaimb (1819-1909). In 1854, he published
Fereisk Sproglare (‘Faroese Grammar’) which laid the foundations for a written form. It
has been unnecessary to change Hammershaimb’s orthography in any fundamental way,
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although it did meet with some opposition. For example, a rival system was devised by
Jakob Jakobsen (1864-1918), but it was never accepted by the Faroese. However, even today
there are occasional calls for a reform of the spelling system (with the letter 8 being the focus
of much criticism).

Even before there was a standardised orthography in place, Faroese literature began to
germinate; for example, Nolsoyar Pall (1766-1809) wrote a number of poems in Faroese. The
first writers, including the brothers Janus Djurhuus (1881-1948, poet) and Hans Andrias
Djurhuus (1883-1951, poet and dramatist) were national romantics. Other notable Faroese
writers include the poets Christian Matras (1900-88), Regin Dahl (1918-2007), Réi Patursson
(b. 1947) and Téroddur Poulsen (b. 1957); the poet, dramatist and translator Simun av Skardi
(1872-1942); the novelists Hedin Bri (1901-87), Jens Pauli Heinesen (b. 1932), Oddver
Johansen (b. 1941), Gunnar Hoydal (b. 1941), J6anes Nielsen (b. 1953), Carl Jéhan Jensen (b.
1957), and the artist and art critic Bardur Jakupsson (b. 1943). The two Faroese writers best-
known abroad, William Heinesen (1900-91) and Jergen-Frantz Jacobsen (1900-38), did not
write in their mother-tongue, but in Danish.

In 1814, the Norwegian kingdom was broken up. Norway ‘proper’ fell to Sweden, whilst
Greenland, Iceland and the Faroe Islands came under the sole control of Denmark.
Throughout the nineteenth and twentieth centuries, there were calls in the Faroe Islands
for greater independence, and nationalism grew. During the Second World War, the islands
were occupied by British forces, who allowed the Faroese largely to govern themselves and
to use their own flag Merkid for the first time. After the war, a referendum was held on the
question of independence. There were more votes for independence than for remaining
within the Danish kingdom, but the Danish government refused to recognise the outcome
of the referendum and grant the Faroes independence. Ever since, the islands have been
gradually taking over control of areas of administration from Denmark. Areas such as the
postal service, education, taxation and the Church are under the control of the Faroese
government, while areas such as foreign affairs and defence remain under Danish control.

The language situation today

Today, Faroese is defined as the national language of the Faroe Islanders with Danish being
considered a foreign language (although it remains an obligatory subject in schools). Faroese
is the language used in all aspects of life - educational, cultural, religious and administrative.
There is Faroese radio, television, theatre, newspapers and a vibrant literary scene. The
parliament, logtingid, conducts all its business in Faroese, and the University of the Faroe
Islands, Frédskaparsetur Feroya, offers undergraduate and postgraduate degrees in, among
other things, Faroese language and literature. Signposts and information booklets often
appear in Faroese and English, with no Danish translations whatsoever, and some islanders
are reluctant to speak Danish.

As a result of Danish being used as the language of administration for centuries, there is a
large amount of Danish influence on the Faroese language today. This influence is especially
noticeable in the many loanwords and also syntactic constructions borrowed from Danish.
There is a language committee, Malstovan, one of whose tasks it is to strengthen Faroese
by weeding out these loanwords and syntactic expressions or in some cases creating pure
Faroese alternatives. For example, the word begynna “to begin’ (cf. Danish begynde) has
been replaced by byrja (cf. Old Norse byrja). Some of the committee’s recommendations
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have been more successful than others. For example, although most people would say flega
rather than CD, few would say hjélhestur ‘wheel-horse’ except in jest, preferring instead
to use sukkla (‘bicycle’, cf. Danish cykel), and no one would use astig or fetil for pedalur
(‘pedal’, cf. Danish pedal).

The written or official-style language tends to make greater use of these neologisms,
whereas spoken Faroese contains more Danish loanwords. There are also a number of
small differences in grammar. In this course, we shall be learning a more colloquial, spoken
Faroese, although official words are included where necessary. Words that are mainly used
in an official written style are marked with this symbol n, and should be avoided by the
learner when speaking.

There are some dialectal differences in the Faroes, but they are not so huge that the dialects
are not mutually intelligible. The most noticeable dialectal features are in the pronunciation
of certain vowels, for example 9, and a few consonants, notably p, t, k, which are weakened
to b, d, g in Térshavn and on Sandoy and Suduroy. In this course, the description of Faroese
is based on the western dialect and partly on the dialects in Nordurstreymoy and Eysturoy.

Faroese and English

Faroese and English both belong to the same branch of the Indo-European language tree. For
this reason — as well as the geographic proximity that has resulted in borrowing — there are
many similarities between the languages, both in terms of grammar and vocabulary. There
are, for example, many recognisable words in sentences such as tey eta egg og drekka mjoélk
(‘they eat eggs and drink milk’), eg havi ein hund (‘'] have a dog’ ["hound’]), and Jégvan
kann koma ménadag (‘Jégvan can come Monday’). Some words will be more familiar to
speakers from the north of England or Scotland (barn ‘bairn’f'child’; flyta ‘flit'/'move’;
leika ‘laik’/'play’). As far as grammar is concerned, there are a number of shared principles.
For example, the past tense is formed by adding an ending (tali ‘talk’, taladi ‘talked’; laeri
‘learn’, laerdi “learnt’; saa ‘sow’, saddi ‘sowed’; hjalpi ‘help’, hjilpti ‘helped’), by changing a
vowel (drekki ‘drink’, drakk ‘drank’; syngi ‘sing’, sang “sang’), or by adding an ending and
changing a vowel (fortelji ‘tell’, fortaldi ‘told’). However, the grammar of Faroese is rather
complex and you'll need to make sure you understand each new topic. If you speak another
Germanic language (such as German, Dutch, Danish, Swedish or Icelandic), you should find
Faroese fairly straightforward to get to grips with.
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How to use this course

The course consists of two books (Textbook and Grammar) and a CD-ROM.
Textbook

This book comprises 15 units. Each unit contains these sections:

3 dialogues (samreda)

3 reading texts (lesistykki)

exercises (venjing)

vocabulary (ordalysingar)

language points (mallara)

pronunciation of one or more letters

proverbs (ordatek)

historical, geographical and cultural facts (veitst ta at...?)

Dialogues:

Each chapter contains three dialogues based around the character Claire McDonald, a
Scottish student, travelling to the Faroe Islands to visit her family in Térshavn and Klaksvik.
En route she meets and befriends Jégvan. By following Claire, her family and Jégvan from
the moment she arrives at the airport on Vagar until her departure, you are able to view the
sorts of situations that a newcomer to the islands would encounter through the eyes of both
the resident and the visitor.

Vocabulary notes:

The vocabulary notes contain all the new words in the text. It is a good idea to learn the
words as you go along. Make flash cards with the Faroese word on one side and the English
on the other in order to test yourself. Get a friend or study partner to test you on vocabulary.
A Faroese-English word-list can be found at the back of the book. The course contains a total
of 4000 items of vocabulary.

Language points:

This section includes phrases and words for discussing a certain topic. Again it is useful to
memorise as many phrases as possible. Grammar points are also introduced here, and it is
important that you understand each grammar point before moving on to the next section. The
grammar points are referenced (marked with §) and these references refer to paragraphs in
the grammar book where you can learn more about the grammar point under discussion.

Pronunciation:
The pronunciation of one or more letters is introduced on the CD. Listen and repeat to
improve your Faroese pronunciation.

Reading texts:
Your knowledge of the written and literary language is also developed by three reading
passages in each chapter, many of which are real texts from newspapers, magazines or
literary works.



Proverb:
A few words of wisdom in Faroese!

Historical, geographical and cultural background:
These short texts in English tell you something about an aspect of Faroese culture or society,
and introduce a few new words.

Exercises:
There are exercises (questions, true or false, quizzes and so on) throughout each chapter. A
key to all the exercises can be found at the back of the book.

Grammar

This grammar handbook for learners of Faroese is to be used in conjunction with the textbook.
It contains detailed descriptions of Faroese grammar, pronunciation and orthography. It
also has suggestions for further reading and study. You are not expected to read the entire
grammar book cover to cover but to dip into it to clarify points of difficulty.

The CD recording

The pronunciation of Faroese can be rather tricky to describe by reference to English sounds,
and the intonation of Faroese can only be learnt from hearing the language as spoken by
natives. In order to make sure the student can comprehend spoken Faroese and reproduce
its sounds correctly, we have recorded the dialogues, reading passages and some other texts.
Listen to the recording as much as possible and try to imitate what you hear. The CD is a
CD-ROM, not an audio CD, and therefore should be used on a computer or one of the newer
CD-players that are CD-ROM compatible. It is also possible to download all the audio recordings
directly from the publisher’s website at http://www.stidin.fo. The texts found on the recording are

marked in the book with the symbol o

Goéda eydnu og gédan arbeidshug!

Jonathan Adams and Hjalmar P. Petersen
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acc.
adj.
adv.
coll.
comp.
conj.
Dan.
dat.
dem.
Eng.

excl.

Far.
gen.
Ger.
Ice.

imp.

impers.

indecl.
inf.
inter.
interj.

intrans.

Abbreviations

accusative irr.
adjective lit.
adverb m.
colloquial, spoken language n.
comparative nom.
conjunction num.
Danish ob;j.
dative ON
demonstrative past part.
English pl
exclamation pol.
feminine pret.
Faroese prep.
genitive pres. part.
German pron.
Icelandic refl.
imperative sg.
impersonal subj.
indeclinable superl.
infinitive; informal sup.
interrogative trans.
interjection vb.
intransitive

irregular
literally
masculine
neuter
nominative
numeral
object

Old Norse
past participle
plural
polite
preterite
preposition
present participle
pronoun
reflexive
singular
subject
superlative
supine
transitive
verb

official, written style; not recommended when speaking
see paragraph in the grammar book
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1 Valkomin til Feroya!
Welcome to the Faroe Islands! ' o Track 2

In this unit you will learn about:

e the Faroese alphabet

e  gender
e greetings
e  articles

. personal pronouns (nominative)

e  present tense verbs (first person singular)
e  asking someone’s name

. word order: statements and questions

e  question words

e  words for countries, nationalities and languages
. the verb vera ‘to be’ in present tense

o the infinitive

e  words for marital status

o  vowel length

. the pronunciation of the letters a and a

We suggest you concentrate on the pronunciation of Faroese during the first few units. You
should make good use of the recordings that accompany this course as there is no substitute for
hearing the words pronounced by native speakers. Although you will probably understand
very little at this stage, try listening to Faroese radio and television so that you get used to
hearing the sounds and rhythm of Faroese. Programmes are available free of charge over the
Internet (Kringvarp Feroya, the national broadcaster, can be found at www.uf fo).

Samreda 1 (‘Dialogue 1') o Track3

i bussinum av flogvellinum til Havnar (1. partur)

Claire McDonald is a Scottish student visiting family in the Faroe Islands. She has just arrived at the
airport on Vigar and is taking the bus to Torshavn. On the bus she mects Joguvan.

Jocvan: Kann eg seta meg her?

CLAIRE: Ha?

Jocvan: Er hetta plassid upptikid?

CLAIRE: Nei. Ger so veel.

Jocvan: Takk. Hvadani ert tu?

CLAIRE: Eg eri ar Skotlandi. Eg eri her i feriu.

JéGvan: Eg skilji. Eg eri Gr Feroyum — ur Havn.
CLAIRE: Goédan dagin. Eg eiti Claire. Hvussu eitur ti?

Jégvan: Godan dagin, Claire. Eg eiti Jégvan.


http://www.uf.fo

In the bus from the airport to Térshavn (part 1)

Jocvan: May I sit here?

CLAIRE: Pardon?

JoGvan: Is this seat taken?

CLAIRE: No. Help yourself.

JéGvan: Thanks. Where are you from?

CLAIRE: I'm from Scotland. I'm here on holiday.

JoGvan: 1 see. I'm from the Faroe Islands — from Torshavn.
CLAIRE: Pleased to meet you. I'm called Claire. What's your name?
Jogvan: How do you do, Claire. I'm called Jéguvan.

Vaga Flogvellur

Ordalysingar ("Vocabulary explanations')

i
i bussinum

av

av flogvellinum
til

til Havnar
kann eg?

seta meg

her

ha?

er

hetta plassid
upptikid

nei

ger so val

in

on the bus

from

from the airport

to

to Torshavn

may I?

sit down

here

what? pardon? eh?
is

this seat

taken; occupied

no

please; help yourself

hvadani
ert

ta

€g

eri

ar

ar Skotlandi
her

i feriu

skilji

g6dan dagin
eiti

eitur

hvussu
hvussu eitur ta?

from where?

are

you (inf.)

I

am

from

from Scotland

here

on holiday

see; understand
how do you do, hello
am called

are called

how

what is your name?



Mallzra (‘Grammar’)

The Faroese alphabet [§16.1]
The Faroese alphabet has 29 letters. They are:

'0 Track 4

AaAiBbDdD3dEeFfGgHhIili
Ji Kk LIMm Nn Oo O6 Pp RrSs
TtUuUa VvYyYy £= Oe

Listen to the recording to hear what each letter is called. Notice especially these names:

a fyrraa i fyrrai i fyrrai 8 edd
F seinna y seinnay y seinnay

The letters ¢, q, w, x and z are not used in Faroese except in some foreign words (for example,
celsius, watt, x-asur “x-axis’). Notice where the unfamiliar letters 3, 2 and # come in the
alphabet. Very rarely the letter g is written 6.

Greeting people o Track$
To greet people we say:
Godan morgun Good moming (up to about 10am)
Go6dan dag Good afternoon, hello
Gott kveld Good evening
Hey Hello, hi
Hallé Hello, hi
To say goodbye:
Farvael Goodbye
Vit siggjast See you (later / soon)
Bei bei ‘Bye
Géda nitt Good night
Géda ferd Have a good trip
Other greetings:
Godan dag(in) How do you do
Til lukku Congratulations
Alt tad besta Good luck
Takk, i lika mata Thanks, you too
Hugna taer! (sg.) Have fun! Enjoy yourself!
Hugnid tykkum! (pl.) Have fun! Enjoy yourselves!
Sov val (sg.) Sleep well
Sovid val (pl.) Sleep well
Stuttligt at hitta teg I'm pleased to meet you



Other useful phrases:

Ja/ Nei Yes / No

Takk Thanks
Tasund takk Many thanks
Einki at takka (fyri) You're welcome
Sleppi eg? Kann eg? May I?

Orsaka Excuse me
Umskylda I'm sorry

Tad eri lagi That's okay

Masculine, feminine and neuter nouns [§1]

All nouns in Faroese have one of three genders: masculine, feminine or neuter. In English,
the gender of a noun is natural; that is, we refer to a male person as he (boy, man, father), a
female person as she (girl, woman, mother), and an inanimate thing or lowly animal as it
(table, ship, beetle). This, however, is not what happens in Faroese; a child (bam) is always it
in Faroese, never he or she, whereas a beetle (klukka) is always referred to as she and a chair
(st6lur) as he! This is because gender in Faroese, like many other languages, is not natural,
but grammatical - a feminine word does not necessarily refer to a female (for example, geta
‘street’ and ferd ‘journey’) and a neuter word can refer to something with natural gender
(for example, menniskja ‘person’ and postbod ‘postman, postwoman’). It is important that
you memorise the gender of every noun in Faroese as you learn it. Fortunately, the endings
of nouns often make it easy to determine their gender:

Masculine nouns usually end in:
—ur madur ‘man’, dagur ‘day’, stélur ‘chair’, n@mingur ‘pupil’
-i  timi ‘hour’, mani ‘month’, beiggi ‘brother’, lundi ‘puffin’

Feminine nouns usually end in:
-0'  bék ‘book’, natt ‘night’, kigv ‘cow’, hond ‘hand’
-a  genta ‘girl’, kirkja ‘church’, geta ‘street’, sikkla ‘bike’, ‘bicycle’

Neuter nouns usually end in:

-0  hiis ‘house’, summar ‘summer’, barn ‘child’, kriggj ‘war’
-i  kaffi ‘coffee’, politi ‘police’, demi ‘example’, stykki “piece’
-a eyga‘eye’, oyra ‘ear’, hjarta ‘heart’, lunga ‘lung’

In this course we mark the gender of nouns with following abbreviations: m. for masculine,
f. for feminine and n. for neuter. It is essential that you learn the gender of each noun as you
study.

1 The symbol ‘0 is used to mean ‘nothing’ or “zero’. Thus, if we talk about a noun ending in -0 (a ‘zero
ending’), we mean that it has no special ending at all.
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Venjing 1 (‘Exercise 1'): Gender

What gender are the following nouns? Use the glossary at the back of the book if you get
stuck. (Remember that endings can help you.)

(a) bussur ‘bus’ (g) Skotland ‘Scotland’
(b) mamma ‘mother’ (h) dagur‘day’
(c) bord ‘table’ (i) kona‘woman’
(d) flogvellurairport’ (j) fjall ‘mountain’
(e) plass ‘seat’ (k) troyggja ‘jumper’, ‘sweater’
(f) natt ‘night’ (1) stivli ‘boot’
Articles

The Indefinite Article: ‘A’, ‘an’ [§2.2}

The Faroese indefinite article changes according to the gender of the noun it qualifies. Here
are the forms of the indefinite article:

Masculine:  ein - ein madur ‘a man’, ein dagur ‘a day’, ein timi ‘an hour”
Feminine:  ein - ein bok ‘a book’, ein natt ‘a night’, ein genta ‘a girl’
Neuter: eitt — eitt his “a house’, eitt summar ‘a summer’, eift demi ‘an example’

Venjing 2:  Indefinite article

Write the correct form of the indefinite article (ein or eitt) alongside each of the nouns from
Venjing 1 above.

The Definite Article: ‘The’ [§2.1]

The definite article in Faroese takes the form of a suffix; that is, it is added directly onto the
end of the noun. The suffix has different forms depending on the gender of the noun it is
joined to. Here are the forms of the definite article:

Masculine:  —in — madurin ‘the man’, dagurin ‘the day’, stélurin ‘the chair’
-n - timin ‘the hour’, manin "the month’, beiggin “the brother’

Feminine: —in - békin ‘the book’, nattin ‘the night’, kigvin ‘the cow’
-n - gentan “the girl’, kirkjan ‘the church’, getan ‘the street’

Neuter: —id — hisid ‘the house’, summarid ‘the summer’, bamnid ‘the child”
-0 - kaffid ‘the coffee’, demid ‘the example’, eygad ‘the eye’

If the noun already ends in an unstressed vowel, there is no need to include the i of the
suffix. That is why we write dagurin, but timin (not *timiin!). However, if the final vowel of
a word is stressed (this is sometimes the case with words that are not Faroese in origin), we
include the i of the suffix:



politi ‘police’ - politiid ‘the police’
bakari ‘bakery’ - bakariid ‘the bakery’
kondittari ‘cake shop” - kondittariid ‘the cake shop’

If any vowel other than the first one is stressed, it is underlined in the glossaries.

Venjing 3: Definite article

Add the definite article to the following nouns:

(a) bussur (g) dagur

(b) mamma (h) kona

(c) bord (i) fjall

(d) flogvellur G) troyggja

(e) skoti (k) stivli

(f) skoti “Scot’, ‘person from Scotland’ () vaskari ‘laundrette’

The Articles: Usage [§2.3]

When to use the definite and indefinite articles in Faroese is very similar to English.
However, there are a few differences. At this stage the most important is that the indefinite
article (“a’, ‘an’) is not used in Faroese when giving one’s nationality, profession or religious
conviction:

eg eri feroyingur  ['m a Faroe Islander, I'm Faroese (not *eg eri ein feroyingur)
ta ert islendingur  you’re an Icelander, you're Icelandic

hann er bladmadur he’s a journalist

hon er studentur  she’s a student

eg eri muslimur I'm a Muslim

ta ert friteinkjari  you're an atheist, you're atheist

Personal pronouns (nominative) [§6.1]

Singular Plural
First person eg I vit we
Second person ta (inf) you tit you
Third person hann he; it teir they m.
hon she; it teer they f.
tad it tey they n.

There are, in fact, three forms for ‘you’” in Faroese. There is a polite form, tygum, that is only
used by older generations when addressing a stranger and is rarely encountered nowadays.
The familiar form ti is used when addressing one person you know well (for example: a
good friend, a close work colleague or a relative), and by younger Faroe Islanders at least,
even when addressing a stranger. Notice that ta is the form used by Claire and Jégvan
when they meet on the bus. Both tygum and ti are used when speaking to just one person
(although confusingly tygum takes a verb in the plural; see Unit 2). When addressing more
than one person, always use tit; it does not matter whether you know them well or not.
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There are three forms for ‘it’ in Faroese: masculine, feminine and neuter. The gender of ‘it’
matches the gender of the noun it refers to. Look at the sentences below:

Masculine: Stélurin er nyggjur - Hann er nyggjur
The chair is new - Itis new

Feminine: Bokin er spennandi - Hon er spennandi
The book is exciting - It is exciting

Neuter: Bordid er gamalt - Tad er gamalt
The table is old - Itis old

Of course, hann and hon also mean ‘he’ and ‘she”:
Jogvan er feroyingur - Hann er feroyingur
Jégvan is Faroese - He is Faroese
Claire er i bussinum - Hon er i bussinum
Claire is in the bus - She is in the bus

Venjing 4: Personal pronouns

Which personal pronoun would you use to refer to each of the nouns listed in Venjing 3
above? Write the correct pronoun (hann, hon or tad) alongside each of the nouns.

There are also three different words for “they’ in Faroese. Again you must choose the correct
form to refer to the gender of the noun:

For example:
Use teir to refer to { two or more masculine nouns stolar ‘chairs’
two or more men beiggjar ‘brothers’
Use ter to refer to two or more feminine nouns bekur ‘books’
two or more women systrar ‘sisters’
two or more neuter nouns bord ‘tables’,
bern ‘children’
Use tey to refer to men and women together Jogvan og Claire,

dreingir og gentur ‘boys and girls’
a mixture of masculine, feminine stdlar, bekur og bord ‘chairs,
and neuter nouns books and tables’



Look at the sentences below:

(Stélar ‘chairs’) Teir eru nyggir They (m.) are new
(Bekur ‘books’) Teer eru spennandi They (f.) are exciting
(Bord ‘tables’) Tey eru gomul They (#.) are old
(Jégvan og Mikkjal) Teir eru feroyingar They (m1.) are Faroese
(Claire og Anna) Teer eru i bussinum They (f.) are on the bus
(Claire og Jégvan) Tey eru i bussinum They (m.) are on the bus

The plural of nouns is dealt with in more detail in the next unit.

Samreda 2 o Tracké

Claire and Jégvan chat together as the bus makes its way from the airport to Torshavn.

Craire:  Hvat gert ta?

Jécvan:  Eg arbeidi sum bladmadur. Og ta?

Crare:  Eg eri studentur. Eg lesi enskt i Edinburgh.

Jécvan:  Hvussu ber tad so til, at ti tosar feroyskt?

CLare:  Mamma min er feroyingur. Eg vitji familju i Havn.

Jécvan:  Nu skilji eg, hvi ta tosar flétandi feroyskt! Dugir ti onnur mal?
Crare:  Ja. Eg dugi eitt sindur av fronskum. Dugir tu eingilskt?
JéGvan:  Nei, men eg dugi danskt.

Crare:  What do you do?

Jogvan:  I'ma journalist. And you?

CLare:  [I'ma student. I'm studying English in Edinburgh.

Jégvan:  How come you speak Faroese?

Crare: My mum is Faroese. I'm visiting family in Torshavn.

Jocvan:  Now I understand why you speak fluent Faroese! Do you speak any other languages?
CLAIRE:  Yes. I speak a liftle French. Do you speak English?

Jocvan:  No, but I speak Danish.

Ordalysingar
hvat what min my
gert do mamma min my mum
arbeidi work feroyingur m. a Faroe Islander
sum as familju family
bladmadur m. journalist, reporter < familja f.
og and flotandi fluently
studentur m. student dugir to know (how to...)
lesi read; study dugir ta...? do you speak...?
enskt English onnur mal other languages
hvussu ber tad so til at how come then mal n. language
tosar speak eitt sindur av some, a little
feroyskt Faroese fronskum French
vitji visit eingilskt English
mamma f. mum



In the vocabulary explanations we have started to provide you with extra information about
some of the words. When a word appears in an inflected form in the text, this inflected form
appears in the vocabulary list together with a translation followed on the line below by the
symbol ‘<’ (‘inflected from’) and the dictionary form of the word (that is, the nominative
form for nouns). For example in the list above we have:

familju family
< familja f.

This means that the word familju is an inflected form of the feminine noun familja.

Mallaera
Present tense of verbs (first person singular)
The first person singular, the ‘I’ form, of verbs in the present tense ends in ~i. For example:

eg eri ‘I am’, skilji ‘understand’, eiti ‘am called’, arbeidi ‘work’, lesi ‘read; study’, vitji
“visit’, dugi ‘can (speak)’, komi ‘come’, tosi ‘speak’, bugvi ‘live’, kenni ‘know".

There is only one present tense in Faroese, so several English constructions, such as ‘I speak’,
‘I am speaking’ and ‘I do speak’, are all translated with the present tense (here, eg tosi).
Don't try to translate the ‘am’, ’-ing’ or ‘do”!

Asking someone’s name

The simplest way to ask someone’s name is to say: Hvussu eitur ta? (inf.) / Hvussu eita
tygum? (pol.). The answer to which is: Eg eiti... ‘I'm called...’

Faroe Islanders usually have at least one first name (fornavn n.), often a middle name
{millumnavn n.), and a surname (eftirnavn 1.). In addition to these, a nickname (referred to
as a kelinavn n. if it is positive, and eyknevni #. if it is negative or rude) is very common.
A Faroe Islander’s surname is sometimes the same as his or her mother or father’s, in other
words a family name (2ttarnavn n.). Family names are often of Danish origin (and end in
—sen: Abrahamsen, Hansen, Mikkelsen etc.). Family names can also refer to a place where
the family once lived: 4 Ryggi (‘on the Ridge’), av Skardi (‘from the Mountain Pass’), vid
Anna (‘'by the Stream’), 4 Hevdanum (‘on the Headland’). However, surnames can also
be created from the first name of the father (a patronymic) or the mother (a matronymic)
with the suffix —son added for males or —doéttir for females. For example, if Eirikur Hansen
and Gudrun vid Anna had a daughter Magga, she might be called Magga Hansen, Magga
vid Anna, Magga Eiriksdéttir or Magga Gudrunardéttir! Their son Mikkjal Pztur could
be called Mikkjal Pztur Hansen, Mikkjal Pztur vid Anna, Mikkjal Patur Eiriksson
or Mikkjal Petur Gudrunarson! It is becoming more common to use this patronymic-
matronymic system and members of the same family may well have different surnames.?

2 The law which reintroduced the use of patronymic and matronymic surnames is known as Login um
félkansvn and was passed by the Faroese parliament (legtingid) in 1992. Until then Faroe Islanders had
been required by a law passed in 1832 in Copenhagen to use family names instead of the patronymic system
that had been in use until then.



Notice also the following phrases:

Hvussu eitur ta til fornavn? (inf.) What is your first name?
Hvussu eita tygum til fornavn? (pol.)

Fornavn mitt er Katrina My first name is Katrina
Hvussu eitur ta til eftimavn? (inf.) What is your surname?
Hvussu eita tygum til eftimavn? (pol.)

Eftirnavn mitt er Djurhuus My surname is Djurhuus

Word order: Statements and questions [§11.1-11.2]

Word order is often similar to English: subject — verb. Look at the following examples:

Tit eru ur Skotlandi You are from Scotland

Hon eitur Claire She is called Claire

Eg arbeidi sum bladmadur I am a journalist [literally: I work as journalist]
Ta ert studentur You are a student

Eg lesi eingilskt i Keypmannahavn  ['m studying English in Copenhagen

Notice that the verb is the second element in a main clause that is not a question. Compare
these sentences that all mean ‘I'm buying a book in Toérshavn today’:

Eg keypi eina bok i Havn i dag

I dag keypi eg eina bok i Havn the verb keypi is always the second element
I Havn keypi eg eina bék i dag in the sentence

Eina bok keypi eg i Havn i dag

Beginning a sentence with an adverb of time (for example, i dag), of place (for example, i
Havn) or even with another part of speech (such as the object, eina bok) is very common
in Faroese, so it is essential that you remember the basic word order rule, that the verb is
always in the second position. Remember that i dag, i Havn and eina bék count as one
element each even though they consist of more than one word.

However, in order to make a yes/no question in Faroese, we swap the position of the subject
and the verb, giving: verb - subject. This is known as inversion. Look at the following
examples:

Eru tit ur Skotlandi? Are you (pl.) from Scotland?
Eitur hon Claire? Is she called Claire?
Arbeidi eg sum bladmadur? Am I ajournalist?

Ert ta studentur? Are you a student?

Lesi eg eingilskt i Keypmannahavn? Am I studying English in Copenhagen?



An alternative is to use the question tag ha? This little word is probably the most frequently
used word in the Faroese language! Its meaning covers just about everything from ‘I beg
your pardon?’ and ‘do you know what [ mean?” to ‘aren’t you?' and “isn’t it?". By placing it
at the end of an affirmative sentence you create a yes/no question:

Tit eru ar Skotlandi, ha?

Hon eitur Claire, ha?

Eg arbeidi sum bladmadur, ha?
Ta ert studentur, ha?

Question words [§9.5, 11.2]

Below is a list of question words:

hvat what

hvar where
hvadani from where
hvussu how
hvussu négyv sg. how much
hvussu négvir m. pl. how many
hvussu négvar f. pl. how many
hvussunégv n.pl.  how many

Examples of usage:

Hvat er tad?

Hvussu nogvir studentar lesa feroyskt?

Hvussu leingi ert ta i Feroyum?
Hvussu langt er tad til Klaksvikar?
Hvi lesur ta eingilskt?

Ner eru vit i Havn?

Hver er hon?

Hvat (fyri) breyd etur ta?

Hvadani ert ta?

You are from Scotland, aren’t you?
She is called Claire, isn’t she?

I'm a journalist, aren’t I?

You're a student, aren’t you?

hvussu leingi
hvussu langt

‘0 Track 7

how long (tine)
how far (distance)

hvi why

naer when

hver who

hver m. and f. which

hvat n. which

hvat (fyri) what sort of
What is that?

How many students are studying Faroese?

How long are you in the Faroe Islands?
How far is it to Klaksvik?

Why are you studying English?

When are we in Torshavn?

Who is she?

What (sort of) bread are you eating?
Where are you from?

The interrogative pronoun hver is dealt with in more detail in the next unit.

Countries and nationalities
Land
Australia Avstralia
Austria Eysturriki
Brazil Brasilia
Canada Kanada
China Kina

Egeriur...

Avstralia
Eysturriki
Brasilia
Kanada
Kina

o Track8

Egeri...

avstraliari / avstrali
eysturrikari

brasiliari / brasili / brasilianari
kanadiari / kanadamadur
kinesari / kinverji



Denmark Danmark? Danmark danskari / dani

England Ongland* Onglandi onglendingur / eingilskmadur
Faroe Islands Feroyar Feroyum feroyingur

Finland Finnland Finnlandi finnlendingur / finni

France Frakland® Fraklandi fraklendingur / fransmadur
Germany Tyskland Tysklandi tyskari

Great Britain Bretland Bretlandi breti

Greece Grikkaland Grikkalandi grikki

Greenland Grenland Grenlandi grenlendingur

Iceland Island Islandi islendingur

India India India indari / indi

Ireland irland irlandi jri

Israel israel israel israelari / israeli

Italy Italia Italia italiari / italienari

Japan Japan Japan japanari / japanesari

The Netherlands  Haland® Halandi hilendingur

New Zealand Nyszland Nyszlandi nyszlendingur

Norway Norra’ Norra nordmadur

Philippines Filipsoyggjar Filipsoyggjum filipsoyingur / filipinari
Poland Pélland Péllandi péllendingur

Russia Russland Russlandi russari / russi

Scotland Skotland Skotlandi skoti

South Africa Sudurafrika Sudurafrika sudurafrikanari

Spain Spania Spania spanigli

Sweden Sveriki Sveriki svenskari / svii

Switzerland Sveis / Svais Sveis/Svais  sveisari / svaisari

Thailand Tailand Tailandi tailendingur

Ukraine Ukraina Ukraina ukraini

USA Amerika/USA® Amerika/USA amerikanari

Wales Wales Wales walisari / walisi

Some other place-names in Faroese: o Track9
Copenhagen Keypmannahavn Middle East Mideystur
Scandinavia Nordurlond North America Norduramerika
The Hebrides Suduroyggjar South America Suduramerika
The Orkney Islands Orknoyggjar Central America Midamerika
The Shetland Islands Hetland Arctic Arktis

Europe Evropa Antarctic Antarktis
Africa Afrika The Atlantic Ocean  Atlantshavid
Asia Asia The Pacific Ocean Kyrrahavid

3 Also Danmerk®.

4 Also England.

5 Also Frankariki.

6 Also Nidurlond (ur Nidurlondum, nidurlendingur).

7 Also Noreg (ur Noregi®).

8 Also Sambandsrikid Amerika*.
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Notice also that Térshavn is usually just referred to as Havn or Havnin (lit. ‘[the] har-
bour’).

To ask where someone comes from, we say: o [rack10
Hvadani ert ta? (inf) / Hvadani eru tygum? (pol.)

To reply, we say:

Eg eri ar... [Feroyum / Skotlandi / Norra]

Notice that the name of a country (land n.) may change form in these sentences (for exam-
ple, we say Eg eri ar Onglandi, not *Eg eri ar Ongland). This is because nouns in Faroese
inflect; that is, they take endings to mark their role in a sentence. The noun must appear in

a special case called the dative after the preposition ur. This is explained in Unit 5.

Another way of saying where you come from is to give your nationality (tjé6dskapur m.).
We can say:

Eg eri danskari [ am a Dane; I am Danish
Ert ta fraklendingur? Are you French?

Remember that we do not use the indefinite article in Faroese in these expressions about
nationality. So we say, eg eri amerikanari (and never *eg eri ein amerikanari).

Other useful phrases: o [Track i
Egeri her... I'm here...

i feriu on holiday

a vitjan visiting

i handilserindum on business
Languages 0 Track 12
Do you speak? Dugir ti...2 / Tosar ta...? (inf.)

Duga tygum...? / Tosa tygum...? (pol.)

I speak... Eg dugi... / Eg tosi...
I speak a little... Eg dugi eitt sindur av... / Eg tosi eitt sindur av...
I speak ... well Eg dugi val... / Eg tosi val...
I don’t speak... Eg dugi ikki... / Eg tosi ikki...
MAL ‘languages’ '° Track 13
Arabic arabiskt Icelandic islendskt
Chinese kinesiskt [talian italskt / italienskt
Danish danskt Japanese japanskt
English enskt/ eingilskt Norwegian  norskt
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Faroese feroyskt
French franskt
Finnish finskt
German tyskt
Hebrew hebraiskt

Polish
Portuguese
Russian
Spanish
Swedish

polskt
portugisiskt
russiskt
spanskt
svenskt

Listen carefully to the pronunciation of these words on the recording. The ending -skt is
often pronounced as if it were spelt -kst.

To say ‘in Faroese’, ‘in English” and so on, we use a special phrase with the preposition 4 - 4
enskum, a feroyskum, a finskum. Here the form of the language ends in —um because here,
after the preposition a, we use the dative case. This form is dealt with more fully in Unit 5.

Other useful phrases:

Nei, men eg skilji eitt sindur No, but I understand a bit

Ger so val ikki at tosa so skjétt Please don't speak so quickly

Eg royni at lera feroyskt I'm trying to learn Faroese

Hvussu eitur tad / hetta / hatta What is it / this / that called
a feroyskum? in Faroese?

Hvussu verdur tad framborid?
Ger so val at siga tad umaftur
Hvat merkir tad / hetta / hatta?

How is it pronounced?
Please repeat it
What does it / this / that mean?

o Track 14

Note also the verbs snakka (= tosa ‘to speak’) and forstanda (skilja ‘to understand’), which
are much used colloquially.

Venjing 5: Spurningar (‘questions’)

Answer the following question in Faroese:

()
(b)
()
(d)
(e)
)

Hvussu eitur ta?

Hvussu eitur ti til fomavn?

Hvussu eitur tu til eftimavn?

Hvadani ert t1?

Dugir ta feroyskt?

Dugir tu onnur mal?



Venjing 6: Listening o Track15

Listen to each person on the recording. Complete the information box for each person. Any
new vocabulary is provided at the end of the exercise.

A
Eftirnavn Joensen

Fornavn Hans

Tj6dskapur feroyingur
Malkunnleiki v [jal feroyskt, danskt, norskt

x [neil eingilskt

B
Eftirnavn

Formavn
Tjodskapur
Malkunnleiki v

C
Eftimavn

Formavn
Tjodskapur
Mailkunnleiki v

D
Eftimavn

Fornavn
Tjo6dskapur
Mailkunnleiki v
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E

Eftimavn

Fornavn

Tjodskapur

Malkunnleiki v

x

Ordalysingar
malkunnleiki m. ability to speak languages bugvi live
sjalvandi of course geliskt Gaelic
eisini also Rém f. Rome
Vera in the present tense RY Track 16

The verb ‘to be’ is vera in Faroese. Its forms are:

Singular Plural
First person eg eri Iam vit eru we are
Second person td ert you are (inf.)’ tit eru you are
Third person hann er heis; itis teir eru they are
hon er she is; it is ter eru they are
tad er itis tey eru they are

Venjing 7: vera

Complete the sentences below using the correct form of the verb vera:

(a) Eg ar Feroyum.

(b) Madurin walisi.

() Annaog isakur gift ['married’].
(d) Vit ikki gift.

(e) ta studentur?

(f) Hwi tit ikki her?

The infinitive

The infinitive of the verb, the ‘to’ form, ends in —-a. The infinitive marker ‘to’ is at. For
example:

9 The polite form is tygum eru ‘you are’.



at vera ‘to be’, at skilja ‘to understand’, at eita ‘to be called’, at arbeida ‘to work’, at lesa “to
read; to study’, at vitja ‘to visit’, at duga ‘to be able (to speak)’, at koma ‘to come’, at tosa ‘to
speak’, at bagva ‘to live’, at kenna ‘to know’.

Marital status (hjanasteda f.)

The phrases below are useful for discussing marital status:

Hann er giftur (1.) He is married

Hon er gift (f) She is married

Eg eri singul / stakur / ogiftur (1) I'm single / unmarried

Eg eri singul / stek / ogift (f) I'm single / unmarried

Eg eri leysur (m.) / leys (f.) I'm available

Hevur ta sjeik / damu? Do you have a boyfriend / girlfriend?
Ta ert forlovadur (m.) / forlovad (f.) You're engaged

Vit bigva saman We live together, we co-habit

Eg eri fraskildur (m.) / fraskild (f) I am divorced

Eg eri einkjumadur/ einkja I am a widower / widow

Eg eri samkyndur (m.) / gjeikari (in.) I'm gay

Eg eri samkynd (f.) / lesbisk (f) I'm lesbian / gay

Vit eru / Eg eri i skrasettum parlagi We're / I'm in a registered partnership
Samreda 3 o Track 17

Jégvan:  Er tad fyrsta ferd tin til Feroya?

Craire:  Nei. Eg var her fyri einum ari sidan.

Jécvan:  Byr familja tin i Havn?

CLaRE:  Ja, mostir min byr i Havn, men omma byr i Klaksvik.

Jocvan:  Hvat eitur mostir tin?

Craire:  Hon eitur Kristin Poulsen.

Jogvan: Oy, oy, Kristin? Hana kenni eg! Hon arbeidir &4 posthisinum, ha?
Crare:  Ja! Hatta var logid!

Jocvan: Aja, veitst ti. Havnin er ikki so stor!

JOGvaN:  Is this your first trip to the Faroe Islands?

CrLaIRe:  No. I was here a year ago.

Jocvan:  Does your family live in Torshavn?

CraRE:  Yes, my aunt lives in Torshavn, but my grandmother lives in Klaksvik.
Jécvan:  What is your aunt called?

CLAIRE:  She’s called Kristin Poulsen.

Jocvan:  Well I never! Kristin? I know her. She works at the post office, doesn’t she?
CrLaIRe:  Yes! What a coincidence!

Jocvan:  Well, you know. Torshavn’s not that big!

17



Ordalysingar

fyrsta

ferd f.

arn.

fyri einum ari sidan
familja f.

mostir f.

min

omma f.

tin

oy, oy

first

trip

year

one year ago

family

aunt (mother’s sister)
my

grandmother

your

goodness me

Venjing 8: Raett ella skeivt? (True or false?)

(a) Tad er Clairesa fyrsta ferd til Feroya.
(b) Familja hennara byr a Tveroyri.

(c) Mostirin eitur Kristin.

(d) Kristin arbeidir i bankanum.

(e) Havnin er ein litil byur.

Ordalysingar
Clairesa Claire’s

Mallaera

Vowel length: a and =2

hennara

hana her
kenni know
a in, at
posthus . post office
ha? question tag
(doesn’t she?)
hatta var legié  what a coincidence
dja well
veitst know
stér big
her litl little, small
RS Track 18

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letters a and z:

mamma f. ‘mum’, ‘mother’, ‘ma’

fjall n. ‘mountain’
kaffi . ‘coffee’
bam #. ‘child’
=tla “to think’

banki m. ‘bank’ (from Danish bank)
sangur m. ‘song’ (from Danish sang)

langur ‘long’
hanga ‘to hang’
madur m. ‘man’

18

dagur m. ‘day’

tad n.‘it’

hvat “what’

hvadani ‘from where’

mazr ‘me’ (dative)

2t ‘was called’

2ra f. ‘honour’

bada ‘to bathe’

radast ‘to be afraid’

tomat . ‘tomato’ (from Danish tomat)



Lesistykki 1 (‘Reading passage 1') o Track19

Claire McDonald

Claire er ur Skotlandi. Hon lesur eingilskt a frédskaparsetrinum i Edinburgh. Nu er hon i
Feroyum i feriu. Mamma Claire er feroyingur. Hon er tr Klaksvik. Papin er skoti. Claire
vitjar familju sina og er sera glad. Hon fer vid bussinum av flogvellinum til Havnar, har
i0 mostir hennara byr. Mostir hennara eitur Kristin Poulsen. Hon arbeidir a posthtsinum i
Havn. [ bussinum tosar Claire vid ein ungan mann. Hann eitur Jégvan Jakupsson. Hann er
blaémadur og byr i Havn.

Venjing 9: Spurningar

(a) Hvadani er Claire?

(b) Hvat lesur hon & frédskaparsetrinum i Edinburgh?
(c) Hvarerhonna?

(d) Er mamma Claire skoti?

(e) Hvar byr mostir Claire?

(f) Hvussu eitur mostirin?

(g) Hvar arbeidir hon?

(h) Hvenn tosar Claire vid i bussinum?

(i) Hvat ger Jogvan Jakupsson?

Ordalysingar

a frodskaparsetrinum at (the) university hvenn who, whom
mamma Claire Claire’s mum har id where
Lesistykki 2 o Track20

Ein bussur — try félk

Jégvan Jakupsson er ar Havn. Hann er feroyingur. Hann tosar feroyskt og danskt. Hann er
ogiftur og arbeidir sum bladmadur. Nu situr hann i bussinum av flogvellinum i Vagum til
Havnar i Streymoy og tosar vid Claire. Hon er i Feroyum a vitjan.

PiaLarsen er ar Danmark. Hon er donsk. Hon tosar danskt, enskt og eitt sindur av feroyskum.
Hon arbeidir a sjukrahusinum i Havn. Hon hevur verid i Keypmannahavn i feriu. I morgin
byrjar hon aftur at arbeida.

Per Johansen er ur Vigum. Hann er feroyingur og tosar feroyskt. Hann er bussferari og
arbeidir just ni — hann koyrir bussin av flogvellinum til Havnar!
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Orda

try
folk

lysingar

n.

arbeidir

sum
nu

sitar
a sjukrahisinum

Lesistykki 3

three

people

works, is working
as

now

is sitting

at/in the hospital

< sjakrahas n. hospital
hevur verid has been
aftur again
at arbeida to work
bussfaerari »:. bus driver
jast na right now
koyrir is driving

o Track 21

This popular song, Eg oyggjar veit ‘I know of some islands’, by Fridrikur Petersen (1853-
1917) celebrates the natural beauty of the Faroe Islands. The first verse is written below and
you can listen to it on the recording.

Eg oyggjar veit, sum hava fjell

og grena lid,
og taktar eru
um vetrartid;

teer vid mjell

og air renna vakrar har
og fossa nogv;
teer vilja allar skunda saer

i blaan sjogv.

Gud signi mi

Ordalysingar

oyggjar
veit
sum
hava
fjsll
grena
1id
taktar
vid
mjell
um vetrartid
air
renna

tt fediland Feroyar.

islands
know
which, that
have
mountains
green
hillsides
covered
with

snow

in the wintertime
streams
run

I know of some islands that have mountains
and green hillsides,

and they are covered with snow

in the wintertime;

and beautiful streams run there

and cascade a lot;

they all want to hurry

into the blue ocean.

God bless the land of my birth, the Faroes.

vakrar
har
fossa
négv
vilja
allar
skunda sar
blian
sjogv
Gud
signi
mitt
fodiland
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beautiful
there
cascade, gush
alot

want

all

hurry

blue

sea, ocean
God

bless

my

native land (of birth)



Ordatak o Track 22

Trygg eru heimatin ‘home sweet home’
Ordalysingar
ordatak n. proverb, saying heimatin courtyards, paths
trygg secure, safe <heimatin n.  next to your home

Veitst tu at...? (‘Do you know that...?’)

The Faroe Islands can be reached by air and sea. There are regular flights from Denmark,
Iceland, Norway and the UK (Bretland) to the airport on Vagar (Viga Flogvellur). A bus
(bussur) connects the airport to the bus and ferry terminal (farstedin) in Torshavn. From
there you can take the bus or
ferry to almost any corner of
the Islands (oyggjar). Alterna-
tively, it is possible to catch a
domestic flight in a helicopter
¥ (tyrla) from the airport to
L. other destinations in the Is-
lands. There are about a dozen
villages and towns with heli-
copter platforms (tyrlupallar)
in the country. You can also
reach the Faroe Islands by sai-
ling from Denmark, Iceland,
Norway and Scotland. The
ferry docks in Torshavn at the bus and ferry terminal. Once there, you can rent a car (bilur)
to explore the Islands or you might consider renting a bike (sitkkla). Look in the resources
and further reading at the back of the grammar book for the addresses of organisations that
can advise you on travelling to and from the Faroe Islands.

The ferry terminal in Torshavn
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2 Hvussu hevur tu tad? _
How are you? o Track 23

In this unit you will learn about:

. numbers

e  how to ask somebody's age
e  providing personal details

e the plural of nouns

e the definite article — plural

e  asking how somebody is

. weak and strong verbs

. present tense: group 1 verbs
. negation

e the verb at plaga

e days of the week, months, seasons and time phrases
e thelettersiandy

Continue concentrating on your pronunciation in this unit. In particular, make sure that you
understand the difference between short and long vowels.

Samreda 1 o Track 24

i bussinum av flogvellinum til Havnar (2. partur)

Claire and Jogvan continue talking as the bus makes its way towards Torshavn.

Jocvan: Byrt ti i Edinburgh?

CLAIRE: Ja. Men eg eri ar Aberdeen.

Jocvan: Hvussu gomul ert ti?

CLAIRE: Ha?

JéGvan: Hvussu gomul ert tu?

CLAIRE: Eg eri 23 ara gomul. Og ta? Hvussu gamal ert tu?
Jocvan: Eg eri 27 dra gamal.

In the bus from the airport to Torshavn (part 2)

Jogvan: Do you live in Edinburgh?
CLAIRE: Yes. But I'm from Aberdeen.
Jogvan: How old are you?

CLAIRE: Pardon?

JoGvan: How old are you?
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CLAIRE: I'm 23 years old. And you? How old are you?

Jocvan: I'm 27 years old.

Ordalysingar

byrt live

i in

ja yes

men but

ar from

hvussu how

gomul, adj. f.  old

ara vears

og and

gamal, adj. m. old

Mallzra Arriving in Térshavn
Cardinal Numbers 1-100 [§5.1] o Track 25

Notice in particular the order of the numbers in complex constructions such as seks og
hilvfjerds (76). The numbers 1-3 agree with the noun in gender:

masculine feminine neuter

ein madur ‘1 man’ ein kona ‘1 woman’ eitt barn ‘1 child’
tveir menn ‘2 men’ tvaer konur ‘2 women’ tvey bem ‘2 children’
triggir menn ‘3 men’ triggjar konur ‘3 women’ try bern ‘3 children”

However, in complex numbers, the part of the construction comprising the numbers 1-3
is not inflected for gender, but always remains the same (except in official language, for
example on the radio). The uninflected forms in the compound numbers are ein og..., tvey
0g... and try og... Thus, we say:

tvey og tretiva menn ‘32 men’ (rather than tveir og tretivu menn®)
try og fjeruti konur ‘43 women’ (rather than triggjar og fjeruti konur?)
ein og tjugu has ‘21 houses’ (rather than eitt og tjigu has®)

In counting, the neuter forms are used in Faroese: eilt, tvey, try, fyra, imm...
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Venjing 1: Numbers

Write out the following numbers in full:

(a)17 (d)43 (g)24
(b) 98 (e) 36 (h) 59
(©)75 (f) 82 )0
Asking somebody’s age

There is a difference in Faroese if you are talking about or to a male or a female. This is
because adjectives change according to the gender of the noun or pronoun they qualify (see
Units 3, 4 and 5):

Male Female
Hvussu gamal ert tu? How old are you? (inf.)  Hvussu gomul er ta?

Hvussu gamal eru tygum? How old are you? (pol.)  Hvussu gomul eru tygom?
Egeri ... ira gamal I'm ... years old Eg eri ... ara gomul

Neuter
Hvussu gamalt er barnid? How old is the child?

Tad er ... ara gamalt
or: Hann er ... ara gamal
or: Hon er ... ara gomul

(S)he is ... years old
Heis ... years old
Sheis ... years old

Note also:

halvt ars gamal 6 months old
halvtannad ara gamal 18 months old

ein try ara gamal drongur a three-year-old boy

ein tvey ara gomul genta a two-year-old girl

Personal details

adressa f. address fedingarstadur m. place of birth
aldur m. age felsdagur m. birthday
bustadur m. address fornavn n. first name
eftirnavn . surname gentunavn . maiden name
fedibrav n. birth certificate kyn n. sex
fedingardagur m.  birthday samleikaprogyv . ID



Venjing 2: Personal information

Complete the information boxes for each of these two people:

fornavn

(a) “Hey! Eg eiti Toroddur Simonsen. Eg eri

eftimavn

feroyingur, porkerningur, men eg bugvi i

aldur

Keypmannahavn. Eg eri try og tryss ara gamal.”

fornavn

(b) “Godan dagin. Eg eri Anna Poulsen. Eg eri ikki

eftimavn

gomul - bara fyra og tjugu ar!”

aldur

(c) Complete the form below with your own personal details:

Gift (ur)
Born

o hvussu négv? = -

Ordalysingar

mynd f.
bustadur m.
tjédskapur 1.
hvussu nogv?

porkemningur m. someone from Porkeri
Keypmannahavnf  Copenhagen

ikki not

bara only
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The plural of nouns [§3.1-3.3]

It is important to understand that every noun (as well as adjective and verb) is made up of
two parts: a stem, that carries the principal meaning of the word, and an ending or suffix,
that tells us what role the word plays grammatically. For example, the English word ‘birds’ is
made up of the stem bird-, meaning ‘warm-blooded egg-laying vertebrate’, and the ending
—s meaning ‘more than one’. The number of possible stems in a language is unlimited, but the
number of possible endings is usually relatively small. Languages vary, however, concerning
what and how much grammatical information is conveyed by such endings. English does
not use endings as much as Faroese and instead relies on word order or prepositions to
clarify the grammatical role a word plays in a sentence. Faroese uses endings much more
extensively to convey each word’s role. Faroese may also use different endings to convey
the same piece of information; for example, there are several different endings to mark the
plural and the choice of plural ending depends on such things as the noun’s gender.

Venjing 3: Stems

Write down the stem form for each of the following nouns:

(a) bussur ‘bus’ (g) land ‘land”

(b) mamma ‘mother’ (h) dagur ‘day’

(c) bord ‘table’ (i) kona ‘woman’

(d) flogvellur ‘airport’ (j) fiall ‘mountain’
(e) plass ‘seat’ (k) troyggja ‘jumper’
(f) natt ‘night’ (D) stivli ‘boot’

To make a noun plural in Faroese we usually have to add an ending (just like in English:
‘one car’ — ‘two cars’). However, sometimes an ending is not added (compare: ‘one sheep’
— ‘two sheep0’), and there are also cases where no ending is added but a vowel in the word
changes (compare: ‘one foot” — “two feet(’). The different ways of making the plural in
Faroese are presented briefly below.

If a noun is masculine, it forms the plural by adding one of the following endings to the
stem:

1. -ar bussur ‘bus’ (buss-) — bussar ‘buses’, timi ‘hour’ (tim-) — timar ‘hours’
2. —ir vinur ‘friend’ (vin-) — vinir ‘friends’
3. -ur béndi ‘farmer’ (b6nd-) — bendur ‘farmers’!

If a noun is feminine, it forms the plural by adding one of the following endings to the
stem:

1. -ir s0l ‘sun’ (s61-) — solir ‘suns’
2. -ar oyggj ‘island’ (oygg(j)-) — oyggjar ‘islands’

1 Thisending is very rare for masculine nouns. Only the nouns béndi, freendi ‘relative’ (— frendur ‘relatives’),
brodir ‘brother’ (— bredur ‘brothers’) and fétur ‘foot’ (— fetur ‘feet’) have this ending.
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3. —ur bék ‘book’ (bok-)— bekur ‘books’, geta ‘street’ (got-) — gotur ‘streets’
4.-r ta ‘toe’ — taer ‘toes’
5. 42 gas ‘goose’ - ges ‘geese’

If a noun is neuter, it forms the plural by adding one of the following endings to the stem:

1.-0 hus ‘house’ (his-) — hus ‘houses’
2. -u(r) eyga ‘eye’ (eyg-) - eygu or eygur ‘eyes’
3.—(n) demi ‘example’ (demi-) — demi or demir ‘examples’

The plural endings —ur, -r and -0 for feminine nouns and the ending -0 for neuter nouns can
be accompanied by a change to the vowel in the noun’s stem. For example:

natt f. ‘night’ — naetur ‘nights’ hond f. ‘hand’ — hendur ‘hands’
song f. ‘bed” — sengur ‘beds’ rét £ ‘root’ — retur ‘roots’

klégyv f. ‘claw’ — kleur ‘claws’ kagyv f. ‘cow” — kyr ‘cows’

mus f. ‘mouse’ — mys ‘mice’ tonn £. ‘tooth’ — tenn’teeth’
bam n. “child’ — bern ‘children’ brav n. ‘letter’ — brev ‘letters’

This is called mutation or umlaut and is dealt with in more detail in Unit 14.

In the vocabulary explanations from now on and in the Faroese-English glossary at the
end of this book, the plural form of a noun is always given. It is shown just before the
abbreviation for gender.> However, you need to be able to construct the stem of the noun
yourself in order to make the plural form correctly. To help you to determine the noun’s
stem, the beginning of a noun’s ending is also marked by using a slash (dag/ur, tim/i, gent/a,
eyg/a etc.). For example:

oyggj (-ar, —ar), f. the plural is oyggjar
kon/a (~u, —ur), f. the plural is konur
s6l (-ar, —ir), f. the plural is sélir

If the plural is irregular or contains a vowel change, it is noted in its full form:

natt (-ar, naetur), f. the plural is naetur

barn (-s, bern), n. the plural is bern

gas (-ar, gs), f. the plural is ges

bladmad/ur (-mans, -menn), m. the plural is bladmenn

bladgrein (-ar, —ar/-ir), f. the plural is either
‘newspaper article’ bladgreinar or bladgreinir

2 Remember that -0 means ‘zero ending’; that is, the noun does not take an ending to make the plural.

3 The ending shown straight after the word and before the plural is the genitive singular and will be dealt
with later in this course.
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There are no precise rules for knowing which plural ending a noun takes. As a general rule
of thumb we can say that —ar is mostly added to masculine nouns and -ir to feminine nouns.
However, it is important that you learn the plural of each new noun you meet.

The plural definite article [§2.1]

The following suffixes are added to the plurals to form the definite:

Masculine: -nir  bussarnir ‘the buses’, vinirnir ‘the friends’, bendumir ‘the

farmers’

Feminine:  -nar  oyggjarnar ‘the islands’, sélirnar ‘the suns’, bekurnar “the books’,

tamar ‘the toes’, gesnar ‘the geese’

Neuter: —(i)ni husini ‘the houses’, eyguni ‘the eyes’, demini ‘the examples’

Venjing 4: Plural of nouns

Using the Faroese-English glossary at the end of this book to help you if necessary, write
down the plural forms, indefinite and definite, of these nouns. The first one has been done

as an example:

(a) buss/ur ‘bus’ bussar

bussamir

(b) land ‘land’

(c) mamm/a ‘mother’

(d) dag/ur ‘day’

(e) bord ‘table’

(f) kon/a “‘woman’

(g) flogvell/ur ‘airport’

(h) fjall ‘mountain”

(i) plass ‘seat’

(j) troyggj/a ‘jumper’

(k) natt ‘night

(1) stivl/i ‘boot’

(m) lung/a ‘lung’
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Samreda 2 o Track 26

Koma tif Havnar

The bus arrives at the terminal building by the harbour in Torshavn.

Jocvan: N eru vit komin til Havnar.
Crare:  Ja. Eg siggi Kristin. Hon stendur vid bilin hja seer.

Clatre og Kristin vinka til hverja adra. Bussurin stedgar. Claire fer tir.

Kristin:  Hey, Claire! Veelkomin til Feroya! Hvussu hevur ti tad?
CLAIRE: Takk, hampiligt. Eg eri eitt sindur m6d. Og tu? Hvussu gongur?
KrisTin:  Takk, fint, fint.

Jéguan fer eisini tir bussinum.

CLAIRE: Hetta er Jogvan.

KrisTin:  Tad veit eg, Claire. Eg kenni papa hansara.

Jogvan: Hey, Kristin. Hvussu gongur?

KrisTin:  Tad gongur veel, takk, og hja ter?

JoéGvan: Rettiliga val. Eg havi verid i Keypmannahavn. Eg havi skrivad eina bladgrein
um félkatingsvalid i Danmark.

KrisTin:  Spennandi. Og hvussu hevur papi tin tad?

Jocvan: Ikki so gott. Hann hevur krim.

KrisTin:  Tad var spell. Heilsa honum fra meer.

Jocvan: Ja, tad skal eg.

Jogvan tosar vid Claire.

Jécvan: Kann eg ringja til tin, medan ki ert i Havn?

CrLare:  Ja, eg bugvi hja Kristini. Hevur ti telefonnummarid hja henni? Eg minnist ikki
telefonnummarid a fartelefonini hja meer.

Jocvan: Nei. Hvat er tad?

CLAIRE: 3254 16.

Jocvan: Fint. Eg ringi. Vit siggjast!

CLAIRE: Vit siggjast!

KRrisTINn: Farvel, Jégvan.
Jécvan: Farveel, Kristin.
Jéguan fer avstad.

KrisTin:  Hygga siggj! Tu ert i Feroyum ein tima, og ti hevur longu ein nyggjan vin!
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Arrival in Térshavn

Jogvan: Now we have arrived in Torshavn.
CLAIRE: Yes. I can see Kristin. She is standing next to her car.

Claire and Kristin wave to one another. The bus stops. Claire gets off.
KrisTin:  Hello, Claire! Welcome to the Faroe Islands! How are you?
CLAIRE: So so, thanks. I'm a bit tired. And you? How'’s it going?

KrisTIN:  Just fine, thanks.

Jogvan also gets off the bus.

CLAIRE: This is Jogvan.

KrisTin: [ know, Claire. | know his dad.

Jécvan: Hello, Kristin. How are you?

Kristin:  I'm well, thanks, and you?

Jogvan: Really well. I have been in Copenhagen. I have been writing an article about
the general election in Denmark.

KrisTin:  How interesting. And how is your dad?

JoGvan: Not so well. He has a cold.

Kristin:  What a pity. Pass on my regards.

Jocvan: Yes, 1 will.

Jogvan speaks to Claire.

Jécvan: May 1 call you, while you're in Torshaun?

CLAIRE: Yes, I'm staying at Kristin’s. Do you have her telephone number? I don’t
remember my mobile phone number.

Jocvan: No. What is it?

CLAIRE: 3254 16.

Jogvan: Great. I'll call. See you!

CLAIRE: See you!

KrisTin:  Goodbye, Jogvan.
Jocvan: Goodbye, Kristin.

Jogvan leaves.

Kristin:  Well, well! Youve been in the Faroes one hour and already you have a new friend!
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Ordalysingar

kom/a (-u, -ur), f. arrival um about
til to folkatingsvalid the general election,
nu now < folkatingsval (-s, -0), 1. the national election
komin til arrived in spennandi, adj. interesting, exciting
siggi, vb. see ikki not
stendur, vb. stands, is standing so so
vid by, next to gott well
bilin the car krim (-s, ~), n. acold

<bilfur (-s, -ar), m. var, v. was
hja ser {here:] her spell (-s, ~), n. pity
vinka, vb. wave tad var spell that’s a pity, that's a shame
til hverja adra to one another heilsa, vb. greet, pass on regards,
buss/ur (-0, -ar), . bus say hello
stedgar, vb. stops honum to him
fer ur, vb. gets off fra from
hvussu how mar me
hevur, vh. have geri, vb. do
hvussu hevur ta tad? how are you? kann, vh. may, can
takk thank you, thanks ringja, ob. call, ring, phone
hampiligt S0 S0 til tin (to) you
eitt sindur abit medan while
mod, adj. f. tired bugvi, vh. live
gongur, vb. goes hja at the home of
hvussu gongur? how’s it going? minnist, vb. remember
fint fine telefonnummarid the telephone number
eisini also, as well < telefonnummar
uar out of, off (-s, -nummur), n.
bussinum the bus fartclefonini the mobile phone
hetta this < fartelefon (-ar, -ir), f.
veit, vh. know (a fact) hja mar my
tad veit eg I know fartelefonini hja mar my mobile phone
kenni, zb. know (a person, place), hja henni her

am acquainted with  telefonnummarid hja henni her telephone number

papa father, dad hvat what

< pap/i(-a, -ar), m. ringi, vb. call, ring, phone
hansara his vit siggjast! see you!
pipa hansara his dad farvael goodbye
val well gongur, vh. goes
og hja ter? and you? avstad away
rettiliga really, very fer, vb. go
havi, ob. have fer avstad leave
verid been hygga siggj! well, well!
Keypmannahavn (-ar, ~), f. Copenhagen longu already
skrivad written nyggjan, adj. new
eina a, an vin friend
bladgrein (-ar, -ar/-ir), £ article < vin/fur (-s, —ir), m.

Venjing 5: Raett ella skeivt?

(a) Nt eru Claire og Jégvan komin til Klaksvikar.

(b) Claire hevur tad gott, men hon er eitt sindur mod.
(c) Jégvan hevur verid i Islandi.

(d) Jégvan hevur skrivad eina bladgrein.

(e) Tad gongur reettiliga veel hja papa Jogvan.

(f) Claire byr hja Kristini, medan hon er i Térshavn.
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Mallzera
Asking how somebody is

To ask how somebody is, we say:

Hvussu hevur ti tad? (inf)

Hvussu gongur? (inf.)

Hvussu hava tygum tad? (po!.)

To reply, we say:

fralikt great
raettiliga vl really well
val well

fint fine
hampiligt 50 so

so toluliga could be better
ikki so gott not well
illa bad

ut av lagi illa really bad

stedugt nidur d bakka  from bad to worse

You may wish to follow your reply with og ta? (inf) / og tygum? (pol.) ‘and you?’ After
hvussu gongur?, you can also use og hja ter? (inf.) / og hja tygum? (pol.).

Venjing 6: Hvussu gongur?

How would these people reply to the question hvussu gongur?

(a) Anfinnur (b) Malan
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() Joannes (d) Marjun og Paetur

The present tense: group 1 verbs [§7.0-7.1]

Grour 1

VERB FORMS ENDING EXAMPLES [ T T 7

INFINITIVE -a at kalla ropa skniva
First person - eg kalli ropi skrivi
Singutar  Second person ta kallar  répar  skrivar
PRESENT Third person ~ar | hann, hon, tad kallar  répar  skrivar
TENSE First person vit kalla ropa skriva
Plural Second person -a tit (tygum) kalla répa skriva

Third person teir, teer, tey  kalla ropa skriva

We have already seen the first person singular (‘'I') ending —i in Unit 1. The only other ending
in the singular (for ‘you’, ‘he’, ‘she’, “it’) is —ar, while the plural ("we’, ‘you’, ‘they’) has just
one ending —a. The polite second person singular pronoun tygum takes a verb in the plural
form (tygum kalla, répa, skriva etc.). Remember that the present tense is also the tense used
to translate the continuous present in English (‘I am calling’, ‘you are shouting’).
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Venjing 7: Pronouns and verbs

Create sentences by changing the noun into a pronoun (if necessary) and combining it with
the correct form of the verb shown. The first one has been done for you as an example.

(a) Malan og Jovina / (at) tosa Teer tosa.
(b) Hesturin / (at) gneggja

(c) Gentan / (at) sukkla

(d) Madurin og kona hansara / (at) répa
(e) Jogvan og tu / (at) skriva

(f) Eg / (at) hugsa

(g) Malan og eg / (at) hugsa

(h) Beiggi min / (at) bida

(i) Jogvan og Simun / (at) mala

(j) Ta / (at) svara

(k) Gentan / (at) tosa

(1) Tygum / (at) répa

R R 2 2K 2 R A

Ordalysingar

hest/ur (s, -ar), m. horse min my
gneggja (gneggjar), vb. to neigh bida (bidar), vb. to wait
gent/a (~u, —ur), f. girl vona (vénar), vb. to hope
sukkla (sakklar), vb. to cycle mala (malar), zb. to paint
hugsa (hugsar), vb. to think svara (svarar), vb. to answer
beigg/i (beiggja, beiggjar, m.  brother

Venjing 8: The present tense

Complete the table:
(a) (b) {c) (d) (e) (f) (g) (h) (i)
" to
.Ea;gl‘;?h ‘oak intend, to wait
infinitive spe: want
Faroese h
infinitive ugsa
eg voni g
Hi skrivar
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hann, hon,
tad

ropar

vit

tit, tygum

kalia

teir, teer, tey

stkkia

Negation

In order to make a verb negative (‘I call’ - ‘I don't call’, ‘I'm calling’ — ‘I'm not calling’),
we simply add the negating adverb ikki ‘not’. In sentences that start with the subject, ikki

comes directly after the verb:

Eg eiti Jogvan

Eg eri ar Aberdeen
Eg eri 23 ara gomul
Eg siggi Kristin

Vi

Eg eiti ikki Jogvan

Eg eri ikki ar Aberdeen
Eg eri ikki 23 dra gomul
Eg siggi ikki Kristin

However, sometimes sentences in Faroese start with one or more words that is not the
subject. In these cases the adverb ikki follows the subject:

N eru vit komin til Havnar
Tad veit eg

Hevur ta telefonnummarid?
Er hann 12 ara gamal?

il

Venjing 9: Using ikki

N eru vit ikki komin til Havnar
Tad veit eg ikki

Hevur ti ikki telefonnummarid?
Er hann ikki 12 dra gamal?

Transform the positive sentences below into negative ones by inserting ikki.

(a) Eg eri ar Feroyum.

(b) Hann eitur Pall.

(c) N tosar ta vid Claire.

(d) Hevur Claire telefonnummari®?

(e) Vit duga eitt sindur av feroyskum.
(f) Malan sakklar til Klaksvikar.

(g) Koma tey ar Danmark?

(h) Lesur ta bokur?
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Samregba 3 o Track 27

Heima hja Kristini

Claire and Kristin are sitting in the kifchen talking over a cup of coffee.

KrisTin:  Hvat zetlar ta at gera, medan ta ert i Feroyum, Claire?
Crare:  Eg aetli maer at vitja alla familjuna hja meer her i Havn og i Klaksvik.
KrisTin:  Tad er gott, at t ert her ni. Vedrid er ikki so ringt i juli, og tad er ljost ati.
CLaRE:  Ja, tad er satt. Eg elski teer ljosu naeturnar. Eg plagi at koma til Feroya a sumri.
KrisTiN: Damar teer klassiskan tonleik?
Crare:  Ja. Hvi spyrt ta?
Kristin:  Leygarkveldid  speelir
eitt orkestur ur Islandi i
Nordurlandahisinum.
CrLare:  Hvat speela tey?
KrisTin:  Eg havi gloymt tad - okk-
urt av Mozart haldi eg.
Crare:  Og hvat gert t i morgin,
Kristin?
KrisTin: Hosdag keypi eg altid
inn i sslumidstedini.
CLare:  Men i morgin er ikki hds-
dagur. [ morgin er miku-
dagur! Inside Nordurlandahusid
KrisTin:  Ta hevur rett! Eg eri so
gomul, at eg gloymi, um tad er tysdagur ella mikudagur i dag!
Crare:  Tveetl, Kristin! Ta ert ikki gomul!
At home at Kristin's
KrisTin:  What do you want to do while you are in the Faroes, Claire?
CraIre:  want to visit all my family here in Torshavn and in Klaksvik.
KrisTin:  It's good that you're here now. The weather isn’t so bad in July, and it's light outside.
CLAIRE:  Yes, it's true. | love the light nights. I usually come to the Faroe Islands during the
summertime.
Kristin: Do you like classical music?
Craire:  Yes. Why do you ask?
KrisTiN:  There's an orchestra from Iceland playing Saturday evening at the Nordic House.
Crare:  What are they playing?
KrisTIN: [ have forgotten — something by Mozart I think.
CraRe:  And what are you doing tomorrow, Kristin?
Kristin: [ always do my shopping on Thursdays at the shopping centre.
CLaIRE:  But tomorrow isn’t Thursday. Tomorrow is Wednesday!
KrisTin:  You're right! I'm so old, that | forget whether today is Tuesday or Wednesday!
CLaire:  Nonsense, Kristin! You're not that old!
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Ordalysingar

heima
hja
atlar, vb.
gera, vb.
alla, adj.
familjuna
< familj/a (-u, —ur), f.
hja mzar
her
vedrid
<vedur (-s, ~), n.
so
ringt, adj.
juli, m. indecl.
ljost, adj.
ati
salt, adj.
elski, zb.
taer
ljosu, adj.
naturnar
< natt (-ar, natur), f.
plagi, vb.

koma, vb.
a sumri
damar ter?
klassiskan, adj.
tonleik
< tonleikfur (-s, ~), .

at home

at the home of
want, intend
do

all

(the) family

my
here
the weather

S0
bad

July

light
outside
true

love
[here:] the
light
night

am in the habit of,
usually (see below)
to come

in the summertime
do you like?
classical

music

Venjing 10: Spurningar

hvi

spyrt, vb.
leygarkveldid

< leygarkvsald (-s, -0), 1.

spalir, vb.

orkestur (-s, -0), n.

Nordurlandahisinum
< -hasid, n. def. sg.

gloymt

okkurt

av

haldi, zb.

gert, vb.

i morgin
hésdag

keypi inn, zb.
altid
sslumidstedini

< selumidsted (-ar, —ir), f.

hésdag/ur (-s, —ar), m.
mikudag/ur (-s, -ar), m.
hevur rett

gloymi, vb.

um

idag

tysdag/ur (-s, —ar), m.
tvaetl (s, ~), n.

(a) Hvat etlar Claire at gera, medan hon er i Feroyum.
(b) Hvussu er vedrid i Feroyum i juli?

(c) Neer plagar Claire at koma til Feroya?

why?
ask
on Saturday evening

Saturday evening
plays

orchestra

The Nordic House
(cultural centre in
Torshavn)
forgotten
something

by

think, believe

do

tomorrow

on Thursdays

do the shopping
always
supermarket, shopping
centre

Thursday
Wednesday

are right

forget

whether, if

today

Tuesday
nonsense

(d) Hvat hendir ['is happening’] leygarkveldid i Nordurlandahiisinum?
(e) Hvat ger Kristin hosdagin?
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Mallera

To be in the habit of (at plaga at)

Faroese has a special verb, at plaga ‘to be in the habit of, to be wont’, which is used to express
the idea of usually doing something. The verb plaga is followed by the infinitive with at:

Eg plagi at koma til Havnar I usually come to Térshavn
um summarid in the summer

Ta plagar at lesa bladid You usually read the paper

Kristin plagar at tosa vid Jogvan Kristin usually talks to Jogvan

Vit plaga at sikkla til arbeidis We usually cycle to work

Teer plaga at bida leingi eftir honum

Days of the week (vikudagar)

They (f.) usually wait a long time for him

o Track28

Below are the days of the week as well as a number of related phrases. Notice that the days
of the week do not begin with a capital letter in Faroese.

manadag/ur (-s, —ar), ».
tysdag/ur (-s, -ar), m.
mikudag/ur (-s, -ar), m.
hésdag/ur (-s, -ar), m.

friggjadag/ur (-s, -ar), m.

leygardag/ur (-s, -ar), m.
sunnudagfur (-s, -ar), n.

manadag
tysdag
mikudag
hésdag
friggjadag
leygardag
sunnudag

manamorgun (-5, -morgnar), m.

manamorgunin
tyskveld (-s, -0), n.
tyskveldid

mikunatt (-ar, -naetur), f.
mikunattina

Monday manadagin on Monday
Tuesday tysdagin on Tuesday
Wednesday mikudagin on Wednesday
Thursday hosdagin on Thursday
Friday friggjadagin on Friday
Saturday leygardagin on Saturday
Sunday sunnudagin on Sunday

on Mondays nasta manadag next Monday
on Tuesdays seinasta tysdag last Tuesday
on Wednesdays  dag/ur (s, -ar), m. day

on Thursdays natt (-ar, nztur), f. night

on Fridays samdegur (-s, -0), n.  24-hour period
on Saturdays vik/a (-u, —ur), f. week

on Sundays vikuskifti (-s, —{r]), n. weekend

Monday morning

on Monday morming

Tuesday evening

on Tuesday evening

night between Tuesday and Wednesday

during the night between Tuesday and Wednesay
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For example:

Hann kom friggjadagin He came on Friday

Hon kemur leygardagin She’s coming on Saturday

Eg ringi til in sunnumorgunin I'll phone you Sunday morning

Tey spala mikukveldid They’re playing Wednesday evening
Sunnudag fara vit i kirkju On Sundays we go to church

Hésdag keypi eg altid eplir I always buy potatoes on Thursday

Note also:

nyggjarsaftan New Year’s Eve  hvitusunnudagur Whit Sunday
nyggjarsdagur New Year’s Day annar hvitusunnudagur Whit Monday
langi friggjadagur Good Friday jolaaftan Christmas Eve
fyrsti paskadagur Easter Sunday  joladagur Christmas Day
annar paskadagur Easter Monday  annar jéladagur Boxing Day,

26 December
These words for holidays also do not begin with a capital letter in Faroese.
Venjing 11: Time phrases

Translate the following sentences into Faroese. Remember that the main verb is the second
item in the sentence:

(a) On Mondays I usually write a letter.

(b) I am cycling to Torshavn on Saturday.

(c) Do you want to visit me [meg] Tuesday evening?

(d) Today is Thursday.

(e) Tomorrow is Friday.

(f) I'll phone [translate: ‘I phone’] you Wednesday evening.
(g) Are you at home Sunday morning?

(h) What do you want to do this [hetta] weekend?

Months (manar) Track 29

O

Below are the months of the year as well as a number of related words. Notice that the
names of the months do not begin with a capital letter in Faroese.

januar m. juli m.

februar m. august .

mars /. september / septembur .
april m. oktober / oktobur m.

mai m. november / novembur n.
juni m. desember / desembur .
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The names of the months of the year are indeclinable — they do not take endings. Like the
word for month, they are all masculine.

marni (-a, -ar), m. month (also: moon) ar (-s, -0), n. year
manad/ur (-ar, -ir), m. month leypar (-s, -0), n.  leap-year
Seasons (arstidir) o Track30

Below are the names of the seasons as well as a number of related phrases.

arstid (-ar, —ir), f. season

var (-s, -0), n. spring ivar in the spring, this spring
summar (-s, summgr), 7. summer i summar in the summer, this summer
heyst (-s, -0), n. autumn i heyst in the autumn, this autumn
vetur (-s, vetrar), n. winter i vetur in the winter, this winter

Other useful phrases for expressing time

um nattina  in the night, at night i annadkveld tomorrow evening
anatt in the night, at night i ovurmorgin the day after tomorrow
4 morgni in the moming, momings  nasta ar next year

adegi in the day time nu ein dagin the other day

a kveldi in the evening, evenings onkuntid some day (in the future)
ifjer last year adra hverja viku every other week

i fyrradagin  the day before yesterday einaferd once upon a time
igjar yesterday eina ferd once

idag today tvaer ferdir twice

i morgun early this morning ongantid never

fyrrapartin  this morning aldrin never

a middegi (at) midday sjaldan rarely

seinnapartin this afternoon avoga once in a while

i kveld this evening onkuntid sometimes

inatt tonight ofta often

i morgin tomorrow altid always

Commonly used prepositions used with time phrases are:

eftir after For example:  eftir 5 manum after 5 months
fyri ... sidani ago fyri 2 vikum sidani 2 weeks ago
i for iallan dag for the whole day
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And adjectives:

heil/ur whole, all For example: heila arid the whole year
allfur all alt arid all year

sidst/ur last sidsta sunnudag last Sunday
nast/ur next i naestu viku next week
sam/ur (som) the same sama dag the same day
The letters i and y o Track 31

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letters i and y:

skip n. ‘ship’ ikki ‘not’

skips ‘ship’ (gen. sg.) mirakul . ‘miracle’
stuttliga ‘entertainingly’ systir f. ‘sister’
linur ‘soft’ (m.) ynskja ‘to wish’
lint ‘soft’ (1.) lyklar ‘keys’

hitti ‘(T) find’ fyri ‘for’

hiti ‘heat’ tysja ‘to rush’

Note the pronunciation of the word id ‘that, which’.

A number of loanwords from Danish contain the letter y. If the vowel is short in such words,
the pronunciation is /Y/, if long /yy/. Listen to the recording:

mystiskur ‘mysterious’ psykolog/ur m. ‘psychologist’

mytiskur ‘mythological’ typ/af. ‘type’

kyniskur ‘cynical’
Lesistykki 1 o Jrack 32
Kristin Poulsen

Hey! Eg eiti Kristin. Til eftirmavn eiti eg Poulsen. Madur min er Gr Danmark. Hann eitur
Jakob, men eg ropi hann Jakup. Hann tosar feroyskt og danskt. Hann er étta og fjeruti ara
gamal. Nu bagva vit i Havn, men eg eri upprunaliga ur Klaksvik i Bordoy. Eg eri ein og
halvtryss ara gomul. Eg arbeidi a4 posthasinum i Havn. Jakup er teldumadur og arbeidir i
Kringvarpinum. Vithava tvey barn. Petur er try og tjigu 4ra gamal og byr i Keypmannahavn.
Hann lesur legfradi a universitetinum. Hann er 6giftur. Déttir okkara, Turid, byr i Kollafirdi.
Hon er seks og tjugu ara gomul og gift vid Janusi. Hon er arbeidsleys. Eg havi eina systur.
Hon eitur Malan og er gift vid einum skota, Tom. Tey biigva i Aberdeen i Skotlandi. Hon
er leerari, og madur hennara er fiskimadur. Eg havi eisini tveir beiggjar, Jéannes og Torodd.
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Jéannes er legfradingur og arbeidir i einum banka i Klaksvik. Hann er fraskildur. Téroddur
er leerari eins og Malan, og hann byr eisini i Havn. Hann er giftur vié Maggu. Tad er familjan

hja meer!

Ordalysingar

mad/ur (mans, menn), m.

répi, vh.
hann
na
upprunaliga
teldumad/ur (-mans,
—-menn), m.
Kringvarpinum
< Kringvarp n. Feroya

bem
<bam (-s, bern), n.

lesur, vb.
legfredi (-0, ~), .
universitetinum

< universitet (-s, -0), n.
dottir (déttur, detur), £
okkara

[here:] husband

call

[here:] him

now

originally

IT-man, programmer

broadcasting company
Faroese national
broadcasting company
children

is studying, is reading
law
university

daughter
our

Venjing 12: Personal information

Kollafirdi Kollafjeréur
< Kollafjerd/ur (fjardar, ~), m.
arbeidsleys, adj. unemployed
systur sister
< systir (systur, systrar), f.
lerar/i (—a, —ar), m. teacher
hennara her
fiskimad/ur (-mans, fisherman
~menn), m.
eisini also
beiggjar brothers
<beigg/i (beiggja, beiggjar), m.
legfreding/ur (s, -ar), n:.
lawyer
banka bank
< bank/i (-a, —ar), m.
eins og just like

Fill in the missing information about Kristin and her family based on the passage above.

(a) Name:
Age:
Occupation:

Place of residence:

Name of spouse:

Age of spouse:

...............

Occupation of spouse:
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(b) Kristin’s son

Name:
Age:
Studying:

Place of residence:

.......................................

Marital status:

(c) Kristin’s daughter

Name:
Age:
Occupation:

Place of residence:

.......................................

Name of spouse:

(d) Kristin'sister

Name:
Occupation:

Place of residence:

Name of spouse:
Occupation of spouse:

(e) Kristin’s brother #1:

Name: Joéannes
Occupation:

Place of work:

.......................................

Marital status:

.......................................

(f) Kristin’s brother $2:

Name:
Occupation:

Place of residence:

Name of spouse:



Lesistykki 2 RS Track 33

Eitt teldubraev ur Feroyum

Til: malanmcdonald@teldupost.fo
Fra: clairemcdonald@teldupost.fo
Hey mamma og papi!

NG eri eg i Havn hja Kristini. Eg havi tad gott, men eg eri eitt
sindur méd eftir ferdina. Eg skrivi til tykkum, av ti at eg havi
gloymt gavuna til Kristin og familjuna. Hon liggur & seingini i
sovikamarinum hjd mer. Gerid so val at senda mer hana!

Eg ringi i kveld. C.

Ordalysingar
teldubrav (-s, -brev), n. email a on
mamm/a (-u, -ur), f mum seingini < song (-ar, sengur), f  the bed
pap/i (-a, -ar), m. dad sovikamarinum (the) bedroom
eftir after < sovikamar (-s, -kemur), n.
ferdina the journey hja mar my
< ferd (-ar, —ir), f. i sovikamarinum hja mar in my bedroom
tykkum to you gerid so vl at (+ infinitive) please
av t at because senda, vb. send
givuna the present, gift hana it
< gav/a (~u, —ur), f. mar to me
liggur, vb. is, is lying
Lesistykki 3 ‘» Track 34
Letingavisan
Manadag havi eg einki at gera, tysdag havi eg goda tid.
Mikudagur ma min fridagur vera, hosdag gangi eg tonkum i.
Friggjadag geri eg hvat eg vil. Leygardag stundar halgan til, og so er vikan uti.
Ordalysingar
letingavisan the lazy man’s song  tonkum thoughts, ideas
<-vis/a (-u, -ur), f. < tank/i (-a, —ar), m.
einki nothing gangi eg tonkum i I wander in my thoughts
tid (-ar, —ir), f. time geri, vh. (I)do
ma must stundar halgan til the day of rest approaches
fridag/ur (s, -ar), m. day off, free day so then, so
gangi, vb. (I) go ut [here:] over
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Ordatak o Track 35

Trellabern grata eftir hvonnum a jé6lum “You can’t have the impossible’
Ordalysingar
trellabem n. pl. troll children hvonnum f. pl. angelica
grata eftir cry for a jélum at Christmas

The proverb is used to describe someone who wants something that isn’t available.

Veitst ta at...?

Foroyar

The Faroe Islands (Feroyar) are situated
to the northwest of Scotland (Skotland)

< roughly halfway between Norway
‘swv_\v (Noreg) and Iceland (Island). They

comprise 18 islands (oyggjar) with
about 1100 km of coastline (strond) and
a surface area of 1400 km2. The highest

A point on land is 882 m. The islands enjoy

a moderate climate (vedurlag) thanks
to the Gulf Stream (Golfstreymurin),
although the weather (vedrid) can
changerapidly. Theaveragetemperature
(midalhitalagid) ranges from 3°C in the
winter (4 vetri) to 11°C in the summer (a
sumri). Because of the islands’ northerly

location, the nights (n®turnar) are
L very light in the summer, but the days

5,000 or so inhabitants (ibagvar).

(dagarnir) are very dark in the winter.
Altogether about 50,000 people inhabit
the islands with nearly 20,000 in the
capital (hevudsstadur), Térshavn. The
second largest town is Klaksvik with



3  Nyggir vinir i Havn

New friends in Térshavn o Track36

In this unit you will learn about:

. making an arrangement

e accepting, dedlining

e the direct object (accusative)

U possessive pronouns

e the possessive construction with hja

e  discussing family, work and religion

e adjectives (nominative and accusative forms)
. the present tense: group 2 verbs

e thelettersiandy

Keep working on your pronunciation in this unit. There is also some rather tricky grammar,
so take your time!

Samreda 1 Track 37

Heima hja Kristini (2. partur)
Kristin og Claire sita i kekinum og drekka kaffi.

KrisTIN: Vilt ti hava meira kaffi, Claire?

CLAIRE: Ja, takk, bara ein dropa.

KrisTin:  Ver so géd.

CLAIRE: Takk fyri. Namminamm, henda jaréberkekan er lekkur.

KrisTin: Eg bakadi hana fyrrapartin. Tey hevdu sponsk jardber sum tilbod i selubad-
ini...

Telefonin ringir.

KrisTIN: Hallg, tad er Kristin.

Jogvan: Hey Kristin. Tad er Jogvan Jakupsson. Kann eg tosa vid Claire? Er hon inni?

KrisTin: Ja, tad er hon. Eg fari eftir henni beint na. Bida eitt sindur... Claire! Jégvan
Jakupsson er i telefonini!

Claire tekur telefonina.

CLAIRE: Hallg, tad er Claire.
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JoGvan: Hey Claire, tad er Jégvan. Hvussu gongur?

CLAIRE: Hey Jégvan, fint takk, eg siti og drekki kaffi saman vid mostur minari. Hvussu
hevur ti tad?
Jécvan: Gott, takk. Eg ringi, av ti at beiggi min hevur eina litla konsert a kaffistovuni i

annad kveld. Hann er gittaristur og sangari. Hevur ti hug at koma vid maer til
konsertina hja honum?

CLAIRE: [ morgin... hésdagin... ja, takk, eg vil fegin koma. Neer byrjar konsertin?

Jécvan: Hon byrjar klokkan niggju. Eg komi eftir taer vid bilinum klokkan halvgum
niggju. Vit kunnu fylgjast. Alti lagi?

CLAIRE: Ja, alt i lagi. Vit siggjast i morgin!

Jocvan: Vit siggjast!
Claire leggur hornid d.
CLAIRE: Jégvan hevur bodié maer ut i annad kveld. Beiggi hansara er gittaristur og fer

at hava eina konsert.
KrisTIN: Spennandi, Claire. Eg siggi, at ti fert at hava négv at gera, medan tu ert i
Havn!

At home at Kristin's (part 2)

Kristin and Claire are sitting in the kitchen drinking coffee.

Kristin: Would you like some ntore coffee, Claire?

CLAIRE: Yes, thanks, just a drop.

KRISTIN: Here you are.

CLAIRE: Thanks. Yum, this strawberry cake tastes delicious.

KRrisTIN: I baked it this morning. They had Spanish strawberries on offer at the corner shop. ..
The telephone rings.

KrisTin: Hello, Kristin speaking.

Jogvan: Hi Kristin. It's Jogvan Jakupsson. Can I speak to Claire? Is she at home?

KrisTIN: Yes, she is. I'll go and get her straightaway. Wait a minute ... Claire! Jogvan Jikupsson
is on the telephone!

Claire picks up the telephone.

CLAIRE: Hello, Claire speaking.

Joécvan: Hi Claire, it’s Jégvan. How’s it going?

CLAIRE: Hi Jégvan, fine thanks. I'm sitting drinking coffee with my aunt. How are you?

JéGvan: Well, thanks. I'm calling, because my brother is having a small concert at the café
tomorrow evening. He is a guitarist and a singer. Do you fancy coming with me to his
concert?

CLAIRE: Tomorrow... Thursday... yes, thanks, I would like to come. When does the concert
begin?
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Jocvan:
CLAIRE:

JoGgvan: See you!

Claire replaces the handset.

CLAIRE:
have a concert.

Kristin:
Ordalysingar
heima at home
sita, vb. are sitting
i kekinum in the kitchen

< kek/ur (-s, —ar), m.
drekka, vb. are drinking
sita og drekka are (sitting) drinking
kaffi (-s, ~), n. coffee
vilt, vb. (you) want
meira more
bara ein dropa just a drop

< dropfi (-a, -ar), m.
ver so go6d
takk fyri
namminamm
henda
jardberkskan

< kek/a (-u, —ur), f.

lekkur, adj.
bakadi, vb.
hana
hevdu, vb.
sponsk, adj.
jardber, n. pl.

< jardber (-s, -0), n.
sum
tilbod (-s, -0), .
sum tilbod
selubudini

< selubad (-ar, -ir), f.
telefonin

< telefon (-ar, —ir), f.
ringir, vb.
hallé
hey
inni
fari, vb.
fari eftir henni

here you are

thanks

yum, mmm...

this

(the) strawberry cake

delicious
baked

it

had

Spanish
strawberries

as
special offer

on special offer

the convenience store,
cormer shop

the telephone

rings

hello (on the telephone)
hello, hi

[here:] there, at home
I'n) go

(I'll) go and fetch her

beint na

bida, vb.

tekur, vb.

saman vid

ringi, vb.

av ti at

litla, adj.

konsert (-ar, -ir), f.
a kaffistovuni

< kaffistov/a (-u, —ur), {.

gittarist/ur (-s, —ar), m.
sangar/i (-a, —ar), m.
hevur ti hug at

eg vil fegin koma
nar

byrjar, vb.
klokkan niggju
komi eftir tzer

vid bilinum
< billur (-s, -ar), m.

klokkan hilvgum niggju

kunnu, vh.
fylgjast, vh.

altilagi
vit siggjast
leggur a
hornid

< hom (-s, -0), n.
bodid
siggi, vb.
tu fert at hava
négv
gera, vh.
medan
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1t begins at nine. I'll fetch you by car at half past eight. We can go together. All right?
Yes, okay. See you tomorrow!

Jogvan has asked me out tomorrow evening. His brother is a guitarist and is going to

Exciting, Claire. I see, you are going to have plenty to do while you are in Torshavn!

straightaway

wait

takes, picks up
(together) with

(1) ring, am ringing
because

small

concert, gig

at the café

guitarist

singer

do you fancy..., would
you like to...

I would like to come
when

begins

at nine o’clock

come for you, come
and fetch you

by car, in the car

half past eight

can

go together, accompany
one another

all right, okay

see you later

replaces

the handset

asked, offered

(I) see

you are going to have
alot, plenty, much
todo

while



.
Mallzera

Making an arrangement

The following phrases can be used to ask somebody out:

Hevur ta hug at koma vid mer...

til konsertina?

i biograf?

i leikhisid?

a kaffistovuna?
Vilt ta hava ein kaffimunn?
Skulu vit fia okkum...

ein drekkamunn?

ein drink?

eina ol?
Accepting and declining

In order to accept an invitation:

Ja, takk, eg vil (6fera) fegin koma
Ja, takk, hvi ikki?

In order to decline an invitation:
Nei, takk

Nei, takk, eg fai tiverri ikki komid
Tiverri, tad liggur ikki fyri

The direct object

Do you want to come with me...
to the concert?
to the cinema?
to the theatre?
to the café?

Do you fancy a coffee?

Shall we have...
a cup of coffee/tea?
a drink (alcoholic)?
a beer?

Yes, thanks, I'd like (very much) to come
Yes, thanks, why not?

No, thanks
No, thanks, I can’t come unfortunately
Unfortunately, that’s not possible / I can’t

The direct object is the part of the sentence that is acted on by the verb:

She bought the book.

He sold the television.
I give the dog a bone.
He kissed the teacher.

What did she buy? - The book.
What did he sell? - The television.
What do I give? - A bone.

Who(m) did he kiss? — The teacher.

The direct object can of course be a thing or a person. The most usual case for the direct object
in Faroese is the accusative case. Some nouns require a special ending for the accusative in
the singular, but the plural accusative forms are exactly the same as the plural nominative
forms that you have already learnt.
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Formation of the accusative singular [§3.1-3.3)

Masculinenouns: _ /fur > __ /0
_hi > __/a

Feminine nouns: _f > __ /o
_fa > __/u

Neuter nouns: _ 0 > _0
_la > /a

Formation of the accusative plural

dag/ur ‘day’ (dag-) > dag
tim/i ‘hour’ (im-) >  tima
bok ‘book’ (bok-) >  bék
gent/a‘girl’ (gent-) >  gentu
has ‘house’ (his-) > huas
eyg/a‘eye’(eyg-) > eyga

The accusative plural of all nouns is identical with the nominative plural: dagar, timar,

bekur, gentur, hus, eygu(r).

The accusative form of the articles

Indefinite

{singular)
masculine ein
feminine eina
neuter eitt

Definite (suffixed article)

The accusative form of the personal pronouns

me meg
yousg.inf.  teg
yousg.pol.  tygum

him hann
her hana
it tad

Venjing 1: Accusative singular

singular plural
-in -nar
-ina -nar
-id ~(i)ni
us okkum

you pi. tykkum

them m.  teir
them f. tar
themn.  tey

Complete the table below. The first line has been done for you as an example.
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Noun Gender  Meaning Hvat sart ta? Eg siggi...

(a) koppfur m. cup ein kopp koppin
(b) bygd
(c) grisfur
(d) glas

() madfur
(f) epli

(g) |kettia
(h) skip

(i) tre

() bilfur
(k) gent/a
() bok
(m) oyggj

(n) batiur

Ordalysingar
hvat what hvat sart ta? what do you see?
sart, vh. see siggi, v (I) see

Venjing 2: Accusative singular

Complete each sentence below putting the direct object in the correct form:

(a) Vilt ti hava (ein jardberkeka) ......................oL ?

(b) Nei takk, eg vil fegin hava (ein breydflis) ...................................

(c) Vilt ti hava (kaffi) .........c..coooiiiiiiiinin, ella(te) ......ooceeeieiiiiaie. ?
(d) Nei takk, eg vil fegin hava (mjolk) ........................ol

(e) Vilt ti lesa (bladid) ..............cccoemiiiineenin. ?

(f) Nei takk, eg vil fegin lesa (bokin) ..................ccooo
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Ordalysingar

breyoflis (-ar, -ar), f. slice of bread
te (s, ~), n. tea
mjolk (-ar, ~), f. milk

Venjing 3: Accusative plural
Complete the table below. Use the Faroese-English glossary at the back of this book to find

out the plural of each noun and then put it in the correct form for accusative plural. The first
line has been done for you as an example.

Noun Huvat sert ti? Eg siggi...
(a) koppfur koppar kopparnar
(b)  bygd
(@  grisfur
(d) glas
(e) madfur
) epli
® kett/a
()  skip
(i) tre
G) bil/ur
k) gent/a
()] bok
(m) oygg
(n) bat/ur

Venjing 4: Accusative singular and plural

Complete each sentence below putting the direct object in the correct form:

(a) Drongurin argar (hundurin) ...

(b) Papi roykir (pipa) ..........ocooiiiiiiiiniL

(c) Madurin koyrir (bussurin) ....................

(d) Barnid sopar (golvid) ......................

(e) Egrenni tiggju (kilometur) ........................l hvenn morgun.



(f) Ta keypir teer fimm (flega) ...

(g) Gentan speelir (eitt telduspeel) ....................................

(h) Studenturin etur (ein pylsa) ..............coooiiin
og drekkur (einkola) ..................o

(i) Egskrivi(eittbreev) ......................

Ordalysingar

argar, vh. annoys, teases telduspal (-s, -0), .  computer game

roykir, vb. smokes etur, vb. eats

sopar, vb. sweeps pyls/a (—u, —ur), f. sausage

renni, vb. (1) run drekkur, zb. drinks

hvenn morgun every morning kola, f. indecl. cola, coke

keypir, vb. buy skrivi, vb. (1) write

ter yourself, for you brav (-s, brav), 1. letter

fleg/a (-u, —ur), f. CD

Samreda 2 o Track 38

A kaffistovuni (1. partur)

Jégvan og Claire eru a konsertini og tosa saman um familju, medan tey lurta eftir tonleikinum.

JoGvan:
CLAIRE:
JoGvan:

CLAIRE:
Jocvan:
CLAIRE:
Jogvan:

CLAIRE:
Jocvan:
CLAIRE:
Jocvan:
CLAIRE:

Jécvan:

CLAIRE:

Her er hugnaligt, ha?

J, og beiggi tin syngur og spalir veel. Hann hevur géda redd.

Ja, litlibeiggi min dugir vael at speela! Hann zetlar at fara a ténlistaskila naesta
ar.

Er tonlistaskali i Feroyum?

Nei, tiverri ikki. Hann maé fara til Norra ella Danmarkar.

Hevur ta fleiri systkin?

Nei, bara beiggja min Pall - og hann er nég mikid! Hvussu vid teer? Hevur ta
systkin?

Ja, eg havi eisini ein beiggja. Hann eitur Andrew og er fimm og tjigu ara
gamal.

Hvat ger hann?

Hann er sjukrarektari og arbeidir a einum stérum sjukrahusi i Glasgow.
Glasgow er langt fra Aberdeen, ha? Tit siggjast ikki so ofta medni?

Ju, Glasgow er langt fra Aberdeen, men eg buigvi og lesi i Edinburgh. Glasgow
er bara ein knappan tima fra Edinburgh. Vit siggjast nég ofta.

N minnist eg. T lesur eingilskt a frédskaparsetrinum i Edinburgh. Hvat aetlar
ti at gera, td i0 tu ert lidug at lesa?

Eg veit ikki. Eg havi eitt ar eftir enn. Kanska blivi eg leerari eins og mamma
min.
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Café Natur in Torshavn

At the café (part 1)

Joguan and Claire are at the concert and converse about family while listening to the music.

Jocvan:
CLAIRE:
Jogvan:
CLAIRE:
JoGvan:
CLAIRE:
Jocvan:

CLAIRE:
Jocvan:
CLAIRE:
JéGvan:

CLAIRE:

CLAIRE:

Jocvan:

1t's nice here, isn’t it?

Yes, and your brother sings and plays well. He has a good voice.

Yes, my little brother is good at playing! He plans to go to a music academy next year.
Is there a music academy in the Faroe Islands?

No, unfortunately not. He has to go to Norway or Denmark.

Do you have any more brothers or sisters?

No, just my brother Pall — and he is quite enough! What about you? Do you have any
brothers or sisters?

Yes, I also have a brother. He is called Andrew and is twenty-five years old.

What does he do?

He is a nurse and works in a large hospital in Glasgow.

Glasgow is a long way from Aberdeen, isn't it? You don’t see one another so often
then?

Yes, Glasgow is a long way from Aberdeen, but | live and study in Edinburgh. We see
each other very often.

Now I remember. You are studying English at university in Edinburgh. What do you
intend to do, when you have finished studying?

1 don’t know. I still have a year left. Perhaps I'll become a teacher like my mum.
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Ordalysingar

tosa, vb. talk

saman together

um about

lurta eftir, vb. to hear, listen to

tonleikinum the music
< ténleik/ur (-s, ~), m.

her here

hugnaligt nice, cosy, pleasant

her er hugnaligt it'’s nice here

ja yes

redd (raddar, -ir), f. voice

hann hevur géda redd  he has a good voice

litlibeigg/i little / younger brother
(-beiggja, ~beiggjar), 1.

dugir veel at is good at

atlar at intends to, plans to

fara a tonlistaskuala go to music school
< tonlistaskal/i music academy,

(-a, —ar), m. conservatory

naesta ar next year

tiverri unfortunately

ma, v must

fleiri more

systkin, n. pl. brothers and sisters,

siblings
bara only, just
nég mikid plenty enough

hvussu vid ter?

Mallera

how about you?

Possessive pronouns [§6.4]

eisini also

ger, vb. does

sjukrarektarfi (-a, -ar), m. nurse

arbeidir, vb. works

einum a

stérum, adj. big

sjukrahusi hospital

< sjakrahas (-0, -0), n.

langt far

fra from

siggjast, vb. see each other / one
another

so so, that

ofta often

medni then

ein knappan tima just under an hour

na now

minnist, vh. (I) remember

taid when

lidug at lesa finished studying

veit, vb. know

eftir left, remaining

enn still

kanska perhaps, maybe

blivi, v, (I) become

laerar/i (-a, —ar), m. teacher

eins og just like

There are a number of ways of expressing the possessive (my book, your dad, his chair) in

Faroese. One way is to use a possessive pronoun: min ‘my’; tin ‘your’ sg.; hansara ‘his’, ‘its

v

m.; hennara ‘her’, ‘its’ f; tess “its’ n.; okkara ‘our’; tykkara ‘your’ pl.; teirra ‘their’. Of these,

only min and tin decline:
m. f
nom. min min
sg. P .
acc. min mina
1 nom. minir minar
P acc. minar minar

mitt tin
mitt tin
mini tinir
mini tinar
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tin titt
tina titt
tinar tini
tinar tini



The forms for min and tin inflect according to the gender and number of the noun being
possessed. Thus we say mitt braev, and not *min brav, because the noun braev is neuter and
singular.

1

If the noun being possessed is a family relative (for example, mamma, papi, systir,
beiggi), then the possessive pronoun follows the noun:

papi min ‘my dad’

kona tin ‘your wife’

déttir okkara ‘our daughter”
beiggi hansara ‘his brother’

If the noun being possessed is not a family relative then the possessive pronoun may
come before or after the noun. The possessive pronoun usually comes after the thing
possessed. It is placed before the thing possessed if we wish to emphasise the possessor
(it is my book, not yours!). However, there is a great deal of flexibility here, and you
will be readily understood whether you place the pronoun before or after the thing
possessed.

hetta er bok hansara ‘this is his book’

hetta er min bék, ikki tin ‘this is my book, not yours!
hvar er bok hennara? ‘where’s her book?’

has okkara er i Havn ‘our house is in Térshavn’

Venjing 5: Possessive pronouns

Complete the sentences below. If there are two possible answers, write them both. The first
one has been done as an example for you:

(a) Eg havi ein bil. - ] Hettaer  Dbilur min /minbilur
(b) Hann hevur eina konu. - Hettaer e
(c) Vit eiga eitt skip. - o
(d) Td spelir gittara. - Hettaer e
(e) Hon hevur ein litlabeiggja. — Hetta er

Ordalysingar

gittarfi (-a, —ar), m. guitar
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The possessive construction with hja [§8.2.4 (a), 11.8]

Another very common way of expressing ‘my’, ‘your’ and so on in Faroese is to use the hja-
construction. It is formed by using the noun that is possessed in the definite form followed
by hja and the appropriate pronoun. For example:

bokin hja mar ‘my book’
skipid hja okkum “our ship’

bilurin hja honum his car’

We have not met these forms of the pronouns before; they are in the dative case:

r hja maer ‘my’
hja ter ‘your’ sg.
hja honum ‘his’, “its” m.
Definite form of : . Thept ‘ite’
hja h her’, ‘its” f.
the noun followed ‘ ) 'enm .. e’r its'f
by... hja i its” n.
hja okkum ‘our’
{ hja tykkum ‘your’ pl.
hja teimum ‘their”

This construction should not be used with nouns denoting family relatives, as it sounds
rather childish. For example, use papi min rather than papin hja mzr.
Venjing 6: The possessive construction with hja

Complete the sentences below using the hja-construction. The first one has been done as an
example for you. Remember to put the noun in the definite form:

(a) Eg havi ein bil A Hettaer Dilurinhjameer ..
(b) Hann hevur eina jardberkeku. - Hettaer o
(c) Vit eiga eitt skip. =] Hettaer o
(d) Td spelir gittara. A Heta er s
() Hon hevur ein vin. - Hettaer oo

Discussing family

Hvussu négv bern eigur ti? How many children do you have?

Eg eigi eingi bermn I don’t have any children

Eg eigi eina déttur og ein son I have a daughter and a son

Hvussu négyv systkin hevur ta? How many brothers and sisters do you have?

Eg havi eina systur og ein beiggja I have one sister and one brother
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In addition to the word familja, Faroese also has the word skyldfélk (-s, -0), n.%, which is
mainly used in written language. The names of various relatives in Faroese:

grandparents  omma og abbi
grandfather abb/i (-a, —ar), m.
grandmother omm/a (-u, -ur), f.

parents foreldur, n. pl.

father pap/i (-a, —ar), m.; fadir” (s, fedrar), m.

mother mamm/a (-u, —ur), f; m6dir”® (médur, medur), f.
siblings systkin . pl.

brother beigg/i (ja, —gjar), m.; brodir® (brodur, bredur), m.
sister systir (systur, systrar), f.

children bem n. pi.

son sonfur (-ar, synir), n.

daughter dottir (dottur, detur), f.

grandchild barnabamn (-s, -bsm), n.; ommubarn (-s, -bern), ». (if you are the child’s
grandmother); abbabarn (s, ~bern), ». (if you are the child’s grandfather)

cousin systkinabarn (-s, -bsm), n.

uncle papabeigg/i (ja, —gjar), m.; mammubeigg/i (-ja, —gjar), m.; madur (mans, menn),
m. at fastur; madur (mans, menn), m. at mostur!

aunt papasystir (-systur, -systrar), f.. mostir {(mostur, mostrar), f.; pipabeiggjakon/a
(~u, —ur), £; mammubeiggjakon/a (-u, -ur), f2

husband madur (mans, menn), .

wife kon/a (—u, —ur), f.

boyfriend sjeik/ur (-s, —ar), .

girlfriend gent/a (-u, —ur), f; dam/a (-u, -ur), f.

partner mal/i (-a, -ar), m.

If we want to say ‘I have a brother’, a brother is the direct object and must therefore be in the
accusative. Several of the words for relatives are irregular and do not have the accusative
form that we might expect.

Venjing 7: Members of the family (accusative case)

Complete the sentences below:
(a) Eg havi (ein systir) eina systur

(b) Hevur ti (ein beiggi)

(c) Eg vitji (mamma min)

(d) Hon hevur (ein sjeikur)

(e) Seert tu (abbi) ?

1 That is: the brother of my father, the brother of my mother, the husband of my father’s sister, the husband
of my mother’s sister.

2 That is: the sister of my father, the sister of my mother, the wife of my father’s brother, the wife of my
mother’s brother.
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Venjing 8: Members of the family

How would you answer the following questions in Faroese?

(a) Hevur t systkin?

(b) Hvussu eitur papi tin?

(c) Eigur ta bern?

Discussing work

(d) Eigur tii familju i Feroyum?
(e) Hvussu gomul er omma tin?

Here are some useful phrases for discussing work:

Hvat gert ta?

Eg eri arbeidsleysur (1m.)
Eg eri arbeidsleys (f)

Eg arbeidi...
i einum banka
a einum sjakrahusi
a eini skrivstovu
i/ a einum skala
i einum handli

Egeriileru
Eg eri virkiseigari

What do you do (for a living)?

I'm unemployed
I'm unemployed

I work...
in a bank
in a hospital
in an office
in a school
in a shop

I'm in training / an apprenticeship
I own my own business

Eg arbeidi fyri meg sjilvan I am self-employed (.)

Eg arbeidi fyri meg sjilva

I am self-employed (f))

Remember that when you are saying what your occupation is (‘I'm a doctor’), you do not
use the indefinite article in Faroese (eg eri lekni, not *eg eri ein laekni):

Egeri... I'm a(n)...
békhaldari m. accountant
(sjém)leikari m. actor
arkitektur m. architect
listafélk n. artist
grannskodari m. auditor
rithevundur 1. author, writer
handilsmadur m. businessman
handilskvinna f. businesswoman
bilsmidur m. car mechanic
snikkari n., treesmidur m. carpenter
embzatismadur m. civil servant
tannlaekni m. dentist

60



lzkni m.

bilstjéri m.

elektrikari m.
verkfredingur m.

boéndi »r.

fiskimadur m., atrédrarmadur m.
harfridkari ., frisgrur m.
tidindafolk n.
legfredingur m.
arbeidsmadur .
arbeidskvinna f.
mekanikari m.
tonleikari m.
sjukrarektarfredingur m.
sjukrasystir f.
skrivstovufolk n.
brillusmidur »1.

malari m.

blikksmidur .

yrkjari m.

legreglufolk ».

prestur m.
salarfredingur m.
sjomadur nr.

skrivari m.
almannaradgevi ».
lzerari m.

terapeutur m.

doctor

driver
electrician
engineer
farmer
fisherman
hairdresser
journalist
lawyer
manual worker
manual worker
mechanic
musician
nurse

nurse

office worker
optician
painter
plumber

poet

police officer
priest
psychologist
sailor
secretary
social worker
teacher
therapist

The majority of the names for professionals (larari ‘teacher’, leekni ‘doctor’, elektrikari
‘electrician’ etc.) are masculine, but refer to both men and women. You may also hear terms
borrowed from Danish such as advokatur (‘lawyer’), bilmekanikari (‘car mechanic’),
journalistur, optikari, politistur and psykologur.

Eg eri studentur I'm a student

Eg lesi...+acc. I'm studying...
livfredi f. biology
plantufredi f. botany
evnafredi f. chemistry
teldufredi f. computer science
tannfredi f. dentistry
buskap m. economics
verkfredi f. engineering
jardfredi f. geology
landafredi f. geography
segu f. history
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hugvisindi, n. pl.
logfradi, f.
malvisindi, n. pl.
steddfredi, f.
midilsleru, f
leknafredi, f.
heimspeki, f.
alisfredi, f
salarfredi f.
nattaruvisindi, n. pl.
samfelagsfredi, f.
teknifredi, f.
gudfredi, f
djorafredi, f.

humanities
law
linguistics
mathematics
media studies
medicine
philosophy
physics
psychology
sciences
sociology
technical sciences
theology
zoology

Words ending in -fredi are a bit special as these feminine nouns retain the —i in all cases in

the singular. See §3.2.7.

Eg geri herskyldu
Eg eri eftirlentur m. / eftirlent f.
Work-related vocabulary:
to earn vinna/ tjena
to employ seta
employee arbeidstakar/i (-a, —ar), m.
employer arbeidsgevar/i (-a, -ar), m.
factory virki (~s -[r]), n.,

fabrikk (-ar, —ir), f.
income inntek/a (-u, —ur), .
interview samtal/a (-u, -ur), f.

job arbeidi (-s, -0), n.
office skrivstov/a (-u, —ur), f.

I'm doing military service®

I’'m retired

pension eftirlen (-ar, -ir), f,,
pensjon (-ar, -ir), f.

to sack, fire siga upp, koyra

shift skifti (s, {r]), .

strike verkfall (verkfals, -fell), n.

tax skatt/ur (skats, —ir), m.

union fakfelag (-s, -lag), n.

wage len (-ar, -ir), f.

to work shifts arbeida i skiftum

3 Military service is entirely voluntary for Faroe Islanders. Volunteers serve in the Danish forces.
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Discussing religion

Religion is very important in the Faroe Islands with about three quarters of the population
belonging to the state Lutheran church (félkakirkjan). Other Christian groups include the
Brethren (Bredrasamkoman), Adventists (Adventistasamkoman), Pentecostals (Hvitu-
sunnusamkoman), the Salvation Army (Frelsunarherurin), Jehovah's Witnesses (Jehgva
vitni) and Catholics (kat6lsk triugv). There are also a number of Baha'i (baha’i trigvin). Most
people attend church and belong to a congregation (samkoma), and shops and businesses

are closed on Sundays. Here are some useful phrases for discussing religion:

Hverja trigv hevur ta?
Eg eri ikki religigsur (.} / religies (f.)
Egeri...
agnostikari
friteinkjari
buddistur
katolikkur
kristin
hindu
jedi
muslimur
Eg havi ahuga fyri...
stjernuspeki / astrologi
heimspeki / filosofi
teirri norrenu tranni
Kann eg vera vid til hesa gudstznastuna?
Kann eg bidja her?

Some vocabulary:

bible bibli/a (-u, —ur), f.
bishop biskup/ur (-s, -ar), m,,
bisp/ur (-s, -ar), n.
cathedral démkirkj/a (~u, —ur), f.
church kirkj/a (~u, —ur), f.
convent klostur (-s, -0), n.
hymn salm/ur (-s, -ar), m.
imam imam/ur (-s, -ar), m.

What is your religion?
I am not religious
I am (a, an)
agnostic
atheist
Buddhist
Catholic
Christian
Hindu
Jew
Muslim
I'm interested in...
astrology
philosophy
the Old Norse religion
Can I attend this service?
May I pray here?

koran, Quran koran (-ar, —ir), f.

monastery klostur (-5, -0), n.
mosque mosk/a (-u, -ur), f.
priest prest/ur (-s, -ar), m.
rabbi rabbin/i (-a, —ar), m.
religious service gudstanast/a (-u, —ur), f.
synagogue synagog/a (-u, —ur), f.
temple tempul (-s, -0), n.

Adjectives (nominative and accusative forms) [§4.0—4.1]

Adjectives come before the noun in Faroese and require endings that agree with the case,
number and gender of the noun to which they apply. In addition, there are two sets of
endings for adjectives (the weak and strong declensions; also known as the definite and
indefinite declensions respectively):

the Faroese man
a Faroese man

tann feroyski madurin
ein feroyskur madur

For example:
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tann stéra konan the big woman
ein stor kona a big woman

There is, however, a small group of adjectives that do not take endings. For example,
adjectives derived from the present participle (ending in —andi) do not decline:

tann spennandi bokin the exciting book
ein spennandi bok an exciting book
Other indeclinable adjectives like spennandi: ilitandi ‘trustworthy’, dugandi ‘skillful’,

galdandi ‘valid’, héskandi ‘appropriate’, livandi ‘alive’, magvandi ‘wealthy’, tydandi
‘important’.

The weak or definite declension [§4.2]

The weak declension of adjectives is as follows:

m. f n.
nom. -i -a -a
58 acc. -a -u -a
non. -u -u -u

pl.
acc. -u -u -u

The weak declension is used if the adjective:

1) Comes after a definite article

2) Comes after a demonstrative pronoun
3) Comes after a possessive pronoun

4) Is used in certain fixed expressions

5) Is used before a personal name

Venjing 9: Weak adjectival decfension

Put the adjective in brackets in the correct form. The first one has been done for you as an
example.

(a) Tann (storur) . st madurin er papi min.
() Teir (feroyskur) menninir eru her.

(c) Hansara(reyéury haus er stort.

(d) Hvussu eitur tann (langur) getan?

(e) Eglesi ta (nyggjur)
(f) Kennir tu teer (danskur)
(g) (GO6dur)

_bokina hja teer.
konurnar veel?
Anna! Hvat gert ti?

(h) Okkara (myrkur) gotur eru ikki tryggar.
@ Tey(fitory bernini spaela a spaeliplassinum.
(i) Hevur ti seett teir (ullintur) handskarnar hja maer?



Ordalysingar

kennir, vh. do you know spaliplassinum the playground
myrk/ur, adj. dark < spaliplass (-0, -0), n.

trygg/ur, adj. safe ullint/ur, adj. woollen

fitt/ur, adj. nice handskar . pi. gloves

The strong or indefinite declension [§4.3]

The strong declension of adjectives is as follows:

. f n

nom. -ur -0 ~t

8- acc. -an -a —t
nomt. —ir —ar -0

pl. acc. —ar —-ar -0

The strong declension of the adjective is used in all other situations than those described for
the weak declension.

Venjing 10: Strong adjectival declension

Put the adjective in brackets in the correct form. The first one has been done for you as an
example.

(a) Papi min er ein (stérur)

(b) Her eru (feroyskur)

(c) Hansara stéra hus er (reydur)

(d) Er getan (langur)

(e) Eg lesi eina (nyggjur)

(f) Eru hasar konurnar (danskur)

(g) Anna er so (godur)

(h) Okkara getur eru (myrkur)

(i) Bernini a spaeliplassinum eru (fittur)
(j) Eg vil fegin keypa (nyggjur, ullintur)

Venjing 11: Weak and strong adjectival declension
Translate the following sentences into Faroese.

(a) The Faroese language is difficult.

(b) 1am reading a good book.

(c) Do you have a new car?
(d) Where do the Faroese people live?
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(e) The cosy café is not big.

(f) Pallis a young man.

(g) Young men have big dreams.

(h) Do you want to buy those woollen gloves?
(i) The musicis loud.

(j) Is your new house red?

Ordalysingar

torfer/fur, adj. difficult dreym/ur (-s, -ar), m. dream

folk (s, ~), n. people hardur, adj. loud

hugnalig/ur, adj. cosy

Samregda 3 Track 39

(\ 3

A kaffistovuni (2. partur)

Jogvan, Claire og Pall tosa saman.

Jécvan: Claire, hetta er Pall, beiggi min, stjgrnan!

CLAIRE: Hey, Péll. Takk fyri konsertina. Maer damar reettiliga vl tonleikin hja teer.
PALL: Takk, Claire. Tad gledir meg at hitta teg. Jogvan hevur tosad négv um teg...
Jogvan kvettir tosid av.

Jécvan: Kann eg faa eskubikarid, Pall? Eg tli meer at roykja.

PALL: Ger so veel.

Jocvan: Roykir t, Claire?

CLAIRE: Nei.

PALL: Men ti kanst geva meer ein guv, Jégvan!

Jécvan: Roykir ta? Eg visti ikki, at t roykti!

PALL: J4,ju, av og a.

Jéguvan gevur beiggja sinum eina sigarett og fer at keypa ol. Pill tosar vid Claire.

PALL:

CLAIRE:

PALL:

CLAIRE:
PALL:

Hvenn ténleik damar teer best, Claire?

Maer damar baedi klassiskan og modernadan tonleik. Ta eg eri glad, lurti eg eftir
herdum rokk- ella poppténleiki, men ta eg eri kedd, lurti eg eftir tunglyntum
klassiskum ténleiki, til demis Mahler.

Vit hava négv tonaskeld og tonleikarar her i Feroyum. Kennir ti nakrar
feroyskar tonleikarar, Claire?

Nei, bara teg, Pall.

So kennir ti tann besta!
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Jogvan kemur aftur. Hann hevur keypt triggjar el og ein pakka av jardnstum.

JéGvan: Gerid so veel!
CLAIRE: Takk.

PALL: Takk.

OLL: Skal!

At the café (part 2)

Jogvan, Claire and Pall talk fogether.

JoGvan: Claire, this is Pall, my brother, the star!
CLAIRE: Hi, Pdll. Thanks for the concert. | really like your music.
PALL: Thanks, Claire. I'm pleased to meet you. [oguvan has talked a lot about you...

Jogvan interrupts the conversation.

JoGvan: Could I have the ashtray, Pall? | want to smoke.
PALL: Here you are.

Jogvan: Do you smoke, Claire?

CLAIRE: No.

PArv: But you can give me a drag, Joguvan!

JéGvan: You smoke? I didn’t kinow you smoked!

PALL: Well, yeah, every so often.

Jogvan gives his brother a cigarette and goes to buy beer. Pdll talks to Claire.

PALL: What music do you like best, Claire?

CLAIRE: 1 like both classical and modern music. When I am happy, [ listen to loud rock or pop
music, but when | am sad, I listen to melancholic classical music, for example Mahler.

PALL: We have lots of composers and musicians here in the Faroes. Do you know any Faroese
musicians, Claire?

CLAIRE: No, just you, Pall.

PALL: Then you know the best one!

Jogvan returns. He has bought three beers and a packet of peanuts.

JoéGvan: Here you are!
CLAIRE: Thanks.
PALL: Thanks.
ALL: Cheers!
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Ordalysingar

stjernan the star
<stjem/a (-u, -ur), f.
mar to me (dat.)
damar, vb. is pleasing
mar dimar Ilike
raettiliga really
val {here:] much, a lot
gledir, vb. pleases
meg me (acc.)
tad gledir meg I am pleased
hitta, zb. (to) meet
teg you (acc.)
tosad talked, spoken
négv alot, much
um about (+ acc.)
kvettir av, vb. breaks off, interrupts
tosid the conversation
< tos (-0, -0), n.
kann eg faa may [ have
eskubikarid the ashtray
< sskubikar (-s, -0), n.
2tli maer, vh. (I) want, intend
gerso vl here you are
kanst, b, can
geva, vh. (to) give
guv/ur (s, -ar), m.  drag (of a cigarette)
visti, vb. knew
avoga every so often
gevur, vh. gives
sigarett (-ar, —ir), f. cigarette
fer, vh. goes
keypa, vb. (to) buy
8l (-s, ~), n. beer *
hvat what (sort of, kind of)
best best
b=di... og... both... and...

klassiskan, adj. classical
modernadan, adj.  modem
ta when
glad, adj. happy
< gladtur, adj.
lurti eftir, vb. (I) listen to
herdum, adj. loud
< hardtur, adj.
rokktonleiki rock music
< rokktonleik/ur (-s, ~), m.
ella or
popptonleiki pop music
< popptonleik/ur (s, ~), m.
men but
kedd, adj. sad
< kedd/ur, adj.

tunglyntum, adj. melancholic
< tunglynt/ur, adj.

til demis for example
ténaskeld composers
< ténaskald (-s, —-sksld), n.
tonleikarar musicians
< tonleikar/i (—a, —ar), m.
kennir, vb. know
nakrar any
bara only
so then
kemur aftur, vb. retumns, comes back
keypt, vi. bought
triggjar three
ein pakka av a bag of
< pakk/i (-a, —ar), m.
jardnetum peanuts

< jardnet (-ar, —ir), f.
gerid so val here you are
skal! cheers!

* Notice that ‘beer’ is feminine when used as a countable noun (tvzr el, takk!, ‘two beers,

please!).

Venjing 12: Spurningar

(a) Eigur Jogvan ein beiggja? Hvussu eitur hann? Hvat ger hann?

(b) Roykir Claire? Hver roykir?

(¢) Hvenn ténleik damar Claire best? Hvenn tonleik damar teer best?
(d) Eru tad nogv ténaskeld og tonleikarar i Feroyum? Kennir ti nakrar feroyskar

tonleikarar?



Mallaera

The present tense: group 2 verbs [§7.2)

Grour 2
VERB FORMS ENDING ExamPLES mov 'se)

INFINITIVE -a at flyta  sella  venja
First person - eg flyti selji venji

Second person tu flytur  selur venur

PRESENT Third person -ur hann,hon  flytur selur venur
TENSE First person vit flyta selja  venja
Plural Second person -a tit (tygum) flyta selja venja

Third person teir, teer, tey flyta sella  venja

Notice that the first person singular and the plural form is the same as group 1 verbs. In fact,
these forms are exactly the same for all verbs.

The infinitive of some verbs ends in —ja rather than just —a. These verbs lose the j before the
ending —ur.

Many strong verbs also end in —ur in the second and third person singular, but the endings
are often accompanied by a vowel change:

taka ‘totake’ ganga‘towalk’ standa‘tostand” koma ‘tocome’ sova ‘to sleep’
eg taki gangi standi komi sovi
hi tekur gongur stendur kemur svevur
::::"' tekur gongur stendur kemur svevur
vit taka ganga standa koma sova
tt taka ganga standa koma sova
tey taka ganga standa koma sova

Don’t worry too much about this now, as we shall look at strong verbs more closely in Unit 5.
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Venjing 13: The present tense

Complete the table:

(a)

(b) ()

(d)

(e) (f) (g)

English
infinitive

to count

Faroese
infinitive

krevja

€g

selji

hyggi

ti

kemur

hann, hon,
tad

vit

tit, tygum

hyagja

teir, ter,
tey

standa

Ordalysingar

krevja (krevur),
telja (telur), vh.

vh.

The letters i and y

to demand
to count

hyggja (hyggur), vb. to look

o Track 40

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letters i and y:

siggjast

niggju

nyggjur

dyrt ‘expensive’
fyrs ‘eighty’
friskur ‘healthy’

livga ‘to enliven’

liknandi ‘similar’

fint

litla “little’
nytt ‘new’
titt

tima
grisur
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Lesistykki 1 o Track 41

Pall Jakupsson

Pall Jakupsson er nitjan ara gamal og ein komandi stjgrna i Feroyum. Nu gongur hann i
skila, men eina ferd atlar hann at verda eitt heimskent navn. Hann er nevniliga tonleikari i
fritidini. Ta hann ikki ger leksiur, evar hann seg 4 gittara og skrivar nyggjar sangir. Av og a
spaelir hann til konsert ymsastadni, og hann er vael umtéktur. Hann hevur négvar fjepparar
og atlar at leggja eina heimasidu a netid. Naesta ar aetlar hann at lesa 4 tonleiksskulanum
i Oslo ella Keypmannahavn. Men ta hann er lidugur at lesa, vil hann fegin flyta til USA og
bliva ein verdinskend poppstjerna.

Ordalysingar
4ra gamal years old ymsastadni in different places
komandi, adj. indecl.  coming, in the making val umtéktfur, adj. well liked, popular
gongur i skula goes to school fijepparar fans
eina ferd one day < fjepparfi (-a, -ar), m.
verda, vh. to become leggja 4 netid to put on the web
heimskent, adj. world-famous heimasidu homepage
nevniliga namely, you see < heimasid/a (-u, ~ur), f.
i fritid sinari in his freetime lidug/ur, adj. finished
ta when fiyta, vb. to move
ger leksiur is doing homework bliva, vb. to become
svar seg, vb. practises verdinskend/ur, adj.  world-famous
sangir songs poppstjerm/a popstar

< sang/ur (-s -ir), m. (—u, —ur), f.

Venjing 14: Raett ella skeivt?

(a) Pall Jakupsson er nitjan dra gamal.

(b) Hann er ein komandi bladmadur i Feroyum.

(c) Nu lesur hann a tonleiksskalanum.

(d) Hann er yrkisténleikari (‘professional musician’).

(e) Ta hann ikki ger leksiur, svar hann seg a gittara og skrivar nyggjar sangir.
(f) Hann speelir altid til konsert i Havn.

(g) Hann hevur nogvar fjepparar.

(h) Hann hevur eina heimasidu a netinum.

(i) Hann vil fegin bigva i Feroyum, ta hann er lidugur at lesa.
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Lesistykki 2

Claire og Jégvan sms‘ast

hey claire takk fyri hey jégvanl ja,
seinast. tad var tad var égvuliga
hugnaligt at vera hugnaligt. eg eri i
saman vid t=r. og N havn til og vid 8.
véni, at vit kunnu Judi. tG kanst ringja
siggjast aftur. til min ella smsa,
Jégvan um ta hevur hug.
:-) claire
Ordalysingar
sms’ast, vb. are texting each other kunnu, zb.
takk fyri seinast  thanks (for a pleasant siggjast, vb.
time last time we saw aftur
each other) ogvuliga
saman together til og vid
voni, vb. (I) hope um

Lesistykki 3

Nattina eftir konsertina a kaffistovuni svevur Pall og droymir...

takk, claire. eg
ringl | kveid! J.
)

are able, can

to see each other
again

very

up to and including
if

RS Track 42

/

G

SV-tidindi: ‘Tad varikkisolangtsidan, milliénirav ungum félkum véruifleguhandlunum
og keyptu fleguna “Hvatbagir?” hja Palli Jakupssyni. Henda flegan var sera vael umtokt.
Nu fer Pall at geva ut nyggja fleagu. Hon eitur “Pallpopp”, og 4 henni er sangurin “Hipp
hopp Havn”, sum hann syngur saman vid Frank Sinatra. Poppkongurin Pall, sum sigst
vera fyrsti, faroyski milliarderur, fer at trina a pallin 4 einari stérari konsert i New York
i juli. Hetta er adru ferd, Pall upptradkar i USA, har hann nu byr. Fra i dag ber eisini til
at keypa eina syngjandi dukku, id imyndar Pall. Dukkan kann keypast 4 heimasiduni
hja Palli (www.pallpoppsangari.com) og kostar $100...’

B

_/
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Ordalysingar

nattina the night nyggja, adj. new

< natt (-ar, natur), f. sum that
svevur, vh. is sleeping poppkongurin the king of pop
droymir, vb. is dreaming < poppkong/ur (-s, -ar), m.
SV-tidindi n. pl. TV-news sigst, vh. is said
sidan ago fyrsti, adj. first
milliénir av millions of milliarder/ur billionaire

< millién (-ar, -in), f. (-s, —ar), m.
ungum, adj. young trina 4 pallin to step on the stage
folkum people storari, adj. big

< folk (-s, ~), n. hetta this
voru, vb. were adru ferd the second time
flaguhandlunum music shops upptradkar, vb. performs

< filsguhandil (-s, handlar), m. ber til at is possible to
keyptu, vb. bought syngjandi, adj. indecl. singing
floguna the CD dukku doll

< fleg/a (-u, —ur), f. < dukk/a (-u, -ur), f.
hvat bagir? what's up? i0 that
henda this imyndar, vb. looks like, symbolises
sera very keypast, vb. to be bought
val umtokt, adj. well liked, popular kostar, vb. costs
geva ut, vb. to release

Venjing 15: Spurningar

(a) Hvussu eitur fyrra flagan hja Palli?

(b) Hvussu eitur tann nyggja flogan hja Palli?
() Hver syngur “Hipp hopp Havn"?

(d) Er Pall rikur?

(e) Hvar byr Pall?

(f) Hvat kann keypast 4 heimasiduni hja Palli?

Ordatok o Track43

Ta i0 olid fer inn, fer vitid at ‘When the beer goes in, reason goes out’

Hegt kall gevur hegt fall ‘Pride goes before a fall’
Ordalysingar
tiid when kall (-s, kell), 1. calling, mission
vit (-s, -0), n. reason, intelligence fall (s, foll), 1. fall
hegt, adj. high
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Veitst tu at...?

Térshavn has approximately 20,000 inhabitants (ibagvar)
and is by far the biggest town in the Faroes. However, it
is probably one of the smallest capltals (hovudsstadur) in
the world! It was first settled
L by the vikings (vikingar) more
than 1000 years ago. They es-
tablished a public assembly
(legting) on the promontory
by the harbour (Tinganes). The
first fort (tann fyrsu skansin) was built in the sixteenth century
(i16. eld) to protect trade and it is around this fort that the settle-
ment first began to grow. In the eighteenth century people began
to leave the v1|]ages (bygdu') and move to Térshavn. The farmers

- in the villages were worried
that they would lose their
workforce (arbeidsmegi) so
special laws were passed to
prevent this. The Danes abol-
ished the Faroese parliament in 1816 and the islands be-
came a Danish province (amt). Térshavn was developed
and acquired a library (békasavn), a bank (banki) and
a hospital (sjukrahas).
The Second World War
(seinni heimsbardagi)
saw Térshavn and the rest of the Islands occupied by Brit-
ish troops (bretskir hermenn). Since the fifties and six-
ties, Térshavn has expanded rapidly and developed into a |
modern town. Unlike many other Faroese towns that rely |
solely on ﬁshmg (fiskiidnadur), Térshavn has various in-
dustries (idnadir). The town is also packed with cultural
and sports opportunities: theatres (sjonleikarhis), a cin-
ema (biografur), the Nordic House (Nordurlandahiisid),
art galleries (listasevn), the sports stadium known as Gun- §
dadalur, and a swimming pool (svimjihell). The town
centre, known as ‘the roost’ (Vaglid), is where the majority
of the town’s offices (skrivstovur), shops (handlar), ho-
tels (gistingarhas), pubs (vertshis) and discos (diskotek)
can be found. The borough (kommuna) of Térshavn also
includes the suburbs of Hoyvik and Argir, a number of smaller outlying villages such as
Kirkjubsur, Velbastadur, Sydradalur, Nordradalur, Kollafjerdur, Kaldbak, Kaldbaksbotnur,
Sund and Hvitanes, as well as the three islands (oyggjar) Nélsoy, Hestur and Koltur.
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4 Kann eg faa matsedilin? N
May | have the menu? o Track 44

In this unit you will learn about:

the interrogative pronoun: hver

present tense: groups 3—4 verbs

telling the time

how to order and ask for things

discussing food and places to eat

how to pay a compliment and make a complaint
numbers from 100

the letters &, o and 6

In this unit, pay particular attention to the formation of the present tense and make sure
you’ve fully understood how to tell the time in Faroese - it's not entirely straightforward!

Samreda 1 o Track45

Morgunmatur

Claire situr og etur morgummat saman vid mostur sinari og Jakupi.

JAkurp:

CLAIRE:
JAkur:

KRrisTIN:

CLAIRE:

KrisTin:

CLAIRE:

KrisTIN:

CLAIRE:

KRrisTIN:

JAkup:

KRisTIN:

Kanst ta retta maeer
mjolkina, Claire?

Ger so vel.

Takk fyri.

Claire, vilt ti ikki hava
eitt sindur meira kaffi?

Ja takk. Eg drekki altid
kaffi a morgni.

Hvat aetlar ti ter at gera i
dag?

Eg méd avheinta ein pakka
a posthisinum. Eg ztli
eisini at spaka meer ein tur i vidarlundini.

Vit zetladu at bjoda teer ut til degurda i kveld. Ein nyggj matstova er i bynum,
sum vit fegin vilja royna.

Kul! Neer?

Eg arbeidi til klokkan fyra og eri heima okkurt um klokkan fimm, men Jakup
er ikki lidugur fyrr enn klokkan seks.

Ja, og eg komi ikki heim fyrr enn klokkan halvgum sjey.

Skal eg so bileggja eitt bord til i kveld klokkan halvgum atta?

Breakfast
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JAkur:
KRisTIN:
CLAIRE:
KRrisTIN:

CLAIRE:

Breakfast

Ja, og kanst ti eisini ringja eftir einum hyruvogni?

Sjalvandi.

Hver matstova er tad?

Tad er ein italiensk matstova, men eg haldi, at tey hava alskyns mat ur
Midjardarhavslondunum.

Spennandi! Eg gledi meg longu til i kveld.

Claire is sitting having breakfast with her aunt and [ikup.

JAxup: Could you pass the milk (please), Claire?
CLAIRE: Here you are.
JAkup: Thanks.
KrisTin: Wouldn't you like some more coffee, Claire?
CLAIRE: Yes, please. | always drink coffee in the morning.
KRrisTIN: What are you going to do today?
CLAIRE: I have to collect a parcel from the post office. I also want to go for a walk in the woods.
KrisTiN: We would like to take you out for dinner this evening. There is a new restaurant in
town that we would like to try.
CLAIRE: Great! What time?
KRrisTIN: I work until four o’clock and am home at around five. But Jakup isn’t finished until
six.
JAkup: Yes, and | won't get home until half past six.
KrisTin: Shall I book a table for this evening at half past seven then?
JAkvup: Yes, and can you call a taxi too?
KrisTin: Of course.
CLAIRE: What kind of restaurant is it?
KrisTin: It's an Italian restaurant, but I think they have all sorts of food from the
Mediterranean.
CLAIRE: How exciting! I'm already looking forward to this evening.
Ordalysingar
morgunmat < morgun-  breakfast sum that, which
mat/ur (s, —ir), m. royna, vb. to try
saman vid (together) with kul! great!
mostir (mostur, aunt naer when
mostur), f. til klokkan... until... o’clock
raetta, vb. to pass okkurt um klokkan... about... o’clock
mjoélkina the milk lidug/ur, adj. finished, ready
<mjélk (-ar, ~), f. milk heim home
ger so vl here you are ikki... fyrr enn not... until
takk fyri thanks klokkan halvgum sjey half past six
drekki, vh. (I) drink skal, vb. shall
altid always so then
ma, vb. must bileggja, vb. to book, reserve
avheinta, vb. to fetch bord (-s, —0), n. table

76



pakka package

< pakk/i (-a, —ar), m.
spaka, vb. to stroll
ein tar a walk

< tarfur (-s, —ar), m.
spika mar ein tir go for a walk
vidarlundini the woods, plantation

<vidarlund (-ar, -ir), . in Torshavn

bjoda, vh. to invite
degurda dinner

< degurdfi (-a, -ar), m.
matstov/a (-u, —ur), f. restaurant
bynum the town

< bylur (-ar, -ir), m.

Mallzera

The interrogative pronoun hver [§6.6]

til i kvsld for this evening
ringja eftir, vb. to phone for, call
hyruvogn taxi
< hyruvogn/ur (-s, -ar), m.
sjalvandi of course
haldi, vb. (I) think, believe
alskyns, adj. indecl. all sorts of
Midjardarhavslond-  the Mediterranean
unum <Midjardar  countries
havslondini, . pi. def.
spennandi, adj. indecl.  exciting
gledi meg til, vb. (1) look forward to
longu already

The interrogative pronoun hver means ‘who?’, ‘which?’, “what?’ and inflects for gender,

number and case.

m. f n.
nom. hver ver hvat
58 acc. hvenn  hverja  hvat
nom. hverjir  hverjar  hverji
pl. acc. hverjar hverjar  hverji

Notice the similarity between this inflection pattern and the strong declension of adjectives. Some

examples:

m. nom. sg.  hver er tann stori madurin?
m. nont. sg.  hver madur?

m. nom. sg. hver er har?

m. nom. sg. hver drongur er beiggi tin?
m. nom. pl.  hverjir eru teir?

m.acc.sg.  hvenn tosi eg vid?

f-acc. sg. hverja gentu elskar ta?

f acc. sg. hverja tid?

f acc. pl. hverjar bekur lesur barnié?
n.nom. sg.  hvat barn tosar feroyskt?
n.nom.sg.  hvater a visi?

n.acc.sg.  hvatsigur ta?

n.nom.pl.  hverji eru tey?

who is the big man?

which man?

who’s there?

which boy is your brother?

who are they?

who(m) am I speaking to?
which girl do you love?

what time?!

what books is the child reading?
which child is speaking Faroese?
what is the matter?

what are you saying?

who are they?

1 In the sense of an appointment; for example, hverja tid fekk ta hja lzknanum? ‘what time did you get

an appointment at the doctor’s?". But usually nar
kemur ti? ‘what time are you coming?’

or hvat klokkan is used for ‘what time?, ‘when?": nar
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Venjing 1: Hver

Translate the following sentences into Faroese:

(a) Who is the big man?
(b) What time is he coming?
(c) Which house is yours?

(d) Which book is he reading?
(e) Who are the Faroese men?

(f) Who are you talking to?

(g) What newspapers does she read?

Ordalysingar

titt yours
tosar vid + acc.

are talking to

blad (-s, bled), n.

The present tense: group 3—4 verbs [§7.3-7.4]

newspaper

Group 3
VERB FORMS ENDING ExamPLES [Thear” [ "work™ | play’
INFINITIVE -a at hoyra arbeida spala
First person - eg hoyri  arbeidi  speali
Singular  Second person . ta hoyrir arbeibir  spelir
PRESENT Third person i hann, hon  hoyrir arbeidir  speelir
TENSE First person vit hoyra arbeida spzla
Plural Second person -a tit(tygum) hoyra arbeida spala
Third person teir, teer, tey hoyra arbeida  spala
Group 4
VERB FORMS ENDING ExAMPLES [aie [ ive | ‘row
INFINITIVE -a at doyggja bugva régva
First person —i eg doyggi  bugvi rogvi
Singular  Second person —rt tu doyrt byrt rert
PRESENT Third person -r hann, hon doyr byr rer
TENSE First person vit doyggja bugva rogva
Plural Second person -a tit (tygum)  doyggija bugva régva
Third person teir, teer, tey doyggja bugva régva
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It will be noticed that here, as with group 2 verbs, no —r is added in the second and third person

singular forms if the stem ends in —r.

Group 4 verbs are a bit of a mixed bag, frequently with various changes in the stem of the verb. These
changes in the stem are in fact often predictable and some of them are the result of a phonological
phenomenon (known as skerping), and in time, you will be conjugating these verbs correctly with

little thought.

Venjing 2: Verb groups

By looking at the information given for the verbs below, decide which group each verb

belongs to:

(a) inf. berja (pres. 3. sg. berjir)
‘to hit’

(b) inf. elska (pres. 3. sg. elskar)
‘to love’

(c) inf. fremja (pres. 3. sg. fremur)
‘to do”

(d) inf. frea (pres. 3. sg. freir)
‘to please’

(e) inf. goyggja (pres. 3. sg. goyr)
‘to bark’

(f) inf. grogva (pres. 3. sg. grer)
‘to grow’

(g) inf. hugsa (pres. 3. sg. hugsar)
‘to think”

(h) inf. kalla (pres. 3. sg. kallar)
‘to call’

Venjing 3: The present tense

(i) inf. keypa (pres. 3. sg. keypir)
‘to buy’

() inf. lysa (pres. 3. sg. lysir)
‘to shine’, ‘advertise’

(k) inf. répa (pres. 3. sg. ropar)
‘to shout’

(1) inf. roykja (pres. 3. sg. roykir)
‘to smoke’

(m) inf. smila (pres. 3. sg. smilir)
‘to smile’

(n) inf. sikkla (pres. 3. sg. stukklar)
‘to cycle’

(o) inf. tiga (pres. 3. sg. tigur)
‘to be silent’

Conjugate each of the verbs from Venjing 2 in all persons for the present tense. For

example:

(a) g berji; ti berjir; hann, hon, tad berjir; vit berja; tit berja; teir, tar, tey berja (also tygum

berja).
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Telling the time [§5.9)

Telling the time is fairly straightforward in Faroese but the prepositions may surprise you.
Here are some examples to answer the quesion hvat er klokkan? ‘what time is it?":

13:00
13:05
13:10
13:15

13:20

13:25

13:30
13:35

13:40

13:45
13:50
13:55
1358

or

or

or

or

or

klokkan er eitt

klokkan er fimm minuttir yvir eitt

klokkan er tiggju minuttir yvir eitt

klokkan er eitt korter til tvey

klokkan er eitt korter yvir eitt

klokkan er tiggju minuttir i halvgum tvey
klokkan er tjugu minuttir yvir eitt

klokkan er imm minuttir i hilvgum tvey
klokkan er fimm og tjiigu minuttir yvir eitt
klokkan er hilvgum tvey

klokkan er imm minuttir yvir halvgum tvey
klokkan er fimm og tjiigu minuttir i tvey
klokkan er tiggju minuttir yvir hilvgum tvey
klokkan er tjugu minuttir i tvey

klokkan er try korter til tvey

klokkan er tiggju minuttir i tvey

klokkan er fimm minuttir i tvey

klokkan er tveir minuttir i tvey

Instead of repeating the word klokkan ‘the time’, we can say hon ‘it’; for example hon er
eitt korter til try ’it’s a quarter past two’.

The hour is given in the neuter form of the numeral (klokkan er eitt, tvey, try, etc.).

Notice particularly how to express ‘quarter” and ‘half’ with the hours.

Vocabulary connected to telling the time:

tim/i (-a, —ar), m. hour samdegur (-s, -0), 1. 24-hour period

korter (s, -0), n. quarter fyrrapartur, f.p. am.

minutt/ur (-s, —ir), m. minute seinnapartur, s.p. p-m.

sekund (s, -0), n. second ur (-s,-0), n., clock, watch
klokk/a (-u, -ur), f.

Some phrases: gr——

| v hatvgum toiv! «

klokkan fimm (at) five o’clock Y

klokkan tolv & midnatt (at) twelve o’clock midnight

klokkan tolv 4 middegi  (at) twelve o’clock midday

okkurt um klokkan tvey around two o’clock

o.u.kl.2s.p. around 2pm

klokkan er farin av seks

um sjeytidina

it’s just after six (o’clock)
at seven o'clock
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fimm korter an hour and a quarter

klokkan er nogv it’s late

fyri eini letu sidani a moment ago
fyri halvum tima sidani half an hour ago
fyri einum tima sidani an hour ago

um eina letu in a moment
um ein halvan tima in half an hour
um ein tima in an hour
klokkan er ov skjot the clock is fast
klokkan er ov sein the clock is slow

Venjing 4: Telling the time

Read and write out in full the following times into Faroese:

(a) 3:15 (e) 7:05 (i) 18:30
(b) 4:40 (f) 9:50 (j) 19:20
(c) 5:45 (g) 12:55 (k) 21:00
(d) 6:25 (h) 14:10 (1) 23:25
Venjing 5: Telling the time ' o Track 46

Listen to the people on the recording asking what the time is — hvat er klokkan? Then draw
the correct times on the blank clock faces below:

nz, nikg ni2 ne
10 2 10 2 10 2 10 2
9 3 9 3 9 3 9 3
1 8 4 8 1 8 3
763 745 765 745
(a) (b) © (d)
Samroda 2 o Track 47
Degurdi 1. partur

Claire, Kristin og Jakup fara inn i matstovuna.

KristiN: Her er hugnaligt!
JAxup: Nei. Her er ov myrkt. Eg siggi einki.
KrisTIn: Tad er romantiskt, Jakup.
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CLAIRE:
TANARIN:
JAkup:
TENARIN:
JAkup:
TZENARIN:

OLL:
TZENARIN:

Tad haldi eg eisini. Lj6sid er so 6fera damligt.

Gott kveld!

Gott kveld. Kona min hevur bilagt eitt bord til klokkan hilvgum atta.

Hvat var eftimavnid?

Poulsen.

Aja. Her er bileggingin. Bordid hja tykkum er har. Skal eg taka yvirklaedini hja
tykkum?

Takk fyri.

Her er matsedilin. Eg komi aftur um eina lotu.

Ol hyggja at matsedlinum.

CLAIRE:
KrisTIN:

JAkup:
KrisTin:
JAxkup:
KrisTIN:

JAkup:
TZENARIN:
JAkup:

TENARIN:
JAxkup:

Tad eru négyvir lekrir raettir her. Eg veit ikki, hvat eg skal faa maer.

Eg sigi so vid! Og eg veit ikki, um eg klari at eta baedi forrett og hevudsratt og
so eisini faa maer okkurt omana.

Eg siggi ikki, hvat stendur 4 matsedlinum. Her er so myrkt.

Oy, oy, Jakup! Brika kertiljésio.

Hvat sigur ta? Tonleikurin er ov hart fra. Eg hoyri teg ikki.

Pianoleikarin spzlir so heilt fantastiskt. Oferur er hann. Eg haldi, at hatta er
madurin hja starvsfelaga minum.

Kann vera, men vit sita ov naer, og eg hoyri ikki, hvat tit siga. Teenari! Teenari!
Ha?

Vit vilja fegin hava eitt annad bord. Er hatta bordid yviri vid vindeygad upptikié?
Kunnu vit ikki sita har?

Nei, tad er ikki upptikid. Gerid so vzl.

Takk fyri.

Kristin, Jakup og Claire flyta yuvir til vindeygabordid.

JAkup:
CLAIRE:

Hetta var betri, ha? Hygga. Vit siggja havnarlagid hidani.
Ja, og sum kveldrodin er vakur.

Tey lesa matsedilin, og sidani kemur taenarin aftur.

TANARIN:
KrisTIN:
TENARIN:
CLAIRE:
TENARIN:
JAkup:
TANARIN:
JAxup:

TZENARIN:

JAkup:
TANARIN:

Hvat vilja tit hava?

Eg aetladi at byrja vid carpaccio; sidani stoktan tosk vendan i raspi.

Gaman i.

Eg aetladi at faa jomfruhummara. Tournedos sum hevudsreett.

Eitt gott val, mademoiselle. Monsieur?

Hvat er dagsins suppa?

Tad er eplasuppa vid stirroma og hvitleyki.

Hmmm, tad ljédar einki serliga midjardarhavskent, men helst er tad ein g6d
suppa. Lat meg fda hana og so eisini ein enskan buff.

Skulu tit hava vin aftur vié matinum? Eg meeli til, at tit royna husins vin. Tad
er eitt gott franskt chardonnay. Vit hava eisini eitt gott italienskt frascativin.
Eina flasku av ti franska chardonnay.

Gaman i.

82



Dinner Part 1

Claire, Kristin and Jikup enter the restaurant.

KrisTIN:
JAkup:
KrisTIN:
CLAIRE:
THE WAITER:
JAkuP:

THE WAITER:
JAkuP:

THE WAITER:
EvERBODY:
THE WAITER:

It’s cosy here!

No. It’s too dark here. | can’t see anything.

It’s romantic, Jakup.

I think so too. The light is very atmospheric.

Good evening.

Good evening. My wife has reserved a table for half past seven.
What is your surname?

Poulsen.

Ah, yes. Here's the reservation. Your table is there. Shall I take your coats?
Thank you.

Here’s the menu. I'll come back in a moment.

Everybody looks at the menu.

CLAIRE:
KRrisTIN:

JAkup:
KrisTin:
JAkup:
KRrisTIN:

JAkup:

THE WAITER:
JAkup:

THE WAITER:
JAkup:

There are many delicious dishes here. I don’t know what fo have.

1 should say so! And I don’t know whether I can manage to eat both a starter and a
main course and have dessert.

1 can’t see what it says on the menu. It's so dark here.

Oh, Jakup! Use the candle.

What did you say? The music is too loud. I can’t hear you.

The pianist is playing really amazingly. He's got talent. I think he is my colleague’s
husband.

Maybe so, but we are sitting too close and I can’t hear what you are saying. Waiter!
Waiter!

Yes?

We would like another table. Is that table over by the window taken? Couldn’t we sit
there?

No, it is not taken. Help yourselves.

Thanks

Kristin, Jikup and Claire move over to the table by the window.

JAkup:
CLAIRE:

This is better, isn’t it? Look. We can see the harbour from here.
Yes, and isn’t the sunset beautiful?

They read the menu and then the waiter returns.

THE WAITER:
KRrisTIN:
THE WAITER:
CLAIRE:
THE WAITER:
JAkup:

THE WAITER:
JAkup:

What would you like?

I'd like to start with carpaccio, and then fried cod in breadcrumbs.

Very good.

1'd like to have the Norway lobster. Tournedos for my main course.

A good choice, mademoiselle. Monsieur?

What is the soup of the day?

It's potato soup with creme fraiche and garlic.

Hnmm, that doesn’t sound expecially Mediterranean, but 1 dare say it is a good soup.
I'll take that and an English-style steak.
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Tue warter: Would you like some wine with your meal? I can recommend you try the house wine.
1t is a good French chardonnay. We also have a good Italian frascati.

Jaxue: A bottle of the French chardonnay.

THE warTer: Very good.

Ordlysingar
fara inn enter ov nar too close
hugnaligt, adj. cosy, charming vindeygad the window
ov too <vindeyg/a (-a, —ulr]), n.
myrkt, adj. dark upptikid occupied
siggi, vh. (I) see gerid so val you're welcome;
einki nothing here you are; please;
romantiskt, adj. romantic help yourselves
1j6sid < ljés (-0, -0), n.  the light fiyta, vb. move
so 6fera so very, really yvir til over to
damligt, adj. atmospheric, pleasant  betri better
bilagt, vb. reserved hygga, vb. imp. look!
bileggingin the reservation havnarlagid the harbour area

< bilegging (-ar, -ar), f. < havnarlag (-s, -leg), 1.
har there hidani from here
taka, vh. take sum (here:] how, isn't
yvirkl28ini the outdoor clothes kvsldrodin the sunset (glow)

< yvirkledi n. pl. < kveldrod/i (-a, —ar), m.
matsedilin the menu vakur, adj. beautiful

< matsedil (-s, —sedlar), m. sum kveldrodin er isn’t the sunset
aftur back vakur beautiful!
um eina latu in a moment stoktan, adj. fried
hyggja at, vb. look at tosk cod
négvir many < tosk/ur (-s, —ar), n.
lekrir, adj. delicious vendan, adj. tumed, covered
raettir dishes raspi breadcrumbs

< rettfur (-ar, -ir), m. <rasp (-s,~), .
faa mar, vb. have, take gaman i very good (sir/madam)
eg sigi so vid! I should say so! jomfrahummara Norway lobster, Dublin
um whether, if <jomfrahummar/i Bay prawn, langoustine
klari, vb. (I) manage (-a, -ar), m.
badi... og... both... and... val (-s, val), n. choice
forratt first course dagsins suppa soup of the day

< forrattfur (-ar, —ir), ». eplasuppa potato soup
hovudsrett main course < eplasupp/a (-u, ~-ur), f.

< hevudsraett/ur (-ar, —ir), m. surroma creme fraiche
okkurt omani something after, dessert < sarrém/i (-a, ~), m.
stendur, vb. [here:] it says hvitleyki garlic
brika, vb. use! < hvitteyk/ur (-s, —ir), m.
kertiljésid the candle lj6dar einki serliga midjardarhavskent

< kertiljés (-0, -0), n. doesn’t sound particularly Mediterranean
ov hart fra too loud helst I dare say
pianoleikarin the pianist lat meg faa hana I'l] take it, give me that
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< pianoleikar/i (-a, —ar), m. baff steak

so heilt fantastiskt really fantastically < bufffur (-s, -ar), m.
ofer/ur, adj. skillfull, great, talented  vin (-s, -0), n. wine
starvsfelaga colleague aftur vid with

< starvsfelag/i (-a, —ar), m. meeli til, 2. I recommend
kann vera, vb. may be flasku av bottle of
annad, adj. another, a different < flesk/a (—u, -un), f.
yviri vid over by
Mallaera

How to reserve a table, order food and ask for things

Below are a number of useful phrases for eating out. There are two important constructions
to note:

- ‘Twant’, 'l would like’ - the adverb fegin

To say you want to do something use the phrase eg vil fegin ‘1 want’; for example,
eg vil fegin bileggja eitt bord ‘I want/would like to reserve a table’, eg vil fegin
spaka meer ein tir ‘I want to go for a walk’, eg vil fegin bj6da taer at at eta deguréa i
kveld ‘I want/would like to invite you out for dinner this evening’. To say you would
like something use the phrase eg vil fegin hava ‘I would like (to have)’. All of these
phrases make use of the adverb fegin. This adverb is difficult to translate into English
but means something like ‘with pleasure’, ‘willingly’. Together with the verb vilja it
expresses either a polite request, for example, eg vil fegin tosa vid teg ‘I would like to
talk to you’; willingness, for example, eg vil fegin hjalpa taer ‘I am willing to help you’,
or desire, for example, eg vil fegin koma ‘I shall be glad to come, ‘I want to come’.

- ‘May I?°, ‘could 17°, “could you?’

To ask whether you may or could do something, say kann eg? ‘may I?’, ‘could I’;
for example, kann eg taka yvirkl®dini hja tykkum? ‘may I take your coat?’, kann
eg faa matsedilin? ‘may [ have the menu?’. To ask whether someone else could do
something, say kanst ti? ‘could you?'. Notice that these questions sound rather direct
or rude if translated literally into English where the conditional is preferred together
with ‘please’. There is no such construction in Faroese, and the phrases above are
considered perfectly polite.

Eg vil fegin bileggja eitt bord I would like to reserve a table
til tvey /try / fyra (flk) for two / three / four (people)
til i kveld / annadkveld for this evening / tomorrow evening
klokkan seks / sjey / atta for six / seven / eight o’clock
Kann eg faa matsedilin? May I have the menu, please?
Hava tit nakran feroyskan mat? Do you have any Faroese food?
Eg eri vegetarur/ Eg eti bara grenmeti I'm vegetarian
Hava tit nakran mat til vegetarar? Do you have anything suitable for vegetarians?
Eg eti ikki kjet / fisk / svinakjet I don’t eat meat / fish / pork
Hvat hoyrir til? What does it include? What's included?
Eg vil fegin hava... I would like...
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Kann eg fia...?

Could I have...?

Tad smakkar lekkurt / vael It tastes delicious / good
Tader... It's...

ov seigt / kalt / ikki heilt kokad too tough / cold / not cooked through
Kann eg faa rokningina? May [ have the bill?
Kanst tit retta mer...? Could you pass me...?

saltid / piparid / sukurid the salt / the pepper / the sugar
Food
1. Meals

morgundrekk/a (~u, —ur), f.
morgunmat/ur (s, -ar), m.
degurd/i (-a, —ar), m.

2.Typical Faroese food

breakfast millummal/i (-a, -ar), m.  afternoon tea
lunch natturd/i (-a, —ar), m. dinner, supper
dinner (midday or (evening)
evening)

a. Traditional ways of preserving and serving meat and fish

bleytrest/ur
fesk/ur
kokad/ur
lakasaltad/ur
raest/ur
saltad/ur
skarprast/ur
skinsad/ur
stokt/ur
turv'ur
visnad/ur

b. Fish and whale products
(fiska)knetti (s, —[1]), n.
frikadell/a (—u, —ur), f.

grind (-ar, -in), f.
grindabafffur (-s, -ar), m.
saltgrind (-ar, ~), f.

spik (-s, ~), n.

tvest (-s, ~), n.

c. Meat products
blédpyls/a, (—u, -ar) f.

fyltur sperdil (-s, sperdlar), m.

gamatilg (-ar, -), f.
havhest/ur (s, —ar), m.
livur (livrar, livrar), f.
lomvig/i (-a, —ar), m.
lund/i (-a, —ar), n.
nat/i (-a, -ar), m.
purrusipan (-ar, —ir), f.
rullupyls/a (~u, —ur), f
seydarhevd (-s, -0), n.

hung and dried (wind-cured) and fermented for a short while
freshly caught

boiled

preserved in salt water

hung, dried and fermented

salted

hung, dried and fermented for a long time
boiled, salted, then hung and dried

roasted

dried by hanging

part-dried by hanging and lightly fermented

dumplings made of fish and sheep’s tallow
fried burgers, patties (usually made of fish)
pilot whale (can be fresh, salted, hung or dried)
thin steaks of whale meat

salted and boiled whale meat

blubber of the pilot whale

meat of the pilot whale

black pudding

Christmas sausage (made from a sheep’s rectum stuffed with
intestines and tallow)

kneaded tallow from around sheep’s intestines
fulmar

liver (served i sés “in gravy’)

guillemot

puffin (usually served fylt/ur ‘stuffed’)

young fulmar

= skélpasiipan

a spiced meat roll made from lamb, pork and onions
sheep’s head (boiled)
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skerpikjet (-s, ~), n.
skinsakjet (s, ~), 1.
skdlpasapan (-ar, -ir), f.
slambur (-s, -0), n.

sulupyls/a (—u, —ur), f.
talgarlivur (-livrar, -livrar), f.
turt kjet (s, ~), n.

d. Faroese soups
sipan (-ar, -in), f.

one-year-old hung and dried mutton or lamb

boiled, salted and hung mutton

soup made of lambs’ testicles

edible offal (for example, sperdil ‘gut’, nyra ‘kidney’, vomb
‘stomach’)

sausage (with skin made from a gannet’s stomach)

lamb’s liver filled with tallow or suet

hung and dried meat (mutton or lamb)

soup (Faroese)

breydsapan soup made from bread, sugar and beer
fesk sapan soup made from freshly slaughtered sheep
fuglasiupan soup made from seabirds
knettasapan fish-ball soup
rast sipan soup made from hung meat
3. Other foods
a. Soups
suppa {(-u, —ur), f. soup fiskasupan fish soup
stpan {-ar, -ir), f. soup (Faroese style) hesnasapan chicken soup
aspargussapan asparagus soup suppa vid grenmeti vegetable soup
ertnasiipan pea soup
b. Fish
fisk/ur (-s, —ar), m. fish laks/ur (laks, —ar), m. salmon
brosm/a (-u, -ur), f. cusk, tosk makrel/ur (-s, —ar), m. mackerel
fiskaboll/i (-a, —ar), m. fish-ball reydsprek/a (-u, —ur), f. plaice
fiskakek/a (-u, —ur), f fish cake rekj/a (-u, —ur), f. prawn
hav/ur (has, —ar), m. shark saltfisk/ur (s, —ar), m. salted fish
hegguslokk/ur (-s, -ar), m. octopus, squid seid/ur (-s, —ir), m. coalfish
hummarfi (-a, —ar), m. lobster sil (-s, -0), n. trout
hys/a (—u, —ar), f. haddock sild (-ar, -in), f. herring
kalv/i (-a, —ar), m. halibut svartkjaftfur (-s, -ar), m. blue whiting
klippfisk/ur (-s, —ar), m. dried and salted tosk/ur (s, —ar), m. cod
fish tunfisk/ur (-s —ar), ni. tuna
kongafisk/ur (-s, -ar), m. ocean perch tung/a (~u, —ur), f. lemon sole
c. Meat and poultry
bufffur (s, —ar), m. steak hesnarungfi (-a, -ar), m.  (young) chicken
kjst (-s, ~), n. meat kalv/ur (s, -ar) m. veal
fugl/ur (-s, -ar), . poultry lamb (-s, lomb) n. lamb
flesk (-s, ~), n. (roasting) pork lambskijst (-s, ~), n. lamb (meat of)
frikadell/a (—u, —un), f. fried burgers livurpostei (-ar, -ir), f. liver paté
(pattics) of malid kjet n. minced meat
veal, pork and neytakjot (s, ~), n. beef
onions dunn/a (-u, -ur), f. duck
gas (-ar, ges), f. goose postei (-ar, -ir), f. paté
hakkibufffur (-s, -ar), m.  beef burgers, pyls/a (—u, —ur), f. sausage
beef patties steikt pylsa fried sausage
hen/a (-u, -ur), f, chicken kokad pylsa boiled sausage
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seyd/fur (-ar, —ir), m.
seydakjet (-s, ~), n.
skink/a (-u, -ur), f.
kékad skinka
steik (-ar, ~ir), f.
kilvasteik

d. Eggs

egg (egs, -0), n.
spailegg, steikt egg
hardkdkad egg
reregg

e. Vegetables

grenmeti (-s, ~), .

agurk/a (-u, -ur), f.

blémkal (-s, -0), n.

ben (-ar, -ir), f.

epli (s, -{r]), n.
eplamorl (-s, ~), n.

gronertur (-ertrar,
—ertrar), m.

gularét (-ar, —retur), f.

kal (s, -0), n.

leyk/ur (-s, —ir), m.

mais (-0, ~), n.

piparfrukt (-ar, -ir), f,

sheep
mutton
ham

boiled ham
steak; roast
veal steak

€gg

fried egg
boiled egg
scrambled egg

vegetables
cucumber
cauliflower
bean
potato
mashed

potatoes
pea

carrot
cabbage
onion
sweetcorn
pepper

f. Side orders, dressings etc.

bolli (-a, —ar), m.
breya (—S, "): n
edik/ur (s, ~), m.
franskbrey® (-s, ~), n.
hom (-s, -0), n.

kips n. pl.

kjetsos (-ar, i), f.
majones/a (-u, ~), n.
margarin (-s, ~), m.
matolj/a (-u, -ur), f.
nudl/a (-u, -ur), f.
oli/a (-u, —ul'),f-

g. Dessert and cakes

dessert (-s, —ir), m.

omana

isur (is, ~), m.

kak/a (—u,-ur), f.

kek/a (-u, —ur), f.
gularétakeka/~kaka
formakeka/~kaka

bun, bread roll
bread
vinegar
white bread
crescent-
shaped roll
chips, french
fries

meat sauce
mayonnaise
margarine
oil

noodle

oil

dessert
dessert
ice-cream
cake

cake
carrot-cake
sponge cake

lambssteik
oksasteik
gjsgnumstokt
‘tad bledir
svinakjst (-s, ~), n.
vedr/ur (-ar, —ir), m.

eggjakeka (-u, —ur), f.
(also omelet)

eggjahviti (-a, —ar), m.
eggjareydi (-a, —ar), m.

pipar (-s, -0), .
reytt pipar
grent pipar

piparrét (-ar, ~), f.

radis/a (-u, -ur), {.

reydkal (-s, -0), n.

reydrét (-ar, —retur), f.

salat (-s, -0), n.
blandad salat
grent salat

sellari (-s, ~), m.

sopp/ur (sops, —ar), .

spinat (-s, ~), n.
tomat (-ar, -ir), f.

ost/ur (-s, —ar), m.
pastasés (-ar, -ir), f.
pitabreyd (s, ~), n.
remulit/a (-u, ~), f.

ris (-0, ~), n.
rugbrey®d (-s, ~), n.
rundstykki (s, -0), n.
sinoppur (-s, ~), m.
smer (-s, ~), n.

s6s (-ar, —ir), f.
tomatsos (-ar, —ir), f.

rabarbukeka/-kaka
pannukak/a (—u, -ur), f.
sareplakak/a (~u, —ur), f.

tert/a (~u, —ur), f.
wienerbreyd (-s, -0), 1.
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lamb steak
beef steak
well-done
rare

pork

ram

omelette

egg white
egg yolk

red pepper
green pepper
horseradish
radish

red cabbage
beetroot
salad
mixed salad
green salad
celery
mushroom
spinach
tomato

cheese

pasta sauce
pita bread
mayonnaise
mixed with
piccalilli

rice

ryebread
breakfast roll
mustard
butter

sauce, gravy
tomato sauce

rhubarb cake
pancake
stewed apple
dessert

tart, pie

Danish pastry



h. Snacks, sandwiches etc.

bomm (boms, -0), n.,
drops (-0, -0), n.,
godgzti (s, —{r]), n.®
flotaost/ur (s, —ar), m.,

romaost/urx (-s, —ar), m.

kips n. pl.
ost/ur (s, -ar), m.
smyrjibreyd (-s, -0), n.

i. Breakfast items
havragreyt/ur (ar, ~), m.
hunang/ur (-s, ~), m.
hvit/a (-u, ~), f.

jogurt (-s, ~), n.
marmulit/a (~u, ~), f.
musli (-s, {r]), n.

j- Fruit and nuts

frukt (-ar, —ir), f.

appilsin (-ar, -ir), f.

banan (-ar, -in), f.

ber (-s, -0), n.
blaber

hindber

jardber

kirsuber
blomm/a (-u, -ur), f.
drav/a (-a, -ur), f.
fersk/a (~u, -ur), f.

sweet, piece of
candy

cream cheese

crisps, chips (Am.)
cheese
open sandwich

oat porridge
honey

fromage frais
yoghurt
marmelade, jam
muesli

fruit
orange
banana
berry
bilberry,
blueberry
raspberry
strawberry
cherry
plum
grape
peach

k. Seasonings, herbs and spices

basilikum (-s, ~), 1.
dild (-ar, ~), f.
gronleyk/ur (-s, -ir), m.
hvitleyk/ur (-s, -ir), n.
kanel (-s, ~), n.

karry (-s, ~), 1.

kili (-s, ~), n.

lavrber (-s, ~), n.
merian (-s, ~), n.

l. Drinks
drekkiver/a (-u, -ur), £,

basil

dill

chive
garlic
cinnamon
curry
chilli

bay leaf
marjoram

drink

drykk/ur (-jar —ir), m., okkurt at drekka

appilsindjus (-0, -0), n.
brennivin (-s, -0), n.
drekkajogurt (s, -0), n.

kaffi (-s, ~), n.

orange juice
schnapps
drinking
yoghurt
coffee

smyrjiost/ur (-s, -ar), m.
speigipyls/a (-u, —un), f.

vidsker/i (-a, —ar), m.

vidskerabreyd (-s, -0), n.

omegabreyd (-s, -0), n.

ristad breyd (-s, ~), n.
rundstykki (-s, —[r]), n.
saltutoy (-s, ~), m.

jardnet (-ar, —ir), f.
kastanj/a (-u, -ur), f.
mandarin (-ar, -ir), f.
melén (-ar, —ir), f.
net (-ar, —ir), f.

per/a (—u, —ur), f.
rabarb/a (-u, —ur), f.
rosin/a (-u, -un), f.
sitrén (-ar, —ir), f.
suarepli (-s, -{r]), n.
svisk/a (~u, -ur), f.
vindrav/a (-a, -ur), f.

muskattnet (-ar, ~), f.
nelikur (-s, —ar), .
persilla (-u, ~), f.
pipar (-s, ~), n.
rosmarin (-s, ~), 1.
salt (s, ~), n.

salvia (-u, ~), f.
sukur (-s, ~), n.
timian (-s, ~), n.

vid mjolk

vid roma
kakao (-s, -0), n.
kakaomjélk (-ar, ~), f.

liksr/ur (s, -ar), m.
limonad/a (-u, ~), f.

89

soft cheese
salami-style
sausage
toppings for
sandwiches
(sausage,
cheese etc.)
open sandwich

wholemeal
bread

toast

roll

jam

peanut
chestnut
mandarin
melon
nut

pear
rhubarb
raisin
lemon
apple
prune
grape

nutmeg
clove
parsley
pepper
rosemary
salt

sage
sugar
thyme

with milk
with cream
hot chocolate
cold drinking-
chocolate
liquor
lemonade



mjélk (-ar, ~), f.
(skumad mjolk
soltimjélk
lettimjélk
(hilvskimad mjdlk
millummjélk
vanlig mj6lk

maltel (-s, -0), n.

pilsnar/i (-a, -ar), m.

rasdrekk/a (-u, -ur), f.

saft (-ar, ~), f.
sjampanj/a (-u, ~), f.
snaps/ur (-0, —ar), m.

m. Related nouns
bord (-s, -0), n.
bordiskur (-s, —ar), n.

(bord)duk/ur (-s, —ar), m.

café (-ar, —ir), f.
flask/a (-u, ~ur), f.
gaffil (-s, gaflar), m.
glas (-0, glas), n.
grillbarr (-ar, -ir), f.
kaffistov/a (—u, -ur), f.
kniv/ur (-s, —ar), n.
kopp/ur (-s, -ar), m.
kriss (-0, -0), n.

n. Related adjectives
bakad/ur

fesk/ur

heit/ur

kald/ur

kékad/ar

milk
(0.1%) skimmed)
(0.1%) skimmed
(0.5%) low-fat
(1.5%) semi-skimmed)
(1.5%) semi-skimmed
(3%) full-cream
malted beer
lager
alcoholic drink,
alcohol
juice; soft drink
champagne
schnapps

table

dish, soup plate
tablecloth
café

bottle

fork

glass
burger bar
café

knife

cup

mug

baked
fresh

hot, warm
cold
boiled

sodavatn (-s, ), 1.
te (-s, ~), n.
vid mjolk
vid sitrén
vatn (-s, ~), n.
vid isi
uttan is
vid kélsyru
uttan kélsyru
vin (-s, -0), n.
hvitvin
kampavin
reydvin
ol (s, -0), 1.

matstov/a (-u, —ur), f.
restauration (-ar, -ir), f.
rokning (-ar, -ar), f.
serviett/ur (serviets, —ar), n.

skal (-ar, -ir), f.

skeid (-ar, ~ir), f.
tallerk/ur (-s, —ar), m.
tannsteytar/i (-a, -ar), .
teskeid (-ar, -ir), f.
tenar/i (-a, —ar), m.

sskubikar (-s, -0/-biker), n.

kryddad/ur
nyggjfur
sat/ur
spilt/ur
saltad/ur

soft drink

tea

with milk
with lemon
water

with ice
without ice
sparkling
non-sparkling
wine

white wine
sparkling wine
red wine

beer

restaurant
restaurant
bill, check
napkin,
serviette
bowl
spoon
plate
toothpick
teaspoon
waiter
ashtray

spicy
fresh
sweet
stale
pickled

When you’re ordering coffee or tea you might be asked brikar ta ati? ‘do you take anything
in it (i.e. milk and/or sugar)?’

Venjing 6: Understanding the menu

Look at the café menu below and answer the questions. There are two abbreviations: v/
stands for vid ‘with’, and o.e. stands for og #8rum ‘and others’, “and other things’.

Prislisti

Suppa 25,00
Salat (stor skal) 30,00
Salat (litil skal) 25,00
Smyrjibreyd 25,00



(a) What could you order if you wanted a vegetarian sandwich?
(b) How much would a bowl of soup, a small salad and a bread roll cost?

Franskbreyd v/egg, tomat ella reekjum
Franskbreyd v/laksi

Franskbreyd v/rakjum

Grovbolli vid laksi, reekjusalat o0.0.
Rundstykki

Horn v/salati og skinku

Tallerkur v/frikadellu

Wienarbreyd
Gularétakeka
Formakeka
Dessertir

Drykkir:

Kaffi
Cappucino
Espresso
Kakao

Te

Sodavatn (litil)
Sodavatn (stor)
O] og maltel

(c) Isit possible to buy a glass of white wine?
(d) How would you ask for a coffee and a slice of carrot-cake?
(¢) How would you say that the carrot-cake tastes delicious?
(f) How would you ask whether there is any Faroese food?

Venjing 7: Ordering from the menu

28,00
35,00
35,00
35,00

8,00
35,00

35,00

10,00
25,00

7,00
20,00

14,00
20,00
20,00
20,00
12,00
10,00
12,00
14,00

‘o Track48

Listen to Anna ordering a meal for herself from the menu above. What does she order?

Venjing 8: Types of food

Label the following jumbled menu items a, b, c or d according to their correct headings:

FORRZETTIR (a) HOVUDSRZTTIR (b)
sareplakaka ol

kaffi hvitleyksbreyd
oksasteik koka

kalvi sodavatn
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OMANA (c)

te

fiskastupan
pitsa

litil tomatsalat

DRYKKIR (d)

ostar

isur

buffur
fuglasupan



Samreda 3 o Track 49

Degurdi 2. partur

Familjan tosar eitt sindur, medan tey bida eftir matinum.

KrisTin: Hasin kjolin, sum ta ert i, Claire, er vakur. Er hann nyggjur?

CLAIRE: Nei. Eg hevdi hann vid ur Edinburgh. Ja, eg haldi hann vera penan.

KrisTIN: Hann riggar vael.

CLAIRE: Takk. Blusan hja teer er eisini pen, Kristin.

JAkup: Ju, tad haldi eg eisini. Tit eru tvaer av teimum vakrastu gentunum i Havn i
kvold!

Kristin:  Opyjessus, Jakup. Sum ta ert fjakutur!
Taenarin kemur vid matinum.

TaENnarIN:  Carpaccio, jomfrahummari, eplasuppa... Vel gagnist!

Drr: Takk fyri.

CLAIRE: Namminamm, sum hetta smakkar!

KrisTiN:  Ja, tad smakkar ordiliga veel.

JAkup: Hvat er hatta fyri nakad?

KrisTIN: Hvat?

JAkup: Hatta - i suppuni hja mzer. Tad saer Gt sum ein fluga! Teenari! Tenari! Ein fluga

er i suppuni hja meer!

Taenarin kemur yuir til teirra.

TaNArRIN:  Hvat bagir?

JAkup: Ein fluga er i suppuni.

TanariN:  Hatta saer Gt sum eitt persillublad, men sjidlvandi fda tygum ein nyggjan
supputallerk. Tygum mugu orsaka.

Tanarin kemur aftur vid einum nyggjum supanartallerki.

TanarIN:  Tygum mugu orsaka okkum. Her hava tygum ein nyggjan tallerk vid suppu.

JAxkup: Takk. Hetta smakkar négv betri, men suppan er eitt sindur keld. Tanari!
TaENARIN:  Ja.
JAkup: Suppan hja mzr er keld.

TzNarIN:  Tad harmar meg. Tygum skulu faa ein nyggjan skamt av suppu.

Og soleidis gongur alt kveldid. Jakup heldur, at tenarin er ov seinur i vendingini og okurteisur; at
tonleikurin er ov hart fra; at tad gysur fra vindeygamion; at biiffurin hjd sar er ov seigur, dessertirnar
ov heitar, og kaffid ov sterkt. Alla tidina klagar hann, medan Kristin og Claire rattiliga hugna sar og
halda, at baxdi matstovan og maturin eru framiir god. Nui skulu tey gjalda.

JAxkup: Eg vil fegin betala nq, takk.
TzNArIN:  Tad ver8a 905 kronur tilsamans. Dessertirnar og drekkiverurnar eru upp a
husid.
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JAkup: Takk. Slikt gestablidni. Her eru 910

krénur. Ta skalt eiga rest! Restaurant
Tanarin:  Takk fyri. Géda natt!
O Godandth Mediterraneo
Bord 12 7
Claire, Kristin og Jakup fara. Tey tosa saman, medan tey | | x carp. 95, -
ganga nidan getuna. 1 x jomfrahum. 100, -
1 x suppa 80, -
5 - 1 x toskur i raspi 200,-
CLAIRE: Hatta var ein deilig matstova! 1 x tournedos 220, -
KrisTin:  Og sum toskurin smakkadi vel! Lrensx "““““‘ {gjegn.) 210,-
JAxup: Og biligt var tad eisini! I-wkoka
b £ 3 s
Tanarin hyggur it igiegnum gluggan, medan hann hugsar | 1 weopsresse
‘Eitt sovordid vittuggi, hasin madurin!’ -n-flvchardenr
2-#-€6gRae
I+ H-GE—WEEiReF
Dinner Part 2
t alz 905, --

The family talks a bit while they are waiting for the food.

KrisTin: That’s a pretty dress you're wearing, Claire. Is it new?
CLAIRE: No. I brought it with me from Edinburgh. Yes, I think it is nice.
KrisTiN: 1t suits you.

CLAIRE: Thanks, and your blouse is pretty as well, Kristin.
JAkup: Yes, | think so too. You are two of the most beautiful women in Torshavn this
evening!

KrisTin: Good grief, Jakup. Aren’t you silly!
The waiter arrives with the food.

THe waiTer: Carpaccio, lobster, potato soup... Bon appétit!
Eversopy: Thanks.

CLAIRE: Yum, this tastes great!

KrisTin: Yes, it is really delicious.

JAkup: What’s that?

KrisTin: What?

JAkup: That — in my soup. It looks like a fly! Waiter! Waiter! There’s a fly in my soup!

The waiter comes over to their table.

Tue warter: What’s the matter?

JAkup: There’s a fly in my soup.
THE warTeR: It looks like a leaf of parsley, but of course you'll get a new bowl of soup. I beg your
pardon.

The waiter returns with a new bow! of soup.
THE wWaITER: [ am very sorry. Here is a new bowl of soup for you.
JAkup: Thank you. This tastes much better, but the soup is a bit cold. Waiter!

THE WAITER: Yes.
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JAxup: My soup is cold.
Tue warTeR: 1'm sorry. You'll get a new portion of soup.

And the whole evening passes in this way. Jakup thinks that the waiter is too slow and rude; that the
music is too loud; that there’s a draught from the window; that his steak is too tough, the desserts too
hot, and the coffee too strong. AN the time he is complaining, while Kristin and Claire have a really
mice time and think that both the restaurant and the food are extremely good. Now they have to pay.

JAkup:
THE WAITER:
JAkurp:
THE WAITER:
EvVERYBODY:

1 would like to pay now, please.
It comes to 905 kronur all together. The desserts and drinks are on the house.
Thanks. What hospitality. Here’s 910 krénur. Keep the change!

Thanks. Good night!
Good night.

Claire, Kristin and Jakup leave. They chat as they walk up the street.

CLAIRE: That was a lovely restaurant!
KRrisTIN: And didn't the cod taste wonderful!
JAkup: And it was cheap too!

The uniter looks out through the peephole while thinking ‘What an unpleasant man!”

Ordalysingar
medan while soleidis in this way, like this
bida eftir, vb. wait for gongur, vh. [here:] passes
hasin that alt kveldid the entire evening
kjolin (the) dress heldur, vb. thinks

<kjolfi (-a, -an), m. seinfur i vendingini [here:] slow
erti, vb. are wearing okurteisur, adj. rude
penan, adj. nice, pretty tad gysur there is a draught
riggar val, vb. suits you seigur, adj. tough
blusan (the) blouse dessertimar the desserts

<blus/a (~u, -ur), f. < dessert (s, —ir), m.
teimum vakrastu the most beautiful heitar, adj. warm
gentunum (the) girls sterkt, adj. strong, hot

< gent/a (~u, -ur), f. alla tidina all the time, the whole
oyjessus good grief! time
sum how, aren't klagar, vb. to complain
fjakutur, adj. silly raettiliga really
val gagnist! bon appétit! hugna ser, vb. have a pleasant time
ordiliga vl really good framar exceptionally
hvat er hatta fyri nakad? what is that? gjalda®, vb. to pay
sar at sum, vh. looks like betala, vb. to pay (spoken lang.)
flug/a (—u, —ur), f. fly tad verda... tilsamans that comes to...
hvat bagir? what's wrong? drekkiverumar the drinks
persillublad leaf of parsley < drekkivar/a (-u, —ur), f.

{-s, -bled), n. upp a hasid on the house, free of
supputallerk dish of soup, soup plate charge

< supputallerk/ur (-s, -ir), n. slikt, adj. such, what

tygum mugu orsaka

I beg your pardon
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supanartallerki dish of soup, soup plate eiga, vb. [here:] to keep

< stpanartallerk/ur (-s, —ir), m. restin the change; remainder,
okkum us < rest (-ar, —ir), f. what's left
tallerk vid suppu dish of soup nidan up

< tallerkfur (-s, —ir), m. deilig, adj. lovely, delightful
nogv betri much better biligt, adj. cheap
keld, adj. cold hyggur at, vb. look out
tad harmar meg I'm sorry igjsgnum through
skamt portion gluggan peephole

< skamt/ur (-s, —ar), ni. < glugg/i (-a, -ar), m.
suppu soup eitt sovordid what an

< supp/a (-u, —ur), f. vittuggi (s, -{r]), ». unpleasant person
Mallera

Paying a compliment — using sum and sovordin
If you want to compliment someone, use one of the following phrases:
sum tu riggar! you look great!
tann kjélin that dress
sum9 tann frisuran riggar vael! that hairdo really suits you!
hetta this
Notice how sum is used in the following phrases taken from the dialogues above:
sum kveldrodin er vakur!
sum ta ert fjakutur!
sum hetta smakkar!

sum toskurin smakkadi val!

Another useful phrase is ein sovordin (. / f), eitt sovordid (n.), ‘such a’, although like sum
it isn’t restricted to paying compliments!

ein sovordin penur kjoli such a pretty dress

ein sovordin vekur genta such a beautiful girl

eitt sovordid vittuggi such an unpleasant man

feroyskt er eitt sovordid torfert mal Faroese is such a difficult language
Complaints

A useful word when complaining is ov ‘too’:

Tad er ov kalt / ov seigt / ov sterkt/ ov dyrt
‘It’s too cold / too tough / too strong / too expensive’
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Numbers from 100 [§5.1]

Large numbers are separated into thousands with a decimal point. The comma is use to
separate values below 1:

6.234 seks tisund tvey hundrad og fyra og tretivu  (=English 6,234)
6,234 seks komma tvey try fyra (=English 6.234)

The year in Faroese is read thus:

1945 nitjan hundrad og fimm og fjeruti

2008 tvey tusund og atta

1236  télv hundrad og seks og tretivu

526 fimm hundrad og seks og tjugu
Note also that BC is f. Kr. (= fyri feding Krists) and AD is e. Kr. (= eftir fading Krists).
The equivalent to BCE (before Common Era) is FOT (= fyri okkara tidarrokning) and CE
{Common Era) is EOT (= eftir okkara tidarrokning) in Faroese.
Venjing 9: Numbers

Wrrite out the following numbers in full:

(@) 117 (d) 443 (g) 7.324
(b) 298 (e) 536 (h) 61.859
() 375 (f) 682 (i) 20.090

The letters a, 0 and 6 Track 50

o

1A
Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letter a:

sjalvandi atta spaka
midnatt mal klara
halvgum Jakup faa
2.0 o Track 51

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letter o:

posthas romantiskur tosa

klokkan pianoleikari kveldrodi

gott koma noda ‘ball of yarn’
politi ‘police’ matstova loda ‘to hang low”
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3.0 o Track 52

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letter 6:

dottir nogv bj6da
mjélk Jégvan stoérur
stort rogva kronur

Lesistykki 1

Ein bilegging

A:  Gobdan dag! Restaurant Mediterraneo.

B:  Goédan dag. Eg vil fegin bileggja eitt bord til i kveld.
A:  Til hvussu négv f6lk?

B:  Til try.

A:  Roykjarar ella ikki-roykjarar?

B:  Ikki-roykjarar.

A:  Hvat klokkan?

B:  Klokkan atta.

A:  Fint, fint. Eitt bord til try, klokkan atta, og ikki-roykjarar.
B: Jatakk.

A:  Vitsiggjast i kveld. Farveel.

B:  Farveel.

Venjing 10

Complete the following conversation:

A:  Gottkveld.

B:  Say good evening and that you would like to book a table for tomorrow.
A:  Eghaldi, at vit eru fult bokad i morgin... hvat klokkan?

B:  Say half past seven.

A:  Ogtil hvussu négv folk?

B:  Say two.

A:  Roykjarar ella ikki-roykjarar?

B:  Say smoking.

A:  Fint. Vit hava eitt bord. Vit siggjast klokkan halvgum atta.
B:  Say thank you and goodbye.

Venjing 11

Complete the following conversation:

A: Hallé.
B:  Say good morning and that you would like to book a table for tonight at 8 o’clock.
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A:  Til hvussu négv foélk?
B:  Say five
A:  Roykjarar ella ikki-roykjarar?
B:  Say non-smoking.
A:  Fint. Vit siggjast klokkan atta.
B:  Say thank you and goodbye.
Lesistykki 2
Ein matsedil
Restaurant Mediterraneo
Matsedilin
Opid hvenn dag fra kl. 11.00 — 24.00
Forraettir
Carpaccio
Stoktur hegguslokkur

Jomfrihummari av grillini vid hvitleyki
Hvitleyksbreyd vid salati og skinku
Dagsins suppa

Hevudsrattir

Fiskur

Urtabakadur toskur

Leettstoktar jakupsskeljar

Stoktur toskur i raspi av koriander og dild vié mildari sinnopssés
Fiskasymfoni (3 sleg av fiski)

Kjet

Nachos vid hasnabringu, mozarellaosti, tzaziki og pestosalsa
Tournedos stokt vid foie gras og reydroétasalati vid streplum og
dagsins eplum ella pommes frites

Heilstokt lambssneid i résmarin vid nyggjum grenmeti og
dagsins eplum

Stokt perluhena vid soppum og dagsins eplum ella pommes frites
Enskur baffur vid leyki, agurksalati, kokadum eplum og dagsins
eplum ella pommes frites

Parisarbuffur (malid neytakjet stokt vid ljosum breydi). Kapers,
pickles, piparrét, leyk, reydrot og eggjareyda afturvid
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Kr. 95,00
Kr. 95,00
Kr. 100,00
Kr. 95,00
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Kr. 175,00
Kr. 220,00

Kr. 210,00
Kr. 205,00

Kr. 210,00

Kr. 220,00



Piparbuffur flamberadur vid cognac vid nyggjum grenmeti og

dagsins eplum Kr. 220,00
Pitsur
Margherita Tomatsos og ostur Kr. 95,00
Vesuvio Tomatsds, ostur og skinka Kr. 100,00
Quattro Stagioni Tomatsds, ostur, oksakjet, soppar, flesk og skinka  Kr. 110,00
Calzone (samanbakad) Tomatsos, ostur, rekjur,

skinka og soppar Kr. 115,00
Pasta
Tortellini Kjotfylt pasta vid skinku, soppum, roma,

kjetsds og parmesanosti Kr. 105,00
Jéansa Spagetti Spagetti vid skinku, leyki og soppum i

réma- og tomatsés Kr. 115,00
Spagetti Bolognese Spagetti vid italskari kjotsos Kr. 115,00
Annad
Omelet vid t. d. reekjum, asparges, skinku, osti, soppum ella
edrum. Sigid hvat tygum ynskja —_
Vit hava eisini mat til vegetarar. Spyr teenaran hvat kekurin
hevur at bjéda —_
Omana
Djapstoktur Camembert-ostur bordreiddur vid solberjasaltutoy
og ristadum breydi Kr. 80,00
Ostatallerkur - ymisk sleg av gédum ostum ur Evropa Kr. 80,00
Dagsins keka Kr. 70,00
{ssymfoni Kr. 55,00

Tyst? Siggj tad stora el- og vinkortid hjd okkum...
Ordalysingar
av grillini from the grill kéokadum, adj. boiled
grill (-ar, -ir), f. grill, barbecue flamberadur, adj.  flambé
urtabakadur, adj. herb-baked samanbakad, adj.  folded and baked
lettstoktar, adj. lightly fried kjotfylt, adj. filled with meat
jakupsskeljar scallops djupstoktur, adj.  deep-fried
< jakupsskel (-jar, —jar), m. bordreiddur, adj. served
symfoni (-ar, -ir), f. symphony ristadum, adj. toasted
hesnabringu chicken breast ymisk sleg av different types of
< hasnabring/a (-u, -ur), f. tyst, adj. thirsty

heilstokt, adj. roasted in one piece slkort (-s, -0), n. beer list
lambssneid (-ar, -ir), f. cut of lamb vinkort (-s, -0), n.  wine list
perluhen/a (—u, —ur), f. guinea fowl]
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Venjing 12: Spurningar

(a) Hava tey nakran mat til vegetarar?

(b)  Hvat vildi ti fegin faa til forraett? hevudsreett? dessert?

(¢) T hevurbara 500 krénur og tu vilt keypa degurda til tin og vinin hja teer. Hvat hevur

ti rad til at keypa?
Ordalysingar
hevur rad til can afford

< hava rad til, irr. vb.

Lesistykki 3
Ummaeli

EIN NYGG] HUGNALIG
MATSTOVA 1 HAVN

Restaurant Mediterraneo er
ein nyggj restauration, sum
liggur midskeidis i Havn.

Eigarin eitur Peetur Hansen
og hann drivur matstovuna

Teir eru 6fera gladir fyri mat
ar Midjardarhavslondunum,
og teir vildu fegnir opna
eina spennandi nyggja
matstovu i heimabynum hja
ser.

Restaurant Mediterraneo er

ur Italia, Fraklandi, Spania og
Grikkalandi, sum teir geva
ein feroyskan smakk. Teir
hava eitt fralikt arval av vini,
og allur maturin er gjerdur
ur teirri allarbestu rdveruni.
Beiggjamnir brika so mangar
raverur sum meguligt.

saman vid beiggja sinum ein ‘topklass’ restauration Setur ti pris upp a gédan
Jéan. Badir beiggjarnir eru vid passandi prisum! mat, royn Restaurant
utbunir kokkar, i6 leerdu i Beiggjarnir gera seg Mediterraneo!
Keypmannahavn og Paris. serkenar vid reettum
Ordalysingar
ummeli (-s, -ilt]), n. review prisum prices
liggur, vb. is situated, is < prisfur (-0, —ir/-ar), m.
midskeidis near the centre gera seg serkanar, vh.  specialise
eigarin the owner smakk taste

< eigarfi (-a, -ar), m. < smakk/ur (smaks, —ir), m.
drivar, vh. manages, runs fralikt, adj. excellent
badir both arval (-s, -0), n. selection
utbuanir, adj. trained, educated gjerdur, adj. made
kokkar chefs teirri allarbestu, adj. the very best

< kokk/ur (-s, -ar), m. raveruni the raw materials
laerdu, vb. trained <raver/a (-u, -ur), f.
opna, vb. open mangar many
heimabynum the hometown meoguligt, adj. possible

< heimaby/ur (-ar, -ir), n. setur pris upp 4, vb. value

passandi, adj. indecl. matching
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Venjing 13: Raett ella skeivt?

(@)  Restaurant Mediterraneo er ein gomul matstova.
(b)  Matstovan er i Klaksvik.

(c)  Tveir beiggjar driva matstovuna.

(d)  Matstovan selur bara feroyskan mat.

(e)  Restaurant Mediterraneo er ein bilig matstova.

(f)  Gestirnir kunnu ikki keypa risdrekka i matstovuni.

Ordatak o Track53

Tad er ikki altid, matbrudur stendur opin
‘Carpe diem’, “‘Make the most of every moment’

Ordalysingar
matbrudur (bruns, brunnar), m. spring or well with drinking water
The usual word for a well or spring is brunn/ur (-s, -ar), m.

Veitst ta at...?

Traditional Faroese food (traditionellur feroyskur matur) may seem unusual to those used
to a more continental European style. In their isolated society (samfelag) with its harsh
climate (vedurlag) and nature (nattira), the Faroese had to make use of whatever they could
find, especially as provisions (verur) from the outside world were unreliable. Faroese food
was thus based on sheep (seydur), birds (fuglur), fish (fiskur) and whale (grind). Most
animal parts were used with the exception of the contents of the intestine (gor) and the gall
bladder (gall). This resulted in remarkable ingredients such as rukkulakki (a ruminant’s
third stomach) and unusual dishes such as fyltur sperdil (sausage stuffed in a sheep’s rectum)
and sdlupylsa (sausage stuffed in a gannet’s stomach). The islands’ poor soil was used to
grow grass for sheep and cattle, corn (korn), root vegetables (retur) and, more recently,
potatoes (eplir).

Before the era of refrigerators and freezers,
food was preserved largely through drying.
Meat (kjet) would be hung and dried in
special drying houses (hjallar), which are
still used and can be seen today. Hung, dried
meat is called rast. Because of the high
salt content in the air, the meat would not
rot, allowing varying grades of drying (for
example, bleytrast means that the meat has
been dried for a short while, and skarpraest
means the meat has been hung for a much

A nice cup of Faroese tea!
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longer period, over a year, and can be eaten raw). Fish (fiskur) is also dried, although often
out in the open rather than in the hjallur.

Whale meat (tvest) has always been an important part of the Faroe Islanders’ diet (kostur).
Whale meat is often boiled together with potatoes and whale blubber (spik) to provide a
nutritional meal, although it is something of an acquired taste for an outsider.

Today, of course, the Faroese diet is much more varied. There are supermarkets selling food

from around the world and restaurants (matstovur) and cafés (caféir) serving international
as well as Faroese cuisine.
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5 Hvussu sleppi eg til bankan? ‘
How do | get to the bank? o Track54

In this unit you will learn about:

how to ask for directions

how to give directions

present tense: strong and irregular verbs
the indirect object (dative)

the genitive case

possessive constructions: summary

the letters e and &

Samroda 1 o Track 55

Claire leitar eftir bankanum

CLAIRE:
H Ac?*
CLAIRE:
H Ac.:
CLAIRE:
H iAc:

CLAIRE:
H. Ac.:
CLAIRE:
H. Ac:

CLAIRE:
H. Ac.:

Orsaka meg.

Ha?

Veitst ta ta stytstu leidina til onkran banka?

Bankin, sum er stytst burturfr, hm, hann liggur i Niels Finsensgetu.

Hvussu finni eg?

Beint fram og omaneftir. Ta ti kemur til ferdsluljosini, skalt t fara til hegru. Ta
ta so ert komin til kioskina, skalt t1i fara til vinstru og fara yvir um gonguteigin.
Einar 100 metrar fra gonguteiginum,vinstrumegin, er bankin.

Beint fram... Snara til hegru... Snara til hegru vid kioskina.

Nei, nei. Snara til vinstru vié gongugetuna. Kioskin er hagrumegin. Har skalt
tu yvir um vegin vid gonguteigin.

O.K. Og so beint fram. T4 eg havi gingid 100 metrar, komi eg til bankan, sum er
hogrumegin.

Nei, bankin liggur vinstrumegin.

Vinstrumegin. Eg skilji. Takk fyri hjalpina.

Einki at takka fyri.

Claire gongur omaneftir. Her stedgar eitt ungt par i einum bili henni.

Mabpur:
CLAIRE:
MaAbur:
CLAIRE:
Mabur:
CLAIRE:

Orsaka.

Ja.

Ert ta stadkend i bynum?

Nei, einki sum so.

Veitst ti, hvar SMS er?

Ja, tad er laett at finna. Tit skulu koyra nidaneftir. SMS er har uppi.
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MaAbBUR: Er tad langt hidani?

CLAIRE: Nej, umleid einar 400 metrar.
Mabpur: Takk fyri!

CLAIRE: Einki at takka.

Claire snarar til hegru og gongur, til hon kemur til kioskina, men nit minnist hon ikki, um hon skal
fara til hegru ella til vinstru. Hon fer inn i kioskina.

Kioskeicari: Gédan dagin.

CLAIRE:

Godan dagin. Hevdi ta kunnad hjalpt maer? Eg leiti eftir bankanum.

Kioskeicart: Hann er ikki so langt hidani. Tu skalt fara yvir um vegin beint her vid Steina-
tan og so beint omaneftir Niels Finsensgetu. Bankin er vinstrumegin.

CLAIRE: Takk fyri.

Claire fer yvir um vegin, og skjott hevur hon funnid bankan.

* H. 4 c. = Hin & gongubreytini.

Ordalysingar

From now on, the news words in the texts are ordered alphabetically in the word-lists and
they only appear in their dictionary form (for example, nominative forms for nouns and
infinitive forms for verbs). There are no translations of the dialogues.

bank/i (-a, —ar), m.
beint, adv.

beint fram, adv.

beint her, adv.
burturfra, adv.

einar 100 metrar (acc.)
einki sum so

fara (fer{t]) yvir, vb.
ferdsluljos, n. pl.

finna (finnur), vb.
funnid, sup. < finna, vb.
gingid, sup. < ganga, vh.
gongubreyt (-ar, —in), f.
gonguteig/ur (-s, -ar), m.
har uppi, adv.

hidani, adv.

hin a gongubreytini

hjalp (-ar, ~), f.
hegrumegin, adv.
kigsk (-ar, -in), f.
koyra (koyrir), vb.
leid (-ar, -ir), f.

leita (leitar) eftir, vb.

bank

just, right, straight
straight ahead
right here

away

some 100 metres
not really

cross

traffic lights

to find, get to
found

walked

pavement, sidewalk
pedestrian crossing
up there

from here
passer-by (lit. the one
on the pavement]
help

on the right

kiosk, newsagents
to drive

way, route

to look for

lett/ur, adv.

minnast (minnist), vb.
nidaneftir, adv.

Niels Finsensgat/a (—u), f.

omaneftir, adz.
onkran (acc.)

orsaka meg

par (s, per), n.
skjott, adv.

snara (snarar), vb.
stadkend/ur, adv.
stedga (stedgar), vb.
Steinatiin (-s), 1.
stytstu < stytt/ur, adv.
ta, conj. )

til hegru, adv.

til vinstru, adv.

um, conj.

umleid, adv.

veg/ur (-ar, —ir), m.
vera (er) stadkend/ur

vinstrumegin, adv.
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easy

to remember

up the road

main shopping-street
in Térshavn

down the road

a, any

excuse me

couple

quickly

tum

see vera stadkend/ur
to stop

street in Torshavn
shortest

when

right

left

whether
approximately
road

to know one’s way
around

on the left



Venjing 1: Claire’s route through Térshavn

Plot Claire’s route through Térshavn on this map. Where do you think the kiosk mentioned
in the dialogue is?

gongu-
teigur
Mallaera
oo
Directions ‘<ay Track 56
The following phrases are useful for asking directions:
Umskylda/Orsaka, hvarer...? Excuse me, where is...?
Hvussu finni eg... +acc.? How doI getto...?
Kanst ta siga mzr vegin til... +acc.? Can you tell me the way to...?
Er hetta retti vegurin til... + acc.? Is this the right way to...?
Er tad langt hidani? Is it far from here?
Er tad langt vekk/burt? Is it far?
Kanst ta visa mer 4 kortinum? Can you show me on the map?
Eg leiti eftir... + dat. I'm looking for...
Eg eri vilst/ur (m.) / vilst (f) I'm lost
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Giving directions:

Far / Gakk beint fram
Snara til vinstru / til hegru
a nasta horni

vid ferdsluljésini

Tak ta naestu getuna til vinstru / hegru

Far um hornid

Fylg skeltunum til Havnar
Tad er tvaer gotur omaneftir
Tad er 100 metrar herfra
Tad er 10 minuttir at ganga

Maps

vegakort (-s, -0), n.
byarkort (-s, -0), n.

Location:

a hegru hond

a hominum

a vinstru hond

aftan fyri... + acc.
(beint) um homid
framman fyri... +acc.
nerindis

taett vid... + acc.

vid siduna av... + dat.
yvir av... +dat.

Landmarks and natural features:

Go / Walk straight ahead
Turn left / right
at the next corner
at the traffic lights
Take the next street on the left / right
Go round the corner
Follow the signs to Térshavn
It's two streets down
It’s 100 metres from here
It’s a ten-minute walk

road map
town map, town plan

on the right, on the right-hand side
on the corner

on the left, on the left-hand side
behind

(just) round the corner

in front of

nearby

close to, near

next to

opposite

Track 57

é (-ar, —i.l'), !

alment vesi (-s, {r}), n.
bank/i (-a, -ar), m.
berghol (-s, -0), n.
biograffur (-s, -ar), m.
belur (biggjar, -ir), n.
békasavn (-s, —sevn), n.
brigv (-ar, bryr), f.

bussstedgiplass (-0, -0), n.
befur (-ar / biggjar, —ir), f.

bygning/ur (-s, —ar), m.
dal/ur (-s, —ar), m.

ferdaskrivstov/a (-u, —ur), f.

ferdsluljés n. pl.
fiall (fjals, fjell), 1.

river

public toilet
bank

tunnel

cinema
cultivated field
library

bridge
bus-stop
cultivated grass
field

building
valley

travel agent
traffic lights
mountain

fjallarygg/ur (-ryggjar, -ir), m.

fjerd/ur (fjardar, firdir), m.

fornminnissavn (-s, -sevn), n.

fosstur (foss, —ar), m.
geil (-ar, -ar), £.
gongubreyt (-ar, -ir), f.
gonguteig/ur (-s, —ar), n.

got/a (—u, —ur), f.
gotuhom (-s, -0), n.
hag/i (-a, -ar), m.

hav (-s, hev), n.
heyggj/ur (heygs, —ar), m.
hom (-s, -0), n.

hotell (hotels, -0), n.
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mountain ridge
fjord

museum
waterfall

street; alleyway
pavement
pedestrian
crossing

street

street corer
field (for)
grazing

sea, ocean

hill

corner

hotel



itrottarvell/ur (-vallar, —ir), f  stadium skelti (-s, -0), n. sign
kirkj/a (—u, —ur), f. church sker (-s, -0), n. rock, skerry
krossveg/ur (-ar, —ir), m. crossroads skalfi (-a, —ar), m. school
kunningarstov/a (~u, -ur), f  tourist office strond (strandar, strendur), f.  beach, shore
leid (-ar, —in), f. path sund (-s, -0), n. strait, channel
listasavn (-s, —ssvn), 1. art gallery telefonboks (-ar, -ir), f. telephone box
legreglustad (-ar, —ir), f. police station  tjaldplass (-0, -0), n. campsite
midby/ur (-ar, -ir), m. town centre tjern (tjamar, tjamir), f. small lake
nes (-0, -0), n. headland, cape tan (-s, -0), n. alleyway
oyggj (-ar, —ar), f. island vatn (-s, vatn), n. lake
postboks (-ar, -ir), f. postbox veg/ur (-ar, -ir), m. road
posthus (-0, -0), n. post office vegamot (—s, -0), n. junction, road
sjonleikarhuis (-0, -0), . theatre vik (-ar, -ir), f. bay, cove
Venjing 2: Directions
Translate the following dialogue into Faroese:

A: Excuse me. Is there a bank near here?

B: Yes. There’s a bank on the corner.

A: Thank you.

B: You’re welcome.
Venjing 3: Directions

Complete the following dialogue.

A: veitst ti til posthusiad?

B: Ja, far fram og til hegru vid kioskina. Posthusid

vinstrumegin.

A: tad hidani?

B: Nei, einar 100 metrar.

A: fyri!

B: Einki .
Venjing 4: Directions o Trackss

Listen as Malan asks for directions, then answer the questions below:

(a) Where does Malan want to go?

(b) What is the first direction given to her?
(c) What should she do after turning left?
(d) Isitfar?
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Venjing 5: Directions Track 59

(S 2
Pall (t) is standing in Torsgeta. He asks his way to three different places. Listen to the
recording and work out which place he is trying to get to. Label the boxes (a, b and c) on the
map below.

Toérsgota '

matstova

bakari

eyebnbuob

kunningarstova

Venyjing 6: Directions

Translate the following dialogue into Faroese:

A: Excuse me. Is there a supermarket near here?

B: Yes. There’s one near here.

A:  How dolI get there?

B: At the traffic lights, take the first left and go straight on. It's on the left.
A: Is it far?

B: Not really.

A: Thank you.

B: Don’t mention it.
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Addresses

adress/a (-u, -ur), f.,

bustad/ur (-ar, —ir), m. address
get/a (~u, —ur), f. street
veg/ur (-ar, —ir), m. road

postnummar (-s, -nummur), n. postcode, zipcode

For example:

stempul (-s, -0), n.

¥ frimerki (-s, -[r]), n.

Joan Simonsen
V.U. Hammershaimbs geta 48

! braevbjalv/i (-a, -ar), m.
FO-100 Torshavn

Note that the number of the street is written after the name of the street in Faroese. When
writing an address, do not include the name of the island, but be sure to use the correct
postnummar! FO is the international abbreviation used for the Faroe Islands in addresses,
on car number-plates, internet addresses etc.

Venjing 7: Addresses

You want to buy a new Faroese dictionary at the local bookshop in Klaksvik. Unfortunately,
there is none left in stock, but the shop assistant will order one for you. He is going to contact
you as soon as it arrives. Complete the dialogue:

Ekspedientur: Hvussu eitur ta?

Ta: Tell him.

Ekspedientur: Hvussu skrivar mann tad?

Ta: Tell him.

Ekspedientur: Hvar byrt ta?

Ta: Say in Klaksvik. My address is [slandsvegur 12.
Ekspedientur: Hvat er telefonnummarid?

Ta: 101278.

Ekspedientur: Eg ringi til tin, so titt og knapt bokin er komin.
Ta: Thank him.

Ekspedientur: Farvael.

Ta: Say goodbye.
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Present tense of strong and irregular verbs [§7.5-7.11]

We have already met a number of irregular verbs in the texts so far (for example, er (<vera)
‘is’, byr (<bugva) ‘live’, veit (<vita), ‘knows’). It is difficult to give any rules for their
conjugation in the present tense — they are, after all, irregular! Remember that group 2 —ur
verbs as well as group 4 —r/-rt verbs often change their stem vowel in the second and third
person singular: eg sovi, but tii svevur (<sova to sleep’), eg gangi, but ti gongur (<ganga
‘to walk’), eg bagvi, but tia byrt (<bagva ‘to live’). The grammar section of this course has
more details. If in doubt, you can also check the vocabulary lists or consult a dictionary.

Samreda 2 o Track 60

Claire og Jogvan koyra i bili. 1. partur.

Claire og Jogvan ferdast saman. [6gvan skal vitja ein gard i Suduroy. Hanu skal skriva eina grein um
bondan.

Joécvan: Er hetta fyrsta ferdin, tu ert i Suduroy, Claire?

CLAIRE: Nei, eg var her eina feriu sum smagenta. Familjan leigadi eini litil summarhus
i Dravik.

Jécvan: Ein vinur min er ur Qravik!

CLAIRE: Hann kenni eg nokk ikki, Jégvan! Eg minnist nzestan einki fra teirri feriuni!

Jocvan: Na ja, sjdlvandi. Hevur ta familju i Suéuroy?

CLAIRE: Nei, tann foroyski parturin av familjuni hja mar byr i Havn og Klaksvik.
Hvadani er tin familja?

Jogvan: Upprunaliga Gr Vigum. Omma min byr enn i Sandavagi, men ni havi eg eisini
familju i Havn, Vestmanna og vid Gjogv.

CLAIRE: Gjogv, hvar er tad?

JéGvan: I Eysturoynni.

CLAIRE: Er tad vakurt har?

JoGvan: Ja, heilt 6triliga vakurt. Har er ein natiirhavn og nekur gomul his. Mann kann

ganga nordureftir og vestureftir nidan ur bygdini. Haegsta fjallid i Feroyum,
Slaettaratindur, er skamt fra Gjogv.

CLAIRE: Hvussu hegt er tad?

Jécvan: Sum ta spyrt. Hvussu i Guds gardi skuldi eg kunnad vitad tad? Eg haldi, at tad
er umleid einar 900 metrar.

CLAIRE: Tad kundi eg hugsad mzer at seett onkran dagin.

JoGvan: So kunnu vit gera eina avtalu. Men ni eru vit i trongum ském kortini!
CLAIRE: Hvi?
Jécvan: Vit eru vilst!
Ordalysingar
avtal/a (—u, —un), f. date, appointment;  enn, adv. still
deal ferd (-ar, -ir), f. time
einki 1. < eingin, pron. nothing ferdast (ferdast), vb. to travel, beon a
journey
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fjall (fjals, fjell), n.
fyrst/ur, adj.

gard/ur (-s, -ar), m.
grein (-ar, -ar/-ir), f.
heilt, adv.

hvadani, adv.

hvussu i Guds gardi?
hagst/ur < heg/ur, adj.
i0, relative particle
kortini, adv.

mountain
first

farm

article

totally, completely
from where
how on earth?
highest
which, that
for all that, all
the same,
nonetheless

kunna (kann[st]) hugsad sar at

+sup.

to fancy, want

kunnad sup. <kunna, vb. could
leigadi pret. < leiga (leigar), vb.

litil, adj.

mann, pron.
natarhavn (-ar, -ir), f.
nokk, adv.

to rent

small

one, you
natural harbour
probably

nordureftir, adv.
nastan, adv.

nekur 1. pl. <nakar
otraliga, adv.

part/ur (-s, -ar), m.
sjalvandi, adv.
skamt, adv.

skogv/ur (skés, -ar), m.
Slaettaratind/ur, m.
smagent/a (—u, —ur), f.
spyrja (spyrit]), vb.
summarhs n. pl.
satt, sup. < siggja, vl
trong/ur, adj.
upprunaliga, adv.

vera (er) i trongum skom

vestureftir, adv.
vilst/ur, adj.
vitad, sup. < vita, vb.

northwards

almost

some

incredibly,
unbelievably

part

of course

not far, close

shoe

name of a mountain
small girl

to ask
summerhouse
seen

tight

originally

to be in trouble (lit.
to be in tight shoes]
westwards

lost

known

The word has is often used in the plural in Faroese when it means ‘(dwelling) house’ as opposed to

“building’.

Venjing 8: Raett ella skeivt?

(a) Jégvan vitjar familju i Suduroy.
(b) Tad er fyrstu ferd, Claire er i Suduroy.
(c) Jogvan kennir ein mann ur Pravik.
(d) Familjan hja Jégvani er ur Vagum.
(e) Gjogv er i Streymoynni.

(f) Gjogv er ein stérur byur.

(g) Slaettaratindur er haegsta fjallid i Feroyum.

Mallaera

Points of the compass

nordur

amyrdingur

vestur

utsynningur

landnyrdingur

eystur

landsynningur

sudur
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in the north / south / east/ west norduri / suduri / eysturi / vesturi
towards the north / south / east / west  nordur / sudur/ eystur / vestur

from the north / south / east / west nordan / sunnan / eystan / vestan
north of / south of / east of / west of nordan fyri / sunnan fyri / eystan fyri /
vestan fyri
The Dative Case

Formation of the dative
Nouns singufar (§3.1-3.3]

Masculine nouns: fur

> /i veglur'road’(veg-) >  vegi
& > __ fa tim/fi "hour’ (tim-) >  tima
Feminine nouns: /0 > /0 boék book’ (bék-) >  bék
_Jla > __ /u gent/a’girl’ (gent-) >  gentu
Neuter nouns: /0o > __ /i has’house’ (his-) >  hausi
/fa > _ /a eygfa‘eye’ (eyg-) >  eyga

Nouns plural [§3.1-3.3]
All nouns take the ending —um in the dative plural:
m. pl. veg/ur > vegfum, tim/i > tim/um

f pl. bék>bék/um, gent/a > gent/um
n.pl. has > has/um, eygfa > eyg/um

Nouns — Definite

Masculine  Feminine Neuter
Singular —(i)num —(i)ni —(i)num
Plural -num -num -num

The -m of the dative plural is dropped before the definite ending —num is added:
m. pl. vegum + -num > vegunum, timum +-num > timunum

f pl.  bdékum +-num > b6kunum, gentum + -num > gentunum
n.pl.  hasum +-num > hasunum, eygum + -num > eygunum
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Adjective endings — The Dative [§4.2—4.3]

Weak declension
m. f n
sg. -a -u -a
pl -u -u -u
Strong declension
m. f n.
sg. -um -ari —-um
pl. -um -um -um
Personal pronouns [§6.1)
Singular Plural
First mar okkum
Second  inf.  taer tykkum
pol.  tygum tygum
Third m. honum teimum
f henni teimum
n. t teimum

Use of the dative [§3.5]
1) The indirect object stands in the dative case in Faroese:

Eg gevi manninum békina
‘I give the man the book’ / ‘I give the book fo the man’

Hann selur mzr eitt kort
‘He sells me a map’ / ‘He sells the map to me’

The indirect object usually directly precedes the direct object in Faroese.

2) The dative case is used after certain verbs (for example, bjoda ‘to invite’, hjilpa ‘to
help’, trigva “to believe’):

Vit 2tladu at bjéda taer Gt til degurda i kveld
‘We're considering inviting you out for dinner this evening’

Kanst ti hjalpa mzer? ‘Can you help me?’

Tryrt ta honum? ‘Do you believe him?’
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3) The dative is also required after certain prepositions (we will be looking at this in more
detail later; see also §8.2-8.3 for details):

Tad er bilurin hja henni ‘It is her car’

Hann er ar Vigum ‘He is from Vagar’

Venjing 9: Personal Pronouns

Read the following text and fill in the gaps with the correct personal pronouns. Pay particular
attention to the gender, number and case you need to use:

Claire og Jogvan koyra i bili. (a)
Claire er i Suduroynni. (c)

eru i Suduroynni. (b) er ikki fyrsta ferdin,
hevur verid har sum bamn. Jégvan spyr (d)
(e) kennir vinin hja (f) ur Gravik. Vinurin eitur J6hannes, og (g) er24
ara gamal. Claire sigur, at (h) ikki kennir (i) . Claire spyr Jogvan, hvadani
familja hansara er. Jogvan svarar, at (j) koma upprunaliga ur Vagum. Omma (k)__

um

___byr enn i Sandavagi. (1) byr & einum ellisheimi. Mostir (m) byr vid Gjogv.
(n) er gift vid einum manni ar Danmark. (o) eitur Seren. (p) hava tvey
bem. (q) er otriliga vakurt vid Gjogv.

Ordalysingar

ellisheim (-s, -0), n. home for the elderly

Venjing 10: Cases

Read the following text and fill in the gaps with the correct form of the nominative nouns,
pronouns and adjectives in brackets. Pay particular attention to the gender, number and
case you need to use:

(@) (madurin) gevur (kvinnan)
(ein nyggj bok).
(b) (kvinnan)  heldur (tad) er
(ein spennandi bok).
() (hon) takkar (hann) fyri
(bokin). :
(d) (eg) etli at bjoda {ti1) Gt at eta
(degurdi) i kveld.
(e) (eg) kenni
(ein nyggj matstova) i Havn.
f) (eg) komi eftir (ta) vid
(bilurin) klokkan hdlvgun atta. Alt i (lag)?
(g) Kanst (t) hjalpa (eg)?
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(eg) eri vilstur! (eg) leiti eftir

(ein banki).
(h) (neesti bankin) er beint um
(hornid).
(i) Kanst (h1) visa (eg)a
(byarkortid)?

Place names in the Faroe Islands [§3.4]

When referring to islands, i + dat. = ‘on’, ar + dat. = ‘from’, and til + gen. or i + acc. = ‘to”:

‘in’ / ‘from’ “to’
Bordoy i/ ar Bordoy til Bor8oyar
Eysturoy i/ ar Eysturoy i Eysturoy
Fugloy i/ ar Fugloy til Fugloyar
Hestur i/ ur Hesti i Hest
Kalsoy i / ar Kalsoy til Kalsoyar
Koltur i/ ar Koltri i Koltur
Kunoy i/ ar Kunoy til Kunoyar
Mykines i/ ur Mykinesi i Mykines
Nolsoy i/ ar Nélsoy til Nolsoyar
Sandoy i/ ar Sandoy til Sandoyar
Skuvoy i/ ar Skavoy til Skuvoyar
Stora Dimun i/ ar Stéru Dimun til Stéru Dimunar
Streymoy i/ ur Streymoy til Streymoyar
Suduroy i/ Gr Suduroy til Suduroyar
Svinoy i/ ar Svinoy til Svinoyar
Végar i/ar Vagum (vestur) i Vagar
Vidoy i/ ur Vidoy til Vidoyar

You may have noticed in Samrada 2, that Jégvan says i Eysturoynni. In the spoken language,
the islands that end in —oy can take the definite article in the nominative (Streymoyggin),
and with i and ar (i Suduroynni, ir Svinoynni). When the island name comes after ‘to’,
only Eysturoy can have the definite suffix (i Esturoynna).

Expressing ‘in’, ‘from’ and ‘to” with the names of towns and villages can be a complicated
affair in Faroese! Here are the most common place names:

‘in’ ‘from’ ‘to’
Akrar a Okrum av Gkrum a Akrar
Bour iBo ur Be til Biggjar
Dalur i Dali ur Dali til Dals
Eidi a Eidi av Eidi til Eidis
Famjin i Famjin ur Famjin til FAmjins
Funningur i Funningi ur Funningi til Funnings

Gjogv vid Gjogv fra Gjogv til Gjaar
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Glyvrar a Glyvrum av Glyvrum a Glyvrar
Havn i Havn ur Havn til Havnar
Hellur a Hellunum av Hellunum & Hellumar
Husar a Hasum av Husum til Husalr]
Hvalba i Hvalba ur Hvalba til Hvalbiar
Kaldbak i Kaldbak ur Kaldbak til Kaldbaks
Kirkja a Kirkju av Kirkju til Kirkju
Kirkjubsur i Kirkjubo ur Kirkjube til Kirkjubear
Klaksvik i Klaksvik ur Klaksvik til Klaksvikar
Kollafjerdur i Kollafirgi ur Kollafirdi til Kollafjardar
Langasandur a Langasandi av Langasandi til Langasands
Nes a Nesi av Nesi 4 Nes
Norddepil i Norddepli ur Norddepli til Norddepils
Nordrageta i Nordragstu ur Nordragetu til Nordragetu
Nordtoftir i Nordtoftum ur Nordtoftum til Nordtofta
Oyrarbakki a Oyrarbakka av Oyrarbakka til Oyrarbakka
Oyri a Oyri av Oyri til Oyrar
Porkeri i Porkeri ur Porkeri til Porkeris
Saksun iSaksun ur Saksun til Saksunar
Skzelingur a Skzlingi av Skeelingi til Skeelings
Skopun i Skopun ur Skopun til Skopunar
Streymnes i Streymnesi ur Streymnesi til Streymnes
Stykkid a Stykkinum av Stykkinum til Stykkid
Sund a Sundi av Sundi a Sund
Tjemuvik i Tjernuvik ur Tjernuvik til Tjemuvikar
Térshavn i Térshavn ar Térshavn til Torshavnar
Tveroyri a Tveroyri av Tveroyri a Tveroyri
Vagur i Vagi ur Vagi til Vags
Velbastadur a Velbastad av Velbastad til Velbastadar
Vestmanna i Vestmanna ur Vestmanna til Vestmannar
Vikarbyrgi i Vikarbyrgi ur Vikarbyrgi til Vikarbyrgis
For example:

I live in Eidi, but I don’t come from Eidi
I'm going to Torshavn. My dad lives in Térshavn
Does your family come from Gjogv?

Eg bugvi a Eidi, men eg eri ikki av Eidi
Eg fari til Havnar. Papi min byr i Havn
Ert tu @ttadur fra Gjogv?

Samreda 3 Track 61

Claire og Jogvan koyra i bili. 2. partur.

Jégvan: Har kemur ein genta gangandi. Eg stedgi og spyrji, hvussu vit finna leidina
fram. Umskylda.

GENTA: Ha?

Jogvan: Veitst ti, hvar bondagardurin hja Mikkjali Eirikssyni er?

GeNnTA: Ja, sjalvandi! Tit skulu koyra oman eftir vegnum og igjegnum bergholid. Sidani

snara tit til hegru. Koyrid yvir um ta litlu briinna og snarid sidani til vinstru
vid postkassan. Gamli Mikkjal byr a gardinum beint vid tann vegin har.
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JoGvan: Takk.
GENTA: Einki at takka.
CLAIRE: Hvat segdi hon?
Jocvan: Vit skulu fara igjegnum bergholid, snara til hegru og fara yvir um briinna. Ta
i0 vit koma til postkassan, skulu vit snara til vinstru.
CLAIRE: Er hetta fyrsta ferdin, ti ert her?
JéGvan: Ja, eg kenni einki her.
CLAIRE: Kanst tii gera so veel at retta meer kortid?
Jocvan: Ger so vel. Eitt kort av Suduroynni er a fjordu sidu.
CLAIRE: Na ja. Vit er taett vid Sumba.
Joécvan: Hygga siggij!
CLAIRE: Vit eru 6gvuliga langt fra Havnini.
Jogvan: Ja, tad er vit. Vit mugu syrgja fyri at koma til ferjuna a Tveroyri i gédari tid i
dag.
CLAIRE: Neer sigla vit?
Jocvan: 17:30.
CLAIRE: Tad verdur eitt stutt prat vid Mikkjal Eiriksson, Jogvan. Klokkan er longu
16.00!
Jogvan: Oyjessusikki.
Ordalysingar
berghol (-s, -0), n. tunnel na ja, intery. oh yes
bondagard/ur farm oyjessusikki, interj. ohno
(-s, —ar), m. ogvuliga, adz. very
bragv (-ar, bryr), f  bridge postkass/i (-a, -ar), m. postbox
ferj/a (-u, —ur), f. ferry prat (s, -0), n. talk, chat; interview
fjord/i, weak adj. fourth sigla (siglir), vb. to sail
hygga siggj, interj. exactly, there you see sidani, adv. then
igjegnum + acc., prep. through stutt/ur, adj. short, brief
koma (kemur) gangandi, vb. syrgja (syrgir) fyri, vb. to make sure
to come walking, taett vid + acc., prep.  close to
to walk (towards) umskylda, infer]. excuse me
langt, adv. far

Venjing 11: Spurningar

(a) Hvenn spyr Jégvan um veg?

(b) Hvussu négyvar ferdir hevur Jégvan verid her fyrr?
(c) Hvar kann Claire finna eitt kort av Suduroynni?
(d) Eru tey teett vid Tveroyri?

(e) Neer sigla tey aftur til Havnar?
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Venjing 12: Signs

Here are some signs you might see on the road and in buildings. Match the signs with the

correct English translations:
ATGONGD
BANNAD

d DREKKIVATNSGKI
@ OLL DALKING BANNAD

CHEN EINANS FYRI RORSLUTARNAD

®) EINGIN GJI@GNUMKOYRING

@ [(EINVEGISC—=)] ®

(c)

()
o (h) UTGONGD

(i) EINGIN PARKERING G) MYNDATOKA BANNAD
k) STOPP — REYTT BLUNK — OV NOGV CO-INNIHALD

i.  Car-park / parking vii. No smoking

ii. Disabled parking only viii. No thoroughfare

iii.  Exit ix. One way

iv. Stop - red flash. Too much carbon X. Photography forbidden
monoxide content (in the tunnel) xi.  Restricted drinking water area -

v. Noentry / access all forms of pollution forbidden

vi. No parking

The Genitive Case [§3 (d), 3.1-3.3, 8.1.4-8.1.8)

This case is rarely used and only so in the written language. ]t is useful to recognise although
you will probably not need to use it actively except for the pronominal forms:

Formation of the genitive

Nouns singular
Masculine nouns: fur > Is bat/ur (bat-) > bats

or fur > Jar bastad/ur (bustad-) > bustadar

h > /a tim/i ‘hour’ (tim-) > tima
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Femininenouns: /0 > far bék ‘book” (bok-) > békar
__Ia > fu gent/a ‘girl’ (gent-) > gentu
i > i/ =vi ‘life span’ (@vi-) > 2vi
Neuternouns: /0 > Is bam ‘child’ (barn-) > barns
/a > fa eyg/a ‘eye’ (eyg-) > eyga

The form of the genitive singular is always provided in the vocabulary lists in this course:

vinfur (-ar, -it), .e—
stem —I—/ '\ L

nom. sg. ending nom. pl. ending
gen. sg. ending

Nouns plural

All nouns take the ending -a in the genitive plural. The forms are either extremely rare or
only found in compounds. Some are even just hypothetical:

(bat/ur > bat/a, tim/i > tim/a, bok > bok/a, gent/a > gent/a, hiis > hiis/a,
eyg/a > eyg(n)/a)

Nouns — Definite

Masculine Fenunine Neuter
Singular ~(i)ns —(i)nnar —(i)ns
Plural -nna -nna -nna

Adjective endings in the genitive

The genitive form of the adjective is rarely used in Faroese.

Weak declension
. f .
sg. -a -u -a
pl. -u -u -u
Strong declension
m. f n.
sg. - —(r)ar -s
—(rla —na —(a

pl.
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Personal pronouns [§6.1]

First
Second inf.
pol.
Third n.
f
n.
Use
The genitive is used in:

Singular
min

tin
tygara
hansara
hennara
tess

(a) Possessive constructions (see below)

(b) After certain prepositions (til Islands, ‘to Iceland’)

Plural
okkara
tykkara
tygara
teirra
teirra
teirra

(c) In compounds (dagsverk, ‘a day’s work’; havnarmadur, ‘a man from Térshavn’)

Possessive constructions [§11.8]

As the genitive has largely fallen into disuse in Faroese, there are a number of ways of

expressing possession.

1. My car, your book, his table...

(a) Noun + possessive pronoun

This is the most common construction for referring to members of the family,

but is also used for other types of nouns:

papi min
beiggi hansara
abbi okkara
bdék hennara
bilur tin

bord tykkara

my father

his brother
our granddad
her book

your car

your table

(b)  Possessive pronoun + noun

This construction cannot be used for referring to members of the family:

hennara bok, tin bilur, tykkara bord
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By placing the possessive pronoun before the noun, we emphasise the
possessor:

tad er hennara bok, ikki tin that is her book, not yours
(<) Definite noun + hja + dative pronoun
békin hja henni, bilurin hja taer, bordid hja tykkum
2. John's book, Hjalmar's car, Anna's table...
(@) Definite noun + +name in dative
bokin hja John, bilurin hja Hjalmari, bordid hja Onnu
(b)  Name (in accusative)+ sa suffix + noun
Johnsa béok, Hjalmarsa bilur, Onnusa bord
(c) Indefinite noun + Name in genitive

This is the construction to use to translate phrases such as ‘a friend of
Paetur’s”:

ein vinur Paturs a friend of Paetur’s
3. The man'’s car, a teacher's book, this woman's table

Definite noun + hja + definite dative noun

bilurin hja manninum, békin hja einum larara, bordid hja hesi kvinnuni
4. Constructions with prepositions

In addition to hja, there are a whole range of prepositions that can be used in
possessive constructions. For example:

takid 4 posthusinum the roof of the post office
ein koppur av kaffi a cup of coffee

eyguni i honum his eyes

s@gan um tey seinastu 2 drini  the story of the last 2 years
foreldrini at Onnu Anna’s parents

mamma til Jogvan Jogvan’s mother

ein fleska vid mjolk a bottle of milk

hondin a ter your hand

hadin a mar my skin
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5. Formal or stylised language using the genitive case
(a) Noun + genitive noun

Toll- og Skattstova Feroya Customs and Tax Office of the Faroe Islands
samtykt Legtingsins The Legting’s decision

(b) Genitive noun + noun

Legtingsins samtykt The Legting’s decision
tina fedra Gud the God of your fathers
eitt av landsins elstu bergholum one of the country’s oldest tunnels

Summary: Rules of thumb

when referring to members of the family use structure la
with people’s names use the sa-structure as in 2b

with parts of the body use a + dat.

use hja + dat. construction in all other cases

We have now covered all of the grammatical cases in Faroese. Make sure you take time to
learn the various forms and endings for nouns, adjectives and pronouns, and to understand
when you should use each case.

Venjing 13: Possession

Translate the following phrases into Faroese:

(@) my father’s boat (e) Hjalmar’s money

(b)  the girl’s book (f) afriend of Jogvan’s

(c) the boys’ bikes (g) Mikkjal Eiriksson’s farm
(d) my parents’ car (h) the capital of the Faroes

Translate the following phrases into English:

(i) navnid a getuni (m) hevdid a meer

() liturin & batinum (n) Olavsa bok

(k)  Oyggin Jersey (0) hundurin hja manninum
()  Oravikar bygd (p) einkoppuravte
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The letters e and o & Irack 62

1.E
Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letter e:

vestur ella eta gleda

enn adrenn ferdin medan

men narhendis vegur matsedil

2.8 a» Jrack 63

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letter 8:

itréttarvellur fisll Beur gota
hegt bern hver til hegru
igjegnum a Gkrum hvenn legreglustad

Lesistykki 1 (+ Venjing 14)

Time to look for a job. Read the following job advertisements and answer the questions in
English:

Avloysari (a) What position is being

advertised?
Sokt verdur eftir avloysara fyri klinikkassistent,
sum er i bamsburdarfarioyvi.

Tannlaknastovan “Bros” | Térshavn - Tif. 12 34 56 (b) Is it a permanent position?

Madur sekist: Séknast verbur
eftir manni til linuveidu i [slandi.
Ahuga6 kunnu venda saer til

TLF. 123456 - Eivind

(d) What work is being advertised in Iceland?

Sokt verdur eftir

reskum handverkara d) What work is being advertised in
til hisabygging i Danmark Denmark?

TeL. 123456 - EySun
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(e) What formal qualifications are
required for the job at Bili-Bilar?

(f) What else is required of the
applicant?

(g) How should you apply for the
position?

(h) What should you do if you want to
know more?

BILSMIDUR
Bili-Bilar spkir eftir bilmekanikara at byrja
skjotast til ber.

Umsekjarin skal hava sveinabraev og royndir
sum bilmekanikari. Umsgkjari skal eisini vera
fyrikomandi og duga at arbeida sjalvstpdugt.
Skriftlig umsokn skal sendast til:

Bili-Bilar Sp/f, Grenlandsvegur 3, 700 Klaksvik
Meira faest at vita vid at venda seer til J6hannes

Jergensen 3 telefon 123 456 ella vid teldu-
posti: bilibilar@teldupost.fo

LASTBILFORARI

FB

Sekt verdur eftir ferara til betongpumpubil.

(i) What type of vehicle will the
successful applicant drive?

(j) What is the Faroese for email?
FarBetong
TIf. 123456 - Fax: 789012 - T-postur: bogi@farbetong.fo

Ordalysingar
ahugad/ur, adj. interested roynd (-ar, —ir), f. experience
avloysar/i (-a, -ar), m.  substitute, locum sjalvstedugt, adu. independently
bamsburdarfarloyvi maternity leave skjotast til ber, adv.  as soon as possible

(-s,~), n. skriftlig/ur, adj. written
betong (s, ~), n. concrete sekja (sekir), vh. to look for, seek
betongpumpubil/ur concrete-mixer truck  sekjast (sekist), vb. to be sought

(s, -ar), m. (with pump dispenser) séknast (sdknast) eftir, vb.
bros (-0, -0), 1. smile to look for
faast (fast) at vita, vb.  to get to know sekt past part. < sekja, vb.
fyrikomandi, adj. indecl. courteous, polite sought
handverkar/i workman, tradesman sveinabrav (-s, -0), n. certificate of completed

(-a, —ar), m. apprenticeship
husabygging (-ar, —ar), f. house construction tannlakn/i (-a, —ar), m. dentist
klinikkassistent/ur dentist’s assistant umsgkjar/i (-a, —ar), m. applicant

(-s, —ar), m. umsokn (-ar, —ir), f. application
lastbil/ur (s, —ar), n. lorry, truck venda (vendir) sar til, vh.
linuveid/a (—u, -ur), f. long-line fishing to contact, write to
meira, adv. more
rask/ur, adj. skilful, capable
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Lesistykki 2

Ein biltirur i Suéuroynni

Claire og Jogvan eru i Suduroynni, og tey eru vilst. Tibetur kemur ein genta gangandi og
hjalpir teimum at finna veg. Ta id tey endaliga koma til bondagardin, er eingin inni.
»Avtaladi tu ikki, at tit skulu metast i dag?« spyr Claire.

»Sjalvandi. Eg skilji ikki, hvi hann ikki er inni. Eg ringi til hansara«, svarar Jégvan. Hann
tekur fartelefonina ur bilinum og ringir til Mikkjal.

»Hallo!«

»Hey Mikkjal. Her er Jégvan Jakupsson fra FeroyaBladnum. Vit hevdu eina avtalu i dag. Vit
skulu tosa um gardin og livid hja teer her i Suduroynni.«

»I dag? Tad var ikki fyrr enn i morgin, ha? Eg eri hja déttur mini 4 Tveroyri i dag.«

»I morgin. Nei. Vit avtaladu at matast i dag, hésdagin, klokkan 15. Eg eri eitt sindur seinur
aveg, av ti at eg viltist...«

»Torsdagin? [ dag er 6nsdagur!«

»Hvat?! Oyjessusikki! T4 hevur raett. Orsaka Mikkjal! Vit siggjast i morgin klokkan 15.
Farveel!«

»Farvaell«

»Oy nei, Claire... veitst ti, hvat eg havi gjort...?«

Ordalysingar

avtal/a (—u, —ur), f. appointment onsdagfur (-s, -ar), m. Wednesday (in Suduroy
avtala (avtalar), 2b.  to make an appointment dialect)

biltar/ur (-s, -ar), m. car trip seinur a veg, adj. late

endaliga, adv. finally tibetur, adv. fortunately

fartelefon (-ar, -ir), f mobile phone, cellphone térsdag/ur (-s, —ar), m. Thursday (in Suduroy
ikki fyrr enn not until dialect)

meotast (msetist), vb.  to meet villast (villast), vb. to get lost
Lesistykki 3

Suduroy

Suduroy er sunnasta oyggin i Feroyum.
Sterstu byirnir, Tveroyri og Vagur, liggja
vid vakrar firdir umgirdir av fjellum.
Nordastu bygdirmnar, Hvalba og Sandvik,
hava samband vid hverja adra gjegnum
eitt av landsins elstu bergholum. Ur
hesum bygdum er vakurt utsyni til
Feroya einastu mannleysu oyggj, Litlu
Dimun. Sunnast 4 oynni er Sumba. A veg
til og fra Sumbea, eftir gamla fjallavegnum,
verdur farid fram vid Beinisverdi, Feroya
naesthaegsta fuglabergi; tad er 469 m hagt
og er alkent fyri sin vakurleika.

The west coast of Suduroy
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Ordalysingar

alkend/ur, adj. famous nordast/ur, adj. most northerly
einastfur, adj. only samband (s, -bond), #. connection

elst/ur, adj. oldest storst/ur, adj. largest

fjallaveg/ur (-ar, —ir), m. mountain road sunnast/ur, adj. most southerly
fuglaberg (-s, —0), n. bird cliff umgird/ur, adj. surrounded
mannleys/ur, adj. uninhabited utsyni (s, -[r]), n. view

naesthagst/ur, adj. second highest vakurleik/i (-a, ~), mr. beauty

Ordatak o Track 64

Hann eigur reidina, id fyri ridur
‘The one who caused the quarrel should be the first to reconcile it’
[lit. The, who rides in front, owns the ride’]

Ordalysingar

eigur pres. <eiga, vh.  owns reid (-ar, -ir), f. ride, riding
fyri, adv. in front, at the front ridur pres. < rida, vh. rides
Veitst ta at...?

It is often interesting to look at place
names (stadangvn) in the Faroe Islands
and try to understand (skilja) what
they mean: Kirkjubsur, for example, is
made up of the words kirkja ‘church’
and bseur ‘cultivated land’. Indeed, the
ruins (mirurin) of the old Cathedral of St
Magnus are still to be seen in the village.
Many names refer to geological features.
Glyvrar means ‘clefts or fissures opening out towards the sea’ and Gjégv means ‘ravine’ or
‘chasm’. Térshavn means ‘the harbour of the God Thor” and refers to pre-Christian practices
on the islands.

Some place names are more difficult to decipher. Mykines may be from the Celtic muc-innis
meaning ‘pig island’, and perhaps dates from before the Norse population arrived, as also
does the element Dimun (meaning ‘two hills’), in Litla and Stéra Dimun.

‘Pig Island’ seen from the east
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6 Eg skal veksla eitt sindur av pengum
| want to change some money o Track 65

In this unit you will learn about:

. the verbs: eiga, kunna, mega, munna, skula and vilja

e the comparative form of adjectives

e the superlative form of adjectives

e  compound nouns

] expressing weight, volume and length

e the bank, the post office, and the customs and tax authorities
e  cumrency

e  colours

e thelettersuand u

Samreda 1

o lrack 66

i bankanum

Claire skal veksla pengar i bankanum.

BANKAFOLK:
CLAIRE:
BANKAFOLK:
CLAIRE:
BANKAFOLK:
CLAIRE:
BANKAFOLK:
CLAIRE:
BANKAFOLK:
CLAIRE:
BANKAFOLK:
CLAIRE:
BANKAPOLK:
CLAIRE:
BANKAFOLK:

CLAIRE:
BANKAFOLK:

CLAIRE:
BANKAFOLK:
CLAIRE:

Hallo.

Hallo.

Hvat kann eg gera fyri teg?

Eg atladi at veksla £50 um til krénur.

Ta mast gjalda 25 krénur i 6maksgjaldi fyri at veksla pengar. Er tad i lagi?
Tad er i lagi.

£50... tad verdur 504 krénur og 75 oyrur... Hvussu vilt ta hava pengarnar?
Kann eg faa fimm 100-kronusedlar og restina i smapengum?

Tad er i lagi. 100, 200, 300, 400, 500, 1, 2, 3, 4 og 75 oyrur.

Takk fyri.

Hevur ta nakad gjaldskort?

Gjaldskort? Hvat meinar t4?

Ja, gjaldskort ella kredittkort, sum tad eisini verdur ropt.

A, ja, tad havi eg.

So er betri at nyta pengaautomatina. Ta kanst taka pengar Gt automatiskt. Ta
mast rinda eitt sindur fyri at taka 1t kortini, men ikki so nogv.

N3, fint. Hvar er pengaautomatin?

Ein er beint uttan fyri bankan, og ein er inni i bankanum. Beint innan fyri
dymar.

Takk fyri, at ti segdi meer hatta!

Einki at takka! Hugna teer, medan ti ert i Feroyum!

Takk fyri. Farveel.
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Ordalysingar

automatiskt, adv.

dyrf. pl.
gjaldskort (-s, -0), n.

innan fyri + acc., prep.

inni i + dat., prep.

kredittkort (-s, -0), 1.

krén/a (-u, -ur), f.

krénusedil

(-s, —sedlar), n.
meina (meinar), vb.
nyta (nytir), vb.
oyr/a (-a, —ulr]), n.

Mallaera

automatically

door

payment card, cash card
inside

inside

credit card

krona, unit of currency
=100 oyrur

(krona) bank note

to mean

to use

oyra, unit of currency
=1/100 krona

6maksgjald

(-s, —gjeld), 1.
pengaautomat

(-ar, -in), f.
pengar, m. pl.
rest (-ar, -ir), f.
rinda (rindar), vh.
segdi, pret. <siga, vb.
smapengar, m. pl.
taka (tekur) at, st. vb.
uttan fyri + acc.
veksla (vekslar), vb.
verda (verdur) ropt, vb.

The verbs: eiga, kunna, mega, munna, skula and vilja [§7.12]

fee
cash machine

money
rest, remainder
to pay (a fee)
said

change

to withdraw
outside

to change

to be called

Some of these verbs have very irregular forms in the present tense. They are modal verbs
and used to express the speaker’s (or someone else’s) attitude to what is being said.

Eiga: necessity or obligation (‘have to, ought to’)

vit eiga at fara til Danmarkar
tit eiga at hyggja at hesum vidurskiftunum
tey eiga at lata hana koma vid

Notice that it is followed by at + infinitive.

we have to go to Denmark
you ought to look at this matter
they ought to let her come along

We have already met this verb used with the direct object (in the accusative case) to mean
‘to own’, ‘possess’, ‘have’:

eg eigi ein storan bat i Klaksvik
eigur ti ein ella tveir synir? (= hevur ti ein ella tveir synir?)
hon eigur barn (both ‘she is having a child” and ‘she has a child’)

Kunna: possibility, permission, ability (‘may, be allowed, can, be able’)

tad kann kava i morgin

kann eg koma vid?

tad kann vera kostnadarmikid
ta kanst vera 6nevndur, um ta vilt tad
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Note that there are two other verbs commonly used in the sense of ‘can’: duga ‘to know how
to do something’ and sleppa ‘to be allowed to’:

hann dugir at skriva he can write

eg dugi at arbeida vid teldum I can work with computers

ta dugir ikki japanskt you can’t speak Japanese

sleppi eg? may I (take this chair, sit here etc.)?
hann sleppur ikki at hitta teg he isn’t allowed to meet you

Mega: necessity or obligation ("have to, must’)

vit mugu royna we must try

tey mugu vera sterk they must be strong

ta mast ikki goyma upplysingar um you mustn’t keep information about
loynitalid saman vid kortinum your pincode together with your card

eg ma tosa vid teg I have to speak to you

Munna: probability (“shall, will (I reckon)’, ‘must (I reckon)’)

hann man ikki koma he won't come

vit munnu vera mong, sum eru her there must be many of us here

hvar munnu tey vera i kveld? where do you reckon they are this
evening?

ta manst hava misskilt okkurt you must have misunderstood something

Skula: obligation (‘must, is to, shall, should, ought to’)

eg haldi, at ta skalt taka teg saman I think you should pull yourself together
ta skalt hava fylt 25 ar you (f.) must be at least 25 years old

skal eg fortelja honum tad? shall I tell him it?

hon skal vera kona hansara she is to be his wife

The verb is also used to report something ‘it is said":
Torshavn skal vera ein vakur byur Torshavn is said to be a beautiful town

Although the phrase sigst, at... ‘is said that..." is more commonly used for this:

hann sigst vera rikur he is said to be rich
tad sigst, at Feroyar hava tad reinasta the Faroe Islands are said to have the
havumhvervid i Evropa cleanest marine environment in Europe

Vilja: volition (‘want to, will’)

eg vil ikki fara I don't want (am not willing) to go
hvar vilt ta koyra? where do you want to drive?
hevur ta ikki altid viljad tad? haven’t you always wanted to do that?

tey vilja ikki siggja veruleikan, sum hann er they do not want to see reality as it is
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The verb vilja is often accompanied by one of the adverbs fegin or gjarna ‘gladly’:

eg vil fegin koma vid I (really) want to come
hvat vilt ti gjarna hava? what do you want?

Remember that we have already seen phrases such as eg vil fegin hava ein kopp av kaffi
‘I'd like a cup of coffee’.

Note that we also use the verb atla szr at to talk about what we want or intend to do:

eg tli maer at royna at skriva eitt sindur I want to try and write a little
hon ztlar sar at utbugva seg til friser she intends to train to be a hairdresser

Venjing 1: Eiga, kunna, mega, munna, skula and vilja
Complete the table below:

@ ®_1 © @ © ®
at ega mega Skila

eg ey

[31) kanst
hann m3
vit munnu
tit skulu
tey vilja

Venjing 2: Eiga, kunna, mega, munna, skula and vilja

Choose from the verbs eiga, kunna, mega, munna, skula and viljaand translate the following
sentences into Faroese:

(a) Shall we go now?

(b) He is to meet her at 7 o’clock.

(c) Will you marry me?

(d) Can you speak German?

(e) He won't write the letter.

(f) Can you come tomorrow?

(g) Gjogv is said to be a beautiful village.
(h) Claire must ring Jégvan.

(i) I can’t find my mobile phone.

(j) He has to go to Copenhagen next week.
(k) You must speak Faroese to my mother.
(1) Iwill [probably] go to Torshavn on Friday.
(m) He is said to be very rich.
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Ordalysingar

giftast (giftist) vid + dat., vh. to marry tosa (tosar) vid + acc., vb.  totalkto

At the bank

The Faroese kréna (abbreviated as kr.) is not an independent currency and has the same
value as the Danish krone. It is divided into 100 oyrur although the smallest denomination
coin is for 25 oyrur. The National Bank of Denmark produces special banknotes for the
Faroe Islands with Faroese motifs, but
the islands use the same (Danish) coins
. as Denmark and Greenland. An oyra in
Danish is called an are.

There are a number of different banks
and savings banks on the Faroe Islands
(Feroya Banki, Eik Banki, Suduroyar
Sparikassi and Nordoya Sparikassi)
as well as the governmental bank
Landsbanki Feroya.

Money can be exchanged at banks and
post offices, and there are also cashpoint
machines dotted around. However, when visiting the smaller settlements it is easiest to pay
with cash. Below are some useful phrases for visiting the bank:

Eg ®tladi at veksla eitt sindur av... I want to exchange some...
pengum money
ferdakekkum travellers’ cheques
Hvat er kursurin? What is the exchange rate?
Hvussu nogvar krénur fyri... How many kronur to the...
pundid? pound?
evruna? euro?
dollaran? dollar?
Sjalvtekan virkar ikki The cash machine isn’t working
Sjalvtekan er i 6lagi The cash machine isnt working
Sjalvtekan hevur tikid gjaldkortid hja mar The cash machine has swallowed
my card
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Useful words:

bank/i (-a, -ar), m.
bankakonto (-0, —ir), f.
betala (betalir), vb.
deild (-ar, -ir), f.
dollar/i (-a, -ar), m.
evr/a (-u, -ur), f.
faktur/a (-u, -ar), f.
ferdakekk/ur

(-keks, —ar), m.
flyta (flytur) pengar, vb.
framrokning

(-ar, -an), f.
fremmant gjaldoyra
fremmandur valuti
FR-kort (-s, -0), n.
gjald (-s, gjeld), n.
gjalda (geldur), vb.
gjalda i hond(ina), vb.
gjalda i 6maksgjaldi, vb.
gjalda vid kekki, vb.
gjalda vid kredittkorti, vb.

gjaldoyr/a (-a, -ulr), n.
gjaldoyrakostnad/ur
(-ar, —ir), m.
heva (hevar) pengar, vb.
husagangfur (s, ~), m.
inflasjén (-ar, ~), f.
kassalan (-s, ~), n.
kass/i (-a, —ar), m.
kekk/ur (—keks, —ar), m.
ein kekkur upp a 100 kr
kekkhefti (-s, -{r]), n.
konto (-0, -ir), £
kontoavrit (-s, -0), n.
kredittkort (-s, -0), n.
krén/a (-u, -ur), f.
kundatznast/a (-u, ~), .
kund/i (-a, -ar), m.
kurs/ur (kuars, —ir), m.
kvittan (-ar, —ir), f.
lena (l=nir) + dat., vb.
l2na (l2nir) fra + dat., vb.

bank

bank account

to pay

branch

dollar

euro

invoice
traveller’s cheque

to transfer money
invoice

foreign currency
foreign currency
debit card

debt

to pay

to pay cash

to pay a fee

to pay by cheque

to pay by credit card
currency
exchange rate

to withdraw money
bankruptcy
inflation

overdraft

counter

cheque

a cheque for 100 kr.
cheque book
account

bank statement
credit card

krona, krone
customer service
customer

exchange rate
reccipt

to lend to

to borrow from

1an (-s, -0), n.
Ien (-ar, -in), f.
lummapengar m. pi.
mynt/ur (-s, ~ir), m.
netbank/i (-a, -ar), n.
omaksgjald

(-s, —gjeld), n.
oyr/a (-a, ~ulr]), n.
pengaautomat

(ar, -in), f.
pengar m. pi.
pengasedil

(-s, —sedlar), m.
pengaskip (-s, -0), n.
peningasjalvtak/a

(-, —ur), f.
peningur (-s, -ar), m.
pensjén (-ar, -ir), f.
pund (-s, -0), n.
rent/a (-u, ~), f.
rokning (-ar, -ar), f.

loan

salary

pocket money
coin

internet bank
fee

oyra
cash machine, ATM

money
banknote

safe
cash machine, ATM

money
pension

pound (sterling)
interest

bill

seta (setur) pengar inn (4 kontoina), vb.

sjalvtek/a (—u, -ur), f.

to deposit money
cash machine, ATM

skylda {skyldar) + dal. pengar, vb.

spara (sparir), vb.
sparikass/i (-a, —ar), m.

to owe money to...
to save
savings bank

stovna (stovnar) eina konto, vb.

to open an account

taka (tekur) pengar ut (av kontoini), st. vb.

to withdraw money

trygging (-ar, -ar), f. insurance
undirskriva (-skrivar), vb.

to sign
uppsparingarkonto savings account

(-0, —ir), f.

valutfi (-a, -ar), m. currency
veksla (vekslar) pengar, vh.

to change money
vidskiftafélk (-s, -0), n.  customer
virdisminking (-ar, ~), f inflation
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Venjing 3: At the bank

Translate the following dialogue into Faroese:

PEPIPIrI>I»

Venjing 4: At the bank

Good morning.

Good morning. I would like to change 100 dollars to kronur.
Certainly.

What is the exchange rate?

One dollar is 5 krénur 95.

Is there [Er nakad...] a fee?

Yes, you must pay a 20-kréna fee [lit.: ‘twenty kronur in fee’).
That's okay.

Please sign here... and here is your money.

Thank you. Goodbye.

Goodbye.

o Track 67

Listen to the recording and answer the questions:

(a) What does the tourist ask the bank clerk?
(b) What does the bank clerk ask the tourist for?
(c) What does the bank clerk say to the tourist at the end of their conversation?

Samreda 2

A posthisinum

PoSTSTOVUFOLK:
CLAIRE:
POSTSTOVUFOLK:
CLAIRE:
PosTSTOVUFOLK:
CLAIRE:
PostsTOoVUrGLK:
CLAIRE:
PosTsTOVUFOLK:
CLAIRE:
PosTsTOVUFOLK:
CLAIRE:
PosTsTOVUFOLK:
CLAIRE:

PostsTOVUEOLK:

CLAIRE:
PostsTOvUFOLK:
CLAIRE:
PosTsTOVUFOLK:
CLAIRE:

& Track 68

Godan morgun.

Godan morgun. Kann eg faa 10 frimerkir?

Senda i Feroyum ella uttanlands?

Til Skotlands.

Prioritaire ella economique?

Er nakar munur a?

Prioritaire er skjotari.

Kosta tey frimerkini meira?

Ja, tey kosta eitt sindur meira.

Hvussu négv kostar eitt frimerki til eitt postkort?

7,50

10 frimerkir fyri 7,50 kronur.

Ger so veel. Nakad annad?

Ja. Eg tladi at senda ein tungan pakka til Klaksvikar og ein lettan
pakka til Vestmanna.

Ger so va] at seta pakkarnar a vektina. Soleidis. Tann stori pakkin vigar
nzastan 3 kilo, tann minni 800 gramm... Tad verdur 90 krénur, iroknad
frimerkini verdur tad 165 kronur tilsamans.

Ber til at gjalda vid gjaldkorti?

Ja, sjalvandi. Ger so vl at skriva undir her.

Soleidis, ger so vael.

Takk fyri og farveel.

Farveel.
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Ordalysingar

bera (ber) til, vb.
economique
frimerki (-s, -{r]), n.
iroknad past part.

< irokna (iroknar), zb.
kosta (kostar), v,
lett/ur, adj.

minni < comp. of litil, adj.

mun/ur (-ar, —ir), m.
nakad annad

pakkfi (~a, -ar), m.
postkort (s, -0), n.

Mallzera

to be possible
second class
(postage) stamp

included

to cost

light

smaller
difference

(a + dat., between)
anything else
package

postcard

poststovufélk (-s, -0), n.
prioritaire

senda (sendir), vb.

seta (setur), vh.

skjotari < skjétfur, adj.

skriva (skrivar) undir, vb.

soleidis, adv.
tilsamans, adv.
tung/ur, adj.
uttanlands, adz.
vekt (-ar, -ir), f.
viga (vigar), vb.

The comparative form of adjectives [§4.54.8]

To say “as [big] as” in Faroese use the construction so... sum:

post-office clerk
first class

to send

to place

faster

to sign

thus, like this, so
in total

heavy

abroad

scales

to weigh

hann er so fitezkur sum ein kirkjurotta he’s as poor as a church mouse
hon er so vekur sum mamma sin
Pill er ikki so ungur sum eg

she’s as beautiful as her mother
Pall is not as young as [ am

To say ‘(bigger) than” use the construction comparative form of adjective + enn:

hann er fatzkari enn ein kirkjurotta

hon er vakrari enn mamma sin
Pall er ikki yngri enn eg

There are two ways of forming the comparative of an adjective:

1. Adding an ending:

-ri is rare (trongur > trengri)
There are several irregular adjectives to be leamnt (gamal > eldri)

-ari is the most common (vakur > vakrari)

2. Using meiri before an indeclinable adjective (épennandi > meiri spennandi)

Note that after sum and enn, Faroese uses the nominative form of the personal pronouns.
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Venjing 5. The comparative

Fill in the gaps with the comparative form of the adjective in brackets:

(a) Tann blai bilurin er (litil) enn tann reydi.

(b) Grafelli (856 m) er (lagur) enn Slattaratindur (882 m).

(c) Nordoyatunnilin (6,3 km) er (langur) enn Vagatunnilin (4,9 km).

(d) Omma min er (gamal) enn abbi min.

(e) Hon var négv (vinaligur) enn eg vaentadi.

(f) Tann feroyski starin er (storur) enn tann danski.

(g) Hverer (tjukkur), Simun ella Petur?

(h) Leidin til Kirkjubear er (stuttur) enn leidin til Havnar.
Ordalysingar
berghol (-s, -0), n. tunnel stutt/ur, adj. short
lag/ur, adj. low tjakk/ur, adj. fat
sera, adv. very trong/ur, adj. narrow
star/i (-a, —ar), m. starling vinalig/ur, adj. friendly

Venjing 6: The comparative
Translate the following sentences into Faroese:

(a) Torshavn is bigger than Klaksvik.

(b) My book is more exciting than yours.

() The temperature is higher today than yesterday.

(d) Wasn't it warmer yesterday?

(e) He is shorter than my brother.

(f) My sweater was more expensive than hers.

(g) The University of the Faroe Islands is smaller than the University of Oslo.
(h) This old flat is cheaper than that new flat.

Ordalysingar

bilig/ur, adj. cheap ibad (-ar, -in), f. flat, apartment

Frodskaparsetur Feroya The University of the  lyggjfur (Iytt n.), adj.  warm (of weather)
Faroe Islands troyggj/a (~u, -ur), .  sweater

hitfi (-a, ~), m. temperature Universitetid i Oslo  The University of Oslo
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The superiative form of adjectives
There are two ways of forming the superlative of an adjective:

1. Adding an ending: -astur (vakur > vakrastur)
—stur (trongur > trengstur)
There are several irregular adjectives to be learnt (gamal > elstur)

2. Using mest before an indeclinable adjective (spennandi > mest spennandi)

To say ‘the (biggest) of’, use the construction definite article + superlative form of the adjective
+av (+dat.):

hann er tann fatekasti av kirkjurottunum
hon er tann vakrasta av sllum
Pall er tann yngsti av okkum

Strictly speaking, the superlative is not used when comparing just two things or people. The
comparative should be used instead: Pall er tann yngri ‘Pall is the youngest / the younger
of the two'.

To say ‘one of the (biggest)’, use the construction indefinite article + definite article + superlative
form of the adjective [+ noun (indefinite singular)]:

hann er ein tann fatekasta kirkjurottan
hon er ein tann vakrasta
Pall er ein tann yngsti av okkum

To say ‘the (biggest) of all’, prefix the superlative form of the adjective with allar—:

hann er tann allarfitzkasta av kirkjurottunum
hon er tann allarvakrasta av sllum
Pall er tann allaryngsti av okkum

To say ‘the second (biggest)’, prefix the superlative form of the adjective with nast-:

hann er tann nastfatakasta av kirkjurottunum
hon er tann nastvakrasta av sllum
Pall er tann naestyngsti av okkum

Venjing 7: The superiative

Fill in the gaps with the superlative form of the adjective in brackets:

(a) Tann nyggi trolarin hja Paeturi er (modernadur) i
Streymoynni.

(b) Slaettaratindur er (hegur) fjallid i Feroyum.

(c) Tad gamla bergholid er (stuttur).

(d) Omma min er (gamal) kvinnan i bygdini.
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(e) Simun er (tjakkur) madurin, eg kenni.

(f) Feroyskter (leettur) malid i gllum heiminum.
(g) Tann nyggja tonleikavideoin hja Palli er (dyrur), sum nakrantid
er gjerd i Feroyum.
(h) Grindin er (storur), sum vit drepid i ar.
Ordalysingar
drepa (drepun), vb. to kill modemad/ur, adj. modem
grind (-ar, -ir), f. pilot whale nakrantid, adv. ever
heim/ur (-s, —ar), m. world tonleikavideo (-0, -ir), f music video
i ellum heiminum in the whole world trolar/i (-a, —ar), m. trawler
lett/ur, adj. easy

Venjing 8: The superiative
Translate the following phrases into Faroese:

(a) They sell the best cakes in Torshavn.

(b) He is the richest man I know.

(c) My best friend is from Germany.

(d) He owns the biggest car in Klaksvik, but I own the most expensive [one].
(e) Greenland is the coldest country in the whole world.

(f) He ate [at] the most cakes.

(g) I am reading the most exciting book by Jogvan Isaksen.

(h) This is the most boring film [ have ever seen [satt].

Venjing 9

Compare two people you know well, and write a few lines about them in Faroese. For
example: Papi min eitur Mike, og mamma eitur Louise. Mike er eldri enn Louise, men
hon er hagri...

At the Post Office

Postverk Feroya runs postal services in the Faroe Islands.
There are post offices in all the larger settlements, although
opening times might be as little as a couple of hours three
days a week. Here are some useful phrases for visiting the
post office:

Eg skal senda... I'd like to send...
eitt brev a letter
eitt postkort a postcard
ein pakka a parcel Postverk Feroya postboxes
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Kann eg fia...? I'd like...
eitt frimerki a stamp
nekur frimerkir some stamps

Hvussu nogv kostar tad  How much does it cost

at senda hetta til...? to send this to...?
brav (-s, brsv), n. letter pakk/i (-a, -ar), m. parcel
a braev (-s, brev), 1. letter sent 1st class post restante poste restante
b braev (s, brev), n. letter sent 2nd class  postfur (s, -ar), m. post, mail
bravbjilv/i (-a, -ar), m. envelope postbod (-s, -0), n. postman/-woman
economique second class postgjald (s, —gjeld), n. cost of postage
faks (-0, -0), n. fax postkass/i (-a, -ar), m.  postbox
fjarrit (-s, -0), n. telegram postkort (s, -0), n. postcard
frimerki (-s, -[r]), n. stamp prioritaire first class
innskrivad/ur, adj. registered skipspost/ur (-s, —ar), m. surface mail (by ship)
konvolutt/ur (-s, -ar), m. envelope telegramm (-s, -0), n. telegram
legubrav (-s, -brev), n.  poste restante vid postinum by post

luftpost/ur (s, -ar), m. airmail

Venjing 10: At the post office
Translate the following dialogue into Faroese:

Hello.

Hello. I'd like some stamps, please.
How many?

Six for [til] France, please.
Certainly. That's 45 krénur.

Here you are.

Thank you. Goodbye.

Goodbye.

FrE>E>E >

Venjing 11: At the post office

You are in the post office in Sandavagur. Look at the prices for posting letters and answer
the questions.

R i

Vekt A-brev B-brev

(a) How much is a second-class stamp for a small |[Mest20g 550 kr | 500 kr
postcard to Tveroyri?  Mest 100 9 9,00 ke { 8,50 kr
Mest 250 9 14,00 kr | 12,00 kr
(b) .Ho.w much does it cost to s?nd a pf;ckage Mest 500 9 25,00 kr { 21,00 kr
weighing 1.2 kg first class to Vidareidi? Meat 1000 35.00 kT | 30,00 kr
Mest 2000 g 45,00 kr | 40,00 kr
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Evropa (roknad
norduriond

Mest 20 7,50 kr
)

Onnur lond duriond
10,00 kr

Mest 100 g | 12,00 kr 20,00 kr
Mest 250 [ 25,00 kr 45,00 kr
| Mest 500 40,00 kr 90,00 kr 30,00 ke 70,00 kr
Mest 1000 g 70,00 kr 150,00 kr | 50,00 kr 100,00 kr
| S s 7
Mest 2000 g 100,00 kr 250,00 kr | 80,00 kr 200,00 kr

(c) How much is a second-class stamp to Denmark for a letter weighing 35g?
(d) How much does it cost to send a small postcard first class to France?

(e) What does the cheapest stamp cost for a 1.5 kg package to Canada?

Ordalysingar

atheim/ur (-s, -ar), m.  countries abroad iroknad/ur, adj. (past part.)

til atheimin, adv. abroad inclusive, including
vekt (-ar, ~ir), f. weight onnur, adj. n. pl. <annar other

Samreda 3 o Track 69
A skattadeildini

Claire og Kristin drekka ein kaffimunn og eta rabarbukeku i kekinum, ta id postmadurin kemur.

KRrisTIN: Claire! Eitt braev er komid til tin. Tad sar ut til at vera fra Toll- og Skattstovu
Feroya.
CLAIRE: Toll- og Skatt? Hvi skriva tey til min?

KrisTin: Lat braevid upp og hygg!

Claire letur bravid upp.

Go8a Claire McDonald,
Vit hava fingid ein pakka til tin Gr Gtheiminium. Msguliga

skal tollur rindast av innihaldinum. Ger so val at mgta &
tolldeildini 4 posthisinum. Hav samleikaprégv vid.

Vinaligast, Erla Hansen V
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CLAIRE: Tad var lagid!

Seinni sama dag fer Claire inn d posthiisio.

CLAIRE: Hallé. Eg fekk hetta breevid i morgun - tad er okkurt um ein pakka, sum er
komin ur atlondum.

Poststovurérk: Ta mast tosa vid tey a tolldeildini. Far ut aftur um hasa hurédina har og
sidani til vinstru. Tolldeildin er onnur hurd til hegru.

CrLAIRE Takk fyri.

CLAIRE Hallé. Eg eri her, ti eg fekk eitt braev i morgun.

ToLLFOLK: N3, ja. Vit hava fingid ein pakka til tin ar Stora Bretlandi. Eingin tollsedil
er vid, og vit vita ikki, hvussu négv hann er verdur, ella um tollur skal
betalast av honum.

CLAIRE: Eg rokni vig, at tad er okkurt, sum mamma hevur sent.

ToLLFOLK: Allir pakkar, sum koma til Feroyar ella verda sendir ur Feroyum, skulu
hava ein tollsedil vidfestan. Sendarin i Skotlandi hevur ikki sent ngkur slik
pappir vid.

CLAIRE: Vissi tad er mamma, so hevur hon allarhelst bara koyrt eina rugvu av
frimerkjum a pakkan og koyrt hann a posthusid.

ToLLFOLK: Eg skilji.

ToLLFOLK: Her er pakkin. Kanst ti gera so vel at lata hann upp?

CLAIRE Sjalvandi. Eg visti tad altid!! Her er eitt braev fra mammu, og, oy oy, sjalvandi!
Tad er gavan til mammusystur mina og familjuna hja henni - gavan, sum
eg gloymdi at taka vid meer.

ToLLFOLK: Hvussu négv er gavan verd?

CLAIRE: Tad er bara eitt sindur av skotskum keksum, og ein mynd, sum eg havi
malad. Einki vert.

ToLLFOLK: Eg skilji. N4, men takk fyri, at t stakst inn a golvid og farvael.

CLAIRE: Farveel.

Ordalysingar

allarhelst, adv. [here:] most koyra (koyrir), vb. [here:] to stick

likely on

betalast (betalist), vb. to be paid kek/ur (-s, —ar), m. kitchen

eg visti tad altid I knew it lata (letur) upp, vi. to open

fekk pret. < faa (farft]), vb. got, received  mynd (-ar, -ir), f. picture

fingid past part. < faa (ferit]), vb. got, received msguliga, ado. possibly

gav/a (-u, —ur), f. present, gift msta (metir), vb. to come to

gloyma (gloymir), vb. to forget onnur, adj. f. pl. <annar second

golv (-s,-0), n. floor pappir (-s, ~), n. paper

hurd (-ar, -arn), f. door postmadur (-mans, -menn), 7. postman

innihald (-s, -0), n. content rabarbukek/a (-u, -ur), f. rhubarb cake

kaffimunn/ur (-s, —ar), m. cup of coffee rokna (roknar) vid, vb. to expect

keks (-ar, -in), f. biscuit ragv/a (-u, —ur), f. pile, load
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samleikaprogv (-provs, ~), n.  ID, proof of tolldeild (-ar, -ir), f. tax office

identification  tollpappir (-s, ~), n. tax paper, label
seinni, comp. < seint, adv. later tollsedil (-s, —sedlar), m. tax form
sendar/i (-a, —ar), m. sender uttanlendis, adv. from abroad
siggja (saer{t]) ut til, vb. to look like utheim/ur (-s, —ar), m. countries
slik/ur, ad;. such, like this overseas
stakka (stekkur) inn 4 golvid  to drop by verd/ur, adj. worth
tad var legid that's strange  vidfest/ur, aj. attached
Toll- og Skattstov/a (-u, —ur), f Tax and vinaligast, adv. yours sincerely
Revenue Office vissi, conj. if
toll/ur (-s, —ar), m. customs, duty

Mallaera
Compound nouns [§3 (d), 12]

By now you will have noticed that Faroese makes great use of compound nouns. For
example:

noun + noun ein rabarbu+keka a rhubarb cake
adjective + noun sma+pengar (small) change
verb + noun ein skrivi+bok an exercise book
numeral + noun ein tiggju+kréna a ten-krdéna piece
particle, preposition, adverb + noun upp+sparing savings

These nouns take the gender of the final element and it is only to the final element that
inflectional endings are added. Thus, rabarbukeka is feminine (keka = feminine) and has
the plural form rabarbukekur (kekur = plural ‘cakes’).

Weight, volume and length

vekt (-ar, -ir), f. weight gramm (grams, -0), 1. gramme ¢
viga (vigar) to weigh kilo, n. indecl. kilo kg
rammal (s, -0), n. volume desilitur (-s, -litrar), m. decilitre dl
mala (malir) to measure litur (-s, litrar), . litre {
longd (-ar, -ir), f. length sentimetur (-s, -metrar), m. centimetre cm
mata (matar) to measure metur (-s, metrar), m. metre m
kilometur (-s, -metrar), m. kilometre km

As in English, Faroese requires ‘of” (av + dat.) after these words:

100 gramm av smari 100 grammes of butter
tvey kilo av osti two kilos of cheese
ein litur av mjolk a litre of milk

triggir metrar av silki three metres of silk
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To express ‘much’, ‘a bit of’, ‘many” and ‘few’, use the following:

much, a lot of + singular noun négvur m. / négv f. / négv n.

much, a lot of + singular noun mikil m. / mikil f. / mikid .

a little, a bit of + singular noun eitt sindur av

many, a lot of + plural noun négvir m. / négvar f. / négv n.

few + plural noun fair m. / faar f. / fa n. (or eitt sindur av)

The word for ‘too” is ov (hann er ov gamal), and ‘enough’ is nég (hann er nég gamal, eg
havi ikki nég mikid vatn).

Colours
appilsingul/ur, adj. orange korkalittfur, adj. purple
appilsinlitt/ur, adj. orange lilla, adj. indecl. mauve
bla/ur, adj. blue ljésareydfur, adj. pink
blagren/ur, adj. turquoise morreyd/ur, adj. maroon
brandgul/ur, adj. orange reyd/ur, adj. red
branfur, adj. brown reydbla/ur, adj. mauve
gra/ur, adj. grey reydgul/ur, adj. orange
grabran/ur, adj. beige sandlitt/ur, adj. sandy
grenfur, adj. green silvur (-s, ~), n. silver
gulfur, adj. yellow svart/ur, adj. black
gull (guls, ~), . gold viélbli/ur, adj. violet
hvit/ur, adj. white violett/ur, adj. violet

To say ‘light (blue) etc. add the prefix ljésa- to the colour:

ljésablaur light blue
ljésagrenur light green
ljésagulur pale yellow

To say ‘dark (blue)’ etc. add either the prefix myrka- or dimm(a)- to the colour:

myrkabliur, dimmbliur dark blue

myrkagrenur, dimmgrenur dark green

myrkagulur, dimmgulur dark yellow
At the tax office

Z S 7 e As elsewhere in the Nordic
Joll - og Skaﬁstm countries, the Faroe Islands

W et - " ¢ ; OF - has a welfax:e system that
L INNG cus‘-m ‘ is largely paid for through
taxation. Taxes are generally
high, and VAT, currently 25%,
is paid on most goods, although tourists may be able to benefit from tax-free shopping,
The tax and customs and excise offices have all been merged into Toll- og Skattstova
Feroya (recently renamed TAKS).
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Tax-related vocabulary:

avgjaldsfrifur, adj. tax free skattaskjol (-s, -0), . tax-haven
gjalda (geldur) skatt, vb. to pay tax skattasvikarfi (-a, —ar), m. tax dodger
inntekuskatt/ur (-skats, —ir), m. income tax skattatryst (-s, ~), n. tax burden
meirvirdisgjald (-s, —gjeld), n. value-added tax, skattskyldig/ur, adj. liable to pay
goods and tax; taxable
services tax skattstov/a (—u, -ur), f. tax office
MVG =meirvirdisgjald’ VAT, GST stempul (-s, -0), n. stamp, seal
oydublad (-s, -bled), n. form toll/ur (tols, —ar), m. customs, duty
skatt/ur (skats, —ir), m. tax (on, a + tollar/i (—a, —ar), m. customs official
dat.) tollfolk (s, -0), n. customs official
skattaborgar/i (-a, -ar), m. taxpayer tollfrifur, adj. duty-free
skattafradritt/ur (-ar, —ir), m.  tax deduction tollgjald (-s, —gjold), n. customs duties
skattaprosent (s, -0), n. rate of taxation  tollstov/a (-u, —un), f. customs office
The letters u and G o Track70
1.U

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letter u:

sum verdur munur

hvussu studentur skulu

uttanlendis hugna mugu

kronur hurd dugi

2.0 o JTrack71

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letter a:

tjuakkur branur ragva

kriss ‘mug’ has snagva ‘turn’
branna acc. sg. def. ibud tragva
‘bridge’ na

kanni dat. sg. def. ‘cow’ atbugva seg
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Lesistykki 1

The following text is about allowances for bringing duty- and tax-free goods into the Faroe
Islands. How much do you understand?

Brennivin, vin, of og tubbaksverur (Ferdandi, id hava fylt 18 ar):
Rusdrekka yvir 22% vol. alkohol til og vid 60% vol. alkohol, i mesta lagi 1 litur

og
vin og drekkiverur vid alkoholinnihaldi, sum ikki er yvir 22% vol. alkohol, i mesta lagi 1 litur,
ella vanligt bordvin i stadin, i mesta lagi 2 litrar

og
o, sum inniheldur i mesta lagi 5,8% vol. alkohol, i mesta lagi 2 litrar.

Sigarettir, i mesta lagi 200 stk.
ella

siganllos, i mesta lagi 100 stk.
ella

sigarir, | mesta lagi 50 stk.
ella

tubbak, i mesta lagi 250 gr.

Harumframt kunnu ell ferdandi fiyta inn toll- og avgjaldsfritt:

« luktilsi, i mesta lagi 50 gr. < rakivaln, i mesta lagi 25 cl.

« sukurverur, i mesta lagi 3 kg. - sodavaln, i mesla lagi 10 lirar
Ordalysingar
alkoholinnihald {-s, -0), . alcohol content rakivatn (-s, ~), n. aftershave
ferdandi, adjectival noun indecl.  traveller rusdrekk/a (-a, ~), n. alcoholic drink
flyta (flytur) inn, vb. to import sodavatn (-s, ~), n. soft drink, soda
harumframt, adv. besides, in sukurvaerur f. pl. confectionery

addition til og vid up to and

i mesta lagi, adv. maximum including
i stadin, ade. instead tubbaksvar/a (-veru, verur), f. tobacco
innihalda (inniheldur), 5. to contain product
luktilsi (-s, ~), n. perfume vanlig/ur, adj. normal

Lesistykki 2 (+ Venjing 12)

If you were using this cash machine in the Faroe Islands, what order would the screens
appear in?

A Norduriandabanki B Vaelkomin [ Nor3uriandabanka

Takk fyri Set kortid §
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NorSuriandabanki Norduriandabanki
Tryst loynitalid inn Vel upphsedd:
50 100
Tak kvittan og minst til peningin onnr Ut
G Norduriandabanki
Vel . hYnslda tygum kvittan? -
= Ottoka Kontoavrit - s =
Lesistykki 3 o Track72

Fyrsta posthusid laet upp i Torshavn tann 1. mars 1870. Tad var Hans
Christopher Miiller, sum st6d fyri posthisinum tey fyrstu arini. Hann
var taverandi syslumadur i Sudurstreymoyar syslu. Tann 1. mars 1884
vard posthis latid upp a Tveroyri i Suduroynni. Tann 1. mai 1888 lzet
posthusid i Klaksvik upp. I 19. eld komu ikki fleiri posthiis i Feroyum
enn hesi try. [ 20. old 16tu nyggj posthus upp i nzstan hverjari bygd i

landinum.

Ordalysingar

lzt, 16tu pret. <lata, vb. tolet syslumadur (-mans, -menn), m. sheriff

lata (letur) upp, zb. to open sysl/a (~u, —ur), f. (sheriff’s) district

stod pret. <standa, vb.  to stand old (aldar, —ir), f. century

standa (stendur) fyri, vb. to be responsible for nastan, adv. almost

taverandi, adj. indecl. the former hver, adj. every

Ordatak o Track73
IkKki er alt gull id glitrar ‘All that glitters is not gold”
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Veitst tu at...?

Up until 1 April 1976, the Faroese
postal system (postverk n.) was
administered (rikid) by Denmark.
Until then, there was one main post
office (posthis ».) in Torshavn with
a number of smaller postal branches
(postavgreidslur f pl) for letter
collection and exchange in the smaller
settlements. In 1974, the Danish postal
system began issuing (at framleida)
Faroese postage stamps - in Faroese
and decorated with Faroese motifs.
The postal system used these stamps
in the Faroe Islands for franking mail
(frimerkingar av postsendingum)

and sold them to stamp collectors .

(frimerkjasavnarar) abroad. The

interest (ahugi) in Faroese postage stamps abroad has always been great. A number of
times, postage stamps have been the second-largest source of export revenues (nststersta
feroyska utflutningsvera) for the Faroe Islands!

Onkur feroysk frimerki:




7  Tua mast taka regnfrakka vid taer _
You'll have to bring a raincoat o Jrack74

In this unit you will learn about:

reflexive verbs

the reflexive pronoun sin

—st verbs

discussing the weather

forming adverbs from adjectives
the comparison of adverbs
expressing the future

the media

the diphthongs ei, ey and oy

Samreda 1 o Track75

Vedrid

CLAIRE: Eg fari ein litlan kaitur, Kristin.

KrisTIN: TG mast taka regnfrakka vid ter!

CLAIRE: Eg havi eitt regnskjol.

KrisTIN: Tad feert ta ikki brukt. Vindurin er alt ov négvur.

CLAIRE: Passar tag?

KRrisTIN: Ja, ja. Vindurin er négvur, og vit kunnu rokna vid édn. Hygg ut igjegnum
vindeygad!

CLAIRE: Reett hevur t0, Kristin. Hann hevur reettiliga otlad vindin. Luftin er
samdrigin. Eg skilji einki petti av hesum.

KrisTIn: Hvat meinar ki vid?

CLAIRE: Eg hugdi ut fyri tiggju minuttum sidani. Ta regnadi ikki og sdlin skein baedi
oman og nidan.

KrisTIN: Soleidis eru Foroyar. Vedrid er 6stedugt. Eina letu toka, so sél. Sum vit
plaga at siga: ‘Damar teer ikki vedrid, bida so i fimm minuttir - ta fer tad at
broytast’.

CLAIRE: So bidi eg i tiggju minuttir!

Ordalysingar

alt ov, adv. far too ostedug/ur, adj. unstable

b=di... og..., conj. both... and... passa (passar), vh. to be true

bida (bidar), vb. to wait petti (s, —{z]), n. bit, piece

broytast (broytist), vb. to change regna (regnar), vb. to rain

braka (brikar), vb. to use regnadi, pret. <regna, vb.  rained
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diama (damar), vb.
ddmar ter ikki

einki petti av

fara (ferlt]) ein tar, vb.
hava (hevur) ratt, vb.

hugdi pret. < hyggja, vb.

hygg imp. < hyggja, vb.
hyggja (hyggur), vb.
kai (-ar, -in), {.
kaitur/ur (-s, -ar), m.
let/a (—u, —ur), f.

luft (-ar, ~), f.

nidan, adz.

négvtur, adj.
6dn (-ar, -ir), f.
oman, adv.

to like

if you don't like
nothing at all of
to go for a walk
to be right
looked, peeped
look!

to look

quay, harbourside

walk along the quay

moment, instant
[here:] sky

from below,
upwards

[here:] strong
violent storm
from above,
downwards

regnfrakk/i (-a, -ar), m.

regnsk;jol (-s, -0), n.
rokna (roknar)

vid +dat., vb.
rettiliga, adv.
samdrigin, adj.
skein, pret. < skina, vb.
skina (skinur), vb.
sl (-ar, -in), f.
soleidis, adv.
tok/a (~u, ~), f.
vedur (-s, ~), .
vind/ur (-s, —ar), m.

vindeyg/a (-a, —ulrD), n.

atla (etlar), vb. *

ptlad past part. <stla, vb.

raincoat
umbrella
to expect

really
overcast
shone

to shine

sun

like that, thus
fog, mist
weather
wind
window

to deteriorate,
get rougher
got stronger

* Look at the verb stla in the following sentences and note how it is used with hann and followed

by the accusative:
hann etlar sjégvin the sea is getting rougher
hann stlar vedrid the weather is deteriorating, getting worse
hann stlar vindin the wind is getting stronger

Venjing 1: Spurningar

(a) Hvat zetlar Claire sar at gera?
(b) Hvi kann mann ikki bruka regnskjol i dag?
(c) Hvussu er vedrid?
(d) Hvi sigur mann ‘damar ter ikki vedrid, bida so i fimm minuttir — ta fer tad at

broytast’?

(e) Fer Claire ein kaitar?

Mallzera

Reflexive verbs [§6.2]

Faroese has many reflexive verbs, that is verbs that take a reflexive pronoun as their object.
The case of the reflexive pronoun, either the accusative or dative, depends on the verb: eg
seti meg nidur her ‘I'll sit down here’, but eg vaski mar hvenn dag ‘I wash everyday’. You
will need to learn whether the accusative or dative form of the pronoun is used as you learn
each verb. Many verbs that are reflexive in Faroese have no corresponding reflexive form in
English (for example, eg atli maer at... ‘I intend to...’). The reflexive pronouns are the same
in form as the accusative and dative personal pronouns, except in the third person singular
and plural, where the form is seg (acc.) or sar (dat.), and does not change for gender:



Teir seta seg nidur They (m.) sit down
Hon vaskar szer She washes

Venjing 2: Reflexive verbs

Use the verbs below (many of them are reflexive) to describe how Jogvan starts the day.

Begin your description like this:
Klokkan 7 vaknar Jégvan. Hann...

vakna (vaknar)
fara (fer[t]) a fotur
raka (rakar) szr
faa (fzer{t]) saer bad

to wake up

to get up

to shave

to have a shower

turka (turkar) sar vid einum handkladi  to dry oneself in a towel

lata (letur) seg i

greida (greidir) sar

eta (etur) morgunmat
busta (bustar) tenn

lata (letur) seg i skogvar
fara (fer{t]) til arbeidis

to get dressed

to comb one’s hair

to eat breakfast

to brush one’s teeth
to put on one’s shoes
to go to work

How would you describe your momning routine in Faroese?

The reflexive possessive sin [§6.2]

In Unit 3 we learnt that to say ‘his’ we use hansara or hja honum and to say ‘her’ we say
hennara or hja henni: Hvar er bok hansara? Er tad bilurin hja henni? However, this is
not always the case. You have probably already noticed the possessive sin or hja sar being
used. This is the form to use when the subject of the sentence is the same as the possessor:

Magga elskar beiggja sin
Magga elskar beiggja hennara

Hann etur streplid hja ser
Hann etur sireplid hja honum

Note that sin declines like min and tin.

Magga loves her (own) brother
Magga loves her [i.e. somebody else’s] brother

He eats his (own) apple
He’s eating his [i.e. somebody else’s] apple
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—st Verbs [§7.18)

You may have already noticed a number of verb forms that end in -st (for example, minnast
‘to remember’, hittast ‘to meet’, giftast ‘to marry’). This is a form known as the middle voice
and it is used to express:

(a) Reflexivity
The middle voice is sometimes used instead of a verb with a reflexive pronoun:

Eg fari at gifta meg > Eg fari at giftast
‘I'm going to get married’

(b) Reciprocity
The sense of ‘each other’ is added to the meaning of the verb:

Eg hitti Duritu og Durita hittir meg > Vit hittast
‘We meet each other’

(c) Passivity
The use of the passive is dealt with in detail in Unit 13, but sometimes an —st verb is used to
express passivity. Here is an example:

@11 kalla oynna Nélsoy > Oyggin kallast Nélsoy
‘The island’s called Nélsoy”

(d) Different meaning of the verb
Sometimes verbs change their meaning entirely when they are put in the middle voice:

syna ‘to show’ synast ‘to seem’
gera ‘to do’ gerast ‘to become’

(e) The only existing form of the verb
Sometimes the middle voice is the only form of the verb that exists (that is, it is not possible
to use the verb without the —st ending):

klandrast ‘to quarrel’, flykkjast ‘to flock’

The verbs *klandra and *flykkja do not exist.

(f) Possibility
The middle voice can also sometimes suggest possibility:
tad saest it can be seen
tad gerst it can be done
flegan fest i ellum g6dum handlum the CD can be obtained in all
good shops
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The middle voice is fairly straightforward to form. Add st to the conjugated verb forms (or
infinitive) as appropriate. You'll need to make the following changes as well:

* any final consonant in the usual inflected form is removed;
e the ‘u’ of the —ur ending is also deleted before -st is added.

Examples:
inf. kalla > kallast taka > takast hoyra > hoyrast
1 kalli > kallist taki > takist hoyri > hoyrist
2 sg. kallar > kallast tekur > tekst hoyrir > hoyrist
3 kallar > kallast  tekur > tekst hoyrir > hoyrist
pl. kalla > kallast taka > takast hoyra > hoyrast

Venjing 3: —st verbs

Fill in the blanks with the correct present tense middle voice form of the verbs in the
brackets:

(a) Hvussu (ganga)?

(b) Vit (siggja)!

(c) Hvussu (liva) heima?

(d) (leingja) teer aftur til Feroya?

(e) Oyggin (kalla) Svinoy.

(f) Tey (venja) vid at arbeida i Feroyum.
(8) (kenna) tit ikki?

(h) Hann (siga) vera ofera rikur.

(i) Eg (minna) tad ikki.

Venjing 4. Translation

With the help of these two vocabulary items translate the sentences in Venjing 3 into
English:

leingjast (leingist) sar aftur til + gen., vb.  to miss

venjast (venst) vid at, vb. to get used to
Samreda 2 o Track76
Vedurvanir
CLAIRE: Hvussu verdur vedrid i morgin, Jakup?
JAkue: Tad dugi eg ikki at svara teer uppa. Vit mugu bida, til vit hoyra vedurtidindini

i sionvarpinum i kveld.
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CLAIRE: Naer koma vedurtidindini?

JAkup: Nua.

CLAIRE: Skal eg koyra sjonvarpid fra?

JAkup: Sjalvandi. Vedurtidindini koma beint eftir Dag og viku. Tad er & fyrstu ras.

Claire tendrar sjonvarpid.

SPIKARL Og nu eru vit komin til vedurtidindini. Eitt lagtryst vestan fyri Skotland
fer spakuliga i ein landnyrding og kelin luft streymar inn yvir Feroyar ur
landnyrdingi og nordri. Vit kunnu rokna vid négvum vindi til skrid. Tad
verdur skyggjut og nogv regn. I natt stekkur hann nordurum, og i morgin
verdur helst nakad freegari vedur. Hitin alt samdegrid verdur imillum 6 og 9
stig.

CLAIRE: Hatta ljédar ikki so gott!

JAkup: Er vedrid i Skotlandi ikki neestan sum her? Tad, sum eg minnist, so regnadi
tad naestan hvenn Guds skapta dag, ta i6 vit vitjadu tykkum i fjer. Ferjan heim
vard eisini seinkad av vedrinum.

CLAIRE: Ja, men tad var i februar. Nu hava vit juli, Jakup!

Ordalysingar

beint, adv. directly, straight samdegur (-s, -0), n. day and night, 24 hours

Dagur og vika the name of the seinka (seinkar), vb. to delay

evening new’s seinkad past part. delayed
TV programme <seinka, vh.

freglur, adj. good sjonvarp (-s, —verp), n. television

Gud (-s,~), m. God skapa (skapar), vh. to create

helst, adv. mainly, chiefly skapt past part. created

hit/i (-a, ~), m. temperature < skapa, vb.

hvenn Guds skapta dag every single day skrid (-s, -0), n. moderate gale

hvenn m. acc. every skyggjutiur, adj. cloudy, overcast

< hver, pron. spakuliga, adv. slowly

imillum + acc. between spikar/i (-a, -ar), m. presenter, newsreader

kelin, adj. cool, chilly stig (-s, -0), n. degree

koyra (koyrir) fra, vb.  to turnon stokka (stekkur), zb. *  to change direction

ligtryst (-s, ~), n. low pressure streyma (streymar), vb. to pour, stream

landnyrdingur (-s, ~), m. north-east ta id, conj. when

lj6da (ljédar), vk to sound tendra (tendrar), vb. to turn on

minnast (minnist), v#. to remember vedurtidindi, n. pi. weather forecast

nakad somewhat vedurvanir, f. pl. weather outlook

nordurum, adv.
ras (-ar, —ir), f.

over in the north
channel

vestan, adv.

from the west

* Look at the verb stekka in the following sentences and note how it is used with hann:

moti morgni stekkur hann eysturum towards morning the wind changes over in the east

hann fer at stekka
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Mallaera

Discussing the weather

Here are some phrases to answer the question Hvussu er vedrid i dag? (‘What's the weather
like today?’) and some useful related words. Look also at the table of temperatures from
around the globe. Note that some place-names are

HITALAGID KRING KNOTTIN

different in Faroese.

amazing

pleasant

very good

close, humid

changeable

awful

warm

cold

dry

damp
It's snowing
It's brightening up
It's overcast

northern lights,
aurora borealis
rain

drizzle

cloudy

sunny spell
degree

storm

fog

thunder

Ammssselik 3 New Yark 19

Aten 31 Nuk 4

Beagiok 38 Oo 19 | Tader... Its...

B R o 2| stk

Beriin g; :z:i:v& :1‘; vakurt

Helsinki 26  Rém 28 ikki so ringt

Serasaiorn 29  Saetloms 21 tungt

Key h 21 Seydisfiord 12 - .

Kreta 28 Singspor n | skiftandi

Lerwick 14 Stakkbéim 23 ogiligt

Londoa 15 Sydmy 2 | :

Los Angeles 21 Ténham 14 Iyt

Madrid 25 Tromes 8 kalt

Malta 28 Tunis 29

Melsikobjur 2 Warszawa F<] turt

New Delhi 33 Wien 24 sl agia
Tad regnar Its raining Tad kavar
Toran gongur It's thundering Tad lysir i
Sélin skinur The sun’s shining Luftin er samdrigin
avfall (s, ~), n. precipitation nordlysi (-s, {r), .
bragvalag (-s, -leg), n.  front
celsius centigrade, celsius regn (-s, ~), n.
forsegn (-sagnar, rotvedur (-s, ~), n.

-sagnir), f. forecast, prediction skyggjad/ur, adj.
halk/a (-u, -ur), f. slipperiness, iciness solglott/i (-a, —ar), m.
hatryst (-s, -0), n. high pressure stig (~s, -0), n.
hegling/ur (-s, -ar), m.  hail storm/ur (-s, -ar), m.
hitalag (-s, -leg), n. temperature tok/a (-u, ~), f.
hitastig (-s, -0), n. degree tor/a (—u, ~), f.
kav/i (-a, ~), m. snow toruljés (-0, -0), n.

kavaroksddn (-ar, -ir), f. snowstorm, blizzard

lightning

utideydavedur (-s, ~), n. extremely bad

lagtryst (-s, -0), n. low pressure weather
liggja (liggur) vedur-  to be unable to travel vatasletting/ur sleet
fast/ur because of bad (~s, —ar), m.
weather vedurstov/a (-u, -ur), f meteorological office

lysa (lysin), vb. to get light vedurvanir, f. pl. weather outlook
mjerk/i (-a, -0), m. mist 2l (s, -0), n. shower
myrkna (myrknar), vb.  to get dark zlabogfi (-a, -ar), m. rainbow

12°C = tolv stig

-6°C = seks stig undir null, seks kuldastig

Note also the phrase fyri illvedur ‘because of bad weather’.
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Venjing 5: The weather

Lable each of the images with the correct weather phrase to the right:

i. Sélin skinur

ii. Tad regnar

iii. Tad er 6dn

iv. Tad kavar

v. Luftin er samdrigin
vi. Tad er toka

Now match each of the labelled images with one of the sentences below:

A. [ dag er tad lytt. Skulu vit ikki fara ein tir?

B. Tad er bitandi kalt uttanfyri. Tad eru fimm kuldastig.
C. Tad er slaguvedur i dag. Ti mést taka regnskjél vid tzer!
D. Koyr varisliga! Mann szer einki.

E. Trid er dottid i gardinum.

E. Egrokni vid, at tad man fara at regna i dag.

Venjing 6: The weather

I dag er tad... — use the Faroese-English glossary at the back of this book if necessary and
match the words in column A with the words in column B

A B

ogvuliga lytt kelid

eitt sindur lytt tropiskur hiti
ogvuliga kalt ikki kalt .
eitt sindur kalt bitandi kalt, isakalt

Venjing 7: The weather
Read the weather forecasts and match them to the correct items of clothing below:

ein T-shirt ein troyggja gummistivlar
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(a) Fleyr upp i gul av sudri. Yvirhevur turt og sdl ella solglottar, men einki avfall. Hitin
5-6 stig.

(b) Hvassur vindur av landsynningi, négv regn og tora. Hitin 10 stig.

(c) Logn, sél og turt. Hitin 17 stig.

Venjing 8: The weather

Describe the weather in your country or write a weather forecast for today.
Forming adverbs from adjectives

There are two main ways of forming adverbs from adjectives:

1. by adding -liga to the stem of the adjective (or replacing the adjectival suffix -ligur);
2. by using the strong, neuter, nominative, singular form of the adjective.

knapp/ur ‘sudden’ > knapp-liga ‘suddenly’; sitt-lig/ur ‘mild’ > satt-liga ‘mildly’; tydi-lig/

ur ‘clear’ > tydi-liga ‘clearly’; skjét/ur ‘quick’ > skjét-t ‘quickly’; bein/ur ‘direct’ > bein-t
‘directly’.

Venjing 9: Adverbs

Transform the following sentences as shown in the example:
Example: Jégvan eigur ein skjétan bil. Bilurin koyrir sigott .

(a) Barbara er ein glad genta. Hon brosar altid so

(b) Petur hevur vakra skrift. Hann skrivar

(c) Mamma min tosar a tydiligum feroyskum. Hon tosar

(d) Hotellid er hugnaligt. Vit bugva .

(e) Hann er vinaligur. Hann ber sig altid at.

Expressing the future

The present tense is often used to refer to the future, especially in combination with a future
time phrase such as ‘tomorrow’, ‘later” or ‘next week":

Arbeidir ta i morgin? Are you working tomorrow?

Eg gloymi teg ongantid I'll never forget you

Fara tey til Havnar i nzstu viku? Are they going to Torshavn next week?

Vedrid blivur ikki gott i morgin The weather won't be good tomorrow

Summarskeidid verdur fra 7. til 28. juli  The summer course will run from the 7th
to the 28th of July
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As can be seen in the final examples, the verb vera ‘to be’ becomes verBa or bliva in the
future. Otherwise all verbs have the same form to express the present and the future.

A commonly used construction to express the future is fara at ‘to be going to”:

Ta fert at siggja You will see
Vedrid fer at broytast The weather is going to change

The future can also be expressed using the modal verbs we have learnt Unit 6. However,
here the meaning is not just a straightforward future, but is moderated by the modal verb
(for example, munna expresses uncertainty or doubt, skula obligation, intention or promise,
and vilja desire or wish).

Comparison of adverbs [§9.6]

Many adverbs can be compared (‘he runs slowly, but she runs more slowly; however, I run
the slowest’). They do this in much the same way as adjectives:

Hann rennur skjétt; hon rennur skjétari, men eg renni skjétast

Eg gangi langt; ti gongur longri, men hann gongur longst

Eg vil gjama fara ein tér, men eg vil heldur lesa. Allarhelst vil eg fara i biograf
Ti teinkir liberalistiskt, hann teinkir meiri liberalistiskt, men hon teinkir mest

Venjing 10: The comparative and superiative of adverbs

Add the comparative and superlative forms of the adverb in the following sentences:

(a) Madonna syngur hart. Tina Turner syngur - Men Maria Callas
syngur .

(b) Claire tosar tydiliga. Jégvan tosar . Men Pall tosar

(c) Eg skrivi vakurt. Ta skrivar . Men Anna skrivar

(d) Henda rabarbukekan smakkar vzel, men handa smakkar ,
héast rabarbukekan hja Kristin smakkar .

(e) Ta svimur fantastiskt. Beiggi tin svimur . Systir tin svimur
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Samrgda 3 > Track 77
Samreda um ferdir
Claire og Jogvan sita i kaffistovu og tosa um at ferdast.

CLAIRE: Eg vil so gjamna sleppa til Suéuramerika. Har skinur sélin, og tad regnar
ongantid.

J6cvan: Men tad regnar i regnskéginum! Og tad er bitandi kalt i sydsta parti av Kili og
Argentina. Eisini uppi i Andesfjellunum.

CLAIRE: J4, hatta passar, men hvussu vid Meksiko ella Rio de Janeiro?

JécGvan: Eg vil heldur ferdast & teimum stéru viddunum i Russlandi, Kanada ella
Alaska. Eg elski nattiruna og kundi veel hugsad meer at sett bjarnir, ulvar
og elgar. Eg arbeiddi einaferd i Grenlandi. Nattiran har er égvuliga vekur
- firdir, jeklar, fjell og so kavi og aftur kavi.

CLAIRE: Mzer damar betur i stérbyum vid fornminnasevnum, sjénleikarhtisum og
einum hugtakandi, spennandi mentanarlivi.

JoGvan: Hvussu damar teer Feroyar?

CLAIRE: Vzl. Mzer damar vzl { Feroyum. Her er ein g6d blanding av byarlivi og natuar.
Ja, sjalvt mitt i Havnini er mann bara nakrar faar minuttir fra sjénum og
fjellunum. Eg veit kortini ikki so négv um mentanarlivid i bynum.

Jocvan: So skulu vit it at uppliva okkurt!

Ordalysingar
Andesfjellini, n. pl. def. the Andes mountains mentanarliv (-s,-0), n.  cultural life
bjem (-ar, -in), f. bear natir (-ar, ~), f nature, countryside
blanding (-ar, -ar), f. mix nattarfa (-u, ~), f. nature, countryside
byardiv (-s, -0), . city-life, town-life ongantid, adv. never
einaferd, adv. once part/ur (-s, —ar), m. part
elgfur (-s, —ar), m. moose, elk regnskogfur rainforest
ferdast (ferdast), vb. to travel (-ar, —ar), m.
heldur, adv. rather, sooner satt past part. seen
hugtakandi, adj. indeci.  thrilling < siggja, vb.
jokil (s, jeklar), m. glacier sjalvt, adv. even
kavfi (-a, -ar), m. snow sleppa (sleppur) til +acc. to get away to
Kili n. Chile sydst/ur, adj. southernmost
kundi pret. <kunna, vbh. could uppliva (upplivir), vb.  to experience
kunna vl hugsad talvfur (-s, -ar), m. wolf

sar at + sup. to fancy ...ing vidd (-ar, -in), f. wide open space,
mann, pron. you, one expanse
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Mallaera
The Media

The national broadcaster Kringvarp
Feroya runs one television channel,
Sjénvarp Feroya, and a radio station,
Utvarp Feroya. Sjénvarp Feroya began
broadcasting in 1984. Today households
receive many other Scandinavian and
international channels, including the
private Faroese station Ras 2. Utvarp
Feroya began in 1957, and today shares
the airwaves with two other Faroese
stations, the private Ras 2 and the Christian Lindin. The two largest-selling newspapers
are the Térshavn-based dailies Sosialurin and Dimmalatting (usually referred to simply
as Dimma), but there are two other newspapers, Oyggjatidindi and Norélysid, as well
as the weekly publication Vikubladid. There is also a monthly women’s magazine called
Kvinna as well as the popular science magazine Fredi. Many organisations have a weekly
or monthly magazine for their members and other interested parties as well.

Kringvarp Feroya headquarters in Térshavn

avis (-ar, -ir), f. newspaper sjonvarpssted (-ar, —ir), f  channel
blaéd (-s, bled), n. magazine sjonvarpstidindi(r), n. pl. TV news
bladgrein (-ar, —ar/-ir), f. article sjonvarpstél (-s, -0), n. television set
dagskra (-ar, -ir), f. TV listing tidarrit (-s, -0), n. journal
kringvarp (s, ~), 1. broadcasting tidindablad® (-s, -bled), n. newspaper
kringvarpa (-varpar), vb.  to broadcast tidindafélk (-s, -0), n. journalist
lysingar f. pl. adverts undirtekst/ur (s, —ir), m.  subtitles
ras (-ar, -ir), f. channel utvarp (-s, ~), n. radio
sending (-ar, -ar), f. broadcast, utvarpa (-varpar), vb. to broadcast
programme (by radio)
sjonvarp (-s, ~), n. television utvarpssending (-ar, —ar), f radio programme
sjonvarpa {—varpar), vb. to televise utvarpssted (-ar, —ir), f. station
sjonvarpsred (-radar, atvarpstol (s, -0), 1. radio set
~ir/ -radir), f. TV series yvirskrift (-ar, -ir), f. headline

Venjing 11: Spurningar

Look at the TV listing for the day’s programmes for Sjonvarp Feroya and answer the

questions below.

Dagskra
17:00 Sunasa verd - svensk teknirad fyri stér barn
17:25 Pingu
17:30 Dl elska Raymond - amerikonsk skemtired
18:00 Midlingurin Malcolm — amerikonsk skemtirsd
18:30 Haraldur ur Havn - songir og smésagur; vertur Haraldur i Gongini
19:00 Dagur og vika
19:25 Vedurtidindi
19:30  Sjimpansurnar ur Kongo - natturured fra BBC
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2000 Gekkur*

20:30 Feroyskar oyggjar — i dag Skavoy

21:00 Fétboltsprat; vertur Hanus Nielsen

21:30 Kvinnur i Pakistan — kanadiskur dokumentarfilmur frd 2004
23:00 Krimitimin: Barnaby kommiserur

23:45 Xena - amazonstridskvinna (6hdéskandi fyri smabemn)

00220 Lidugt
Ordalysingar
dokumentarfilm/ur (-s, —ar), m. prat (-0, -0), . talk, chat
documentary** seinni, comp. < sein/ur, adj. [here:) second
heimsbardag/i (-a, —ar), m. world war sjimpans/a (-u, -ur), f. chim;
kommiser/ur (-s, —ar), m. police detective skemtirad (-radar, —ir/-radir), f.
krimi-, prefix*** detective, crime comedy series
lidug/ur, adj. finished smaseg/a (-u, —ur), f tale
midling/ur (-s, -ar), m. middle child stridskvinn/a (-u, -ur), f warrior woman
nattarured (-radar, —ir / —radir), f. teknired (-radar, -ir / —radir), f.
nature series cartoon series
ohéskandi fyri + acc., adj. indecl. unsuitable for vert/ur (-s, —ir), m. host

* Gekkur is the name of a popular TV lottery show.

** Another word you might meet for this is heimildarfitm/ur (-s, -ar), rr.

*** For example: krimifilmur ‘thriller’, krimisega ‘detective story’, and here krimitimin *the crime hour’. A thriller can
also simply be called a thrillar/i (-a, —ar), m.

(a) What time is the news on?

(b) Are there any children’s programmes?

(c) Are there any programmes definitely not suitable for children?

(d) What sort of programme do you think Haraldur ar Havn might be?
(e) When is the nature programme on and what is it about?

(f) When is there a detective programme on?

(g) What is this evening’s Faroese documentary film about?

(h) Are there any sports programmes on this evening?

The diphthongs ei, ey and oy ‘ » Track 78

1.EI
Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the diphthong ei:

skein soleidis beint beiggi
kaitar sjonleikur arbeiddi leingjast
meina arbeidi seinni seinka
skeidid eitt einki teinkja

2 EY o Track79

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the diphthong ey:
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vindeygad breyd dreymur eystur

leysur streyma eyknavn reytt
tey keypa Eysturriki heyst
3.0Y a» Track 80

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the diphthong oy:

broytast gloyma roykt (‘smoked’) feroyskur
hoyra troyggja blaoygdur Feroyingur
koyra Oyggijatidindi (‘blue-eyed’) Kunoy

oysregn roynd (‘test’) Feroyar Bordoy
Lesistykki 1 & Track 81

Read the weather forecast and answer the questions below:

Vedrid i dag : Lot til andevsgul av utsynningi og yvirhevur turt og sélglottar. Hitin
millum 10 og 13 stig.

Vedrid sunnudagin: Fyrrapartin fleyr til gul av Gtsynningi ella av ymsum zttum,
turt og solglottar. Seinnapartin eitt skifti regn og méti kveldi upp i stivt andsvsgul
av vestri og zlingur. Hitin millum 9 og 12 stig.

Vedrid minadagin: Gul til stivt andevsgul av vestri og uitnyrdingi og 2lingur, men
eisini sélglottar. Hitin millum 8 og 11 stig.

Vedrid tysdagin og mikudagin: Hann veksur vindin upp i hvassan vind av sudri og
tyskveldid fer at regna. Mikudagin minni vindur og yvirhevur turt. Hitin millum

8 og 12 stig
Ordalysingar
andevsgul (-s,-0), n.  gentle breeze turrfur, adj. dry
fleyr (-s, -0), n. light breeze atnyrding/ur (-s, ~), m. north-west
fyrrapartin in the moming (wind, direction)
gul (-s, -0), 1. breeze utsynning/ur (-s, ~), m. south-west
hann veksur vindin the wind increases (wind, direction)
hvass/ur, adj. [here:] strong veksur pres. < vaksa see hann veksur
lot (s, ~), n. gentle breeze vindin
moéti +acc. toward yms/ur, adj. differing, different
seinnapartin in the afternoon yvirhevur, adv. at all, altogether
skifti (s, {rl), n. a period zlingfur (-s, ~), m. showery weather
solglottfi (-a, —ar), m.  sunny spell =tt (-ar, -in), f. wind direction
stiv/ur, adj. steady



Venjing 12: Spurningar

(a) Isitgoing to get warmer or colder the next few days?
(b) Isit going to be rainy today?
(©) Will there be rain on Sunday?
(d) Can we expect any sun on Monday?
(e)  What are the two main features of the weather on Tuesday?
(f)  Will Wednesday be mainly wet or dry?
Lesistykki 2

o Track 82

I ndt légu svinoyingar aftur

seta tad i gongd, var tiverri

UTTAN STREYM f GOPAR 12 TIMAR
Svinoyingar 16gu i streymloysi méananittina

hava linjurmar hadani eisini

i streymloysi. Eitt omanlop i farin av oymni igjdr. Tidliga i samband vid  Amafjerd.
oynni gjerdi nevniliga skada  morgun foru menn fra SEV uti  Orsakad av brekinum i Svinoy
a el-linjurnar, soleidis at Svinoynna, ogfinguharumvelt mistu  drnfirdingar  eisini
streymurin for. Og soleidis  brekid, soleidis at bygdarfolkid  streymin eittskiftiigjarkveldid.
logu svinoyingar i streymloysi  aftur fekk streymin fyri lotu  Men bert stutta tid, i teir fingu
til i morgun. I bygdini er eitt  sidani, fingu vit upplyst frd  longu streymin aftur seinni um
neydaggregat, men tad 6hepna  SEV. Svinoyingar féa streym  kveldio.
var, at tann madurin, sumkundi  fra elverkinum a Strond, og

Ordalysingar

amfirding/ur inhabitant of orsakad sup. < orsaka, vb.

(s, -ar), m. Amafjerdur to cause

brek (-s, -0), n. fault 6heppin, adj. unlucky

bygdarfolk (s, -0), n.  villager samband (-s, -bond), n. connection

el-linj/a (-u, -ur), f. power line, electricity sein/ur, adj. late

cable seta (setur) i gongd, vb. to start
elverk (s, -0), n. power plant, power SEV * Faroese electricity
station company

fingu pret. < faa, vh. to get skad/i (-a, —ar), m. damage

for(u) pret. < fara, vh. to go soleidis, adv. thus, so

fyri...sidani ago streym/ur (-s,-ar), m. current, [here:] power

hadani, adv. from there streymloysi (-s, {r]), n. power cut

i godar 12 timar for agood 12hours  svinoying/ur (-s, —ar), m. inhabitant of Svinoy

l6gu pret. < liggja, vh. to lie, to be tiverri, adv. unfortunately

let/a (-u, —ur), f. period of time umvalt sup. < umvaela, vb.

mistu prel. <missa, vb.  to lose to repair

nevniliga, adv. namely upplyst sup. <upplysa, vb.

neydaggregat (-s, —0), 1. emergency generator to inform

omanlop (-s, -0), 1. rockfall, landslide uttan + acc., prep. without

* SEV = Streymoy-Eysturoy-Vagar-elfelagid - Originally the company covered just the three islands
mentioned in its name, but now it covers all of the islands.
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Venjing 13: Raett ella skeivt?

(a) The inhabitants of Svinoy were without electricity for twelve days.

(b) A hurricane caused damage to the power cables.

(c) The emergency generator was also damaged.

(d) Svinoy receives electricity from the power plant in Strond.

(e) There was also a blackout in Arnafjer8ur because of the problem on Svinoy.

Lesistykki 3 (+ Venjing 14)
Four more signs, this time from the harbour in Térshavn. Match each of the prohibitions

(a) Keep out -
(b) Traffic for ferry only

(c) Don't gut fish in harbour
(d) No dumping rubbish

Are you able to work out what the faded letters in sign (iii) are?

Veitst tu at...?

It is said that the Inuit have a hundred different words for ‘snow’, but did you know the
Faroese have a myriad of words to describe the two most characteristic features of the
Faroese climate: wind and fog? Here are the different types of vindur in Faroese:

Beaufort scale metre/second

0 0-0.3 legn, 5. ‘dead calm’

1 04-15 fleyr, n. ‘light breeze’

2 1.6-3.3 lot, p. ‘geatle breeze’

3 34-54 gul, n. ‘breeze’

4 5.5-79 andsvsgul, n. ‘steady breeze'

5 8-10.7 stivt andsvsgal, n. “steady breeze’
6 10.8-13.8 strikur, m. ‘strong breeze’

7 13.9-17.1 hvassur vindur, m. ‘strong wind’
8 172-20.7 skrid, 7. ‘moderate gale’

9 20.8-244 stormur, ». ‘gale’

10 24.4-284 hvassur stormur, m. ‘severe gale’
11 285-32.6 kolandi stormur, m. ‘storm of hurricane force’
12 326+ 6dn, /. *hurricane’
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And here are some of the types of fog or mjerki:

fjallamjerki, m.
floki, m.
hjallamjerki, .

kavamjerki, m.
kavaskadda, f.

kavatoka, f.
kodn, f.
kogv, .
kov, n.

kuldatam, »n.
kuldatoka, f.

mjerkabakki, m.

mjerkabelti, n.
mjerkabragy, f.
mijorkafloki, .
mjerkakagv, n.
mjorkakov, n.

mjerkasubb, 1.
mjarkasurk, 1.

mjorkatim, .

mountain fog or mist
bank of fog or mist

belt of fog or mist, above
and below which it is clear
snow-fog

snow-filled

mountain mist

snow with fog or mist
thick fog

thick fog

hazy sky before a
change in the weather
light mist in cold weather
freezing fog

fog bank

long, thin bank of fog
fog bank on the horizon
fog bank

very thick fog

very thick fog

fog and rain together
fog and rain together
mist, haze

mjerki, n.
pollamjerki, m.

rot(u)vedur, n.
sirm, 1.
skadda, f.
skadda, f.
skilvur, m.

slavtoka, f.
subb, n.

surk, n.

surp, n.

tam, n.
toka, f.
tokubakki, .
tokutam, n.

toppamjerki, m.

typpamjerki, m.

(usually summer)

fog or mist

low-lying fog with good
weather above

drizzle, damp fog

wet fog, very fine rain
thick wet mountain fog
thick wet mountain fog
fog or mist on
mountain tops

rainy mist

wet mist

wet fog

wet fog

haze, mist

fog, mist

fog bank

mist, haze

mist on the

mountain tops

mist on the

mountain tops

The island Nolsoy seen from Argir shrouded in ‘pollamjorki’
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8 Hvat ber til at gera um kvoldid? o Track8s
What's there to do in the evening?

In this unit you will learn about:

demonstratives

preterite tense

joining sentences with conjunctions
verbs with accusative and dative subjects
saying what you like, dislike and prefer
going out and ordering tickets

* the letterr

Samreda 1 o | Track 84

Jocvan:  Hvat ddmar teer best at gera um kveldarnar, Claire?

CLare:  Meer damar veel at fara i biograf ella hyggja at onkrum sj6nleiki. T6nleik elski
eg eisini, likamikid um tad er poppur ella klassiskur ténleikur. Eg og vinirnir hja
maer fara eisini oftani at fda okkum eina ol 4 onkrari krégv ella barr.

Jocvan:  Skulu vit ikki fara i biograf i annadkveld?

Crare:  Hver filmur gongur?

Jocvax:  Eindanskur teknifilmur, barnafilmur er tad, og hann gongur klokkan 18. Klokkan
21 er ein amerikanskur gysari 4 skranni.

Crare:  Meer ddmar ikki so vael gysarar.

Jocvan:  Men hvussu vid teknifilminum?

Crare:  Nei dlvaratos. Tad kanst ti ikki meina.

Jogvan:  Ein skemtifilmur er klokkan 22 { hinum salinum.

Craire:  Hvat fyri filmur er tad?

Jogvan:  Einsvenskur filmurum nakrar politistar iitidbygd. Ella tad var { einum provinsbyi.
Beiggi min hevur seett hann, og hann helt, at filmurin slett ikki var so galin.

Crare:  Hevur filmurin undirtekstir? Eg skilji ikki svenskt.

Jocvan:  Ja, allir dtlendskir filmar i Feroyum hava danskan undirtekst.

CLaRe:  Men tad danska hja meer er ikki hundrad prosent.

Jocvan:  Ndja. Tad hugsadi eg ikki um. Skulu vit so bara leiga eitt sjonband ella eina flegu
i stadin fyri?

Crare:  Nei. Eg vil sleppa at siggja biografin { Havn. Eg havi ikki verid har fyrr, so vit taka
tann amerikanska reedufilmin klokkan 21. Vissi eg blivi bangin, krégvi eg meg
bara undir st6linum.

Jocvan:  Ok. Eg bidi um billettirnar. Skulu vit so siga, at vit hittast uttan fyri biografin
klokkan 20.45.

CLare:  Ja. Tad er ttmerkad fyri min part.
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Ordalysingar
alvaratos (-0, -0), n.

bangin, adj.
bamafilm/ur (-s, —ar), m.
barr (-ar, -in), f.
bidja (bidur) um + acc., vh.
billett (-ar, -ir), f.
biograf/ur (-s, —ar), m.
bliva (blivar), vb.
flega = DVD-flega
fyri min part

(~u,-un), f.
gysar/i (-a, -ar), m.
hugsa (hugsar) um, vb.

something said
in seriousness
afraid
children’s film
bar

to ask for
ticket

cinema

to become
DVD(-disc)

as faras I'm
concerned
horror film

to think about

hyggja (hyggur) at + dat., vb. to watch, see

i stadin fyri + acc., prep.
krégv (kraar, kriir), f.
krégva (krégvar) seg, vb.
leiga (leigar), vb.
likamiki8

meina (meinar), vb.

nei dlvaratos, interj.

instead

pub

to hide

to rent, hire
no matter

to mean

good grief no!
honestly!

oftani
partfur (s, —ar), m.
prosent (s, -0), n.

provinsby/ur (-ar, —ir), m.

redufilmfur (-s, —ar), m.
satt sup. < siggja, vb.
sal (-s, —ar), m.
sjénband (-s, -bond), n.
sjénleik/ur (s, —ir), m.

skemtifilmfur (s, —ar), m.

skra (~ar, —ir), f.
slett ikki so galin
tad kanst i ikki meina

teknifilm/ur (-s, —ar), m.
undirtekstir m. pl.
dtlendsk/ur, adj.
dtmerkad/ur, adj.

uttan fyri + acc., prep.
vissi, conj.

often

part

per cent
provindal town
horror film
seen

hall, room
video

play

comedy film
programme
very good*
you've gotta be
kidding
cartoon
subtitles
foreign
excellent
outside

if

* Note that understatement is quite typical. By saying ‘really not so terrible’, you actually mean ‘really good"!

Venjing 1: Spurningar

(a) Hvat ddmar Claire at gera?
(b) Hvat fyri filmar ganga i biografinum?

(c) Hvi vil Claire ikki leiga nakad sj6nband?

(d) Huvat fer Claire at gera, vissi hon blivur bangin?

(e) Hver fer at keypa atgongumerkini?

Venjing 2: Spoken and literary terms

Match each of the spoken forms in column A with the more literary, official forms in B:

A
avis
betala
billett
biografur
gysari
video
weekend

B
atgongumerki
vikuskifti
kykmyndahus
gjalda
sjénband
tidindablad
redufilmur



Mallaera

Demonstratives [§6.5]

These are words to say ‘this house’, ‘these people’, ‘that boy’, ‘those bananas’. There are four
such words in Faroese:

sg. pl.
‘this” m. f n. m. f n.
nom. hesin henda hettar hesir hesar hesi
acc. henda hesa hettar hesar hesar hesi
dat. hesum  hesi/hesari hesum hesum hesum hesum
gen. — — — — — —
‘that’
nom. hasin handa hattar hasir hasar hasi
acc. handa hasa hattar hasar hasar hasi
dat. hasum  hasi/hasari hasum hasum hasum hasum
gen. — — - — —- —
‘that’
nom. tann tann tad teir teer tey
acc. tann ta tad teir teer tey
dat. H teirri/ t{ H teimum teimum teimum
gen. tess teirrar tess teirra teirra teirra
‘the other’
nom. hin hin hitt hinir hinar hini
acc. hin hina hitt hinar hinar hini
dat. hinum hini/hinari hinum hinum hinum hinum
gen. — — - — — -

These are the spoken forms - look in the grammar book §6.5 to find the written forms.

We use the words hesin and hasin to refer to something we can see. If the thing or person is
nearby, we say hesin, if it is further away, over there, we say hasin:

Hesin madurin er dr Klaksvik This man is from Klaksvik
Handa kvinnan tosar franskt That woman speaks French

You’ll also notice that the noun appears in the definite form together with the demonstratives.
We have already met tann as the definite article. If we stress the word, it means ‘that’
when referring to something that is not within view. Often it refers to something already
mentioned:

Eg keypi ein nyggjan bil i morgin - tann gamli er ov litil til familjuna hji maer

I'm buying a new car tomorrow - the old one is too small for my family
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The word hin means ‘the other’ and is used in contrasts:

Hesin drongurin er stérur, men hin er sterri
This boy is big, but the other one is bigger

Annar sigur ‘ja’, hin sigur ‘nei’
One of them says “yes’, the other ‘no’

Remember that the noun accompanying the demonstrative must also be in the definite

form.

Venjing 3: Demonstratives

(a)
(b)
(o)
d)
(e)
®
(8
(b

This film is exciting.

That man is from Nélsoy.

These children are speaking Faroese, but those are speaking Icelandic.
That is so good!

This weather is awful!

Those women want to know where you are from.

These men are fishermen.

That is a new car. Which car? That car or this one?

Expressing likes, dislikes and preferences

The verb for expressing likes, dislikes and preferences is didma [§3.5.3]. It is a little bit
complicated to use because the agent (that is, the person doing the liking) is in the dative,
the thing liked is in the accusative, and the verb is in the third person singular!

okkum damar popptonleik we like pop music
damar ter poppténleik? do you like pop music?
mar dimar ikki sirepli I don’t like apples

bernunum dimar ikki kryddadar karryrattir the children don’t like spicy curries

The verb dama can also be followed by an infinitive:

meer dimar at aka 4 skidum I like to ski, I like skiing
damar Mariannu at dansa? Does Marianna like to dance,

does Marianna like dancing?

Note then the three constructions:

mazr dimar + acc. I like...
maer damar ikki + acc. I don’tlike...
mar damar heldur + acc. I prefer...
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Other useful phrases are:

eg eri byttur i + dat. I'm crazy about...

eg eri pira bitin av + dat. / bitin av at + inf. I'm totally mad about...
eg eri burtur i + dat. I'm wild about...

eg elski + acc. / elski at + inf. Ilove...

eg kann ikki torga + acc. / torga at + inf. I can'tstand...

eg hati + acc. / hati at + inf. I hate...

Venjing 4: Likes, dislikes and preferences

Create suitable sentences to express whether or not the person(s) mentioned like(s) the
things in the list below. For example:

Anna - © - poppténleikur >  Onnu damar popptonteik

eg - - ertnastipan > eg kann ikki torga ertnasupan
(a) ti-OO -atlesa (g) tit—®-atlesabekur
(b) Jégvan - © - redufilmar (h) studentarnir - - leerarin
(c) Pall - @B - klassiskur ténleikur i) Asa-©- feroyskur matur
(d) vit- ©© - Feroyar (j) J6hanna - @®® - at matgera
(e) tey- - atsigla (k) eg- OO - fremmandamal
()  bernini - © - at spela telduspel () hon-®© - tann nyggja flagan

Venjing 5: Likes, dislikes and preferences

Write a short passage about what you like and do not like doing. Here is vocabulary to help
you:

art myndalist (-ar, ~), f. playing sport at idka itrott

togoto the cinema  at fara i biograf reading books at lesa bekur

to go dancing at dansa shopping at sjoppa, at keypa inn

film film/ur (-s, —an), m. singing (in a choir) at syngja (i kéri)

folk-dancing félkadans/ur (-dans, surfing the web at régva it 4 netinum
—ir), m. theatre sjonleikfur (-s, ~), m.

going-out at fara i byin travelling at ferdast

music ténleik/ur (-s, ~), m. visiting friends at fara at vitja vinirnar

photography myndatek/a (-u, ~), f. hja maer

playing football at spazla fétbolt watching TV at hyggja at sjénvarpi

playing computer writing at skriva

games at spala telduspel
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Venjing 6: Likes, dislikes and preferences

&  Track 85

Listen to the four people on the recording talking about different types of music. Put a tick
(for like) or cross (for dislike) in the correct box for each speaker. The first one has been done

for you as an example:

talari klassiskur poppur rokkur folkatonleikur
(@  Jégvan v x v x
(b) Pall
(c)  Claire
(d) Kristin
Samreda 2
Jogvan bileggur atgongumerkini o  Track 86
EkspEDIENTURIN: G6dan dagin. Hetta er Havnar bio.
Jocvan:  G6dan dagin. Eg eiti J6gvan Jakupsson. Eg atladi at bidja um tveer billettir til {
annadkveld.
Exs. Til hvenn film?
Jocvan:  Tann klokkan 22. Eg minnist ikki, hvussu hann eitur. Tad er ein gysari. Ein
thrillari.
Exs. Systir min zetlar at drepa meg.
Jogvan:  Hvat sigur ta?!
Exs. ‘Systir min atlar at drepa meg’ - soleidis eitur filmurin.
Jocvan: Na.
Exs. Og ti skuldi hava tvey
atgongumerkir, ha?
Jocvan:  Ja takk.
Exs. Og ti eitur?
Jocvan:  Jégvan Jakupsson.
Exs. Eg havi lagt tvey setur
av mitt i salinum. Film-
urin gongur i edrum
sali. Td skalt koma eftir
atgongumerkjunum
minsta lagi hdlvan tima,
40renn filmurin byrjar.
Tad feratkosta 140 krénur
tilsamans.
Jogvan:  Takk. _
Exs. Farveel og takk sjalvur. Havnar Bio
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Oréalysingar

atgongumerki (-5, -0), n.  ticket koma (kemur) eftir to come and
4drenn, conj. before +dat., vb. collect
byrja (byrjar), vh. to start setur (-s, -0), n. seat, place
drepa (drepur), vb. to kill, murder soleidis, adv. thus, like this
ekspedient/ur (-s, —ar), m.  sales assistant tilsamans, adv. altogether
i minsta lagi at least e8drum < annar, adj. second
lagt av sup. < leggja av, vb. to put to one side,

keep

Venjing 7: Raett ella skeivt?

(a) Jogvan vil gjarna keypa tvaer billettir.

(b) Systirin hja ekspedientinum aetlar at drepa hana.

(c) Setrini eru mitt { edrum sali.

(d) Jégvan kann koma eftir atgongumerkjunum tiggju minuttir, 46renn filmurin
byrjar.

(e) falt kosta atgongumerkini yvir tvey hundrad krénur.

Mallaera

Conjunctions [§10]

Conjunctions connect two or more words, phrases or clauses together, and they are
indeclinable particles in Faroese. They can be coordinating, that is they introduce a new
grammatical unit that is independent, or they can be subordinating and introduce a clause
that is dependent on the main clause.

Coordinating conjunctions:

og and badi... og... both... and...
men but ikki... uttan... not... but...
ella or antin... ella... either... or...

t because hverki... ella... neither... nor...
Examples:

Eg tosi feroyskt, og ta tosar enskt

Eg dugi feroyskt, men eg dugi ikki enskt

Eg dugi ikki enskt, ti eg eri ikki onglendingur
Antin tosar ti feroyskt, ella fari eg avstad

Coordinating conjunctions do not affect word order, except ella which causes verb-subject
inversion:
Eg fari at keypa ol i dag, ella keypi eg tad i morgin
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The most important subordinating conjunctions (see §10.2 for a full list):

Examples:

at

av H at
eins og
fyri at
hodast
hvar
hvi

that medan while

because, as nar when (at what time)

as if so (at) so (that)

in order that taid when (at that time), whenever
although um whether (if)

where vissi if

why

Medan eg eri i Feroyum, eti eg altid feroyskan mat

Eg eri sgiliga svong, av ti at eg eri upp 4a ('...I am on a diet)
Vissi ti ert svong, skalt ti eta okkurt!

Eg veit ikki, um hann er heima

Eg dugi ikki feroyskt, av ti at eg ikki eri feroyingur

Eg komi, héast mamma ikki kemur vié

Ert ti so byttur, at ti ikki veitst tad?!

Subordinating conjunctions commonly affect word order - especially in spoken Faroese.
Sentence adverbs (such as ikki, ongantid, altid) come before the finite verb (...av ti at ti
ikki er feroyingur). However, it is also perfectly acceptable to say and write ...av H at ti ert

ikki feroyingur with normal word order.

Venjing 8:

Complete each of the sentences below with one of the following conjunctions: av ti at, hvi,

Conjunctions

medan, men, nar, og, so at, ta id, um and vissi:

(a)
(b)
(0
(d
(e
)

()
(h)
(i)

G

Tey spyrja, ferjan kemur.
Hann ré6par hart, oll hoyra.

eg sovi, kanst ti vaska bilin.
Mamma papi eru {f Sandoynni.

vedrid er gott, fari eg ein tir nidan i fjellini.

Eg syngi vakurt, ti syngur vakrari.
Sig meer, ti er so kedd.

eg hevdi négvar pengar, keypti eg ein nyggjan bil
Spyr hana, hon kemur vid { kveld.

Eg fari ikki at, eg eri bangin.
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Verbs with accusative and dative subjects [§3.5.1-3.5.3]

We have already looked at the verb ddma in this unit. There are a number of other verbs that
take a subject in a case other than the nominative. In other words, the one experiencing the
verb is not in the nominative. In older texts you may come across verbs using the accusative
(meg droymdi ein dreym, ‘I dreamt a dream’), but these have largely been replaced by the
nominative today (eg droymdi ein dreym). However, there are still a number of verbs that
take the dative. They are listed in the grammar. The most common ones you will probably
have to use are: eydnast ‘succeed,” gangast val / illa ‘be successful / unsuccessful’, gangast
vl / illa ‘succeed, not succeed’, leidast vid ‘get bored with’, leingjast ‘to miss’, mangla ‘to
lack’, synast ‘seem’, and terva ‘need”:

honum leingist heim aftur he misses home, he is homesick

maer lukkast ikki at keypa breyd i dag I'm not going to get to buy bread today
mar manglar tiggju krénur I'm 10 krénur short

tervar tar hjalp? do you need help?

You will also hear many of these verbs being used with the nominative in the spoken
language:

eg dami ikki békina I don’t like the book
(= mar damar ikki békina)

vit leingjast heim aftur we miss home

(= okkum leingist heim aftur)

ta manglar ikki pening you don’t lack money

(= teer manglar ikki pening)

Venjing 9: Verbs with accusative and dative subjects
Translate the following sentences into Faroese:

(a) Are you homesick?

(b) Is he short of money?

(c) Isshe doing well (succeeding)?
(d) Do they need help?

(e) Are you not bored with this film?

Going out and booking tickets

Below are some phrases to help you find out what is on, find out times, ticket costs and
availability of seats at the cinema, theatre, sports stadium or concert hall.

What's on... Hvat gongur...
at the cinema? i biografinum?
at the theatre? i sjonleikarhisinum?
at the concert hall? i konserthdsinum?

173



What time does the ... begin? Nar byrjar
film, play, concert filmurin, sjénleikurin, konsertin?
match fétbéltsdysturin?

How much does a ticket cost?
Where do I get a ticket?
Are there seats available?

Hvussu négv kostar ein billett?
Hvar fii eg eina billett?
Eru nekur plass eftir?

Here are the names of the main cultural houses, theatres and sporting venues in the Faroe

Islands:
Nordurlandahiisid Térshavn cultural house, exhibitions, concerts
Gundadalur Térshavn football stadium
Gamla Meiariid Térshavn exhibitions, performances
Sjonleikarhisid Térshavn theatre
Tjédpallur Feroya Térshavn theatre
ati 4 Rundingi Térshavn exhibitions
Havnar Bio Térshavn cinema
Atlantis Bio Klaksvik cinema
Stranda Bio Strendir cinema

Listasavn Feroya

There are of course many other spaces used for cultural activities, for example, churches,
schools, the university, community centres and outdoor sites such as meadows, beaches and
parks. The following words are also useful:

syning (-ar, -ar), f. exhibition

savn (-s, —sevn), n. museum
fornminnissavn historical museum
natturugripasavn natural historical museum
listasavn art museum

framfersl/a (-u, —ur), f. performance
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Venjing 10: Booking tickets

Complete the dialogue.

- Gédan dagin. Hetta er Noréurlandahisid.

— Ask if there is a concert on this week.

- Ja. Symfoniorkestrid spalir heystkonsert friggjakveldid.
— Ask what time the concert begins.

- Klokkan 19.

- Ask whether there are any seats available.

- Vit hava nakrar faar billettir eftir.

- Ask how much it costs?

- 150 krénur.

— Ask for two tickets.

— Eg havi tvey setur 4 fyrsta rad. Er tad i lagi?

- Say that’s fine.

- Hvussu eitur ta?

- Give your name.

- T skalt koma eftir billettunum i minsta lagi 30 minuttir fyri konsertina.
- Say thank you and that you understand.

- Farval.

- Say goodbye.

Venjing 11: Going out and booking tickets &  Track 87

Listen to the recording describing the day’s events in Térshavn. Complete the table below.
The first row has been done for you as an example:

activity place starts ticket price
(a) konsert Norduriandahusid 19:00 150,-
(b) Gundadalur
(c) 70—

(d) malningaframsyning
(e) ar Havn til Kirkjubsar

(f) vatnaerobikk
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Samreda 3

Claire tosar vid Kristin um filmin o Track 88

Kristin:  Hvussu var filmurin, sum ti hugdi at i gjarkveldid?

Ciamre:  Fantastiskur. Vanliga ddmar meer ikki reeufilmar, men hesin var spennandi og
vl gjerdur.

KrisTin:  Hvat var hann um?

Crare:  Um eina konu, sum finnur at av, at hon eigur eina tviburasystur, sum bleiv reend,
td i6 teer voru bern. So byrjadi ymiskt undarligt at henda i gerandisdegnum hja
hesari kvinnuni. Hon er heilt sikkur i, at systirin er afturiafturkomin, men ell
halda hana vera sinnissjika.

KrisTin:  Hatta ljodar 6hugnaligt!

Crare:  Eg gjordist eisini bangin fleiri ferdir, og noyddist at krégva meg undir
regnfrakkanum hja J6gvani.

Kristin:  Ddmar teer sjénleik?

CLaIRE:  Ja, eg elski alt, sum hevur vid sjénleik at gera.

Kristin:  Ein leikur gongur i Sjénleikarhisinum, og eg havi tvey atgongumerkir til friggja-
dagin. Jakup kann ikki torga sj6nleik, so eg helt, at ti kanska hevdi hug at koma
vid.

CLaRrE:  Ja, tad timi eg veel! Hvat er tad fyri ein leikur?

KrisTn:  Tad er ‘Dreymur j6ansekunatt’ hja Shakespeare.

CrLare:  Ein av teimum sjénleikunum, sum maer ddmar allarbest. Eg gledi meg longu til
friggjadagin.

Kristv: T fert at uppliva nakad av mentan her i Havnini, heldur ti ikki tad? Konsertir {
Nordurlandahisinum, ténleik 4 kaffistovum, filmar { Havnar bio, og ni eisini ein
sjénleik.

CLare:  Tad passar. Havnin er ein mentanardepil.

Ordalysingar

afturiafturkomin, adj. returned, hevdi pret. < hava, vb. had

turned up hugdi at pret. < hyggija at, vb.saw

bleiv pret. < bliva, vb. became i gerandisdegnum in everyday life

byrjadi pret. < byrja, vb. started i gjarkveldid last night

depil (-s, deplar), m. point jéansekfa (~u, -ur), f. midsummer

fantastisk/ar, adj. fantastic koma (kemur) vid, vb. to come along

finna (finnur) dt av, vb. to find out, leikfur (s, —ir), m. play
discover 1j6da (ljodar), vb. to sound
gerandisdag/ur (-s, —ar), m. weekday mentan (-ar, —ir), f. culture

gjordist pret. < gerast, vb.  was made noyddist pret. < noydast, vb. had to

gjerdur past part. < gera, vb. made Shugnaligfur, adj. terrifying

halda (heldar), vb. to consider raend past part. < reena, vb.  kidnapped

hava (hevur) hug, vb. to fancy regnfrakk/i (-a, —ar), m. raincoat

heilt, adv. completely sikkur, adj. certain

henda (hendir), vb. to happen sinnissjik/ur, adj. crazy, insane
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sjénleik/ur (s, ~), m.

sjonleikarhas (-0, -0), n.

ta id, conj.
tima (timir), vb.

Mallera

The preterite tense

theatre (as an art
form)

theatre (the
place)

when

to want, be
bothered

torga (torgar), vb.
tviburasystir (-systur,
-systrar), f.
undarligfur, adj.
uppliva (upplivin), vh.
vanliga, adv.
ymisk/ur, adj.

to stand, tolerate
twin sister

strange

to experience
usually
different

The preterite is the tense used to describe events in the past. The preterite of weak verbs is
fairly straightforward to form, but there are numerous sub-groupings and irregularities.
The following are guidelines only — consult the grammar for a fuller explanation.

present 3. sg.

-ar -adi

-ur —di
-t
—di

—ir -t
—ddi

-r —-0i

preterite sg.

preterite pl.
-adu

—du
—tu

—du
-tu
—ddu

—du

As far as the endings —di, —du and -ti, —tu are concerned, always use the -d- ending unless
the verb stem ends in k, p, t or s in which case use the ~t- ending. The endings —ddi, —-ddu
are added to verb stems that end in a vowel. The group of verbs ending —ur in the present
tense undergo stem vowel changes: e > a, y > u, and y > d. This all sounds rather confusing,
but these examples should clarify things:

Inf.

Pres. 3. sg.

kasta ‘to throw”
velja ‘to choose’
flyta ‘to move’
dema ‘to judge’
roykja ‘to smoke’
glea “to stare’
doyggja ‘to die’

kastar
velur
flytur
demir
roykir
gleir
doyr
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kastadi kastadu
valdi valdu
flutti fluttu
demdi demdu
roykti royktu
gleddi gleddu
doydi doydu



Strong verbs are more complicated. They form the preterite form by changing their vowel
stem, often to one type of vowel in the singular and another in the plural. In addition to
this they take the ending —st in the 2nd person singular (just -t after stems ending in r or s),
and the ending -u in the plural. The vowel changes in the preterite tense can be grouped
into patterns, and these can be studied in the grammar. Here are some examples of strong
verbs:

Inf. Pres. 3. sg. Pret. 1. & 3.s8. Pret. 2. sg. Pret. pl.
bita “to bite’ bitur beit beitst bitu
flugva ‘to fly’ flygur fleyg fleygst flugu
gjalda ‘to pay’ geldur galt galtst guldu
lesa ‘to read’ lesur las last 16su
drekka ‘to drink’ drekkur drakk drakst drukku
sova ‘to sleep’ svevur svav svavst svévu
siggja ‘to see’ sa&r sa sast séu

There are, of course, also irregular verbs, whose forms are difficult to predict. You'll need to
learn these as you go along.

Venjing 12: Strong and weak verbs

Six of the verbs in Claire’s description of the film in Samreda 2 are in the preterite. Find each
one and decide whether it is a strong or weak verb.

Venjing 13: The preterite

Give the preterite forms of the following common verbs:

(a) eta (g) koma (m) kenna

(b) drekka (h) kalla (n) keypa

(c) gera (i) brika ‘use’ (o) noydast

(d) ganga () selja (p) régva ‘to row’
(e) fara (k) spyrja (q) siggja

() tosa () hyggja (r) hoyra

Venjing 14: The preterite

Complete these sentences with the preterite form of the verb in brackets:

(a) Hon (vera) ikki heima.

(b) Eg (koma) i morgun.

(c) Vit (bliva) sjiik av matinum.
(d) Hann (hava) barnid.

(e) Eg (siga) teer alt.
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(f) Hann (selja) bilin.

(g) Vit (bugva) i Havn.

(h) Ta (spyrja) leeraran.

(i) (keypa) tey békina?

() Vit (hava) onga tid.

(k) Hvi (starta) bilurin ikki?

() Neer (koma) ti til Feroya?
(m) Ta (vera) sjukur.

(n) Hann (vita) ikki.

(o) Omma min (doyggja) f gjar.
(p) Hoast tey (leita) leingi, (finna) tey ikki brillurnar hja henni.
(qQ) Hon (répa) hart.

(r) Eg (geva) honum eina keku.
(s) Teir (koyra) ov skjott.

(t) Vit (fara) til Klaksvikar.

(u) (sova) ta vael?

(v) Hon (svara) ikki.

(w) Hvar (vera) tit i summar?
(x) Arbeidio (bliva) lidugt.

(y) Tad (regna) allan dagin.

(z) Tit (arbeida) i Danmark.

Venjing 15: The preterite
Complete the text with the preterite form of the verb in brackets:

Tveir menn [a] (standa) og [b] (tosa) um, hvussu gamlir teir
[c] (vera). ‘Eg eri 55 ar’ [d] (siga) annar. ‘Eg eri 60, [e]
(svara) hin. ‘Ja so,” [f] (siga) tann fyrri, ‘so verda vit javngamlir um 5 ar!"

Venjing 16: The preterite

Combplete the text with the preterite form of the verb in brackets:

Ein gamal béndi av bygd [a] (hava) ansad ['noticed’] eftir, at négv folk, sum
[b] (lesa), [c] (seta) einar brillur[‘glasses’] 4nesina. Hann[d]

(fara) so til Havnar til ein mann, sum [e] (selja) brillur og [f] (bidja)
um at fda einar lesibrillur. Hann [g] (faa) eina Dimmu og négvar ymiskar brillur
at royna [‘to try’]. Men einki [h] (bera) til ['worked’]. ‘N3, [i] (spyrja)
brillusmidurin, ‘Nt dugir ti vzl at lesa, ha?” Béndin [j] (hyggja) dlvarsamur at
honum og [k] (siga), ‘[1] (Hava) eg ikki dugad at lisid, [m]

(hava) eg ikki droymt um at keypa maer brillur!’
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The letterr o Track 89

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letter r:

regnfrakki bern myrkna ti gert

rokna fornminnissavn elverk framfersla

rettiliga stjerna utvarpa Térshavn

ris um kvsldamar surp orsaka

ikki so ringt billettirnar sjénvarp dlvarsamur

hann rennur studentarnir partur yvirskrift
rabarbukeka ur eini farnari tid ertnasipan summarskeid
Russland turka sar ta ert vedurstova
bamafilmur mjerkafléki ert tu ikki? fyrst

Lesistykki 1 o Track90

* KARAOKESTJORNUR [ STIOGRNUNI! «

Friggjakveldid eru DJ-show og karaoke 4 gott gamalt. Tiltakid byrjar klokkan 23:00. Tad
skranni { ‘Stjernuni’ f Havn. Ténleikarin Pall er 16 4ra aldursmark - og 6keypis atgongd til
Jakupsson skipar fyri karaoke, har sll f4a hevi klokkan 24:00.

til at verda stjprna f eitt kveld. Eisini verdur

diskotek, har DJ Sparkles fer at spala nytt og Stjernan, Bekjarabrekka, Térshavn

Ordalysingar

show (-0, -0), n. show tiltak (-s, -tek), n. event
karaoke (-0, -0), n. karaoke aldursmark (-s, -merk), n. age limit
skipa (skipar) fyri + acc., vb. to man okeypis, adj. indecl. free
hevi (-s, {r]), n. opportunity atgongd (-ar, —ir), f. entry
diskotek (-s, -0), n. disco

Venjing 17: Spumingar

Complete the table with information from the text above:

Venue:
Event:
Starts:
Price:
Age-limit:
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Lesistykki 2 o  Track 91

i sjénvarpinum

Sending i kveld

{ dag byr einans ein familja 4 Stéru Dimun, men enn eru mong, sum
minnast, hvussu gerandisdagurin var har. [ sendingini hitta vit tveir
menn og eina kvinnu, sum biidu 4 oynni. Tey eru systkin og biadu har
saman, til allar familjurnar fluttu til Sandoynna. Vit vitja tad gamla
heimahusid hja teimum, har tey knossadust vid at faa ein truplan
gerandisdag at bera til. Hetta er ein hugnalig sending vid latri og grati

og segum Ur eini farnari 9.

Ordalysingar

bera (ber) til, vb. to succeed, be knossast (knossast) vid, vb. to struggle
possible litur (s, ~), m. laughter

farin, adj. past segfa (~u, —ur), f. story

gerandisdag/ur (-s, —ar), m. daily life trupul, adj. complicated,

gratfur (-s, ~), m. weeping, tears difficult

heimahais (-0, -0), n. home

Lesistykki 3 o | Track 92

Nor8urlandahusid

Nordurlandahiisid i Feroyum fer nordurlendska mentan til Feroyar og feroyska mentan til
onnur nordurlond. Hiisid vard upplatid tann 8. mai 1983, og sidani hava tad verid ételjandi
syningar, sjénleikaframferslur og konsertir har. Tad er eisini ein kaffistova { hisinum, har
sum mann kann keypa sar okkurt at drekka ella at eta og njé6ta tad fantastiska ttsynid yvir
Havnina. Hisid er bygt av nordurlendskum tilfari. Steinflisarnar eru ir Noregi, st6larnir
dr Finnlandi, trid 4 veggjunum og gélvinum ur Sveriki, glasid og stédlid tr Danmark,
takkonstruktiénin ur fslandi, arkitektarnir Gr Noregi og fslandi, og sidst men ikki minst er
grasid & tekjuni ramferoyskt.

Ordalysingar
bygd/ur, past part. < built stal (-s, -0), n. steel

byggija, vb. steinflis (-ar, —ar), f. stone tile
glas (-0, gles), n. glass stolfur (s, —ar), m. chair
golv (s, -0), n. floor tak (-s, tek), n. roof
gras (-0, gres), n. grass tekjfa (—u, —ur), f. roof covering
njéta, vb. to enjoy tilfar (s, -for), n. material
oteljandi, adj. indecl. numerous tsyni (s, —[r]), . view
ramferoysk/ur, adj. totally Faroese, vegg/fur (veggjar, —ir), m.  wall

100% Faroese
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Ordatek
Mangur dansar og dansar av neyd
Ordalysingar

dansa (dansar), vb. to dance

neyd (-ar, -ir), f. distress,

hardship

This proverb is said about someone who is forcing him- or herself to appear happy, but who

is not happy.

Veitst ta at...

Feroyar is the only place in Europe where
the chain dance (dansur) has been preserved.
It is a medieval dance and accompanied by
ballads (kvadi). The dance is performed in
a ring and led by a captain (skipari). The
skipari knows the entire kvadi and recites
(kveda) it off by heart (uttanat) — no mean feat
as a kvadi can have hundreds of verses. The
dancers (dansarar) usually join in the chanting
if they know the words, but everyone sings
the chorus (nidurlag) between each verse
(erindi). The steps are fairly straight-forward.
Holding hands in a ring (ringur) and facing
inwards, the participants take two steps in
one direction, and one step back again.

1)  The left foot takes a step to the left

A Faroese dance painted by Emil Krause and
reduplicated on this 25-kréna stamp designed
by Czestaw Stania

2)  The right foot steps towards the left to meet the left foot

3)  The left foot makes another step forward

4)  The right foot steps again towards the left to meet the left foot
5)  The right foot steps to the side or takes one step backwards

6)  The left foot steps towards the right to meet the right foot

7)  Repeat!

The speed and forcefulness of the stepping (stev) depends on the action described in the
kvadi - for example, if a battle (orrusta) is being fought the dancers may tread more
aggressively and pound out the rhythm with their clasped hands, whereas things slow

down during calmer parts of the kvaedi.
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9 Hvussu négv kostar tad? P

Track 93

How much is it?

In this unit you will leamn about:

* prepositions that take the accusative
» uses of tad

* shopping

» amounts, prices and fractions

* clothes

» the names of shops and groceries

* the lettersd and 8

Samreda 1

o Track94

Beiggi Jogvan, Pdll, spdkar oman eftir getuni. Hann skal { fitnesssentrid (venjingarhellina) og fer inn

{ eina kiosk.

EKSPEDIENTUR:

PALL:

EXSPEDIENTUR:

PALL:

EKSPEDIENTUR:

PALL:

EKSPEDIENTUR:

PALL:

EKSPEDIENTUR:

PALL:

EXSPEDIENTUR:

PALL:

EKSPEDIENTUR:

PALL:

EKSPEDIENTUR:

PALL:

G6dan dagin.

Hallé. Kann eg faa ein tjiigu Prince light?
Nakad annad?

Ein tendrara.

Ger so veel. Nakad afturat?

Hava tit dagsins avis?

Dimmu ella Sosialin?

Sosialin.

Nei. Hann er ttseldur. Vit hava bara Dimmu eftir.
So taki eg hana.

Var tad alt?

Ja takk.

Tad verda 73 krénur tilsamans.

Ger so vael.

Og sjey aftur. Farveel og takk.

Farveel!

Pdll gongur longur omaneftir. Knappliga minnist hann, at systkinabarn hansara i Keypmannahavn
skjétt fyllir. Hann fer inn f ein békahandil.

PALL:

EKSPEDIENTUR:

PALL:

G6dan dagin. Hava tit nekur fedingardagskort?

Ja. Tey standa har aftan fyri skriviverurnar.

Takk.
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Pdll velur eitt kort 1t vid H feroyska flagginum ‘Merkid’.

PALL: Bara hetta, takk.
EksPEDIENTUR: 20 krénur.
PALL: Ver so gédur og farveel.

EkspeDIENTUR:  Farveel og takk.
Pdll heldur leidina fram. Hann hevur 100 krénur minni uppi d s2r, mi hann kemur { sentrid.
Ordalysingar

In the vocabulary lists from now on and in the Faroese-English glossary at the back of this book,
verbs are given together with the 3 sg. preterite form (rather than the present):

spika (-adi), vb. - 3 sg. pres. spdkar, 3 sg. pret. spdkadi

If it is not obvious what the present tense form is, then this is also provided:

répa (-ar; —ti), vb. - 3 sg. pres. répar, 3 sg. pret. répti
Tricky spellings are also provided:
fylla (fylti), vb. - 3 sg. pres. fyllir, 3 sg. pret. fylti

As far as irregular (such as those in —ur in the present tense) and strong verbs are concerned, it
is necessary to check the forms of the present and preterite in the Faroese-English glossary at the
back of this book:

matgera, irr. vb. - irregular verb, check glossary
velja, irr. vb. - irregular verb, check glossary
halda, st. vb. - strong verb, check glossary
aftan fyri + acc., prep. behind longur comp. < langt, adv. further
avis (-ar, -in), f. newspaper Merkid the name of the
békahandil (-s, -handlar), m. bookshop Faroese flag
fitnesssentur (-s, -0), n. fitness centre nakad aftyrat, nakad annad anything else
flagg (flags, flegg), n. flag oman eftir + dat., prep. down (along)
fadingardagskort (-s, —0), n.  birthday card skjétt, adv. soon
fylla (fylti), ob. to fill, [here:] skriviverur f. pl. stationery
have a spika (—adi), vb. to stroll
birthday systkinabam (-s, -bam), n. niece / nephew
halda fram, st. ob. to continue tendrar/i (-a, —ar), m. lighter
kiosk (-ar, —ir), f. newsagent, atseld/ur, adj. sold out
kiosk velja, irr. vb. to choose
knappliga, adv. suddenly venjingarhsell (~hallar,
leid (-ar, —in), f. path, route -hallir), f. fitness centre
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Venjing 1: Raett ella skeivt?

(a) Pall keypir sigarettir.

(b) Pall keypir svavulpinnur ['matches’ < svavulpinn/ur (-pins, —ar), m.].

(c) Pall keypir tidindablad.

(d) Systkinabarnid hjs Palli fyllir skjott.

(e) Pall keypir systkinabarninum hja szr eina gavu.

Mallaera

Shopping

There are many exciting opportunities for shopping on the Faroe Islands, and here are some

words and phrases that you might find useful:

Types of shops:
antikvariat (-s, -0), n. second-hand
bookshop
apotek (-s, -0), n. chemist’s,
pharmacy
bakari (-5, -0), n. bakery
békahandil bookshop
(-s, -handlar), m.
fotohandil (s, -~handlar), m.camera shop
grenmetishandil greengrocer’s
(-s, ~handlar), m.
hirfridkanarstov/a hairdresser
(~u, -ur), f
kiosk (-ar, —ir), f. newsagent
kjetbad (-ar, —ir), f. butcher’s
klzdnahandil clothes” shop

(-s, -handlar), m.
Phrases:
Hava tit... + acc.?

Meer vanta(r)... + acc.
Lat meg faa... + acc.

Hyvat kostar hetta?
Kann eg betala vid gjaldkorti?
Hava tit nakad...?
biligari
storri
minni
typiskt feroyskt
Eg bara hyggi

marknad/ur (-ar, —ir), m. market

pappirshandil stationer’s
(-s, —handlar), m.

skéhandil (-s, ~handlar), m. shoe shop

skraddarfi (-a, —ar), m. tailor’s,
dressmaker’s
selubad (-ar, -ir), f. convenience
store, minimart
selumidsted (-ar, —ir), f. supermarket
vaskari (-s, —0/-ir), n. laundrette (see
§333)
vidskerahandil delicatessen

(s, ~handlar), m.

Do you have...?
Ineed...
I would like.../May I have...?
How much is it?
Can I pay by credit card?
Do you have anything...?
cheaper
larger
smaller
typically Faroese
I'm just looking



Venjing 2: At the newsagent’s

Complete the dialogue:

A: Gédan dagin!

B:  Say hello and ask for a newspaper.

A: Dimmu ella Sosialin?

B:  Ask whether they have anything in English.
A:  Nei, tiverri ikki. Vit hava bara feroysk bled.
B:  Ask whether you may have Sosialurin.

A:  Gerso vl Var tad alt?

B:  Say yes, thank you.

A:  Tad verda 20 krénur.

B:  Give the shop assistant the money.

A:  Takk fyri. Farveel.

B:  Say goodbye.

Venjing 3: Shopping items

Place the words below into the correct category. You may need to use a dictionary for help:

deodorant (-s, -0), n.
handsk/i (-a, —ar), m.
hos/a (-a, -ur), f.
higv/a (-u, -un), f.
pipfa (~u, —un), .

rakiblad (-s, -bled), n. svavulpinn/ur (-pins, -ar), m.
sapfa (-u, —ur), f. tannbust (-ar, -in), f.

sigar (-ar, —in), f. tendrar/i {(—a, —ar), m.

sigarett (-ar, —ir), f. troyggj/a (~u, —ur), f.

sjampo (-s, -0), n. vett/ur (vattar, —ir), m.

[ KLEPIR | [ROYKIVGRUR|

Fractions and amounts

Fractions:

a half

a third

a quarter

a fifth

a sixth

a seventh
an eighth

a ninth

a tenth

an eleventh
a twelfth

a thirteenth
a fourteenth
a fifteenth

a sixteenth
a seventeenth

helvt (-ar, —ir), f.; but when adjectival as in ‘half a..." (ein) halv/ur...
tridingfur (-s, —ar), m.

fjérding/ur (-s, —ar), m.

fimtingfur (s, —ar), m.

s@ttingfur (s, —ar), m., settapart/ur (s, —ar), m.
sjeynding/ur (-s, —ar), m., sjeyndipart/ur (-s, —ar), m.
attingfur (-s, —ar), m., ittandapartfur (-s, -ar), m.
niggjundapart/ur (-s, —ar), m.

tiggjundapart/ur (-s, —ar), m.

ellivtapart/ur (s, —ar), m.

télvtapart/ur (~s, —ar), m.

trettandapart/ur (-s, -ar), m.

fjirtandapart/ur (-s, —ar), m.

fimtandapart/ur (s, —ar), m.

sekstandapart/ur (-s, -ar), m.

seytjandapartfur (-s, —ar), m.
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an eighteenth  dtjandapartfur (-s, —ar), m.

a nineteenth nitjandapartfur (s, —ar), m.
a twentieth tjigundapartfur (-s, —ar), m.
a hundredth hundradpart/ur (-s, —ar), m.
a thousandth tisundapart/ur (-s, —ar), m.
a millionth milliénpart/ur {-s, -ar), m.
For example:
eg havi ein hilvan pakka av kipsum I have half a packet of crisps
ein fjordingur av einari vinflasku a quarter of a bottle of wine
ein tiggjundapartur av félkinum a tenth of the population

The words for litre, metre etc. were presented in Unit 6. Here are some new words for
expressing amounts:

bag sekk/ur (sekkjar, —ir), m. a bag of money ein sekkur av ein pengasekkur
pengum

barrel tunn/fa (-u, —ur), f. a barrel of beer ein tunna av eli sltunna

bottle flask/a (-u, —ur), f. a bottle of wine ein fleska av vini  vinflaska

bowl skal (-ar, -ir), f. a bowl of sugar ein skal av sukri sukurskal

box pakk/i (-a, -ar), m. a box of cereal ein pakki av kom- kornflakespakki
flakes

bucket spann (-ar, —ir), f. a bucket of water ein spann av vatni vatnspann

can dés (-ar, —in), f. a can of coke ein dés av kola koladés

carton pakk/i (-a, —ar), m. a carton of milk ein pakki av mjélk mj6lkarpakki

cup kopp/ur (-s, -ar), m. a cup of coffee ein koppur av kaffi kaffikoppur

glass glas (-0, gles), n. a glass of juice eitt glas av djis djiasglas

jar glas (-0, gles), n. a jar of honey eitt glas av hunangi hunangsglas

mug kriss (-0, -0), n. a mug of tea eitt kriss av te tekriss

packet pakk/i (a, -ar), m. a packet of cigarettes ein pakki av sigarettpakka
sigarettum

piece petti (s, —{r]), n. a piece of pie eitt petti av pai paipetti

pinch sindur (-s, -0), n. a pinch of salt eitt sindur av salti*

round flis (-ar, -ar), f. a round of cheese ein flis av osti ostflis

saucepan kastiroll/a (—u,-ur), f  asaucepan of pasta ein kastirollaav  pastakastirolla
pasta

slice stykki (-s, ), n.** a slice of ham eitt stykki av skinkustykki
skinku

spoonful  skeid (-ar, -ir), f. aspoonful of cocoa  ein skeid av kakao kakaoskeid

powder

tank tangfi (-a, -ar), m.*** atank of petrol/gas  ein tangi av bensini bensintangi

tin dés (-ar, —ir), f. a tin of peas ein dés av ertrum  ertnadés

tub bikar (-s, biker), n. a tub of ice-cream eitt bikar av isi isbikar

tube tup/a (~u, —ur), f. a tube of toothpaste eina tupa av tannkremstupa
tannkremi

* Also saltmoli. ** Also flis or petti. *** Note the pronundation of a as {a] in
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Venjing 4: Quantities
Translate these sentences into Faroese:

(a) 1would like a bottle of water.

(b) He ate half a tub of ice-cream!

(c) 1drank two cups of coffee and ate a piece of cake.

(d) Can you buy a carton of milk, a box of cereal and a bag of sugar?
(e) How much is a tank of petrol?

Venjing 5: Quantities and prices o Track 95

Listen to the recording and fill in the table below. The first row has been done as an
example:

Product Amount Price
(a) milk 1 litre 6 kronur
(b)
()
(d)
(e)
f)
Samroda 2 o  Track96

Claire leitar eftir nekrum gdoum, sum hon kann
hava vid tl familju og vinir { Skotlandi.

Dvd E Qiggur

CLARE: Orsaka meg, men hvussu
négv kostar hendan flagan?

AVGREIDSLUFOLK: 190 krénur. Hevur ti dhuga fyri feroyskum ténleiki?

CLARE: Ja, men eg leiti faktiskt eftir einari gavu til beiggja min. Hann er piira
burtur { félkaténleiki.

AVGREIDSLUFOLK:  So skuldi ti kanska keypt hesa flaguna. Hetta er eitt savn vid ymiskum,
feroyskum félkasangum. Hon er 6gvuliga populer og kostar ikki meira
enn 140 krénur.

CLAIRE: Finar greidur. Eg keypi hana. Skal eisini hava eina gavu til padpa. Hann er
byttur i ellum faroyskum.

AVGREDSLUFOLK:  Hvussu vid einum ttstappadum lunda ella pulshosum?

CLAIRE: Nei, eg haldi, at eg heldur keypi honum onkran feroyskan mat.

AvcremsLUFSLK: T kundi eisini givid honum hesa kékibékina. So kann hann sjalvur leera
seg at matgera foroyskt.

CLARE: Men hann skilir ikki feroyskt.

AvcrepsLuroLk:  Hvussu vid hesari laerub6kini { feroyskum?

CLARE: Hugskotini eru g68, men eg haldi, at hann verdur gladastur fyri turran

fisk og rullupylsu. Eg keypi so bara fleguna.
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AVGREIDSLUFOLK:  Sum ti vilt. 140 krénur takk.

CLAIRE: Ger so veel.

AvGremsLuroLk: Takk og farveel.

CLAIRE: Farveel!

Ordalysingar

avgreidslufélk (-s,—0), n.  (shop) assistant kokibék (-ar, —bekur), f. cookbook

dhugfi (-a, —ar), m. interest lund/i (-a, —ar), m. puffin

burturi + dat. crazy about lzra (—di) seg, vb. to learn

byttfur i + dat., adj. crazy about lzrubdk (-ar, -bekur), f. textbook

enn, adv. than matgera, irr. vb. to cook

faktiskt, ado. actually populer/ar, adj. popular

fisk/ur (s, —ar), m. fish pulshosfa (—u, -ur), f. thick woollen

finar greidur, interj. super sock

fleg/a (~u, —ur), f. CcD pira, adv. completely

hava dhuga fyri + dat., irr. vb. to be rullupyls/a (-u, -ur), f. type of sausage
interested in savn (-s, sgvn), n. collection

heldur, ado. rather sum, adv. as

hugskot (-s, -0), n. thought, idea turr/ur, adj. dry, dried

hvussu nogy, inter. how much dtstappadfur, adj. stuffed

Venjing 6: Spurningar

(a)
(b)

(©

(d)
(e)

Hvi fer Claire til handils?

Hvi keypir hon beiggja sinum eina
flogu vid feroyskum félkasangum?
Eru ttstappadir lundar og pulshosur
nakad serligt feroyskt?

Dugir papi Claire at lesa feroyskt?
Hvat heldur Claire, at hon heldur
keypir papa sinum?

Venjing 7: Books

Match the book titles in column A with the correct
genre in column B:

A

Eitt myndasavn av foroyskum postkortum

Foroysk bindingarmynstur
Keypmadurin { Venesia
Leskiligur matur iir Italia
Ringanna Harri
Roknskapur fyri byrjarar
Tann foroyska sangbokin
Vikingar ( Feroyum
Avintyrini hjd bradrunum Grimm
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B
barnabekur
handarbeidi

matgerd
myndabskur
sang- og sdlmabekur
sjénleikur
skaldsega
skiilabskur
sega



Mallzera

Prepositions that take the accusative case [§8.1)

A number of prepositions take the accusative (for example, héast ‘in spite of’, igjegnum
‘through’, inntil ‘until’, sidani ‘since’, um ‘about, around, during, across’, uttan ‘without’,
and vegna ‘on account of” - for a full list see the grammar book). There are some prepositions
that can take either the accusative or the dative/genitive, but these are dealt with later in the
course.

Venjing 8: Prepositions + accusative

Complete the sentences below by changing the bracketed words into the correct form:

(a) Posthiisid liggur araka (bankin).

(b) Hobast {6dnin) siglir baturin stundisliga.

() Eg hati at sigla og at fligva - eg verdi i Feroyum, inntil (tann
dagurin) tey bora ein tunnil til Danmarkar.

(d) Hann hevur verid sjikur sidani (sidsta vika)

(e) Kanst ti fortelja maer okkurt um (hann). Nei, men eg veit ein heilan
hép um (hon)!

(f) Fert td uttan (eg)?

(g) Hann svarar breevinum hjd teer innan (ein méni).

(h) Beinta arbeidir ikki i dag vegna (sjika)

(i) Umframt (omma min) koma Jéan og Malan.

() Hann situr vinstrumegin (lampan).

Further uses of tad [§11.2.3]

We have seen that tad is the pronoun to use when referring to a neuter noun:

‘Do you see the table over there?” ‘Yes, it's big’
Szrt ti bordid har yviri? - Ja, tad er stort (tad refers to the neuter noun bord)
4 |

We have also seen tad used in expressions relating to the weather:

tad regnadi i gjar it rained yesterday
tad lysir i na it's brightening up now
tad fer at kava i morgin it's going to snow tomorrow
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If the word order is changed in these weather expressions, so that the sentence begins with
an adverb, then tad may be dropped:

i gjar regnadi or: i gjar regnadi tad
ni lysir i or: nit lysir tad i
i morgin fer at kava or: i morgin fer tad at kava

Another use of tad corresponds to English “there” in phrases such as ‘there is’ and ‘there

s

are :

tad er ein harri her, sum vil tosa vid ter there’s a gentleman here who would like to

speak to you
tad eru négvar bekur i bordinum there are many books on the table
eru tad nakrar smakekur eftir? are there any biscuits left?

This use of tad can be found in sentences where ‘there’ is not possible in English. If the
subject is indefinite and the verb is intransitive (that is, it cannot take an object), then it is
usual to begin the sentence with tad. Look at the examples below:

ein gamal madur byr i hasum hiisunum an old man lives in that house
— tad byr ein gamal madur i hasum hdsunum

mys dansa 4 keksbordinum mice are dancing on the kitchen table
— tad dansa mys a keksbordinum

ein bilur koyrdi Gt av hamrinum i nitt  a car drove off the cliff last night
— tad koyrdi ein bilur Gt av hamrinum i nitt

nyggir gestir komu 4 hotellid i gjir new guests arrived at the hotel yesterday
— tad komu nyggir gestir a hotellid i gjar

The meaning of the sentence does not change, but the tad construction is more colloquial.
Remember that the subject of the sentence must be indefinite; it is not possible to say:
*tad byr tann gamli madurin i hasum hisunum
*tad dansa mysnar i keksbordinum
*tad koyrdi bilurin ttav Gt av hamrinum i nitt
*tad komu teir nyggju gestirnir a hotellid i gjir
You must say:
tann gamli madurin byr i hasum hdsunum
mysnar dansa 4 keksbordinum
bilurin koyrdi at av hamrinum i natt
teir nyggju gestirnir komu a hotellid i gjar
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Venjing 9: Tad constructions

Transform the sentences below into tad constructions. The first one has been done for you
as an example:

(a) Ein litil genta spdkar oman eftir gotuni

— ____ Tad spakar ein litil genta oman eflir getuni
(b) Nogv ferdaf6lk eru i bynum
(c) Ein ungur madur fer inn i eina kiosk

(d) Eitt teldubraev er komid til tin

(e) Einislendskur poppb6lkur spalir { Nordurlandahisinum nzesta leygardag

(f)  Ein vekur kvinna situr i bilinum

(g) Atta minuttir gingu, til dysturin ték eina avgerandi vend

(h) Fleiri ung bigva heima hja foreldrunum

(i)  Eitt posthus er 4 horninum
() Ein nyggjur filmur gongur i biografinum
(k) Eitt tree stendur vid siduna av vegnum

Shopping at the supermarket for everyday groceries

There is a fairly extensive list of food and groceries in Unit 4, but here are some additional
items you may need to put on your shopping list:

battari (-s, -0), . battery
braevbjilvfi (—a, —ar), m. envelope
damubind (-s, -0), n. sanitary towels
deodorant (-s, -0), n. deodorant
désaopnarfi (-a,—ar), m.  tin opener
film (-s, ~), m. cling film, saran
wrap
film/ur (-s, —ar), m. film
folifa (—u, ~), f. aluminium foil,
tinfoil
harbalsam (-s, -0), n. conditioner ¢
hérbust (<ar, —in), f. hairbrush 3
hit (-ar, —ir), f. condom v yF. o 3
kamb/ur (-s, -ar), m. comb A supermarket bakery
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serviett/ur (serviets, —ar), m. napkin, serviette

sigarett (-ar, —in), f. cigarette
sigarettpappir (-s, -0), n.  cigarette paper
silvurpappir (-s, -0), n. aluminium foil,
sjampo (-s, -0), nn. shampoo
skokrem (-s, —0), n. shoe cream
skriviblokk/ur (-bloks, writing pad
—ar), m.
s6lkrem (-s, -0), . sun-cream
svavulpinn/ur (—pins, match
-ar), m.
tannbust (-ar, -ir), f. toothbrush
tannkrem (-s, -0), n. toothpaste
Y . tendrar/i (-a, -ar), m. lighter
A supermarket kiosk tubbak (-s, -0), n. tobacco

upptrekkjarfi (-a, —ar), m.  bottle opener

kertiljés (-0, -0), n. candle vatukrem (-s, -0), n. moisturiser

kekspappir (-s, -0), n. kitchen paper vesipappir (-s, -0), . toilet paper

kort (-s, -0), n. map

lissfa (~u, —ur), f. shoelace

litfilm/ar (-s, —ar), m. colour film

lim (-s, ~), n. glue

menstruatiénbind (-s, -0), n. sanitary towel

pappir (-s, -0), n. paper

penn/ur (pens, —ar), m. pen
pergamentpappir (s, —0), n. greaseproof

paper
propptrekkijar/i (-a, —ar), m. corkscrew
saks/ur (saks, -ar), m. scissors e
sip/a (-u, —ur), f. soap

A supermarket in the Faroe Islands
Venjing 10: The supermarket

Here are the names of six supermarket departments.

(a) BREYD OG KOKUR (d) KeT oG KRAS
(b)  FRUKT OG GRONT (e)  FISKUR
(c) PERSONLIG ROKT (f)  FLEBGUR OG sPoL

Put the following items into the correct supermarket department (a—f):

agurkur dunna gularétakeka laksur rundstykki
appelsinir enskir buffar heimagjort »Péllpopp«- seidur
bleur franskir grill- rekjusalat flagan sjampo
blomkal hosnarungar  hom pitabreyd tannkrem
dadlur frikadellur vid hysa reydkal tunga
deodorant eplasalati kongafiskur rugbreyd wc-pappir
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Paying by card

When paying for something by card in a shop, you need to remember your loynital or
pinnkota. If you want cash back, you can use a phrase such as:

Kann eg faa 100 kronur yvir? May I have 100 kr. cash back?
If you just wish to pay the exact amount, you need to say to the check-out assistant:

A upphzddina The exact amount, please

Venjing 11: The preterite

Time to practise the preterite again. Complete the gaps in the tragic story below using the
correct preterite form of the irregular or strong verb in the brackets.

Per ([a] eiga) ein hund, sum ([b] eita) Snar. Per ([c] vera)
so g6dur vid Snar, at hann ([d] vilja) ikki selja hann. Per og Snar (le]
vera) ein dagin burtur { haga. Ta ([f] falla) Snar fyri bakka og ([g]
doyggja). So ([h] ciga) Per ongan hund.

Hans Andrias Djurhuus, Barnabékin (1922)

Venjing 12: The preterite
Translate these sentences into Faroese:

(a) Pall was strolling down the street.

(b) He was going to the fitness centre.

(c) He went into a newsagent's and bought a packet of cigarettes and a newspaper.

(d) Claire was looking for a gift for her father, but she could find nothing suitable
[einki sum passadi]

(e) She found a CD for her brother and paid 140 krénur for it.

(f) She went to the supermarket and bought dried fish and a spiced meat roll made
from lamb, pork and onions [rullupyls/a (-u, ~ur), f]

(g) Kiristin was driving home and stopped [stedga (-adi), vb.] at the baker’s.

(h) She asked for a rhubarb cake.

(i) She took it home and ate it.
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Samreda 3

o  Track97

Kristin keypir klsedir i einum nyggjum métahandli

KRisTIN:
JAkup:

KRrisTIN:

JAkup:

KRISTIN:
AVGREIDSLUFOLK:

Hvat heldur ti, Jdkup? Passi eg henda kj6lan?

Ja, hann er flottur, men eg haldi, ti heldur skuldi keypt handa striputa
har yviri.

Handa blda vid stripum. Er hann ikki for stuttur?

Preva hann!

Orsaka. Hvar er provirimid?

Har yviri.

Kristin roynir kjélan, men hon er ikki heilt tilfrids.

KRISTIN:
AVGREMSLUFOLK:

KrisTon:
JAxup:
AVGREDSLUFOLK:

Kristy:

AVGREDSLUFOLK:
KrisTin:

AVGREDSLUFOLK:
KrisTin:

JAKuUP:

KrisTin:

JAkup:
AVGREIDSLUFOLK:
JAkup:
AVGREIDSLUFOLK:
JAkuP:
AVGREIDSLUFOLK:

JAkuP oG KRisTiN:

Ordalysingar

akkurat, ado.

alt ov, adv.
betala (-ti), vb.
bleyt/ur, adj.
erm/a (-u, -ar), f.

fara vid + acc., st. vb.

Eg vil heldur hava handa langa, reyda kj6lan. Hesin er alt ov stuttur fyri
meg. Orsaka. Hava tit ein nummar 44?

Nei, tiverri. Men vit hava ein, sum likist. Hann er eisini reydur, men hevur
stuttar ermar.

Hasin er flottur. Hvat heldur tu, Jakup?

Ja, hann er penur. Hvussu négv kostar hann?

850 krénur. Hann er akkurét komin ir Paris. Stuttar ermar og eitt prikkut
mynstur, tad er haegsti moéti i Fraklandi i ar.

Men so haldi eg, at eg eisini skal hava eitt sjal. Annars frysti eg i hel {
hesum vedrinum.

Vit hava nekur vekur, handgjerd sjal ar feroyskari ull.

Hatta hvita er 6gvuliga vakurt. Oyjess, sum tad er bleytt. Passar tad ikki
eisini gott til tann nyggja kjélan? Hvussu négv kostar tad?

500 krénur.

Vit keypa tad!

Vit?

Na ja. Eg fari vid kjdlanum, og ti betalir!

Hvussu négv verdur tad tilsamans?

1350 krénur takk.

Ger so veel - gjaldskortid hja meer.

Kanst ti gera so va] at tasta pinnkotuna hja ter inn?

Sjalvandi.

Takk. Her er kvittanin. Farvael!

Farveel!
just flott/ur, adj. elegant
far too frysta (frysti), vb. to freeze
to pay hagsti superl. < hagur, adj. highest
soft handgjerd/ur, adj. handmade
sleeve har yviri, adv. over there
to wear i hel, adv. to death
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kjolfi (—a, —ar), m. dress

kledir n. pl. clothes
kvittan (-ar, —ir), f. receipt
likjast (likist; liktist), ob. to look similar
métahandil boutique
{-s, —handlar), m.
mynstur (s, -0), n. pattern
nummar (-s, nummur), n.  [here:] size
passa (-adi), vb. to suit
pen/ur, adj. nice
pinnkot/a (~u, —ar), f. pincode*
prikkut/ur, adj. dotty, spotty

preva (—adi), vb.

previram (-s, -0), n.

royna (-di), vb.
sjal {-s, -0), n.
strip/a (~u, —ur), f.
striputfur, adj.
stutt/ur, adj.

tasta (-adi) inn, vbh.
tilfrids, adj. indecl.
tiverri, adv.

ull (-ar, -in), f.

to try on
fitting room
to try
shawl
stripe
stripy

short

to key in
satisfied
unfortunately
wool

* Also called loynital (-s, —tel), n., or just kota or tal: Eg minnist ikki kotuna hja mzr!

Venjing 13: Spurningar

(a) Huvi er Kristin ikki negd vid tann striputa kjélan?
(b) Hevur ekspedienturin ein reydan kj6la vid longum ermum { nummar 44?
(c) Hvussu sar kj6lin, sum Kristin keypir, tt?

(d) Hvat manglar Kristin so?
(e} Hver betalir fyri alt?

Mallzaera

Clothing

Here are some words for items of clothing:

HARRAKLZDIR (‘men’s clothing’)
kladningfur (-s, —-ar}), m. suit

jakk/i (-a, —ar), m. blazer

kot (-s, -0), n. traditional
Faroese jacket

skjirt/a (~u, —un), f. shirt

slips (-0, -0), n. tie

DAMUKLZEDIR (‘women'’s clothing’)

kjol/i (-a, —ar), m. dress
blus/a (-u, —un), f. blouse
skjart (-s, -0), n. skirt
BZDI (‘unisex’)

frakkifi (-a, —ar), m. coat
jakk/i (-a, —ar), m. jacket

kovboybuksur f. pl. jeans

buksur £ pl.
stuttar buksur f. pl.

troyggij/a (-u, —un), f.

(opin troyggj/a

trousers
shorts
sweater
cardigan)

anorakk/ur (anoraks, —ar), m. anorak

T-shirt, f. indecl.
yvirals (-0, -0), n.

t-shirt
dungarees

BARNAKLZEDIR (’children’s clothes’)

grulvidrakt (-ar, ir), f.

blz/fa (~u, —ur), f.

rompersuit
nappy

FERIUKLZDIR (‘holiday clothes’)

svimjibuksur f. pl.
bikini (-s, -0), n.

svimjidrakt (-ar, —in), f.

trunks
bikini
swimsuit



UNDIRKLZEDIR (‘underwear’)

undirbuksur f. pl.
bréstahaldar/i (-a, —ar), m.
trussur f. pl.

sokkabuksur f. pl.

sokkur f. pl.

hos/a (-u, -ur), f.
undirtroyggi/a (-u, -ur), f.

SKOGVAR OG STIVLAR (“shoes and boots’)

skégv/ur (skés, -ar), m.
heghzladfur, adj.
sandil/a (~u, -ur), f.
stivl/i (-a, -ar), m.
gummistivlfi (-a, -ar), m.

inniskdgv/ur (-skés, —ar), m.

tuflfa (~u, —un), f.

TILHOYR (‘accessories’)
belti (-s, -{r]), n.

task/a (—u, —ur), f.
hilsturrikldi (-s, —rl), n.
brillur £ pl.

linsur f. pl.

parikk/ur (paniks, —ar), m.
ur (-5, -0), n.

solbrillur f. pl.

handsk/i (-a, -ar), m.
hatt/ur (hats, -ar), m.
higv/a (~u, -ur), f.
kasjett/ur (kasjets, —ar), m.

KLZAEDIR (‘materials’)
bummull (-ar, ~), f.
kovboykl=di (-s, ~), n.
feld/ur (-s, —ar), m.
ledur (s, ~), n.

lycra (-s, ~), n.

neilon (-s, ~), n.
polyestar/i (-a, ~), m.
reion (-s, ~), n.
gumm/i (-s, ~), m.
silki (s, ~), n.

ull (-ar, ~), f.

underpants

bra

knickers

tights

stockings

sock

vest, undershirt

shoe
high-heeled
sandal

boot

wellington boot
slipper

clog

belt

bag

scarf

glasses
contact lenses
wig

watch
sunglasses
glove

hat

cap

cap (with peak)

cotton
denim
fur
leather
lycra
nylon
polyester
rayon
rubber
silk
wool
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PRYDI (‘jewellery’)
ring/ur (-s, -ar), m.
fingurgull (-s, -0), n.
armband (-s, -bond), n.
hilsband (-s, -bond), n.
oyraringfur (-s, —ar), m.

ring
ring
bracelet
necklace
earring

PARTAR AV KLZEDUM (‘parts of clothes’)

lumm/i (-, -ar), m.

krag/i (—a, —ar), m.

knapp/ur (knaps, —ar), m.

erm/a (~u, —un), f.

ermakvard/i (-a, —ar), m.

seymfur (-s, —ir), m.

kvardfi (-a, —ar), m.

splitt/a (~u, —ar), f.

lynlas (-0, -0), n.

dragulis (-0, -0), n.

stropp/ur (strops, —ar), m.

trystknapp/ur (-knaps,
-ar), m.

brillustell (-s, -0), n.

lins/a (~u, —ur), f.

spenni (~s, -{r]), n.

lissfa (~u, -ur), f.

at lata seg i, st. vb.

at lata seg ur, st. b.

atfara i, st. vb.

at skifta (-ir, skifti)
kladi, vb.

MYNSTUR ('patterns’)
prikkut/ur, adj.
blomstrut/ur, adj.
striput/ur, adj.
puntut/ur, adj.

marglitt/ur, adj.

vera av / ar + dat., irr. vb.

pocket
collar
button
sleeve
cuff

seam, hem
waistband
fly

zip

zip

strap

snap fastener

glasses frame
lense

buckle
shoelace

to puton
to take off
to wear
to change
(clothes)

dotted
flowery
stripy
plaid, cross-
hatched

multi-coloured

to be made of

for example: kj6lin er av silki / ar silki
skjirtan var av bummull / ér bummull
troyggjan er av feroyskari ull / ér ull



Venjing 14: Krossor@agata (‘crossword’)

Complete the crossword by translating
the words in Faroese.

LOODRAETT (‘vertical’)
1. sandals
2. vest
3. stockings
4. hairbrush
7. suit
6. comb
10. scissors
12. watch
16. Faroese jacket for men
18. rubber

19. pocket

vATNRATT (“horizontal’)

1. tights 11. nappies, diapers 15. watch 22, skirt
5. gloves 13. salt 17. ring 23. boot
8. watch 14. sweet, candy 20. watch

9. glue (Suduroy dialect!)  21. sweater, jumper

Venjing 15: Describing clothes

It's Havnar métavika (Térshavn Fashion Week)! Write short descriptions in Faroese of
what each of the models is wearing. Remember to describe the colour and pattern of the
materials:

(a) Barba (b) Siisanna ‘
o ,
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(c) Oddny (d) Tréndur

(e) Kjartan (f) Oyleivur

Venjing 16: Finn ord (‘word-search’)

Find the words from the list — they can be horizontal, vertical, diagonal and back-to-front:

AJ S K E R PI1I K]J ©T agurka, ber, bomm, biiffur, egg,
B U E DR OE S AR B O ertnasiipan, frukt, fsur, kaka,
P KJ TS RI KUOS kjet, nudlur, omand, pera, pipar,
I U HL NI AL AS MK rosina, salt, sil, skerpikjot, sés, te,
P RJ I A NKURAI MU toskur, vin, ol

A NI VS AE UKETR

R UF F UBPLURUTKS Check that you know what all
G TR S P11 VDUBUZO these words mean.

G NL S A LT UG GTGR S

E OMANAY N A K F L

8



The letters d and 8

1.D

o Track 98

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letter d:

Dimma
Danmark

dagur

dystur
Djurhuus
djipur (‘deep’)
djarvur (‘brave’)

2.b

tendrari
standa
hundur
atseldur
halda
skuldi
koyrdi

fedingardagskort
téonaskald

kveld

strond

armband
heimagjerd
umgird

o  Track99

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letter &:

biad

hurd

hisid

barnid

hvadani

r@da ("to frighten’)
kveda (‘to chant’)
verda

nordur

hardur
Kollafjerdur
bidja

Lesistykki 1 [+ Vening 17]

You're trying to find a taxi —

mean?

(a)

stedga
madkur (‘grub’)
stedgadi
segdi
sida
tridingur
greidur
prydi
reydur
seidur
lidugur
madur

(b)

ttstappadur
klzdum
hevudsstadur
fiskiidnadur
sjalvstsdugur
=tladu
=ttadur
avtaladu
goédur
Suduroy
modursystir
modur (‘tired’)

which sign will help you? Do you know what all the signs

‘TANNLAKNASTOVAN



(C) d)

({C

Byarbokasavmé /y

The !"’uf: e Lit wary

(e)

HYRUVOGNUR

Lesistykki 2 ‘o Track 100

— Tey rikastu og dyrastu londini i Evropa -
Evropa er ein rikur heimspartur, men tad er t6 munur & rikideminum i teim ymisku
londunum. Nordurlondini - Danmark, Finnland, fsland, Noreg og Sveriki — eru millum
tey rikastu londini i Evropa. A einum lista vid 34 evropeiskum londum eru Nordurlondini
millum t6lv tey fremstu londini. Serliga eru tad Noreg, {sland og Danmark, sum stinga
hevdini fram millum tey migvandi. Tad visir ein uppgerd hja norsku hagstovunum yvir
keypsorkuna i 2005.

Tey 34 londini { Evropa eru flokkad eftir einum medaltali, sum er dsett til 100.

Luksemborg liggur 4 odda vid 248 stigum. A edrum pléssi er Noreg vid 165 stigum. Sidani
koma avikavist frland, Sveis, fsland og Danmark. Sveriki er 4 ellivta plassi og Finnland 4
tolvta plassi. Fateekasta landid { Evropa er Maked6nia, sum hevur fingid 26 stig — langt
undir medaltalinum, i8 er 100.

Taka vit tey londini, har tad er dyrast at bigva, eru Nordurlondini eisini i fremstu red.
fsland er dyrast vid 151 stigum. Noreg er nzestdyrast vid 144 stigum. Sveis er 4 trida pldssi.
Danmark 4 fj6rda plassi, Finnland 4 sztta og Sveriki 4 sjeynda pldssi, ta tad snyr seg um
prisir & verum og tzenastum. Biligasta evropeiska landid at bigva i er Bulgaria.
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Ordalysingar

asettfur, past part. set, fixed Nordurlondini, n. pi. the Nordic
avikavist, adv. respectively * countries,
biligfur, adj. cheap Scandinavia
dyr/ur, adj. expensive odd/i (-a, —ar), m. front, lead
fatek/ur, adj. poor rik/ur, adj. rich
fingid, sup. got, received rikidemi (-s, ~), n. wealth
flokkadfur, past part. grouped red (radar, radir), f. row
fremst/ur, adj. foremost serliga, adv. especially
hagstov/a (—u, —ur), f. department of sidani, adv. then, next
statistics snigva seg um, irr. vh. to be about, to
heimspartfur (s, -ar), m.  continent concermn
id, relative particle which, that stig (-s, -0), n. point
keypsork/a (-u, ~), f. purchasing stinga, st. vb. to poke
power té, adv. nonetheless
list/i (—a, —ar), m. list tznast/a (~a, —un), f. service
medaltal (s, -{r]), n. average, mean uppgerd (-ar, ~ir), f. calculation
mun/ur (-ar, —ir), m. difference visa (-ti), vb. to show
mugvandi, adj. indecl. wealthy, ver/a (~u, -ur), f. commodity,
prosperous merchandise

ymiss/ar, adj. different, various
* Note that the word dvikavist precedes the list:

Sidani koma avikavist frland, Sveis, {sland og Danmark

“Then come Ireland, Switzerland, Iceland and Denmark respectively [or: ‘in that order’]’

Venjing 18: Spurningar

(a) In terms of purchase power, which is the richest country in Europe? And which
is the poorest?
(b) Which country is the most expensive to live in? And which is the cheapest?

Lesistykki 3 o Track 101

Ormurin langi

In the previous unit, you read about Faroese chain dancing. Here are some excerpts from
one of the most popular kvadi, Ormurin langi. It tells the story of the Norwegian king,
Olavur Tryggvason, who builds a great longship called ‘The Long Serpent’ (Ormurin
langi), with which he intends to conquer the world. Despite the skill of the archer Einar and
his bow Tambar (‘Stretches’), the ship is lost in a battle against the kings of Denmark and
Sweden and Earl Eirikur. King Olavur and his men drown in the sea, whilst the ship falls
into Eirikur’s hands who thus avenges his father, who had been killed by Olavur. The kvadi
has 85 verses.
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Nidurlag:

10.

11.

12.

72.

Viljid teer hoyra kvadi mitt,
viljid teer ordum tnigva,
um hann Olav Trygvason,
hagar skal riman snigva.

Glymur dansur i hell,
Dans sl4id { ring!

Gladir rida Noregsmenn
til hildarting.

Knorrur var bygdur 4 Noregs landi
gott var { honum evni:

sjiti alin og fyra til

var kjolurin millum stevna.

Har kom madur 4 bergid oman
vid sterkum boga f hendi:
»Jallurin av Ringarfki

hann meg higar sendi.«

»Einar skalt ti nevna meg

veel kann boga spenna;

»Tambar« eitur mfn menskur bogi,
ervar drivur at renna.«

»Iloyr ti tad, ti ungi madur,
vilt td vid maer fara,

ti skalt vera min srvargarpur
Ormin at forsvara.«

Ganga teir til strandar oman,
rikir menn og reystir,

lunnar brustu og jerdin skalv;
teir drégu knarr dr neysti.

Einar spenti tridja sinni,

2etladi jall at raka,

t4 brast strongur av stili stinna,
f boganum t6k at braka.

Allir hoyrdu streingin springa,
kongurin seg forundrar:
»Hvat er tad { minum skipi,

so 6gvuliga dundrar?«

Svaradi Einar Tambarskelvi:

- kastar boga sin: -

»Nu brast Noreg ur tinum hondum,
kongurin, harri mfnt«

»{ Harrans hond mitt riki stendur
og ikki f Tambarboga,

208

You want to hear my ballad,
You want to believe the words,
about Olavur Trygvason,

this is what the ballad is about.

The dance rings forth in the palace,
Form a ring for a dance!

The men of Norway ride joyfully,
into combat.

The ship was built in the land of Norway,
there was great power in it:

seventy-four ells

its keel measured from stem to stern.

There came a man down from the mountain
with a strong bow in his hand:

‘the Earl of Ringarikur

sent me here.’

“You shall call me Einar

I can draw a bow well;

“Stretches” is the name of my brave bow
It makes the arrows flow.

‘Listen here, young man,

if you want to come with me,
you’ll be my bowshot

to defend The Serpent.’

They go down to the beach,

Rich and courageous men,

The launching timbers broke and the earth shook;
they pulled the boat from the boathouse

Einar drew his bow,

he wanted to hit the earl,

then the string, strong as steel, broke,
the bow began to groan.

Everyone heard the string snap,
the king wondered

‘What is there in my ship,

that thunders so loudly?’

Einar Stretches Shaker answered:

~ throwing down his bow: -

‘Now Norway fell out of your hands,
the king, my lord"

‘My kingdom lies in the Lord’s hands
and not in the bow Stretches,



tak teer ein av minum bogum,
vita, hvat teir duga'«

74. »Veikir eru kongsins bogar!«
Einar reedur at svara,
weg skal taka upp skjeld og sverd,
hegg skal eg ikki spara.«

83. Kongurin répar f lyftingini:
»Nii er tap { hendi;
leypid i havid, minir menn,
her verdur ei g6dur endi'«

84. Kongurin leyp { havid ut,
garpar eftir fylgdu,
kongsins brédir sfdstur var,
teir gjordu, sum kongurin vildi.

85. Eirikur fekk t4 Ormin langa,
eingin annar kundi,
t6k hann sjélvur r6dur i hond
og styrdi honum fré sundi.

Veitst tu at...

The saying, feroyskt ull er feroyskt gull, was
for many years a fact (ein royndur lutur),
with Faroese wool being the main export
item (atflutt vera) and source of income
(inntekukelda) for the islands. However,
with the industrialisation (idning) of the
fisheries and the arrival of cheaper textiles
(kladir), wool came to be of less importance.
Recently, however, there has been something
of a revival (endurreisn). Wool has once
again become a very popular textile, and
traditional clothing, such as the kot, has
been revived but given a modern cut or new

take one of my bows,
see, what you can do"

“The king’s bows are feeble!
Einar answered,

‘I'll take up a shield and a sword,
I'll spare no blows.”

The king shouts in the poopdeck:
‘Now the battle is lost;

jump in the sea, my men,

there will be a good end here!’

The king jumped out into the sea,
the warriors followed after,

the king'’s brother was the last,
they did as the king wished.

Eirikur then got The Long Serpent
no-one else could,

He took the rudder in his hand
and steered away from the sound.

Sheep grazing on Streymoy

colours. The special qualities of wool, not least its warmth (varmi) and ability to repel water
(Faroese wool contains a lot of lanolin (ullarfiti)), have made it the material of choice for
fashion-conscious (métaavvitandi) islanders and Faroese designers (feroyskir snidgevar).
Itis also popular because it is a natural product and not a man-made material that can induce
allergies (ovurvidkvzemi). There are specialised shops selling designer woollen products in
Térshavn and elsewhere on the islands. Faroese designers are beginning to break through
internationally, and their creations can be found not just on the catwalks (4 pallunum) of
Nordurlondini, but elsewhere in Evropa and Amerika too.
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10 Hvat feilar?

‘a»  Track 102

What's wrong?

In this unit you will learn about:

» prepositions that take the dative case

* joining sentences with relative pronouns

* how to say something hurts and talking about illness
* parts of the body

* intensifiers

* using the phone and email

« the letter combinations dj, sj, skj, stj and tj

Samreda 1

'« Track 103

Klokkan er 7 um morgunin. Claire fer innar { kekin, har sum Kristin situr og feer ser morgunkaffi.

KRrISTIN:
CLAIRE:
KRISTIN:
CLAIRE:
KRISTIN:

CLAIRE:
KRrisTIN:
CLAIRE:
KRISTIN:

Harragud, sum tu seert tt, Claire! Hvat feilar?

Eg havi ilt i halsinum, og so havi eg eisini hevudpinu.

Hevur ti fepur?

Tad veit eg ikki. Eg haldi, at eg eri eitt sindur heit.

Ein fepurstokkur liggur i ovastu skuffu & badiverilsinum. Far og tak
fepurin!

39,5°C.

Ja. Tt hevur fepur. Hvussu hevur i sovid?

Ikki so galid. Men eg havi droymt so legid.

T skalt til leknan. Einki sum eitur. Eg ringi til hennara alt fyri eitt, sum hon
hevur vidtalutid. Nu skalt ti { song aftur. Eg geri taer ein heitan temunn.

Seinni sama morgun.

RESEPTIONISTUR:
KRrisTIN:

RESEPTIONISTUR:
KrisTn:
RESEPTIONISTUR:
KRrisTIN:
RESEPTION
KRisTIN:
RESEPTIONISTUR:
KRrisTIN:
RESEPTIONISTUR:

RESEPTIONISTUR:

Hallo

Hallo. Hetta er Kristin Poulsen. Eg ringi fyri at bestilla tid hja J6hannu av
Lofti. Systurdéttir min er og ferdast { Feroyum. Hon hevur fepur, og eg
haldi, at hon hevur hélsbetendilsi ella halsbruna, sum tit plaga at siga nu.
Hon kann koma i dag klokkan 14. Er tad i lagi?

Finasta slag.

Hvussu eitur systurdétturin hja ter?

Claire McDonald.

: Hvussu stavar mann tad?

C-L-A-I-R-E M-C-D-O-N-A-L-D.

Takk fyri. Neer fyllir hon?

Tad minnist eg ikki beint nii...

Tad bilar einki. Minst til at fortelja henni, at hon skal hava samleikakort og
onnur pappir vié sum prégv fyri sjikratrygging, t4 i6 hon kemur.

Tad skal eg nokk. Takk og farvael.

Farvel.
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Ordalysingar
alt fyri eitt

badiverilsi (-s, -0), n.
beint ny, adv.
bestilla (bestilti), vb.
bila (-ar, -ti), vb.
droyma (-di), vb.
einki sum eitur

feila (-ar, —ti), vb.
fepur (-s, ~), m.

fepurstokk/ur (-stoks,
-ar), m.

ferdast (-adist), vb.

finasta slag

fortelja, irr. vb.

fylla (fylti), vb.

galid, adv.
Harragud, interj.
havailti + dat., irr. vb.

hals/ur (-0, —ar), m.
halsbetendilsi (-s, —0), n

*

*%

as soon as, at
once
bathroom *
just now

to order **

to matter

to dream

no question
about it

to be wrong
fever;
temperature
thermometer

to travel
perfect

to tell

to have a
birthday
badly

good grief

to have pain in
throat; neck
sore throat

Venjing 1: Raett ella skeivt?

(a) Claire has a headache.

(b) Claire has a runny nose.
(c) Claire has a temperature.
(d) Claire has slept very badly.
(e) Kristin makes a doctor’s appointment for the following day.
(f)  Claire needs to take ID with her to the doctor’s surgery.

halsbrun/i (-a, —ar), m.
heit/ur, adj.

hevudpin/a (-u, -ur), f.
lekn/i (-a, —ar), m.
legid, adv.

minnast (mintist), vb.
nokk, adv.

ovast/ur, adj.

proégv (prévs, -0), n.
sam/ur, adj.
samleikakort (s, -0), n.
seinni comp. < seint, adv.

sjukratrygging (-ar, -ar), f.

skuff/a (-u, —ur), f.
stava (-adi), vb.
sum [ta seert ut]!

taka fepurin, st. vb.

temunn/ur (-muns, —ar), m.

tid (~ar, —ir), f.

uttanifra, adv.
vidtalutid (-ar, —ir), f.

Another common word for bathroom is badirim (-s, -0), n.
The phrase at bestilla tid ‘to make/book an appointment’ can also be rendered at bileggja
tid or at bidja um tid.

For example, eg havi ilt i hilsinum ‘my throat hurts’.

sore throat
hot
headache
doctor
strangely

to remember
for sure, certainly
top, uppermost
proof

same

identity card
later

health insurance
drawer

to spell

what [do you
look like]!

to take one’s
temperature
cup of tea
[here:]
appointment
from abroad
surgery hours



Mallaera

How to say something hurts and talking about illness

Nobody wants to be ill, but if you start feeling off colour — or worse! - here are some useful
phrases and vocabulary to help you talk about what's wrong and to get help.

Hvarer...?
apotekid
ein lekni
ein tannlakni
sjukrahusid

Hvat feilar? hvat bagir?
Hvar hevur ta ilt?

Eg havi ilt i + dat. def.
Eg havi ilt i halsinum
Eg havi ilt i bukinum

Where's...?
the chemist’s / pharmacy
a doctor

a dentist

the hospital

What's wrong?

Where does it hurt?

My ___ hurts, My __ is sore

My throat hurts, I have a sore throat

My stomach hurts, I have a stomach ache

Eg havi ilt fyri bringuni My chest hurts

Parts of the body

ankle okil (-s, eklar), m. knee knz (-s, kng), n.

arm arm/ur (-s, —ar), m. leg bein (-s, -0), n.

back ryggur (-s, —ir), m. lung lung/a (-a, —ulr]), n.
bladder bledr/a (~u, -ur), f. mouth munn/ur (muns, -ar), .
blood bléd (-s, ~), n. muscle vedd/i (-a, -ar), m.,
bone bein (-s, -0), n. muskul (-s, =klar), m.
chest bring/a (-u, —ur), f. rib rivjabein (-s, -0), n.
ear oyr/a (-a, —ulr]), n. shoulder oksl (akslar, akslar), f.
eye eyg/a (-a, —ulr]), n. shoulders herdar, f. pl.

finger fingur (-s, fingrar), m. skin hid (-ar, -ir), f.

foot fot/ur (-s, fetur), m. stomach buk/ur (s, —ar), m.
hand hond (handar, hendur), f. tooth tonn (tannar, tenn), f.
head hevd (hevuds, -0), n. throat hals/ur (-0, -ar), m.
heart hjart/a (-a, hjertu), n. vein 20r (-ar, -ar), f.
kidney nyr/a (-a, -ulr]), n.

llinesses and health problems

Eg havi + acc. I have...

Eg havi hart liv
Eg havi kokt fétin
Eg havi hevudpinu

Kann eg faa heilivag fyri + acc.?

Eg havi resept upp a + acc.

I have constipation, I'm constipated
I have a sprained ankle
I have a headache
May I have medication for...?
I have a prescription for...
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acne akne (-0, ~), f. influenza krim (-s, -0), n.
dekkormar, m. pl. beinkrim (-s, -0), n.
AIDS eyS8kvami (-s, ~), n. intestinal disease tarmsjiik/a (~u, -ur), f.
allergy ovurvidkvami (-s, —[r]), n. lice lys, f. pl.
anaemia bléémangul (-s, ~), m. blood pressure bl6dtryst (s, -0), n.
arthritis giktsjik/a (~u, ~), f. high b. pressure hagt bl63tryst
athlete’s foot  fétsopp/ur (-sops, ~), m. low b. pressure lagt bl6dtryst
blister bledr/a (-u, —ur), f. migraine migrena (-u, -ur), f.
bumn brunasir (-s, -0), n. nausea vaml (-5, ~), n.
cancer krabbamein (-s, ~), n. nosebleed nasabléd (-s, -0), n.
cold krim (-s, -0), n. side effect hjaarin (-s, -0), n.
forkalilsi (s, —{r]), n. sneezing njé6sfi (-a, ~), m.
cold sore krimsir (-s, -0), n. spot, pimple  pirr/a (-u, -ur), f.
constipation hard/ur bik/ur (-s, —ar), m. sprain keiking (-ar, -ar), f.
trek/ur mag/i (-a, -ar), m. sprained keikt/ur, past part.
cough host/i (-a, —ar), m. sprained ankle keikt/ur fét/ur (-s, fetur), m.
(bad) cough gorp (-s,-0), n. STI1, STD kynssjik/a (-u, -ur), .
cystitis bledrubrun/i (-a, ~), m. stomach ache  bikilsk/a (-u, -ur), f.
diarrhoea leys/t liv (s, ~), n. swelling trot/i (-a, —ar), m.
livsyki (-s, ~), m. temperature fepur (-s, ~), m.
skrap/a (~u, —un), f thrush trask/a (-u, ~), f.
fever fepur (s, ~), m. toothache tannapin/a (-u, -ur), f.
headache hevudpin/a (-u, -ur), f. travel sickness  bilverk/ur (-s, ~), m.
hepatitis livrabrun/i (-a, ~), m. vomit spyggi/a (~u, ~), f.
infection brun/i (-a, ~), m. worms orm/ur (s, —ar), m.
Phrases describing conditions:
Eg havi sukursjiiku(na) I'm diabetic
Eg eri epileptikari I'm epileptic
Eg eri astmasjikur I'm asthmatic
Eg havi astma I have asthma
Eg eri upp a vegin I'm pregnant
Eg havi ménasjikuna I'm having my period
Eg toli ikki antibiotika I'm allergic to antibiotics
Eg eri vaksingradur I have been vaccinated
Eg eri svimbul og ussaligur I feel dizzy and weak
Medicines and medical items
accident 6lukk/a (~u, -ur), f. condom hit (-ar, —ir), f, kardongarfis,
antibiotics antibiotik/a (-a, ~), n. -ar) m., parjsar/i (-a, —ar), m.
antiseptic séttreinsan (-ar, -ir), f. contraceptive fyribyrging (-ar, -ar), f.
bandage bind (-s, -0), n., cotton wool vatt (vats, ~), n.
forbinding (-ar, -ar), f. cough medicine hostasaft (<ar, —ir), f.
Band-aid® plastur (s, -0), n. drug abuse risevnimisnytsl/a (-u, ~), f.
blood test blédroynd (-ar, —ir), f. gauze sirbind (s, -0), n.
laxatives loysingarevni (s, —[r]), n.
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medicine

heilivig/ur (-s, -ir), m.,
medisin (-s, -0), n.

morning-after pill angriboll/i (-a, —ar), m.

natural remedy

néttiruheilivig/ur (-s, -ir),

m.

oxygen surevni (-s, -[r]), n.

painkiller pinutablett (-ar, -ir), f.

the Pill p-boll/i (-a, -ar), m.,
p-pillar/i (~a, -ar), m.

Emergencies

Ein vanlukka hevur verid

Fa fatur 4 einum lakna skjott!

accident

ambulance

car accident

vanlukk/a (-u, -ur), f,
6happ (-s, -0), n.
sjikrabil/ur (-s, -ar), m.,
ambulans/a (~u, -ur), f.
ferdsluvanlukk/a (-u, —ur),

f., ferdsluéhapp (-s,-0), n.

heart massage

mouth-to-mouth

tablett (-ar, -ir), f,

pillar/i (-a, -ar), m.

plastur (-s, -0), n.
sovitablett (-ar, -ir), f.
fepurstokk/ur (-stoks, —ar),
m.

vitamin (~ar, -ir), f.

There’s been an accident
Get a doctor quickly!

bradfeingishjalp (-ar, ~), f.
hjartaslag (s, -sleg), n.
hjartamassasj/a (-u, ~), f.
meidslad/ur, adj.
andahjalp (-ar, ~), f.

At the hospital

A&E, ER skadastov/a (-u, -ur), f. innsproyting (-ar, -ar), £,

clinic leknastov/a (-u, -uy), f. innspraning (-ar, -ar), f.

doctor lzekn/i (-a, -ar), m. sjiikrarektarfreding/ur

GP kommunulakn/i (-a, -ar), (~s, —ar), m., sjukrasystir
m. (~systur, ~systrar), f.

hospital sjikrahis (-0, -0), n. skurd/ur (-ar, —ir), m.

to hospitalise leggja inn, irr. vb.

At the dentist’s

Eg havi tannapinu I have a toothache

Eg havi mist eina plombu I've lost a filling

Eg havi brotid eina tonn I've broken a tooth

Tad pinir i tannhaldinum My gums hurt

Kann eg faa doyving? Please give me an anaesthetic

Notice how the definite form of the noun, rather than a possessive with the noun, is often
used for parts of the body, especially if it is obvious who the body part belongs to(!):

hon hevur ilt i fotinum
tad pinir i tannhaldinum

eg havi kokt fétin

her foot hurts (lit.: she has pain in the foot)

my gums hurt (lit.: it pains in the gum)

I've sprained my ankle (lit.: I have sprained the
ankle)
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Venjing 2: Symptoms

Match the symptoms with the condition:

(a)

nj6si, hosti, fepur, hevudpina, halsbruni

(b) reydar pirrur, fepur, hevudpina
(c) svimbul, spyggja
(d) ilt{eklinum, troti, illa gongdur

(e) linutur, { ringum lag, médur, ringt svevnlag, prippin

Ordalysingar

i ringum lag in a bad mood
lanut/ur, adj. moody
meslingar, m. pl. measles
prippin, adj. irritable

Venjing 3: Cuts and bruises

(i) strongd
(ii)  sjéverkur
(iii)  krfm

(iv)  meslingar
(v)  keiktur fétur

ringt svevnlag insomnia
sj6verk/ur (-s, ~), m. seasickness
strongd (-ar, ~), f. stress

trot/i (-a, —ar), m. swelling

Match the English words on the left with the correct word in Faroese on the right. Some of
the vocabulary is new, but do the best you can!

(a) boil (i) blatt merki

(b) lump (ii) djupt opid sar

(c) rash (iii) keiking

(d) scab (iv) knitur

(e) spot (v) pirra

(f) swelling (vi) skeva, skeina, skursl
(g) bruise (vii) skorpa 4 séri, skruva
(h) cut (viii) skurdur

(i) gash (ix) svullur

(j) graze, scratch (x) atbrot

(k) sprain (xi) troti

Venjing 4: Parts of the body

Match the words with the labelled parts of the body in

the image:

(a) afturpartur (4) albogi
(b) andlit (d) armur
(8) bein (e) bringa
(f) brost (g) eyga

(h) fingrar (i) foétur

(f)  handlidur ()  hélsur
(k) hér (1) hond
(m) hevd (n) knae

(o) leer (6) magi, bukur
(p) nes (r) oyra

(s) stérats () tummil
(u) teer (1) undirliv
(v) varrar (y) okil

(y) oksl
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Samregda 2 Track 104

O

MotToKa: G6dan dagin.
CLAIRE:  G6dan dagin. Eg eiti Claire McDonald. Eg havi tid hj4 leknanum klokkan 14.
MOTToKA: A, ja. Ger so vl at seta teg. Laeknin er skjétt klarur at taka iméti teer.

Nakrar minuttir seinni.

JOHANNA: G6dan dagin. Eg eiti J6hanna av Lofti.

CLARE:  G6dan dagin.

JoHaNNA: Egdugi at siggja, at ti ikki hevur tad so gott. Hvat feilar? Faert ti sagt meer, hvar
ti hevur ilt? Sjikueydkennini.

CLaRE:  Eg havi ilt { hdlsinum og eina egiliga hevudpinu.

JOHANNA: Hvussu byrjadi tad?

Crare: [ morgun. Eg var spillfrisk, t4 id eg f6r til songar { gjarkveldid, men { morgun, ta
i0 eg vaknadi, hevdi eg tad slettis ikki so gott.

JOHANNA: Snorar ti?

CLAIRE:  Nei.

JOHANNA: Hostar ta?

CLAIRE:  Einki soleidis.

JOHANNA: Eg maé heldur hyggja i halsin 4 ter. Ger so vzl at lata munnin upp og sig ‘aaaa’.

CLAIRE:  Aaaa.

JOHANNA: Ju. Td hevur hélsbruna, og eg sfggi 4 fepurstokkinum, at ti hevur négvan fepur,
40 °C. Eg noydist at taka ein preva fra halsinum 4 teer vid hesum vattpinninum
fyri at siggja, um brunin er fkomin av einum virusi, ella um talan er um eina
bakteriu. Tu fert ikki at f4a ilt.

Ti hevur ikki virus. Eg skrivi teer eina resept upp 4 antibiotika. Eg haldi eisini,
at tu skalt taka onkrar pinutablettir, Panodil til demis.

Tad hevur eisini tydning, at ti hvilir teg. T skalt liggja i songini, til ti hevur tad
betri. Fert t at hosta, skalt ti keypa hostasaft.

CLAIRE:  Hvar féi eg fatur 4 medisininum?

JOHANNA: Tad er eitt apotek beint um hornid.

CLAaRE:  Tuasund takk.

JOHANNA: Sjélv takk. Farveel.

CLAIRE: Farveel.

Ordalysingar

apotek (-s, -0), n. chemist's, pharmacy hosta (-adi), vb. to cough

bakteri/a (-u, -ur), f  bacteria hostasaft (-ar, -ir), f  cough mixture

brun/i (-a, -ar), m. infection hvila (-di) seg, vb. to rest

demi (-s, -[r]), n. example ikomin, past part. caused (by), come

einki soleidis not really (from)

fda + sup., st. vb. to be able to klér/ur, adj. ready

faa fatur &, st. vb. to get hold of lata upp +acc., st.vb.  to open

fara til songar, st. vb.  to go to bed liggja, st. vb. to lie
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medisin (-s, -0), n. medicine slettis ikki so not at all

méttek/a (~u,-ur), f.  reception snora (-adi), vb. to have a runny nose

noydast (noyddist), vb. to have to spillfrisk/ur, adj. fit as a fiddle

egilig/ur, adj. very bad, terrible taka iméti + dat., st. vb. to receive

pinutablett (-ar, ~ir), f. painkiller (tablet) tydning/ur (-s, -ar), m. importance

prevl/i (-a, -ar), m. test um talan er um whether it is a matter

resept (-ar, ~ir), f. prescription of

seta seg, irr. vb. to sit vakna (-adi), vb. to wake up

sjikueydkenni symptom vattpinn/ur (-s, -ar), m. cotton-tipped bud,
(-s,=[rD, n. Q-tip

skjétt, adv. soon virus (-0, -0), n. virus

Venjing 5: Spurningar

(a)
()
(c)
(d)
(e)
®
(g)
(h)

Hvussu eitur leeknin?

Hveriji sjukuey8kennir hevur Claire?

Hvussu hevdi Claire tad { gjar?

Hostar ella snorar Claire?

Er hélsbrunin hj4 Claire ikomin av einari bakteriu ella einum virusi?
Hvenn heilivag faer Claire 4 resept?

Hvat kann hon f4a i handkeypi?

Er tad langt til apotekid?

Venjing 6: At the doctor’s

Complete these dialogues:

(@)

A: Gédan dagin. Hvat feilar?

B:  Tell the doctor you are feeling unwell. You have a sore throat and a headache.
A:  Hevur tu tikid fepurin?

B:  Say yes. Say you have a fever. 39°.

A: Noégv félk hava krim i letuni. Tak eina hevudpinutablett og far til songar.
B:  Ask where you can buy headache pills.

A: Apotekid er beint vid SMS.

B:  Say thank you and goodbye.

A: Farval.

(b)

A: Godan dagin. Ti sart ikki so val it. Hvat bagir?

B:  Tell the doctor that your head hurts and you are dizzy.

A: Hevur td vaml?

B:  Say yes and that you have difficulty focussing [hava ilt vid at fokusera].

A: Narbyrjadi ti at hava so ilt?

B:  Say since you fell [datt] off your bike this morning.

A:  Slést ti hevdid i?

B: Say yes, and that you were not wearing a helmet [sikkluhjilm/ur (-s, —ar), m.]
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A:  Ein laekni 4 sjikrahisinum mé kanna hevdid 4 ter og taka eina rentgenmynd ['x-
ray']. Td noydist at fara 4 skadastovuna.

B: Say you don't think you can cycle [siikkla (-adi), vb.] that far.

A: Sjalvandi ikki! Tak ein hyruvogn. Nei, nei... eg ringi eftir ambulansuni.

Mallera

Prepositions that take the dative case [§8.2]

In Unit 5, we learnt about the dative case. A number of common prepositions are always
followed by the dative. They are:

aft(u)rat in addition to (méti towards; against

at at; to nerhendis near, in the neighbourhood
av off; from; of undan from under; before

fra from ar out of, from

hja by; with; at the house of vidvikjandi  concerning

Venjing 7: Prepositions + dative

Fill in the gaps with the correct form of the word(s) in brackets:

(a)

(b)

(o)

(d)

(e)

®

(g)

)

Aftrat (hesir leikir) so var eisini kapprédur a vigni.

‘In addition to these games, there were also rowing races in the bay.’
Flennir ta at (eg)?

‘Are you laughing at me?'

Teir hevdu ein stéran bit vid, sum ikki kundi leggja at (land).
‘They had a large boat that couldn't moor.’

Svinoy var av (fyrst tid) flotoyggj.
'Svinoy was originally [lit.: ‘from the first time'] a floating island.’

Hatta er ein av (hasar gatur), sum mann situr leingi og hugsar

um.

'That's one of those riddles that you sit and think about for a long time.’

10.000 f6lk noyddust at fara fra (has, pl.) sinum.

'10,000 people had to leave their homes.'

Tunglyndi er vanligari hja (roykjarar) enn hja (ikki-roykjarar).
‘Melancholy is more common among smokers than non-smokers."

Feroya felag méti (Krabbamein) vard stovnad i januar 1971.

'The Faroese Society against cancer was established in January 1971.'
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(i) Tad liggur ein smoltsted nerhendis (elverkid).

‘There's an ironworks near the power station.’

(j) Borgarstjérin ber seg undan (sinar uppgévur).
‘The mayor excuses himself from his duties.'

(k) Tveir tridingar av (streymurin), feroyingar nyttu i gjar, var framleiddur
ar (ikki-varandi orkukeldur) sum (dieselolja).

‘Two thirds of the power used by Faroe Islanders yesterday was produced from non-
renewable energy sources such as diesel.'
() Hevur ti spurningar vidvikjandi (hesir politikkarar), ert ti

valkomin at senda meer eitt teldubraev.

'If you have any questions about these politicians, you are welcome to send me an
email.’
Relative pronouns [§6.7]

The most usual form of the relative pronoun in spoken Faroese is the indeclinable particle
sum:

her er gentan, sum ti kennir here's the girl, who you know

takk fyri brevid, sum eg fekk i gjar thanks for the letter that I got yesterday
kennir ti onkran, sum kann hjilpa mar? do you know anyone who can help me?
Havnin er tann byurin, sum eg elski mest Torshavn's that town, that I love most

PAll, sum arbeidir 4 posthisinum, er sjikur  Pall, who works at the post office, is ill

The written language also uses i6:

foroyingar eru ikki teir einastu, i8 leera the Faroe Islanders aren't the only ones
foroyskt! who learn Faroese!

t6 eru négv f6lk, id ikki eru samd vid however there are many people who
meg i hesum don't agree with me about this

As in English the relative pronoun is frequently dropped, especially in the spoken language:

hann hevur ein son, hann ikki hevur s20 leingi
'he has a son (that) he hasn't seen for ages'
= hann hevur ein son, sum [ id hann leingi ikki hevur saed

var tad meg, ti tosadi um?
was it me (that) you were talking about?

= var tad meg, sum [ i tii tosadi um?

Note also that the particle i8 also frequently occurs after the adverbs hvar, hvat, hvussu,
hver and nar when they are not used in questions:
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Hvar er hann? where is he?

But:

Eg veit ikki, hvar id hann er I don't know where he is

Hvat skal eg keypa? what shall I buy?

But:

Hvussu veit eg, hvat id eg skal keypa?! how do I know what I'll buy?!

Hvat var i? what was inside?

But:

Eg setti posan og skuldi hyggja, hvatid i var I put down the bag and looked what was
inside

Nar kemur ta? when are you coming?

But:

Hann spurdi, neer id eg kom he asked when I was coming

Samreda 3 Track 105

O

A apotekinum

APOTEKARIN:

CLAIRE:

APOTEKARIN:

CLAIRE:

APOTEKARIN:

CLAIRE:

APOTEKARIN:

CLAIRE:

APOTEKARIN:

CLAIRE:

APOTEKARIN:

CLAIRE:

APOTEKARIN:

CLAIRE:

APOTEKARIN:

CLAIRE:

APOTEKARIN:

CLAIRE:

APOTEKARIN:

CLAIRE:

G68an dagin. Hvussu kann eg hjélpa ter?

Hey. Eg havi beint nu fingid hesa reseptina fra laknanum.

Ja. Bida eitt sindur. Her er ein pakki vid 28 tablettum. Hevur ti nakrantid
tikid henda heilivégin fyrr?

Ha? Heilivégin. Eg skilji ikki reettiliga. Eri ttlendingur.

N4. Hetta medisinid. Hevur ti fyrr tikid tad?

Nei. Tad havi eg ikki.

Ta skalt taka fyra tablettir um dagin. Tveer 4 morgni og tveer 4 kveldi.
Kururin hj4 teer varir i eina viku. Vissi tii heldur, at tii stadivekk hevur onkur
sjukueydkenni, skalt ti ringja til leeknan hja teer. Ta maést ikki bréta kurin
av, ti tad er tydningarmikid, at ti tekur allar tablettirnar.

Kann mann eta teer 4 fastandi hjarta?

Tad kann mann gott.

Eg tladi eisini at keypa nakrar pinutablettir.

Vit hava ymisk sleg. Er tad aspirin, ti hugsar um? Ella parasetamol?
Laeknin tosadi okkurt um Panodil.

{dan. Har eru ymiskir pakkar. Vilt ti hava 20, 30 ella 100 tablettir?

Lat meg fda 20. So mugu vit véna, at tad er n6ég mikid.

T kanst taka tver tablettir triggjar til fyra ferdir um dagin, men so ikki
meira. Var tad annars nakad annad?

Nei takk.

Tad verda 107,25 tilsamans.

Ger so val.

Og 2,75 aftur. Takk og gédan bata.

Takk og farveel.
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Ordalysingar

4 fastandi hjarta

apotekar/i (-a, —ar), m.

aspirin (-s, -0), n.
bat/i (-a, —ar), m.
bida (-adi), vb.
bréta av, st. vb.

fyrr, adv.
g60an bata, interj.

heilivig/ur (-s, —ir), m.

hjalpa (-ti) + dat., vb.
hugsa (-adi) um

+ acc., vb.
idan, interj.

Venjing 8: Spurningar

(a)
(b)
(o)
(d)
(e)
(f)

Mallaera
Intensifiers

on an empty stomach
pharmacist

aspirin
improvement

to wait

to break, discontinue
before

get well!

medicine

to help

to be thinking of

right then, well

Hvussu négvar tablettir keypir Claire?
Hevur hon tikid heilivagin fyrr?
Hvussu leingi varar kururin?

Hvussu négvar tablettir skal Claire taka um dagin? Og neer skal hon taka taer?
Keypir Claire nakad meiri?
Hvussu négv kostar tad tilsamans?

kur/ur (s, —ar), m.

nég mikid, adj.
parasetamol (-s, -0), n.
rettiliga, adv.

slag (-s, sleg), n.
stadivekk, adv.

tablett (-ar, —ir), f.
tydningarmikil, adj.

dtlending/ur (-s, —ar), m.

vissi, conj.
véna (-adi), vb.
ymisk/ur, adj.

course (of
medication)
enough
paracetamol
properly, really
kind, sort, type
still

tablet
important
foreigner

if

to hope
different

Intensifiers are adverbs of degree that amplify the verb. They intensify the meaning and
especially the emotional content. The most common intensifiers are négv, sera and égvuliga
all meaning 'very', 6fera 'extremely' and rettiliga 'really’. There are many other intensifiers,
some based on adjectives and nouns we have already encountered:

6triligur 'unbelievable’ > 6triliga ‘incredibly’ tad var étriiliga spennandi

ogiligur 'terrible’ > ogiliga "terribly, extremely' eg bidadi egiliga leingi

reduligur 'terrible’ > reduliga 'extremely’ tad larmar reduliga illani

Note also:

a bit eitt sindur fairly fittliga somewhat  nakad

bloody fanans irritatingly  irriterandi too ov

completely  heilt quite pura totally ruddiliga,

damned forbannad, rather heldur gall-
6lukksiliga really raettiliga

extremely  6natirliga so so
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For example:

hon er gallsir she is pissed off
tad er so irriterandi that's so irritating
hann er so forbannad gédur he is so damned good

The prefixes skit- and pissi- are used in informal language to amplify an adjective, but they
are rather crude:

hann var skitfullur he was dead drunk

tey eru skitbytt they're totally stupid

hon er pissistr she's pissed off

alt er pissifrustrerandi everything's bloody frustrating

A word of caution. Generally, the Faroe Islanders err on the side of understatement. Thus ikki

so ringt and ikki so heilt galid are actually positive and mean 'rather good'. This tendency

towards understatement is also reflected in body language. There is little waving about of
arms; indeed, many men talk without making eye contact and with their hands in their

pockets.

Venjing 9: Intensifiers

Claire is writing an email home to her mother. Add some intensifiers at the symbol # but

make sure not to become repetitive.

Til: malanmcdonald@teldupost. fo

Fra: clairemcdonald@teldupost.fo

Goda mamma!

Eg eri (a) # sjuk! Eg vaknadi i dag og hevdi (b) # ilt i halsinum.
Eg hevdi ikki sovid (c) # galid men droymt (d) # legid. Eg ték
fepurin - 39° - og Kristin sendi meg til laknan. Hon var (e) #
vinalig og skrivadi eina resept. Eg havi halsbruna og fekk
antibiotika. Heilivagurin var ikki (f) # dyrur men eg hevdi (g)
# ilt vid at ganga heim aftur. Nu liggi eg heima hja Kristin og
havi tad (h) # betri. Hon er (i) # fitt. Eg ringi i morgin, ta
id eg havi tad betri.

Muss muss, C.
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Telephoning and emailing

If your mobile phone doesn't work, you'll need to use
a public telephone - in the street, the post office or a
café. The telephone network is run by Feroya Tele.
Computers with internet connections for emailing can
be found at the library. Here are some useful words:

Telephoning
mobile phone fartelefon (-ar, ~ir), f.
operator telefondam/a (~u, -ur), f,
T eyl  ©r=io5AND
telephone telefon (-ar, —ir), f. BARA 15 9"
to dial snara (-adi), vb.
to replace the handset leggja hornid 4 aftur, irr. vb.
to text, sms sms'a (-'adi), vb. ; s e
Computing Advertisement for broadband
at, @ kurl/a (~u, -ur), f. mouse mas (-ar, mys), f.
broadband breidband (-s, ~), n. printer geislaprentar/i (-a, -ar),
to browse kaga (-adi), vb. m.
browser kagli (-a, -ar), m. program forrit (s, —0), n.
CD-rom teldufleg/a (~u, —ur), f. scanner lj6slesar/i (-a, —ar), m.
computer teld/a (-u, —ur), f. screen skigg/i (—ja, —jar), m.
to download heinta (-adi), vb. search engine leitil (-s, leitlar), m.
diskette diskil (s, disklar), m. spam fras (-0, ~), n.
email (system) teldupost/ur (-s, —ar), m. to surf (the Internet)surfa (-adi) i inter—
by email vid telduposti netinum, vb.
Internet café internetstov/a (-u, -ur), f. USB disk, memory geym/i (-a, —ar), m.
Internet internet (-s, ~), n., key
alnet (-s, ~), n.” webmaster vevstjér/i (-a, —ar), m.
joystick styristong (-stangar, website vevsid/a (-u, -ur), f.
-stengur), f. window glugg/i (-a, -ar), m.
keyboard knappabord (-s, -0), n. World Wide Web  heimsvev/ur (s, ~), m.
link leinki (-s, —{r]), n.

The letter combinations dj, sj, skj, stj and tj o Track 106

You know already that the letter j is pronounced as 'y' in 'yesterday’, but listen carefully to
the recording and repeat the words below where the letter j appears in combination with
other consonants:

djér (‘animal’) sjalvur stjéri (‘boss')
Djurhuus skjott stjprna

djapur skjeldur (‘shield') tj68 (‘'nation, people’)
djarvur skjirta (‘shirt’) tjigu

sjégvur (‘sea’) regnsk;jél (‘'umbrella’) tjikkur (‘thick’)
sjénvarp stjala ('steal’) vitjan

sjéverkur stjikbarn (‘stepchild’)
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Lesistykki 1

Serlig telefonnummur

Tanasta

Neyd og hjilp
Nummarkall

Taenastutelefon

Fjarrit
Olag

Veking
Avrokningin

Klokkan

I'net support

Ordalysingar

avrokning (-ar, -ar), f.

avtaladl/ur, past part.
boda (-adi) fra, vb.
fjarskifti (s, —[r]), n.

frigreiding (-ar, -ar), f.

fyrispurning/ur
(~s, —ar), m.
heim/ur (-s, —ar), m.

heimasid/a (-u, —-ur), f.

ibinding (-ar, -ar), f.
loyniord (-s, -0), n.

o Track 107

Tel. nr. Fragreiding
112 Torvar ter hjalp fra slekkilidi, sjikrabili ella log-
regluy, ring so 112 - eitt-eitt-tvey.
18 A Nummarkalli finna vit adressur, telefon- og
telefaksnummur um allan heim.
8080 80 Svarar ellum fyrispurningum um fjarskifti.
809022  Vitsenda fjarrit f Feroyum, tt { heim ella til skip.
Her verdur bodad fra einum og hverjum 6lagi, so
809047  sum at telefonin ikki virkar, dtvarps- ella
sjénvarpssendarin er i 6lagi ella annad.
80 90 49 Til ber at bidja okkum um veking, og vit ringja til
tykkara ta avtaladu tiGina.
80 80 82 Fyrispurningar vidvikjandi telefonrokningini.
Klokkan er ein redd, sum sigur heilt neyvt, hvussu
901155
négv klokkan er.
I'net support hjélpir teer vid trupulleikum, tu hevur
902121  vid internetinum, t.d. ibinding, loyniordi og heima-
sféum.
bill payment legregl/a (~u, ~), f. police
arranged neyd (-ar, —ir), f. trouble, problem
to report, notify neyvt, adv. exactly
telecommunications élag (-s, ~), n. disorder
account, statement sjikrabil/ur (-s, —ar), m. ambulance
inquiry slekkilid (-s, -0), n. fire brigade
til ber at itis possible
world trupulleik/i (-a, -ar), m. difficulty
homepage tenast/a (-u, -ur), f. service
connection veking (-ar, -ar), f. [here:] wake-up call
password

Venjing 10: Spurningar

Which number should you dial if:
(a) you're having trouble getting onto the web?
(b) you need to send a telegram?
(c) you need someone's telephone number?
(d) you want to arrange an alarm call?
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What service will you get if you dial:

(e) 809047
(f) 901155
(g) 808082
Lesistykki 2 o Track 108
Ring 1-2-2
EITT-EITT-TVEY
Sjukrabilur Slokkilid Politi
1-1-2 1-1-2 1-1-2
Ring 1-1-2
Legg IKKI hornid a aftur fyrr enn svarad verdur.
Sig fra HVAT i er hent, HVAR vanlukkustadid er, HV@R tu ert og HVADAN tu ringir.
Legg ikki hornid a fyrr enn politisturin, ti tosar vid, sigur farvael.

Venjing 11: Spurningar

(@) According to the instructions, what two things must you do while making an
emergency call?
(b) What four things must you tell the operator?

Lesistykki 3 (+ Venjing 12)

Read this text about chemists (pharmacies) in the Faroes, and fill in the missing words from
the list below:

f Feroyum hava apotekini fleiri (a) (ymiskt til sjalvrekt), ymiskt handa bernum,
verur innan vakurleikarekt, luktilsi og heilivég. (b) (Farmaseutar) ttflyggja eisini
heilivéag eftir (c) ella 4vising (sum leekni tin hevur givid teer).

Til bern

N6gv keypa blaeur til bernini 4 apotekinum. Eisini er annad til bern at fa har, tad er sovordid
sum bleeukrem, (d), (pinnar tr plastikki vid bleytari bummull 4 endanum - at reinsa
oyruni 4 barninum, til demis), (e) (at vaska barninum) og so framvegis.
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Til hdrid

A apotekinum eru eisini ymiskar verur til harid. Til ber at keypa (f) (at vaska harid
vid) og hérlitingarevni. Til at seta harid kanst tu keypa sjele ella (g) (mousse). Hetta
ber ddm av Kklistri ella limi og ger, at hdr titt faer ein dvisan form. Eisini ber til at keypa
(h),

sum tu kanst greida teer vid, og (i) sum fzer harid at liggja betur.

Sjdlvrekt

Reettiliga fitt er at velja fmillum, t4 i0 talan er um sjalvrekt. So at siga allir feroyingar hava
eina brisu ella (j) , sum summi kalla brisuna. Tiskil er trvalid stért, t4 id talan er
um brasukrem og sépur. Eisini ber til at keypa neglasaksar og (k) (at fila neglinar
vid), umframt (1)
hzelunum. Til munnin kanst ti keypa tannbustir, tannkrem og tanntrad, sum er ein tr&dur,

so tu kanst skrubba burtur turra hiid undan iljunum og av

i0 ta kanst brika at reinsa imillum tenninar vid. Mann kann eisini keypa andlits- og
kropskrem, (m) (mé6ti turrari hid), sépu og deodorant. Annad, sum eisini er at f4a,

er (n) sum tu kanst raka hér av ellum kroppinum vid og barberskum. Eisini er

ymiskt til kvinnuna, t4 i0 talan er um sjélvrokt, t.e. slikt sum tampongir og ménasjikubind.

(o) (meyk upp)

Vilt ti hava fatur i (p) ella smyrsli (meyk upp), so ber til at f4a smyrsl at koyra
rundan um eyguni ((q), ), eygnalit (maskara) og eygnaskugga, sum er ein litur, at
koyra 4 eygnalokini. Tt kanst eisini keypa (r) (eitt krem at koyra 4 andlitid, so tad
verdur sleett), (s)

sum ger, at kinnarnar f4a ein rey8an dam, (t), sum tad

vanliga verdur répt i talumdli og varraglans, sum fer varrarnar at skina. Til neglinar er

(Ww___ .

Heilivdgur

T4 tu fert 4 apotekid, skalt ti minnast til at taka eitt nummar og bi0a, til nummarid hja ter
verdur répt upp. Gev (v) reseptina, og so feert ti tad, sum teer tervar. f summum
londum ber til at keypa sterkan heilivag, til demis (w) , men hetta ber ikki til {
Feroyum, ti tad er ein 16g méti at ttflyggja slikan heilivag uttan resept, sum (x)

hevur givid ter.

(1) antibigtika (9) kinnareytt (17) rakigreidur

(2) apotekaranum (10) kosmetjkki (18) reinferisverur

(3) barnalappar (11) leeknin (19) resept

(4) eygnablyant (12) neglafflur (20) sjampo og hérbalsam
(5) hérbustir og kambar (13) neglalakk (21) skim

(6) harklemmur og spenni (14) oyrapinnar (22) Smyrsl

(7) Heilivagsgerar (15) pimpstein (23) stoytibad

(8) hudkrem (16) puturundirlag (24) varralit ella lepastift
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Ordatok o Track 109
Ein sunn sél i einum sunnum likami
‘A healthy mind in a healthy body’, ‘Mens sana in corpore sano'

Eingin kennir mein { annans bein
'No one knows how another person feels'
Lit.: no one feels pain in another person'’s bone

Ordalysingar
likam (-s, -0), n. body sél (-ar, -in), f. soul
mein (-s,-0), n.  pain, sickness sunn/ur, adj. healthy

Veitst ta at...?

Like all of the Nordic nations (Nordurlond), the Faroe Islands is an extensively developed
welfare society (valferdarsamfelag). The health service (heilsuverk), social security
(almannaverk) and education system (utbigvingarskipan) are all the responsibility of the
State. There is free access to education at all levels, and the population of the Faroes is
educated to a high standard. In addition to primary and secondary schools, there are a
number of higher education institutions (iitbaigvingarstovnur) for teaching and research
(gransking), including a small university (Frédskaparsetur Feroya). Health care is among the
best available in the world. There are three hospitals (sjikrahis) with good facilities: one
on Suduroy, one on Streymoy and one on Bordoy. If there is an emergency, there are
ambulances (sjikrabilar) or a helicopter (tyrla) to transport patients. If specialist care
(serrakt) is required that is not available on the Faroes, the patient (sjiklingur) is flown to
a neighbouring country for treatment. Life expectancy for women is 81-82 years and for men
77 years. The population is cared for from cradle to grave with financial assistance in cases
of hardship (neyd), unemployment (arbeidsloysi), disability (meinkan or brek), pensions
(pensjénir) and so on. Unemployment is currently low, but with an economy so dependent
on just one sector - fishing — this can change at any time. All this welfare is paid for by taxes
(skattir) raised in the islands, for example through income tax (inntekuskattur) or Value
Added Tax (MVG), as well as by the block grant (blokkstudul) paid by the Danish state to
the Faroese government each year (although this grant is being rapidly phased out).



11 Bara tu hevur minst til at taka o Track 110

désaopnaran vid!
As long as you've remembered to bring the can-opener!

In this unit you will learn about:

prepositions that take the accusative and genitive cases
the past participle and the supine

the present perfect

birdlife

indefinite and negative pronouns

apologising

places to stay

the letter g

Samrgda 1 o Track 111

CLAIRE:
JoGvaN:
CLAIRE:

Jégvan stedgar bilinum og Claire fer

ur.
JoGgvan:

CLAIRE:

JoGvan:

CLAIRE:

PALL:

CLAIRE:
LENA:
Jogvan:

Stedga bilinum!
Ha?
Stedga bilinum!

Hvat feilar? Ert tu
sjuk?

Nei, nei. Eg havi tad
fint. Noydist bara at
taka eitt bileet - tad er
so pent her!

Ja, handa bygdin har,
tad er Funningur.
Otraligt! Hvat er tad,
sum veksur { hasum
fyrkantunum?

Eplir. Tey grava flagi6
omanav, koyra tveer
skeidir av salpetri &
og leggja so eplini 4
og bekkarnar yvir
aftur eplini.

Og hvussu eitur hatta fjalli6 har yviri?

Hatta er Slattaratindur. Tad er haegsta fjall i Feroyum.

Vit skulu fara upp 4 toppin { morgin. Nu haldi eg, at ti1 skalt koma inn aftur i bilin.
Vegurin her er smalur, og vit standa fyri, um onkur annar bilur kemur.
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Tey fara inn aftur {bilin og koyra vidari. Tiggju minuttir seinni koma tey til eitt gistingarhis. Stjérin

heilsar teimum.
STIORIN:  G68an dagin.
Jocvan:  Hey. Eg eiti Jégvan Jakupsson. Eg havi bilagt eitt kamar til fyra.

STIGRIN:  So er. Tit verda her til sunnudagin.

JOGvAN:  Passar.

STIORIN: Vit hava gjert fyra koyggjur klarar { Roykstovuni 4 adru haedd.

PALL: Er nakar morgunmatur i morgin?

STIORIN:  Eydvitad. Hann er imillum 7 og 9.

LENa: Og hvar er vesid?

STIORIN: A adru haedd hava tit eitt felagsvesi. Tad er ovast uppi.

PALL: Og degurdi? Hava tit degurda?

STIORIN:  Nei. Men tit kunnu briika gestakekin 4 nidastu haedd, t4 id tit hava hug.

JoGvan:  Hugsa ikki um hatta, P4ll. Eg havi keypt négvan mat, so tad er n6g mikid at eta.

PALL: Bara ti hevur minst til at taka désaopnaran vid!

Ordalysingar

bara, adv. only; as long as nidast/ur, adj. [here:] ground

bilt (s, bilst), n. picture nég mikid enough, plenty

bekk/ur (-s, -ar), m. lump of earth, noydast (noyddist), vb. to have to
mound omanav, adv. up, off (from the

désaopnar/i (-a,~ar), m. can-opener surface)

eydvitad, adv. of course ovast uppi, adv. at the top

felags—, prefix communal, common passa (-adi), vb. to be correct

flag (-s, fleg), n. grass sod pen/ur, adj. pretty; nice

fyrkant/ur (-s, -ar), m. square roykstov/a (-u, -ur), f.  front room

gera kldra(n), irr.vb.  to prepare containing the hearth

gestakek/ur (-s, —ar), m. guest kitchen salpetur (-s, ~), n. saltpetre

gistingarhiis (-0, -0), n. guesthouse skeid (-ar, -ir), f. spoon

grava, st. vb. to dig smal/ur, adj. narrow

hadd (-ar, -ir), f. floor, storey standa fyri, st. vb. to block

hava hug til, irr. vb. to feel like, want stedga (-adi) + dat., vb. to stop

heilsa (-adi), vb. to greet stj6r/i (-a, —ar), m. manager

hugsa (-adi) um, vb. to think about topp/ur (tops, —ar), m.  top

kamar (-s, kemur), n.  (small) room vaksa, st. vb. to grow

koyggij/a (-u, —ur), f. bed in an alcove vesi (-s, -0), n. WG, toilet

koyra (-di) 4, vb. to chuck over vidari, adv. further, onwards

minnast (mintist), vb.

to remember

Venjing 1: Spurningar

(a) Hvi vil Claire, at J6gvan skal stedga bilinum?
(b) Hvat grenmeti velta ['grow'] funningsmenn { benum?

(0
(d)
(e)

Hvar hevur Jégvan bilagt eitt kamar?
Nzer kann mann eta morgunmat?
Hvar kann mann gera degurda?
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Mallaera
Accommodation

There are several different types of accommodation in the Faroe Islands. You can stay at a
hotel or guesthouse (hotell [-s, -0], n.; gistingarhiis [-0, -0], n.), a youth hostel (vallaraheim
[-s, -0], n.) or a campsite (tjaldingarplass [-0, -0}, n.). Here are some useful words and phrases

for booking accommodation:

Eru nekur leys kemur? Are there any vacancies?
Hvussu négv kostar tad fyri eina nitt? How much is it per night?
Eg tli at bileggja... I would like to book...
Eg havi bilagt... I have booked...
eitt einkultkamar a single room
eitt dupultkamar a double room
eitt felagskamar a shared room
eina song abed
i A .. for...
eina nitt one night
tvaer netur two nights
eina viku a week
Eg vil hava eitt kamar vid... I would like a room with...
vesi a WG, toilet
brisu a shower
sjénvarpi a television
Er avslittur fyri...? Is there a reduction for...?
bem children
studentar students
Er morgunmatur iroknadur? Is breakfast included?

Once you're at the hotel, you may need the following:

Hvarer...? Where is...?
badirimid the bathroom
lyftan the lift, elevator
matsalurin the dining-room
Nzr er morgunmatur? When is breakfast served?
Ber til at vaska kl2di? Is it possible to do some washing?
Kann eg brika...? May [ use...?
telefonina the telephone
kekin the kitchen
faksid hja tykkum your fax machine
telduna hja tykkum your computer
Kann eg betala rokningina? May I pay the bill?



Related vocabulary:

song (-ar, sengur), f. bed rumtanast/a (~u, ~), f,, room service
teppi (-s, -{r]), n. blanket room service, indecl.

parkeringsplass (-0, -0), n. car-park lak (-s, 1gk), n. sheet
barnasong (-ar, -sengur), f. cot einkultsong (-ar, —sengur), f. single bed
dupultsong (-ar, —sengur), f. double bed kuffert (-s, -0), n. suitcase
lykil (s, lyklar), m. key atsyni (-s, -[r]), n. view

kodd/i (-a, ~ar), m. pillow

kamarsnummar room number

(-s, -nummur), n.

Phrases for camping:

Er nakad tjaldingarplass i nand? Is there a campsite nearby?

Er loyvt at tjalda her? Are you allowed to camp here?

And some words:

ryggsekk/ur (-jar, -ir), m.  backpack sovipos/i (-a, -ar), m. sleeping bag
kumpass (-ar, ~ir), f. compass ovn/ur (-s, -ar), m. stove

lykt (-ar, —ir), f. lashlight tjald (-s, tjeld), n. tent
gasspatrén (-ar, -ir), f. gas cylinder tjaldhelir, m. pl. tent pegs
fellikniv/ur (-s, -ar), m. penknife lykt (<ar, —ir), f. torch
ryggsekk/ur (—jar, —ir), m.  rucksack vatnflesk/a (-u, —ur), f. water bottle

Venjing 2: Booking a room

You are booking a room at a guesthouse on Sandoy. Complete the dialogue below in Faroese:

A: Hallé. Tad er Anna.

B: Say hello and that you would like to book a room.

A: Gamani. Ner @tlar ti ter at koma?

B:  Say on Tuesday.

A: Hvussu leingi atlar ti ter at vera her?

B:  Say three nights.

A:  Vilt td hava eitt einkult- ella eitt dupultkamar?

B:  Ask for a double room with a television.

A: Tad er einki problem. Hvussu eitur ta?

B:  Give your name and ask whether they serve dinner.

A: Nei, tad gera vit ikki, men ein g68 matstova er i bygdini, har i mann kann keypa
degurda.

B:  Say thank you and see you next week.

A: Farval
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Venjing 3: Arriving at a hotel

You (A) have arrived in at Hotell Turist in Térshavn and are greeted by the receptionist (B).
Complete the dialogue below in Faroese:

Say hello.

Goédan dag! Kann eg hjalpa ter?

Say you have booked a double room for three nights.

Hvussu eitur ta?

Tell the receptionist.

Aah, ja, her ert ta. Vit hava gjert eitt dupultkamar klart 4 adru hadd.
Ask whether there is a view.

Ja, tad er utsyni yvir Havnina og til Nélsoyar.

Ask what time breakfast is served.

Hann er imillum 6:30 og 10. Her er lykilin hja tar, kamar nummar 22.
Ask whether there is a lift (elevator).

Nei, tiverri. Trappurnar eru har. Eg kann hjilpa teer vid bagasjuni, vissi ti vilt.
Say it's okay, thank you.

Ger so val.

FErIPIPI>I>I> I

Prepositions that take the accusative and the genitive cases [§8.1.4-8.1.6]

You will remember that the genitive case is largely defunct in Faroese. However, there are
three important prepositions that can sometimes take the genitive case, but they usually take
the accusative. The prepositions in question are:

i ‘to’
*  ()millum ‘between'
* vegna ‘on account of'

Rules of thumb for when to use the genitive or the accusative:

1.  Preposition + personal pronoun
(a) til + genitive til hansara ‘'to him'
(b) millum + genitive okkara millum ‘between us' (notice word order)
(c) vegna+genitive  teirra vegna 'on account of them' (notice word order)

2. Preposition + noun in set expressions (and occasionally with place-names)

(a) til + genitive til demis ‘for example’, til Islands 'to Iceland’
(b) millum + genitive millum Onglands og frlands 'between England and
Ireland'

3. Preposition + noun (not set phrases) and most usually with place-names
(a) til + accusative til bygdina 'to the village’, til Havnina 'to Térshavn'
(b) millum + accusative millum feroyingarnar 'among the Faroese’, imillum
Suduroy og Sandoy ‘between Suduroy and Sandoy'
(c) vegna + accusative vegna vedrid 'on account of the weather'
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Venjing 4: Genitive or accusative?

Choose the correct form of the nouns and pronouns in the sentences below:

(a)

(b)

(0

(d)

(e)

()

(g)

(k)

(@

Vidurskiftini eru imillum land og kommunur

lands og kommuna

Smyril kann sigla fmillum Suduroy og Havnina

upp 41t. og 40 min.

Suduroyar og Havnar
toda mill mannfélk og konufélk
Javnsteda millum mannf6lks og konufélks
Umskylda - eg eri seinkadur vegna 6dnarvedur
6dnarvedurs
s Havn
Eg fari til
s Havnar
in lit1 kri fmillum okkum
Tad litil kr
enerem e okkara fmillum
Luttakararnir koma tr ellum heiminum og

Eg gjordi tad

vegna hann
hansara vegna

millum teir
millum teirra

eru tveir feroyingar

Neer fert ta til | island | 5

seinkad/ur, past part.  delayed

vidurskifti (-s, —{r]), n. discussion

fslands
Ordalysingar
javnsted/a (-u, ~), f. equality
kris/a (-u, -ur), f. crisis
luttakar/i (-a, -ar), m.  participant
Samreda 2 o Track 112
Claire og Lena prdta saman, medan ter ganga frd
Gjégv méti Slettaratindi.
LENA: Gongur ti négyv, Claire?
CLaRe:  Ja. Eg bugyvi i Skotlandi, og har eru
fleiri vekur sted, sum mann kann
fara til gongu til. Vanliga eri eg eina
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LENA:

LENA:

CLAIRE:

LENA:

CLAIRE:

LENA:

CLAIRE:

LENA:

CLAIRE:

LENA:

CLAIRE:

LENA:

LENA:

CLAIRE:

LENA:

CLAIRE:

LENA:

CLAIRE:

LENA:

viku ella badar tveer { the Highlands hvert summar.

Eg sfggi, at ti ert i g66um gongustivium!

Ja. Tad er altid gott at vera veel skeddur, t4 i6 ti gongur { fjellunum.

Tad er heilt vist! Eg minnist einaferd, eg var { Nélsoy. Knappliga brendi hann 4 vi6
vindi. Til alla lukku hevdi eg eina eyka skipstroyggju, regnkladir og vettir {
ryggsekkinum. Eg fann livd aftan fyri ein stein { triggjar timar. T4 eg so einaferd
kom aftur til bygdar, var ferjan farin.

Hvat { Guds gardi
gjordi ti so?
Pépabeiggi min
byr i Nélsoy, so eg
yvirnattadi  hja
honum. Hann fér
so vid meer til
Havnar vid batin-
um hja sar morg-
unin eftir.

Vart tii einsamel]?
Ja. Tad er stein-
bytt, faktiskt, men
oftani noydist eg
at fara nidan i
fjellini at henta |
mosa. Gjégv

At henta hvat?

Mosa. Eg lesi liv-

fredi, biologi, altso, og havi dhuga fyri ymiskum mosaslegum { Feroyum.

N3, javel... Hvar heldur ti tad vera vakrast at ganga i fjellunum i Feroyum?
Tad er ringt at siga. Maer ddmar tad grytuta lendid i Norduroyggjum, tey
steyrraettu bjergini i Suduroy, og Mykines, sum liggur har, fullkomiliga fyri seg
sjélva.

Hevur ti nakrantid fyrr verid uppi 4 Sleettaratindi?

A ja. Fleiri ferdir. Ein kldran dag sart ti allar oyggjarnar av toppinum 4
Sleettaratindi.

Alletiders. f dag er kl4rvidrad.

T skalt ikki kanna teer bitan, fyrr enn hann er svelgdur, Claire. Minst til, at td
kanst uppliva allar fyra arstidirnar upp 4 ein dag i Feroyum, og tad er i minsta lagi
tveir timar eftir, til vit eru komnar nidana.

Tad er sum um ti 6rar okkurt, Lena.

Bara vit ansa eftir og ganga eftir vardunum, so er alt { lagi.

Henda négvar élukkur i fipllunum?

Nei, ikki so négvar, men tad kemur fyri. Tad eru négvar segur um f6lk, sum villast
{ mjerkanum...

Lena! N gert tii meg bangna!

N skal eg siga teer eina sogu...
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Ordalysingar

aftan fyri + acc., prep.

alletiders, adj. indecl.
altilagi
altso, adv.

ansa (-adi) eftir + dat., vb.

éhugli (-a, -ar), m.
arstid (-ar, ~ir), f.
bangin, adj.

bat/ur (-s, —ar), m.
biologi (-ar, ~), f.
bit/i (-a, -ar), m.
bjerg, n.pl.

brenna (brendi), vb.
einaferd, adv.
einsamall/ur, adj.
eyka, adj. indecl.
faktiskt, adv.

finna, st. vb.

fara til gongu, st. vb.
fullkomiliga, adv.
fyri seg sjilvt

fyrr enn, conj.

gera + acc., irr. vb.

gongustivl/i (-a, -ar), m.

grytut/ur, adj.

hava dhuga fyri
+ dat, irr. vb.

heilt, adv.

henta (-adi), vb.

i minsta lagi, adv.

javel, interj.

kanna (-adi), vb.

klarvidrad, adj. (n. only)

knappliga, adv.
koma fyri, st. vb.
lendi (-s, -[r]), n.

livd (-ar, ~), f.
livfredi (-s, ~), f.

behind
great, super

okay, fine, all right

that is

to take care
interest

season

afraid

boat

biology
mouthful, bite
cliffs

to come suddenly
once

alone

extra, spare
actually

to find

to hike
completely

alone

before

to make someone
hiking boot
stony, rocky

to be interested in

completely

to collect, gather
at least

yes

to examine

clear (of the weather)

suddenly

to occur, happen
country, (type of)
land

cover, shelter
biology

medan, conj.
mjork/i (-a, ~), m.
mos/i (-a, —ar), m.

mosaslag (-s, -sleg), n.

moéti + dat., prep.
nakrantid fyrr, adv.
nidani, adv.
6lukk/a (~u, —ur), f.
6ra (~di or —adi), vb.

prata (-adi), vb.

regnkladir, n. pl.

ring/ur, adj.

ryggsekk/ur (jar,
—-ir), m.

skipstroyggi/a (-u,
-ur), f.

skedd/ur, adj.

seg/a (-u, -ur), f.
stein/ur (-s, —ar), m.
steinbytt/ur, adj.
steyrraett/ur, adj.

stad (-s, sted), n.
svelgd/ur, past part.
til alla lukku, adv.

tveir timar eftir, adv.

uppliva (—di), vb.
vanliga, adv.
vard/i (-a, —ar), m.

villast (viltist), vb.

viss/ur, adj.

vettur (vattar, —ir), m.

ymisk/ur, adj.
yvirnétta (-adi), vb.

while

fog

moss

type of moss
towards

ever (before)
up

accident

to have a
premonition
about, suspect
to chat, talk
rain-gear
[here:] difficult
rucksack, backpack

thick type of jumper

shod, wearing
footgear

story

rock

idiotic, stupid
sheer, rising straight
up

place

swallowed

luckily, fortunately
two hours later

to experience
usually

cairn (that marks a
path)

to get lost, wander
aimlessly

certain

glove, mitten
different

to spend the night



Venjing 5: Composition

Retell Lena's story from Nélsoy in the third person
singular. Begin 'Einaferd var Lena i Nélsoy og
hentadi mosa...'

Mallaera

The past participle [§7.16]

Vesturvardi outside Térshavn

The past participle is an adjective formed from a verb:

The written word (‘write')
Everyone felt disappointed (‘disappoint’)
The plagiarised article ('plagiarise’)

The past participle in Faroese is formed using suffixes. Classes 1-3 of the weak verbs have
predictable patterns:

class infinitive preterite plural  past participle
1 skriva skrivadu skrivadur
2 selja seldu seldur
2 flyta fluttu fluttur
3 deoma demdu demdur
3 roykja royktu royktur
3 gleda gleddu gleddur

Class 4 of the weak verbs and strong verbs are a bit trickier and less predictable:

class infinitive preterite plural  past participle
4 régva r6du régvin
strong bliva blivu blivin
strong bréta brutu brotin
strong binda bundu bundin
strong bera béru borin
strong siggja sbu saddur
strong slda slégu sligin
strong ganga gingu gingin

Not all verbs have a past participle form. There is, for example, no past participle of doyggja
‘to die’; we use the adjective deyd/ur 'dead’ instead (fuglurin er deydur 'the bird's dead'). As
past participles are adjectives, they inflect according to the gender, number and case of the
noun or pronoun they qualify:

T ert 6gvuliga vaelkomin! Og tit eru eisini velkomnir!

To revise the inflection of adjectives, look at Units 3 and 5 (also the grammar book §4 and
7.16).
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Venjing 6: Past participle

Give the past participles (in the m. nom. sg. form) of each of the following infinitives:

(a) eta (g) koma (m) kenna
(b) drekka (h) kalla (n) keypa
(c) gera (i) bruka (o) skada
(d) ganga (G) selja (p) régva
(e) fara (k) spyrja (q) siggja
(f) tosa () hyggja (r) hoyra

Venjing 7: Past participle
Complete the sentences below with the correct form of the past participle in brackets:

fsurin var (tidnadur), t4 i eg vaknadi.

Bétarnir eru (méladur).

Er braevid (skrivadur) og (sendur), ella bidar ti til seinni?
Tann nyggja teldan er longu (brotin).

Hjartad { mar er (kniisadur)

Filan er (goymdur) 4 harddiskinum.

Dreingirnir eru (vénsvikin).

Kaffid st6d (gjerdur) og klart 4 bordinum.

Kekurnar véru (brendur) og smakkadu ikki veel.

Elin og Maria véru (pestur)

Tey eru 6gvuliga (hugtikin).

Ordalysingar

brenna (brendi), vb. to burn knisa (-ar, -ti), vb. to break, crush
fil/a (~u, -ur), f. file posa (~ti), vb. to exhaust
goyma (-di), vb. to save tidna (-adi), vb. to melt
harddisk/ur (-s, —ar), m. hard disk til seinni, adv. until later
hugtaka, st. vb. to fascinate, captivate vénsvikja, st. vb. to disappoint
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The supine

The supine is the form of the past participle used after the verb hava 'to have' in the formation
of the perfect tenses and it is identical to the neuter nominative singular form of the past
participle:

past participle supine
skrivadur > skrivad
seldur > selt
fluttur > flutt
demdur > demt
royktur > roykt
gleddur > glett
rogvin > régvid or r6d
blivin > blivid
brotin > brotid
bundin > bundid
borin > borid
saeddur > s®, sett
sligin > sligid
gingin >  gingid

We need to use the supine when making the perfect tenses (' have written', 'we have eaten’,
'has she sent the letter yet?).

The present perfect [§7 (c), 7.13]

The present perfect describes an event that took place in the past, but where a link between
this event and its significance for the present is established. It is used much as in English:

' have been at work all day' (‘'which is why I am tired now')
'Have you done your homework yet?' (‘or do you have to do it now?’)

In English we construct the present perfect with the present tense of the verb 'to have' and
the past participle. In Faroese, the perfect tense is constructed with:

¢ either the present form of the auxiliary verb hava + the supine
e or the present form of the auxiliary verb vera + past participle.

The rules for when to use hava + supine and when to use vera + past participle are laid out
in the grammar book. In brief:

i.  Any verb with an object takes hava + supine.
ii.  Any verb that does not have an object, that does not express motion and that does
not express a change of state takes hava + supine.
iii.  Any verb that does not have an object and that expresses motion takes vera + past
participle.
iv.  Any verb that does not have an object and that expresses a change of state takes
vera + past participle.
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Look at the following sentences:

Eg havi skrivad eitt brev ‘T have written a letter'
the verb (skriva) has an object (eitt braev), so we use hava + supine (havi skrivad)

Hevur ti sovid val? 'Have you slept well?'
the verb (sova) has no object, and it express no motion or change of state, so we use hava +
supine (hevur sovid)

Er hon farin til Norra? 'Has she gone to Norway?'
the verb (fara) has no object, but it does express motion, so we use vera + past particple (er
farin)

Teir eru ikki vaknadir ‘They haven't woken up’
the verb (vakna) has no object, but it does express a change of state, so we use vera + past
particple (eru vaknadir)

It is important to remember to inflect the past particple with the verb vera.

Venjing 8: Present perfect

Transform the sentences below into the present perfect. The first one has been done as an
example for you.

()
(b)
(c)
(d)
(e)
()
(8)
(h)
(@
()
(k)
()

Eg fari til Havnar.
Eqg eri farin til Havnar.
Lesur ti teldubrevini hj ter { dag?

Etur hann degurda nu?

Hvi tosar tu ikki vié meg?

Eg drekKki eitt glas av mj6lk og so fari eg i song.

Vit flyta bordid inn { stovuna.

Flyta tey ikki til Japan?

Keypir hann eina nyggja teldu?

Tit eru { feriu { fsrael.

Hon blivur ikki fyrsti kvinnuligi lagmadur i Feroyum.

Hentar hon mosa i Nélsoy?

P4pabeiggi min byr 4 Vidareidi.



(m)

Roynir ti snorkling vid Gjégv?

(n) Eg arbeidi 4 posthiisinum.

(0) Leerir ta feroyskt 4 universitetinum?

(p) Svevur hon her?

(@) Vit flugva til Keypmannahavnar.

(r) Flogskiparin flygur flogfarid til Keypmannahavnar.

Ordalysingar

flogfar (-s, —fer), n.

aeroplane

flogskipar/i (-a, —ar), m. pilot

legmadur
(-mans, -menn), m.

Birdlife

prime-minister
of the Faroe Islands

snorkling (-ar, ~), f.
stov/a (-u, —ur), f.
teld/a (-u, —ur), f.

snorkling
living-room, den
computer

There are more than 100 different species of birds on the Faroe Islands, so keep your eyes

peeled when you are out walking and you may see one of the following:

alk/a (~u, -u), f.
bak/ur (s, -ar), m.

bladigv/a (-u, —u), f.
békigd/a (-u, —ur), f.
drunnhvit/i (~-a, —ar), m.
ennigul ont (antar,

entur), f.
erla kongsdéttir

(—déttur, —dstur), f.
feigdarsveimar/i

(-a, —ar), m.
felliskrik/a (~u, —ur), f.
fer8afalk/ur (-s, —ar), m.
fiskiern (-arnar, -ir), f.
fjalligd/a (-u, -ur), f.
fjallmurr/a (~u, -ur), f.
fjallvik/ur (-s, -ar), m.

flekkundp/ur (-s, -ar), m.

razorbill, auk
greater black-
backed gull
rock dove
chaffinch

storm petrel
widgeon
white wagtail

swift

rook

peregrine falcon
osprey
brambling
dunlin

common
buzzard
flycatcher
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fransatern/a (-u, -ur), .

fulkubbl/i (-a, -ar), m.

gardljémarli (-a, —ar), m.

gj6d/ur (-s, —ar), m.
gled/a (~u, -ur), f.
gragas (-ar, —ges), f.
graspurv/ur (-s, -ar), m.
graspat/a (~u, -ur), f.

grytissmyril

(s, -smyrlar), m.
havhest/ur (s, —ar), m.
havern (amar, -ir), f.

hélssvert gjer (-ar, -ir), f.

herfugl/ur (-s, —ar), m.

islandslomvigl/i (-a, -ar), m.

kambsgjer (-ar, -ir), f.

black-headed
gull

little auk
garden warbler
osprey

kite

greylag goose
sparrow
grey-headed
woodpecker

kestrel

fulmar
white-tailed
eagle
black-tailed
grebe

hoopoe
(short-beaked)
guillemot
grebe



kjégvli (-a, -ar), m. skua stelk/ur (-s, —ar), m. redshank
knubbsvan/ur (-s, -ir), m. mute swan stértit/a (~u, -ur), f. great tit
kongaern (-arnar, -ir), f  golden eagle sutlont (-antar, —entur), f  gadwall
krék/a (~u, -un), f. crow sil/a (~u, -ur), f. gannet
krikkont (-antar, —entur), f common teal sval/a (~u, -ur), f. swallow

kverkveggij/a (-u, -ur), f  blackbird svan/ur (-s, -ir), m. whooper swan
kyrrfugl/ur (-s, -ar), m. kingfisher svartbak/ur (s, -ar), m. greater black-
likk/a (~u, -ur), f. herring gull backed gull
litil myrisnip/a (~u, —ur), . jacksnipe teist/i (-a, —ar), m. black guillemot
lomvig/i (-a, -ar), m. guillemot tern/a (-u, -ur), f. tern
16gv (14ar, l4ir), f. golden plover tjald/ur (s, -ar), m. oystercatcher
16m/ur (-s, -ar), m. diver tjaldursgraling/ur turnstone
lund/i (-a, -ar), m. puffin (-s, —ar), m.
mortitling/ur (-s, -ar), m.  wren toppont (-antar, —entur), f. red-breasted
misagjéd/ur (-s,-ar), m.  tawny owl merganser
muisvék/ur (s, —ar), m. common trellont (-antar, —entur), f.  tufted duck
buzzard ugl/a (~u, -ur), f. owl
myrisnip/a (-u, -ur), f. snipe villdunn/a (-u, -ur), f. mallard
makjuglim/ur (-s, -ar), m. Dbittern vip/a (-u, -ur), f. lapwing
néttkjarr/a (~u, -ur), f. nightjar 20/a (~u, -un), f. common eider
nevfatt/i (-a, —ar), m. avocet 28ukong/ur (-s,-ar), m.  king eider
orr/i (~a, —ar), m. black grouse ashvit gis (-ar, gas), f. Canada goose

68inshan/i (-a, -ar), m. redwing

ravn/ur (-s, —ar), m. raven

rék/ur (s, -ar), m. jackdaw

ryt/a (~u, —ur), f. kittiwake
sjégvhen/a (-u, —u), f. coot

skarv/ur (-s, —ar), m. cormorant
skégarorr/i (-a, —ar), m. capercaillie
skigv/ur (skivs, -ar), m.  great skua
smyril (-s, smyrlar), m. merlin
snjéfugl/ur (-s, —ar), m. snow bunting
sp6gvli (-a, -ar), m. whimbrel
spurvaheyk/ur (-s, —ar), m. sparrow hawk
star/i (-a, —ar), m. starling
Samrgda 3 Track 113

O

Sunnudagur er. Claire btdar i forhellini d gistingarhiisinum eftir hinum. Hon prdtar vid stjéran.

STIORIN:  Hvussu hevur teer ddmad at verid her? Alt ok?

CLARE:  ]u, takk fyri. Bygdin er 6gvuliga vekur, og négv vakurt at siggja beint vid.

STIORIN:  Hevur ti satt négv?

Craire:  Friggjakveldid véru vit { bygdini og 6tu natturda. f gjér f6ru vit nidan 4 Slettara-
tind. Vedrid var av tf allarfagrasta allan dagin, og vit 6tu matpakkan 4 tindinum.
f morgun féru vit ein biltir, eftir at vit hevdu etid morgunmat.

STIORIN:  Hevur ti satt Risan og Kellingina?
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CLAIRE:  Ja, tad var klért i vedrinum { morgun, so vit s6u tey. Vit stedgadu har, sum ter
gomlu torvkrairnar eru.

STIORIN:  Hevur ti seett négv av oyggjunum?

CLaRe:  Eg havi verid { Havn og Klaksvik fleiri ferdir fyrr. { 4r 2tli eg mer at siggja so
négv sum til ber. Tibetur havi eg fingid nakrar vinir, sum visa mzr runt, visa meer
sted, sum eg ikki havi s20 fyrr.

Jégvan, Pdll og Lena koma nidur (gjegnum trappurnar.

Jocvan:  Hey. Vit eru kldr at fara. Ber til at ordna rokningina?

STIORIN:  Eydvitad. Tad verda tvaer neetur fyri fyra folk. 1400 krénur, takk.

Jocvan:  Her er gjaldskorti6 hja mzer.

STIORIN:  Takk fyri. Og kvitteringin hj4 teer. Vénandi var alt i lagi, medan tit véru her.
JOGVAN, PALL, LENA & CLAIRE: Ja, takk fyri. Farveel!

STIORIN:  Farveel.

PALL: Skulu vit ikki byta rokningina imillum okkum?

Jogvan:  Nei, hugsa ikki um tad. Eg bj6di.

PALL, CLAIRE & LENA: Takk fyri!

LENA: Tad er pent gjort av ter.

CLAIRE: Vit bj6da taer ein degurda i kveld, t4 i6 vit koma aftur til Havnar.
PALL: Finasta slag, Claire. Eg eri gorhungradur!

CLAIRE: T ert altid svangur, P4ll!

Ordalysingar
allar-, prefix of all, above all matpakk/i (-a, -ar), m. packed lunch
allarfagrast/ur, adj. most beautiful of all nétturd/i (-a, -ar), m.  supper
bera til, st. vb. to be possible ordna (-adi), vb. to settle; straighten
biltir/ur (-s,-ar), m.  car trip, outing in a out

car ris/i (-a, —ar), m. giant
bjéda (-adi), vb. to offer rokning (-ar, -ar), f. bill
eg bj6di it's on me, it's my runt, adv. around

treat svang/ur, adj. hungry
byta (-ti), vb. to divide tind/ur (-s, -ar), m. summit, top, peak
finasta slag great, super tibetur, adv. fortunately
forhell (-hallar, lobby torvkrégv place for storing turf,

-hallir), f. (~kréar, —krdir), f. a long low turf-stack

gorhungrad/ur, adj. starving hungry trapp/a (-u, -ur), f. staircase
kelling (-ar, -ar), f. witch, hag visa (-ti) +dat., vb. to show
kvittering (-ar, -ar), f.  receipt vénandi, adv. hopefully

Venjing 9: Raett ella skeivt?

(@) Friggjakveldid 6tu tey smurt breyd 4 hotellinum.
(b) Vedrid var ikki gott, t4 i tey féru nidan & Slaettaratind.
(c) Sunnudagin gjerdu tey einki.
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(d) Claire tryr ikki, at hon fer at siggja n6gv av Feroyum { 4r.
(e) Tey ungu byta rokningina imillum sin.

(f) Jégvan bj6dar ellum ein degurda i Havn.

(g) Pall er ikki svangur.

Malleera
Indefinite and negative pronouns [§6.8)]

The indefinite and negative pronouns refer to someone or something unspecific; for example,
‘anyone', ‘'someone’, 'no one' and 'nothing’. See the list in the grammar book §6.8. Look
carefully at the section dealing with the difference between onkur and nakar, and then
complete the exercise below:

Venjing 10: Indefinite and negative pronouns

Translate the English word in brackets into Faroese:

Eg hoyri (someone) vid hurdina.

Ktlar (anyone) szer at fara i bio?

Hvat gert tii sunnudagin? (nothing).

Kann (somebody) siga maer, hvussu hevudstadurin i Norra eitur?
Vilt ta ikki hava (something) at eta?

Filmurin var 4 donskum, so eg skilti (nothing), id tey segdu.

Eg eri keddur, av t at (nobody) mintist fedingardagin hja meer.

(Somebody) hevur etid greytin hja meer.

Apologising

Saying sorry's never easy, but at least it's quite straightforward in Faroese! Here are some
useful phrases:

umskylda sorry

umskylda at eg... sorry thatI...
orsaka sorry

orsaka at eg... sorry thatI...
orsaka meg forgive me

ti mast orsaka meg please excuse me

Possible replies include:

altilagi it's all right
tad ger einki it doesn't matter
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The letter g Track 114

O

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letter g:

ganga geymi ('USB’) étraligt eg

gardur leggja hugnaligur flag
galdandi tiggju song og
goyggja gjort venjing nég

gota koyggja dagur havi hug til
gistingarhis bileggja vegur meg
gingu igjar sunnudagin teg
gingin hungradur ilagi seg
pipabeiggi bilagt vanliga synagoga
umgirdur felagsvesi siga pedagogur
gera allarfagrastur egg biologi
gekk vegna liggur baggasja

Lesistykki 1 Track 115

O

Hetta er tann 6hugnaliga segan, sum Lena fortaldi fyri Claire d veg nidan 4 Slettaratind.

*Einaferd for ein ungur madur heim einsamallur eftir at hava verid saman vid vinum sinum
alt kveldid. Ho6ast kveld var, so var tad um summarid, og hann s tydiliga getuna og fylgdi
vardunum { skymingini. Komin nidan 4 eggina, vendi hann og gekk eftir gotuni longur fram
og oman méti bygdini, har hann budi. Knappliga kevdi hann av vid einari gandakendari,
tjukkari toku, og hann etladi vindin. Drongurin visti, at
hann skuldi halda seg kiirran har hann var, og royna at
ganga burtur fra tromini, men hann hoyrdi onkran répa:
'Hjélp, hjélp! Eg eri vilstur! Eg eri her nidri. Gott { teg,
hjalp meer!’ Reddin var 6hugnalig og undarlig. Hann visti
ikki, um tad var madur ella kona. 'Hvar ert ti?' répti
hann. Aftur hoyrdi hann reddina: 'Hjélp, hjélp! Eg eri
vilstur. Eg eri her niri. Gott i teg, hjalp maer!' Varisliga
gekk hann ut 4 eggina og hugdi nidur, men tokan var ov
tjukk, so hann s4 hverki f6lk ella fe. Sum hann snaradi
seer 4 at fara yvir aftur 4 getuna, st66 hann andlit til
andlits vid ein risastéran mann. Svart har hevéi hann, eitt
langt, flokt skegg, hvassar tenn, reyd eygu og bara eitt
bein undir sfnum stéra, morreyda kroppi; og tad toktist
sum eldur st68 ar honom. Ein sjédregil! 'Uuuh’ yldi :
madurin, men sjédregilin hevdi longu fingid fatur 4 "

honum. Vid sinum stéru, sterku ermum trysti hann F@ F Oya r7 . 50
mannin méti eggini. Madurin royndi at berjast, men einki - *h

nyttadi. Hann datt nidur og 4 sj6gv og var burtur.
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Tveir manadir eftir hetta gekk ein annar madur eftir teirri somu getuni. Hann var { haganum
vié hundinum og hugdi eftir seydi. Knappliga kevdi hann av vid mjerka og hann etladi
vindin. Varisliga f6r madurin burtur fr4 eggini, men sum vid ti fyrra manninum, hoyrdi hann
bradliga onkran, fr4 seer sjalvum, répa: 'Hjalp! Hjalp. Eg eri vilstur. Eg eri her nidri. Gott i teg,
hjalp meer!" Hundurin hja manninum leyp yvir til eggina; ni st6d hann beint yvir av
sjédreglinum, og hesin gjerdist so reddur - teir reedast bara hundar - at hann yldi og
eymkadi seg, leyp upp og datt 4 sj6gv. Madurin s& hesa skepnuna og visti, at hundurin hevdi

bjargad seer.

Eingin hevur sidani hetta gingid 4 getuni, uttan at hava ein stéran hund vi8. Y

Ordalysingar

4 veg, adv.

andlit til andlits, adv.
beint, adv.

berjast (bardist), vb.

bjarga (-adi) + dat., vb.

bradliga, adv.
detta, st. vb.
egg (—jar, —jar), f.

einki nyttadi
eld/ur (-s, ~), m.
eymka (-adi) seg, vb.

faa fatur  + dat., st. vb.

flektur, past part.
fortelja, irr. vb.

fylgja (fylgdi) + dat., vb.

fyrri, comp. adj.
gandakend/ur, adj.

gott i teg

halda seg, st. vb.
héast, conj.

hyggja (hugdi), vb.
hvass/ur, adj.

hverki f6lk ella fa
kropp/ur (-s, —ar), m.
kirr/ur, adj.

keva (-di) av, vb.
leypa, st. vb.
morreyd/ur, adj.

on their way

face to face
directly

to fight

to save

suddenly

to fall

cliff-top, top edge of
a mountain wall
it was no use

fire

to wail

to grab hold of
tangled

to tell

to follow

first (of two), former
dark, mysterious,
eery

please, dome a
favour

to stay, remain
although

to look

sharp

[here:] nothing at all
body

still

to darken

to jump, leap
brownish, dark-
brown

nytta (-adi), vb.
6hugnalig/ur, adj.
ov, adv.
redast (reddist), vb.
redd/ur, adj.
risastér/ur, adj.
redd (raddar, -ir), f.
répa (-ar; -ti), vb.
royna (royndi), vb.
sjédregil (-s,
—dreglar), m.
skegg (skegs, -0), n.
skepn/a (-u, -ur), f.
skyming (-ar, -ar), f.
snara (-adi) sar &, vb.
tjukk/ur, vb.
tykjast, irr. vb.

trom (tramar, tremur), f.

trysta (~ti), vb.
tydiliga, adv.
undarlig/ur, vb.
varisliga, adv.
venda (vendi), vb.
hagli (~a, -ar), m.

vilst/ur, adj.
vita, irr. vb.

yvir av + dat., prep.
yla (=di), vb.

to be of use
unpleasant, creepy
too

to be afraid

afraid

gigantic

voice

to shout

to try

sea-ghost

beard

creature

twilight

to turn around

thick

to seem, appear
edge (of a mountain)
to push

clearly, distinctly
strange, weird
carefully, cautiously
to turn

outfield,
uncultivated pasture
land

lost, astray

to know

opposite

to howl, bellow



Venjing 11: Spurningar

(a) Where was the young man going at the beginning of the story?
(b) What season was it?

(c) What suddenly happened to the weather?

(d) What could he hear?

(e) Describe the ghost-like figure that he met.

(f) What happened to the man?

(g) Who or what saved the second man in the story?

(h) Do people still use the path along the cliff-top?

Track 116

Lesistykki 2

[\

Nordan fyri bygdina 4 Eidi
ytst { flogvanum, sum er
millum Eysturoyar og
Streymoyar, standa framm-
an fyri landid tveir stérir
drangar, sum kallast Risi og
Kelling, hann ytri og hon
innari landinum, og har er
rott sund imillum teirra, t4
i6 kyrt er. Um hesar drang-
arnar er sggnin, at einusinni
=tladi fsland at flytja
Feroyar nordur til sin og
sendi tf ein stéran risa og
konu hansara at fda ter
fluttar har nordur. Tey
komu baedi at H ytsta berg-
inum, sum kallast Eidis-
kollur og er longst iméti
utnyrdingi. Risin  vard
standandi 1Gti { sj6num,
Risi og Kelling medan kellingin fér upp 4
kollin at fatla byrdina, hann
skuldi bera og skiigva hana fram 4 hann. Fyrsta tak, hon t6k, var so fast, at »Ytri Kollur«
skreednadi fra; hon royndi t at f4a fetilin fastan { einum @8rum stad 4 kollinum, men ikki vildi
bera { lag hja teimum; — grundvellurin var fastur, og oyggjarnar ikki leettar at flytja. So er
sagt, at enn st6d kelling uppi 4 kolli, t4 i0 dimmid tok at letta; — tey reeddust dagin, og hon
for ti sum skjétast oman til risans, sum st68 i sjonum og bidadi eftir henni; men ov leingi
hevdu tey dralad, t f sama bili, tey funnust undir kollinum og skuldu vada leid sina nordur
aftur til fslands, risin undan og kellingin aftan4, t4 reis s ur havi, og tey gjerdust tf badi til

steinar, og standa ni og lita fméti fslandi, men sleppa ongan veg.
Adrir siga, at tey véru send at faa korn tr Feroyum, av tf kornneyd var heima i fslandi;

tad seest, at kellingin hevur sum knyti ella posa 4 baki.

(slightly adapted from Hammershaimb 1891)
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Ordalysingar

bak (-s, bek), n.
bera, st. vb.

bera i lag, st. vb.
berg (-s, -0), n.
byrd/i (-a, -ar), m.
dimmi (-s, ~), n.
dréla (-adi), vb.

drang/ur (-s, -ar), m.

einusinni, adv.
enn, adv.
fast/ur, adj.
fatla (-adi), vb.

fetil (s, fetlar), m.
flégvli (~a, -ar), m.

flytja, vb.

framman fyri + acc.,
prep.

grundvell/ur
(~vallar, —ir), m.

heima, adv.

i sama bili, adv.

knyti (s, -[r]), n.

koll/ur (kols, —ar), m.

kom (s, ~), n.

Lesistykki 3
[+ Venjing 712]

Look at the following price-
list for a luxurious hotel in
the Faroe Islands, and then
answer the questions.

back komneyd (-ar, —ir), f.  famine due to lack of
to carry grain
to succeed kyrr/ur, adj. calm
cliff lett/ur, adj. easy, light
load leid (-ar, —ir), f. way, path
gloom, darkness lita, st. vb. to look
to delay, dally longst, adv. furthest
high projecting rock ov leingi, adv. too long
in the sea pos/i (-a, —ar), m. sack, bag
= einaferd risa, st. vb. to rise
still ris/i (-a, —ar), m. giant
firm, fixed redd/ur, adj. ‘rowable’, that can be
to tie a rope around rowed across
something skradna (-adi) fra, vb. to fall off, be torn
carrying strap away
mouth of an inlet skigva (-abi), vb. to push, shove
between two islands sleppa ongan veg, st.vb. to get nowhere
= flyta sund (s, -0), n. channel, strait, sound
in front of sogn (sagnar, sagnir), f. legend, fairy-tale
tak (-s, tek), n. hold, grip
foundation sum skjétast, adv. as quickly as possible
dtnyrding/ur (-s,~), m. north-west
at home; - see vera h. vada, st. vb. to wade
at the same moment vera heima, st. vb. [here:] to ravage; lit.
bundle to be at home
top ytst, adv. furthest out
grain
Kamarsprisir
Einkultkamar 1.200,00 kr.
Dupultkamar 1.400,00 kr.
Svita 2.400,00 kr.
Bridarsvita 5.500,00 kr.
Eyka uppreiding 200,00 kr.

Bern undir 12 4r, i0 sova saman vid foreldrunum, buigva 6keypis.

Ol kemur eru ttgjerd vid sjénvarpi, uitvarpi, telefon, buksupressu
og badirimi vid vesi.

Il kemurini eru roykfri.

Ol kemur + 40%

Vikuskiftistilbod

Vikuskiftisprisirnir eru galdandi friggjadag til ménadag.
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(@) How much would a single room cost for one night beginning on a Wednesday?

(b) How much would a standard double room for two nights beginning on a Saturday
cost?

(c) What would it cost for a 10-year-old child to sleep on a guest-bed in the same room as
his/her parents?

(d) How much would two nights in the honeymoon suite cost?

(e) Isit possible to pay a subsidy for a room where you can smoke?

(f) What can be found in every room?

Ordatak o Track 117

T skalt ikki kanna tar bitan, fyrr enn hann er svelgdur
‘Don't count your chickens before they've hatched'

Veitst tu at...

In the Faroe Islands, people tend to live in houses (hiis) rather than flats or apartments
(ibudir). Homes are often very spacious. Downstairs (i nedra) is the hallway (dyr) where
you can hang your coat on a peg (knaggi) and place your shoes in the rack (skéhill). The
living-room or den (stova) is where to relax. Typically there will be the following items here:
a sofa, an armchair (lenistélur), cushions (koddar), a coffee-table (sofabord), a bookcase
(regl), some shelves (hillar), a vase (vasi), a rug (teppi) or a carpet (gélvteppi), a television
set (sjénvarpstél), radio (itvarps-
t6l), a dvd-player (dvd-spzlari)
and a computer (telda). The
kitchen (kokurin) has, of course, a
sink (vask), a cooker (komfyrur), a
fridge (keliskip), a freezer (frysti-
skap), and maybe a microwave
(mikroovnur) and a dish-washer
(uppvaskimaskina). There may
also be a table with some chairs or
stools. Upstairs (uppi 4 loftinum)
is the bathroom (badiram)
containing a toilet (vesi), a shower
(brisa) or bath-tub (badikar), and
a wash-basin (hondvask). There is
probably a mirror (spegil) and a
cupboard (skdp) for storing
tannkrem, tannbustir, sapa,
sjampo and so on. The bedroom
(sovikamar) has a bed (song), a
wardrobe (klednaskap), a chest of

: drawers (kommoda) and maybe a
Typical Faroese houses in Gjégv table (bord) by the bed.
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Outside (uttanfyri) is the garage (garasja) or carport (bilskyli). The garden (havi or gardur)
is probably not that big, but it may contain a climbing-frame (klivstativ) or a swing (reiggja)
for the children. Below the house is the cellar (kjallari), used for storage (goymsla). It is most
likely here the family has their washing-machine (vaskimaskina) and tumble-dryer
(turkitrumla).
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12 Mal!
Goal!

o Track 118

In this unit you will learn about:

+ prepositions that take the accusative and the dative case

* the past perfect

* saying you are good or bad at something

» some adverbs indicating position and movement to and from
* hobbies

* sports

* the letter k

Samroda 1 Track 119

O

Claire og Lena eru farnar ein tir i Vibarlundina.* Medan taer spdka, tosa ter um, hvat tar gera {
fritGini.

CLAIRE:  Huvat gert tu, t4 i0 tu hevur fri, Lena?

LENA: Meer ddmar veel at vitja vinirnar og familjuna.

CLARE:  Hevur ti nekur fritidaritriv?

LENA: Mzr ddmar veel at syngja. Einaferd um vikuna syngi eg i einum kéri. H6sdagar
gangi eg eisini til dans.

CLAIRE:  Ballett?

LENA: Nei, nei. Salsa.

CLAIRE:  Speelir ti upp & nakad musikkinstrument?

LENA: Nei. Eg plagdi at ganga til violinspeel, t4 id eg var litil, men eg vandi einki serliga
négy, so spzelid vard ongantid nakad likinda spzl. Til endans so gavst eg. Hvussu
vid taer, Claire? Hvat gert t 1 fritidini?

CLaRE:  Eg eri fullkomiliga bitin av itrétti. Eg elski at ika og hyggja at ftrétti.

LENA: Alvara? Hvat speelir ti?

CLaRE:  Eg speli 4 kvinnuf6tb6ltslidnum og 4 kurvab6ltslionum & universitetinum. Eg
spaeli eisini regluliga tennis og badminton.

LENA: So ert tu helst kropsliga vl fyri!

CLAIRE:  Eg renni fyra timar um vikuna og eri fastur gestur i einum fitnesssentri.

LENA: T lj68ar, sum ti ert eitt yvirmenni! Hevur ti nekur onnur fritidaritriv umframt

ftréttin?
CLAIRE: Maer damar at ferdast, og eg lesi négv.
LENA: Hverjar bekur lesur ti?

CLARE: Ha?

LENA: Huvat fyri bekur lesur ti?

CLAIRE:  Mest fagurb6kmentir. Eg eri reettiliga bitin av krimisegum. Beint nii royni eg meg
vid einari foroyskari skaldsegu.

LeNA:  Hvussu eitur hon?
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CLAIRE:
LENA:

‘Blfd er summarnatt 4 Faroyalandi.’
Oy ja, tad er ein reettiliga reedandi bék. Sjalv havi eg ikki lisid hana kortini. Ddmar

teer at ganga i biograf?

CLAIRE:
LENA:
CLAIRE:
LENA:

Ja, sjélvandi. Hvussu vid taer?
Ja, men onkuntid kann tad vera trupult at sleppa at siggja nakrar filmar her.
Hvat meinar ti vid?
Seert ti! Her eru ikki so négvir biografar, og teir visa ikki allar teir filmarnar, sum

ti seert 1 tlondunum.

CLAIRE:
LENA:
CLAIRE:
LENA:
CLAIRE:

Eru négvir feroyskir filmar gjerdir?

Stuttfilmar, ju, til sjonvarpid og tveir ella triggir longri filmar.
Eg m4 royna at bera so i bandi, at eg siggi teir, medan eg eri her.
T kanst leena flogur 4 békasavninum.
Tad fari eg at gera.

* Vidarlundin, also known as Plantasjan ‘the Plantation’, is a park in Térshavn with many birch, beech and

spruce trees.

Ordalysingar

alvara, adv.
badminton (-s, ~), n.
ballett (-ar, -ir), f.
beint n4, adv.

bera i bandi, st. vb.

bitin av + dat., past part.

blid/ur, adj.

békasavn (s, —sgvn), n.

fagurbékmentir, f. pl.
fast/ur, adj.
ferdast (-adist), vb.

fitnesssentur (-s, -0), n.

fleg/a (—u, —ur), f.

seriously
badminton
ballet

right now

to set out, do,
manage

mad about
mild, gentle
library
fiction
regular, permanent
to travel
fitness centre
[here:] DVD

= margfleg/a (-u, -ur), .

fritid (-ar, -ir), f.
fritidaritriv (-s, -0), n.
fullkomiliga, adv.
ganga i biograf, st. vb.

ganga til dans, st. vb.

ganga til violinspzl,
st. vb.

gest/ur (-s, —ir), m.

gevast, st. vb.

* Also: itr6tt (~ar, —ir), f.
** Also: ténatél (s, -0), n. and 1j6dferi (s, —[r]), n.

spare time

hobby

completely

to go to the cinema,
movies

to go to dance
lessons

to go to violin
lessons

guest
to give up, stop

hava fri, irr. vb.
hvussu vid ter?

hyggja (hugdi) at + dat.

idka (-adi), vb.

itré6tt/ur (-ar, —ir), m.*
kortini, adv.

kér (-s,-0), n.
krimiseg/a (-u, -ur), f.
kropsliga, adv.

kurvabéltslid (-s, -0), n.

kvinnufétb6ltslid
(-s,-0), n.
likinda, adj. indecl.
1j6da (-adi), vb.
laena (-ti), vb.
musjkkinstrument
(-5, -0), n.**
regluliga, adv.
renna (rendi), vb.
raedandi, adj. indecl.
rettiliga, adv.
skaldseg/a (-u, —ur), f.
sleppa, st. vb.
spaka (-adi), vb.
spal (-s, ~), n.

to have time off
what about you?

to watch

to play, go in for
(sport)

sport, sports
nevertheless

choir

crime novel, thriller
physically
basketball team
women’s football
team

good enough

to sound

to borrow

musical instrument

regularly

to run

scary

really

novel

to be able to
to stroll

playing



spala (~di) upp 4 + acc. to play (an trupul, adj. difficult
instrument) tar/ur (-s, —ar), m. walk
stuttfilm/ur (-s, —ar), m. short film umframt + acc. in addition to
summarnatt (-ar, summer night utland (-s, ~lond), n.  foreign country
-naztur), f. venja, irr. vb. to practise
tennis (-0, ~), n. tennis vl fyri [here:] in good shape
til endans, adv. in the end yvirmenni (-s, -{r]), n. superhuman

Venjing 1:

(a)
(b)
(c)
(d)
(e)

Venjing 2:

(a)
(b)
(c)
d)
(e)
f)
(g)

Mallaera

Um Lenu - raett ella skeivt?

Hon dansar ballett.

Hon hevur ongar vinir.

Hon dugir val at spzaela violin.

Hon hevur lisi6 békina Bl{d er summarndtt d Foroyalandi.
Hon gongur ikki { biograf.

Um Claire — raett ella skeivt?

Hon {6kar négvan itrétt.

Hon speelir 4 f6tbéltslidnum & universitetinum.

Henni ddmar ikki at ferdast.

Henni démar at lesa.

Hon lesur eina b6k 4 feroyskum.

Hon hevur s206 négvar feroyskar filmar.

Hon tlar seer at keypa nakrar margflegur vid feroyskum filmum.

Let’s talk sports

To ask someone whether she likes sports, we can say damar ter itr6tt? Remember that the
thing liked (itréttur here), is in the accusative case (itrétt). So the answer might be mzr
damar kurvabélt ‘1 like basketball’, where kurvabélt is the accusative of kurvabéltur.
Here are some types of sports (itréttargreinar, f. pl.):

badminton (-5, ~), n. badminton kapprédur (-s, ~), m. rowing
bogaskjéting (-ar, ~), f. archery kaving (-ar, ~), f. diving
bordtennis (-0, ~), n. table tennis krikket (-s, ~), n.. cricket
glim/a (-u, ~), f. wrestling kurvabélt/ur (-s, ~), m. basketball
homabélt/ur (s, ~), m. baseball nevaleik/ur (-s, ~), m. boxing
fimleik/ur (-s, —ir), m. gymnastics régving (-ar, ~), f. rowing
flogbélt/ur (s, ~), m. volleyball rugby (-s, ~), n. rugby
f6tbélt/ur (-s, ~), m. football, soccer stkkling (-ar, ~), f. cycling
golf (-s, ~), n. golf svimjing (-ar, ~), f. swimming
handbélt/ur (-s, ~), m. handball tennis (-0, ~), n. tennis
hokki (-s, ~), n. hockey vatnitrétt/ur (-ar, -ar), m.  water sports
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Venjing 3: Sport
How would you say:

‘I like...(a) archery, (b) rowing, (c) basketball, (d) tennis, (¢) American football’?

Further phrases and words:

Egspali... I play...

...eina ferd um vikuna ...once a week

...tvaer ferdir um vikuna ...twice a week

...oftani ...often
idka (-adi) itrétt, vb. to play sports venja, irr. vb. to practise
trena (-adi), vb. to train ova (-adi), vb. to practise

Venjing 4: Sports

How would you say:
(a) Iplay badminton twice a week.
(b) I train often.

(c) Idon't play sports.
(d) Ipractise once a week.

More vocabulary to do with sports:

bélt/ur (-s, —ar), m. ball kettjar/i (-a, —ar), m. racket
démarfi (-a, —ar), m. referee kondiskégv/ur (-skés, trainer, sneaker
endaleik/ur (-s, ~ir), m. final —ar), m.
final/a (~u, —ur), f. final kvartfinal/a (~u, —ur), f. quarter-final
fitnesssentur (-s, -0), n. fitness centre medalj/a (~u, —un), f. medal
fj6r8ingsfinal/a (-u, -ur), f. quarter-final semifinal/a (-u, —ur), f. semi-final
fétbbltsvell/ur (-vallar, football pitch steyp (-s, -0), n. cup, trophy
~ir), m. svimjibrillur, f. pl. swimming
f6tbbltsskégv/ur (—skés,  football boot goggles
—ar), m. svimjibuksur, f. pl. swimming
hélvendaleik/ur (-s, ~ir), m.* semi-final trunks
hélvfinal/a (-u, —ur), f. semi-final svimjidrakt (-ar, —ir). swim-suit
itréttahell (-hallar, —hallir) sports hall svimjihell (~hallar, -hallir) swimming pool
itréttarsentur (-s, -0), n. sports centre tennisvsll/ur (-vallar, tennis court
kapping (-ar, -ar), f. competition ~ir), m.
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To ask someone whether s/he has a hobby, we can say hevur ti nekur fritidaritriv? The
answer might be:

Mer dimar at... I like to...
ferdast travel
gera mat, matgera, kokkast cook
lesa read
mila paint
savna frimerkir / myntir / postkort collect stamps / coins / postcards
sigla sail
sjoppa shop
skriva write
surfa 4 netinum, régva 1t 4 netinum surf the internet
stikkla bicycle
syngja sing
tekna draw

Venjing 5: Hobbies and sporting activities

Write a few sentences in Faroese describing your hobbies and sporting activities.
Prepositions that take the accusative and dative case [§8.3]

A number of prepositions can govern both the accusative and the dative case. The
prepositions in question are:

4 eftir fyri i undir vid yvir

As far as 4, i, undir and yvir are concerned, the rule is that they take the accusative when
motion is indicated, and the dative when the meaning is static location or rest at a place:

Accusative (motion) Dative (rest)

Hann gekk nidan 4 fjallid Hann er 4 fjallinum

‘He walked up the mountain’ ‘He is on the mountain’

J6annes koyrdi vodka i glasid Vodkaid er i glasinum

‘J6annes put vodka into the glass’ ‘The vodka is in the glass’

Kettan leyp undir bordid Kettan svevur undir bordinum

‘The cat jumped under the table’ ‘The cat’s sleeping under the table’

Vit flugu yvir landid Tad liggur ein tjukkur mjerki yvir landinum
‘We flew over the country’ ‘There’s a thick fog over the country’

The prepositions eftir, fyri and vid are not quite so straightforward.
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Eftir: The accusative is used to mean ‘according to’ or with expressions of time. Otherwise the
dative is used. See the grammar book §8.3.1.

Vit byta grindina eftir hisatali We divide the whale according to the number of houses
Hann kom ikki heim eftir kriggid He didn’t come home after the war
Hundurin rennur eftir seydi The dog is running after sheep

Fyri: The accusative is used with expressions of time, motion, and the dative in expressions
of location (one thing ‘in front of’ another) and the time phrase meaning ‘ago’. This
preposition is tricky! See more examples in the grammar book §8.3.2.

Hatta hendi fyri seinna kriggj That happened before the Second World War
Eg setti koppin fram fyri hann I put the cup in front of him (the verb denotes motion)
Teitur spaldi guitar og sang fyri kongi Teitur played the guitar and sang before the king
Hann kom til Feroya fyri négvum arum He came to the Faroes many years ago

sidani

Vid: The accusative is used with expressions of location and direction, and the dative is used
with instrumental expressions (‘by means of’), the possessive, and the meaning ‘(together)
with’. This preposition is also very tricky. See more examples in the grammar book §8.3.3.

Claire situr vid kaffibordid Claire is sitting by the coffee table

Segdi hon tad vid teg? Did she say that to you?

Vit gjalda vid kekki We pay by cheque

Gentan vid longum héri og svertum eygum The girl with the long hair and the black eyes
Hevur ti hundin vid taer? Do you have the dog with you?

Venjing 6: Dative or accusative?
In the sentences below, put the words in brackets into the correct case:

(a) Eru bernini vid (ta) ella vid (mamma sin)?

(b) Kann eg betala vid (kredittkort)?

(c) Hann kom fyri seks (dagar) siani.

(d) Hann situr i (bidihellin).

(e) Eftir hansara (tykki) ert ti byttur.

(f) Vitlegdu okkum vid (4in).

(g) Egkenni hasa konuna vid (brillur).

(h) Merkid vard ikki briikt 4 almennum bygningum fyri (kriggid).
(i) Hann kastadi taskuna yvir um (mirurin).

() Hon fér inn 4 (skrivstovan) og byrjadi at r6pa
(k) Kettan sat undir (bordid).

(1) Musin rann fr4 hurdini undir (bordid).

(m) Bflzetid hongur yvir (spisistovubordid).

(n) Tey giftu seg eftir (hjiinaskilnadurin) hjg honum.
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Ordalysingar

almenn/ur, adj. public hen/a (~u, —ur), f. hen

bidihell (-hallar, -hallir), f waiting-room kriggj (krigs, -0), n. war

bilat (s, bilst), n. picture Merkid, n. sg. def. Faroese flag
bygning/ur (-s, —ar), m. building mir/ur (s, —ar), m. wall

hanga, st. vb. to hang task/a (~u, -un), f. bag
hjinaskilnad/ur (-a, -ir), m. divorce tykki (-s, -[r]), n. opinion
Samreda 2 o Track 120

Jdkup, Kristin og Claire fda ser degurda.

JAkuP:
CLAIRE:
JAkup:

CLAIRE:
JAkup:
CLAIRE:
JAkup:

KRISTIN:

JAkuP:

HB* speelir i morgin imé6ti B36**. Hevur ti hug at koma vid at hyggja, Claire?
Orsaka - hatta skilti eg ikki petti av!

F6tboltslioid HB spzelir ein kamp méti f6tb6ltslidnum B36 i Gundadali*** i morgin
seinnapartin. Tad er tann feroyska hélvfinalan. Hevur ti hug at koma vid mer at
hyggja at kampinum?

Ja, sjalvandi! Tad hevdi verid sum ein litil grind.

Kampurin byrjar klokkan try seinnapartin. Helst verdur tad ein gédur dystur.
Fétbéltur er vael umtéktur her, ha?

Avgijert. Tu fert at leggja merki til, at hver einstek foroysk bygd hevur tvey ting:
eina kirkju og ein f6tbéltsvell. Tad sigur nakad um, hvussu stéran tydning
fotbélturin hevur her!

Ooo. Nt gert ti av, Jakup!

Kanska eitt sindur, men lika sidani feroyska landslidié**** hevdi eitt sindur av
undanvindi { evropameistaraskapinum, hava f6lk verid f6tb6ltsgalin!

Dagin eftir fara Jdkup og Claire nidan ¢ Gundadal.

CLAIRE:
JAkuP:

Fortel meer eitt sindur um ta feroysku fétb6ltssaguna.

Menn hava spzelt f6tb6lt her fr seint { nftjandu eld. Tad fyrsta felagid vard stovnad
i Suduroy (TB), men tann fyrsti feroyameistaraskapurin var ikki, fyrr enn seinni
heimsbardagi herjadi, tad var i 1942. FétbSltssambandid var sett & stovn { 1979.

Havnar Boltfelag playing
against Tveroyrar Béltfelag (18
July 1909 in Térshavn)
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Nekur f4 4r eftir, eg haldi, tad var i -85, var tann fyrsti meistara-skapurin fyri
kvinnur. { 1988 fingu vit limaskap i FIFA og fr4 1990 hava Feroyar verid limur {
UEFA og hava luttikio i altj68a f6tbélti. Tilsamans eru meira enn tjiigu f6tb6lts-
feleg i Feroyum.

CLARE:  Fantastiskt! Tt veitst eina riigvu um f6tb6lt { Feroyum.

. HB er tad elsta f6tbolts-felagid { Havn (stovnad 1904).

b B36 er eitt annad felag { Havn (stovnad 1936).

Gundadalur er navnid 4 ftréttarvellunum { Térshavn.

Feroyska landslidid; on the lack of a prepositioned definite article here, see the grammar book §2. 3.

awe

altj6da, adj. indecl. international kamp/ur (-s, -ar), m. match
avgjert, adv. definitely, absolutely landslid (-s, -0), n. national team
dyst/ur (-s, -ir), m. match leggja merki til, irr. vb. to notice
einstak/ur, adj. single lim/ur (~ar, —=ir), m. member
evropameistaraskap/ur European champion- limaskap/ur (-ar, ~ir), m. membership

(~ar, —ir), m. ships lika sidani, conj. ever since
felag (s, feleg), n. club luttaka, st. vb. to take part,
fétbéltsgalin, adj. football crazy participate
f6tboltslid (-s, -0), n.  football team petti (s, -[r]), n. (small) piece, bit
fétbéltssamband (-s,  football association rigv/a (-u, -ur), f. load, pile, heap

-bond), n. seinni heimsbardagi  World War Il
f6tboltsseg/a (-u, history of football seta 4 stovn, st. vb. to found, establish

-un), f. stovna (-adi), vb. to establish
gera av, irr. vb. to exaggerate tydning/ur (-s, —ar), m. meaning, importance
grind (-ar, -ir), f. school of pilot umtékt/ur, adj. popular

whales * undanvind/ur (-s, [here:] success

heimsbardagl/i (-a, world war —ar), m.

-ar), m. eld (aldar, -ir), f. century
herja (-adi), vb. to rage, lay waste,

ravage

Ordalysingar

* Tad hevdi verid sum ein litil grind is an understated way of saying ‘great’, ‘fantastic’, ‘yes, please!’

Mallaera

Saying you’re good or not good at something

Use the phrase tad liggur val fyri hja meer at... to say you’re good at doing something, and
tad liggur ikki so val fyri hji mzr to say you're not good at doing something. For example:

Tad liggur vl fyri hji mer at spzla tennis I'm good at playing tennis
Tad liggur ikki so vzl fyri hji maer at spaela upp 4 violin I’'m not good at playing the violin
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Another way of saying this is:

Eg dugi vl at spazla tennis I'm good at playing tennis
Eg dugi ikki at spzla upp 4 violin I'm not good at playing the violin,
I can’t play the violin

To say you are really good at doing something, use one of the intensifiers we came across in
Unit 10. For example:

Eg dugi 6gvuliga vl at spzla tennis I'm extremely good at tennis
Typical Faroese understatement can also be used here. For example, the sentence eg kann
briikast, ti i0 tad reedur um at spala tennis ‘I can be used, when it is playing tennis that
counts’ can be interpreted as meaning the speaker is in fact an excellent tennis player!

Venjing 7: Being good at something

Here is a list of activities. Say whether or not you are good at doing them:

(a) tosa foroyskt (f) dansa
(b) mala (g) Dballett
(c) speela upp 4 violin (h) skriva
(d) kurvabéltur

(e) syngja

Some adverbs indicating position and movement to and from

There are twelve special adverbs that have different forms depending on whether they
express movement to, movement from or position. They are:

movement to a place position at a place movement from a place
aftur ‘to the back’ afturi ‘in the back’ aftan ‘from the back’
eystur ‘to the east’ eysturi ‘in the east’ eystan ‘from the east’
hagar ‘to there’ har ‘there’ hadan(i) ‘from there’
higar ‘to here’ her ‘here’ hidan(i) ‘from there’
heim ‘homewards’ heima/heimi ‘at home’ heiman ‘from home’
inn ‘inwards’ inni ‘inside’ innan ‘from inside’
nidur ‘downwards’ nidri ‘down’ nidan ‘up’, ‘from below’
nordur ‘to the north’ norduri ‘in the north’ nordan ‘from the north’
sudur ‘to the south’ suduri ‘in the south’ sunnan ‘from the south’
upp ‘upwards’ uppi ‘up’ oman ‘down’, ‘from above’
at ‘outwards’ 1uti ‘outside’ uttan ‘from outside’
vestur ‘westwards’ vesturi ‘in the west’ vestan ‘from the west’
For example:
vit fara heim we are going home (movement to a place)
hann situr heima he's sitting at home (situation at a place)
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Venjing 8: Adverbs
Choose the correct form of the adverb for each of the sentences below:

(@) Hon er ikki heim / heima / heiman.

(b) Sélin kom ikki upp / uppi / oman.

(c) Vit gingu nidur / nidri / nidan 4 fjallid, heilt 4 toppin.

(d) Bygdin er har eystur / eysturi / eystan 4 oynni.

(e) Tey sigldu vestur / vesturi / vestan m6ti Mykinesi.

(f) Speelabernini tt / uti / uttan i gardinum?

(g) Kettan sprakk inn / inni / innan { bilin.

(h) Kom hann higar / her / hidan i gjar?

(i) Gingu tey heim / heima / heiman fr4 elstovuni?

(j) Bokin er hagar / har / hadan 4 bordinum.
Samrgda 3 Track 121

O

Claire fer d Kunningarstovuna fyri at finna iit av, hvat hendir hesa vikuna ¢ Havn.

KVINNA:
CLAIRE:
KVINNA:
CLAIRE:
KVINNA:
CLAIRE:
KVINNA:

CLAIRE:
KVINNA:

CLAIRE:
KVINNA:
CLAIRE:
KVINNA:

CLAIRE:
KVINNA:

CLAIRE:
KVINNA:
CLAIRE:
KVINNA:
CLAIRE:

KVINNA:
CLAIRE:

Hverjum kann eg hjalpa ter vi6?

Eg hevdi viljad fingid at vitad, hvat hendir hesa vikuna i Térshavn.

Er tad nakad serligt, sum hevur tin dhuga?

Mentanarlig tiltek — sj6nleikur og konsertir, serliga, men eisini titferdir.

Ein nyggj framsyning er latin upp { listagallarinum Focus i Grfm Kambans getu.
Hver stillar it?

Ung listaf6lk tir Feroyum, fslandi og Grenlandi. Um teer ddmar list, so 4tti t eisini
at vitja nidan 4 Listasavn Feroya.

Eg veit. Eg havi longu verid har.

Tad eru fleiri ténleikatiltek vid livandi ténleiki hésdagin, friggjadagin og
leygardagin. A barrunum og klubbunum.

Eru nakrar sj6nleikaframfersiur?

Dreymur jéansekunitt.

Oy, oy. Tann leikin havi eg longu sad. Nakrar utferdir?

Sjélvandi. Ein stutt titferd vi6 sluppini Nordlysi, ella ein ttferd vid bati undir
Vestmannabjergini.

Eg ottist fyri, at eg f4i sj6verk.

Um so er, kunnu vit bj68a tirar vid Bussleidum til ymisk sted runt um i Feroyum.
Hevur t nakrantid verid { Mykinesi? Vit kunnu béka eina ferd fyri teg vid tyrluni.
Tad lj6dar spennandi, men faktiskt ztladi eg bara at finna okkurt til dagin i
morgin.

Ein riditir, kanska? Tt kundi farid vid rossi nidan i fjellini kring um Havnina. Ta
verdur heilt vist bergtikin av landslagnum og titsyninum yvir strendurnar og
oyggjarnar. Tururin kann leggjast so til reettis, at hann passar serliga til tin.
Hatta lj68ar fint. Betri kann tad ikki vera!

Her er ein brosjura. Telefonnummarid stendur nidast, men vit kunnu eisini ringja
til tey fyri teg.

Tad nytist ikki. Eg ringi sjdlv seinni. Takk fyri hjdlpina.

Einki at takka. Farveel.

Farvael.
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Ordalysingar
bergtikin, past part.
béka (-adi), vb.
brosjur/a (-u, —ur), f.
faktiskt, adv.

finna ut av, st. vb.

framsyning (-ar, -ar), f.

henda (hendi), vb.
Kunningarstov/a

(~u, —un), f.
landslag (-5, -leg), n.
lata upp, st. vb.

leggjast til raettis, st. vb.

leik/ur (-s, —ir), m.
list (-ar, ~ir), f.
listafélk (-s, ~), n.
listagallari (-s, -0), n.
livandi, adj. indecl.
mentanarlig/ur, adj.
nytast (-tist), vb.
oGttast (-adist) fyri, vb.
passa (-adi) til, vb.

Venjing 9: Spurningar

(a) Huvi fer Claire 4 Kunningarstovuna?

spellbound

to book
brochure
actually

to find out
exhibition

to happen
tourist information
office

scenery, landscape
to open

to adapt, correct
play

art

artist

art gallery

live

cultural

to be necessary
to be afraid (of)
to suit

(b) Hvat hevur hennara sdhuga?
(c) Hvat kann mann siggja i listagallarfinum?

(d) Erunekur ténleikatiltek hesa vikuna?

(e) Hvat er Nordlysi? Og hvat er Vestmannabjergini?
(f) Hvussu kann Claire fara ut i Mykines?

(g) Hvat fer Claire av at gera { morgin?

Mallaera

The past perfect [§7 (e)]

riditir/ur (-s, -ar), m.
ross (-0, -0), n.
serlig/ur, adj.
sjénleikaframforsl/a
(~u, -ur), f.
sjéverk/ur (s, —ir), m.
slupp (-ar, —ir), f.

stad (s, sted), n.

stilla (-adi) at, vb.

strond (strandar,
strendur), f.

stutt/ur, adj.

tiltak (-s, -tek), n.

ténleikatiltak (-s,
-tek), n.

tyrl/a (~u, -u), f.

tGtferd (-ar, —ir), f.

ttsyni (-s, -{x]), n.

vist, adv.

riding trip, ride
horse

special, particular
theatre performance

sea-sickness
cutter-like sailing
ship

place, spot

to exhibit

coast

short
event
music event

helicopter
excursion
view
certainly

In the previous unit, we learnt about the present perfect. The past perfect has a similar
structure, but indicates one event in the past in relation to another past event that is closer

to the present.

‘He had never seen a penguin before he went to the South Pole’
‘When I got home, he still hadn’t done his homework’

The tense is constructed using the preterite of the auxiliary verbs hava + the supine or vera

+ the past participle:



Hann hevdi ikki s®d eina pingvin, fyrr enn hann fér til Sudurpélin
T4 i0 eg kom heim, hevdi hann framvegis ikki gjort leksiur

Hann var longu farin avstad, ta id hon kom heim

‘He had already gone, when she got home’

Hon var ikki farin upp, ta id eg for til arbeidis i morgun

‘She hadn’t got up, when I left for work this morning’

The letter k o Track 122

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letter k:

kunningarstova kampurin likinda
kanska klokkan ikki

kvinna spaka merki
kurvabéltslid lika kirkja
kropsligur vika luttikid
krimisega nakar Mykines
skaldsega musikkinstrument bergtikin
kortini idka Kirkjubgur
kunnu bekur kjak ‘dispute’
Kristin Jakup Mikkjal
koma orsaka einki
Lesistykki 1 o Track 112

Skemtisogur ‘jokes’

‘Fantastiskt 4r higartil’, segdi J6gvan. ‘Feroyska landsli6id hevur ongan dyst tapt enn!’
‘Hvussu négvar dystir hava tit spalt?’
‘Fyrsti dysturin er komandi sunnudag.’

‘Er tad satt, at hasin spzelarin feer meira { len enn loagmadur?’
‘Ja, men hann er eisini négv betri.’

‘J6gvan, hann dugir vel at spaela, men hann hevur tveir stérar feilir.’
‘Hverjar?’
‘Beinini!’

Hanus er nti komin nidan 4 vellin { Gundadali. Hann reettir ein 50-krénusedil fram.
‘Tad kostar hundrad krénur’, segdi vaktin.
‘Eg veit. Men eg atli meer bara at hyggja at HB.'

Litli Magnus spurdi papa sin, ‘Hvi spaela f6tb6lt aftur { 4r? Eg skilji einki. Tit funnu ja ttav
i fjor, hver var best!’
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Ordalysingar

enn, adv. still retta (raetti) fram, vb.  to hand
feil/ur (-s, —ir), m. fault, mistake sann/ur, adj. true
higartil, adv. so far spaelarfi (-a,-ar), m.  player
i fjor, adv. last year tapa (-ti), vb. to lose
komandi, adj. indecl. coming vakt (~ar, ~ir), m. official
len (-ar, -ir), f. wage, salary
Lesistykki 2
Riditarar a islendskum rossi
Uppliva ta vekru, feroysku natturuna av hestabaki!
Fe-ross-Tours bjédar ymiskar riditurar i teirri einastandandi natturuni kring um
Havnina og i Streymoynni. Leidvisaramir hja okkum eru 6gvuliga royndir og kunnu
hjalpa teer at leggja ein spennandi tur til reettis. Turamir eru gjerdir eftir teimum
ynskjum og royndum, sum vidskiftafélkini hava.
Til demis:
"Tann stutti” fyri begynnarar — 2 timar (220,- kr.)
Tururin gongur um fjallid til Velbastadar.
"Tann longri” til tey framkomnu - allan dagin (450,- kr.)
Tururin gongur um fjallid til Sydradals, Velbastadar og Kirkjubear. Vit eta degurda
4 Kirkjubagar8inum.
"Tann langi” til teir royndu — 3 dagar (2.200,- kr.)
Tarurin i Nordstreymoy varar 3 dagar. Gisting i Saksun, Tjgrnuvik og Vestmanna.
Ringid og faid meira at vita! TIf. 98 76 54
Ordalysingar
begynnat/i (-a, —ar), m. beginner leidvisar/i (-a, -ar), m. guide
einastandandi, adj. indecl.  unique roynd (-ar, —ir), f. experience
framkomin, adj. intermediate, roynd/ur, adj. experienced
advanced uppliva (-di), vb. to experience
hestabak (-s, -bgk), n. horse-back vidskiftaf6lk (-s, —0), n. customer
leggja til raettis, irr. vb. to put together ynski (-s, -r)), n. wish, desire



Venjing 10: Reading comprehension

The company can offer different types of trips depending on the customer’s experience and
wishes. Three examples of possible trips are given. Describe these three trips.

Lesistykki 3

Ein foroysk kjattsiéa um itrétt

I8ka tit nakran itrétt?
Nakar itréttur tit faast vid? Ella hava tit um ikki annad
eina sukklu heima at tradka & innimillum? Spzla tit fotbdlt
vid bgrnunum i gardinum?

Petur, 27 &r, Sandavagur

A rossbaki
Ja, eg eigi eitt ross, sum madur min og eg badi
bruka. Eg fai undirvising eina ferd um vikuna og
ridi sjalv tver ferdir um vikuna

Anna, 31 ar, Geota

Sukklubyttur
i vikuskiftinum siakkli eg umleid 80 km...
Jéannes, 19 ar, Klaksvik

Nei takk!
Royking er nokk tann stersti itrdétturin hja mer!!!
ftréttur hevur ongantid verid nakad fyri meg, og
eg haldi, at eg klari meg fint uttan!!! ;-)

Malan, 27 Aar, Skalabotnur

Boksing, styrkitrening, fitness...
Eg elski itrétt og dami so vel at vera i formi og
fela meg sterkan.

Simun, 20 &r, Térshavn

Ja
Mer damar val at svimja, sukkla og renna, men eg
18ki ikki 1iditrdétt. Mer nytist at vera einsamgll
innimillum, og eg bruki hesar lgturnar fyri meg
sjalva, mitt likam og mina sal. Deilig kensla
aftand. Eg feli meg uthvilda og friska.

Sanna, 42 ar, Térshavn

JA JA!!!

Hvussu kann mann liva uttan itrétt?!! Tad er so

viktugt fyri kropp og sinn. Mann fglir seg so veal,

ta id mann idkar itrétt. @11 skulu idka itroétt.
Mikkjal, 17 ar, Kollafjerdur
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Ordalysingar

aftana, adv.

briika (-ti), vb.
deilig/ur, adj.
einsamall/ur, adj.
faast vid, irr. vb.
frisk/ur, adj.

fola (-di) seg, vb.
hvild/ur, past part.
i form

innimillum, adv.
kensl/a (~u, -ur), f.
kjattsid/a (-u, —ur), f.
kléra (-adi) seg, vb.

afterwards
to use
wonderful
alone

to have to do with
fresh

to feel
relaxed

in shape, fit
occasionally
feeling
chat-page
to get along

kropp/ur (krops, —ar), m.body

Venjing 11: Spurningar

(a) Hvenn itrétt idkar Anna?

(b) Hvi {6kar Malan ongan ftr6tt?

(¢) Hviidkar Simun itrétt?
(d) Hvat halda Sanna og Mikkjal um itrétt?
(e) Hvat hevdi ti skrivad um teg sjalva(n) 4 kjattsiGuni.

Ordatok

Tad skal meiri til hestin enn bokslid

‘Easier said than done’

Hann er sum sjey ara gamal hestur vid mammu sina

‘He is cold towards his relatives’

Hatta man vera, sum ti id gamal hestur mussar mammu sina

‘That must be the kiss of Judas’

Ordalysingar

boksl (s, -0), n.
mussa (-adi), vb.

bit, bridle
to kiss

liditr6tt/ur (-ar, -ir), m. team-sport

likam (-s, -0), n. body

lot/a (~u, —ur), f. moment

nokk, adv. probably

nytast (nyttist), vb. to be needed

sél (-ar, -ir), f. soul

sinni (-s, -[r]), n. mind; mood, temper

sterkur, adj. strong

styrkitrening (-ar, ~), f. body-building

tradka (-adi), vb. to tread, pedal

umleid, adv. about

undirvising (-ar, -ar), f. teaching, classes

viktug/ur, adj. important

o Track 124

hest/ur (-s, —ar), m. horse



Veitst tu at...?

Although football is the
national craze in the
Faroe Islands, rowing
(kapprédur) is another
important sport that
rouses the passions of
the islanders! Indeed, it
could probably be called
the national sport of the
Faroe Islands (tjédar-
itrétt Feroya). Rowing
is a summer sport
(summaritréttur) and
both men and women
take part in competitions

Rowing competition on élavseka

(luttaka i kappré8rinum). On the national holiday (6lavseka, tann 28.-29. juli) teams from
all over the islands compete in the national finals in Térshavn harbour. There are always
many spectators (dskodarar) and it is an event not to be missed.
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13 Hann er reettiligur tjédskaparmadur

o Track 125

He's a real nationalist

In this unit you will learn about:

the passive voice

expressing surprise

the verbs: teinkja, hugsa, halda, meina and atla
irregular nouns

Faroese history

the letter combinations sj, sk and skj

Samregda 1 Track 126

(\ 2

Claire og Jégvan ganga oman eftir Niels Finsensgotu. Tey skulu hitta beiggja J6gvan, Pdll og gentuna
hjd honum, Lenu, d einari kaffistovu. Sum tey ganga, spyr Claire J6gvan um seguna hjd Feroyum.

CLAIRE:

Jogvan:

CLAIRE:

JoGvan:

CLAIRE:

JoGgvan:

CLAIRE:

JOGvaNn:

CLAIRE:

JoGvan:

CLAIRE:

JOoGvan:

CLAIRE:

JOGVAN:

CLAIRE:

Jogvan:

CLAIRE:

JOoGvan:

Neer blivu Feroyar bygdar?

Tann elsta segan er okkum ein géta. Hildid verdur, at irskir munkar settust nidur
her { saettu eld. Vid szr hevdu teir seyd og havra.

Hvussu komu teir higar?

{ smaum, rundum skinnbétum.

Hvat er tad fyri nakad? Ein skinnbétur?

Ein litil, rundur batur gjerdur tr htiidum, sum eru spentar yvir eina vidar-rammu.
Tad verdur sagt, at tann frski munkurin Brendan fér alla leidina til Amerika {
einum!

Og teir hevdu seyd vid { sovordnum litlum batum?

Allarhelst, ja, men spyr ikki meg, hvussu! Eg eri ikki nakar fornfredingur! Tad er
helst ein myta.

Nzr komu nordbuigvarnir?

Sambeert segnini, var Grimur Kamban fyrsti nordbugvin, sum settist nidur her
fyrst i niggjundu eld. Vikingarnir tosadu norrent, og nitidarferoyskt stavar fra
norrenum, men ngkur ord i foroyskum eru tr geeliskum, nakad, sum visir, at teett
samband m4 hava verid millum Foroyar og tey keltisku samfelegini { Bretlandi.
Hatta visti eg ikki! Hverji ord eru tr geeliskum?

Stadarnevn sum Mykines. Tad er geeliskt og merkir svinoyggin. Og Dimun, sum
merkir tvifjall. Eisini dyranevn sum dunna og négv onnur, men spyr meg ikki
hverii! Ju, og so kamban { Grimur Kamban. Tad merkir 'tann halti'.

Hvussu buleikadust nordbigvarnir her?

Teir véru bendur, hevdu seyd og handladu vid Bretland og restina av
Skandinavia. Teir véru ikki vikingar!

Véru teir heidnir?

Ja, i fyrstuni, men i 999 blivu oyggjarnar kristnadar.

Véru oyggjarnar sjalvstyrandi, ella blivu teer styrdar tir einum gdrum landi?
Landndmsmenninir grundlegdu sitt egna parlament, sum teir kalladu ting. Teir
hittust & Tinganesi { Térshavn, og har skiftu teir ord um légirnar.
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CLaRe:  Hvussu ber tad til, at Feroyar i dag hoyra til Danmark?

JOGvaN:  Tad er ein heldur flekt sega. { 12. og 13. eld fingu norskir kongar sterri og sterri
vald yvir ekjunum { Norduratlantshavi, serliga Feroyum, Islandi og Grenlandi.
Tad endadi vid, at londini komu undir norskt vald. Sidst i 14. old bleiv Noreg eitt
kongsriki i unién vid Danmark, og sjalvt eftir at Danmark misti Noreg, hava
Feroyar hoyrt til Danmark. Tad sama er galdandi fyri Grenland, og galt eisini fyri
fsland, men teir lystu landid sjélvstedugt { 1944.

CLaRE:  Hvat hendi so vid Feroyum, eftir at teer komu undir danska stjérn?

JOGVAN:  Seert ti. Danir komu vid triib6tini til Feroyar i 1538, og danskt bleiv umsitingar-,
kirkju- og skilamadl. Eisini byrjadu teir vid einahandli. Tad merkti, at allur handil
upp 4 Feroyar matti um Danmark. Hetta véru ringar tidir fyri Feroyar.

CLAIRE:  Men hvussu vid niitidini? Neer byrjadu broytingarnar?

JoGvaN:  Fyrst i 19. old toktist alt ganga av skriduni. Feroyar blivu eitt danskt amt { 1816.
Tad ferdi vid seer, at logtingid vard avtikid. Einahandilin var fram til 1856, men so
byrjadi broyting at koma i. Figgjarstedan batnadi, sum fiskiskapurin t6k dik 4 seg.
Tann vaknandi tjédskaparrerslan sfdst i 19. eld ferdi vid sar framburd fyri mal og
mentan landsins. Politiska stedan batnadi eisini, men Foroyar véru stadugt eitt
amt lika til 1948. Men, Claire, spyr heldur beiggja min um hatta. Hann er reettiligur
tj6dskaparmadur.

Ordalysingar

allarhelst, adv. I suppose so grundleggja, irr. vb. to establish

amt (-s, -0), n. (Danish) county gelisk/ur, adj. Gaelic

avtaka, st. vb. to dissolve halda, st. vb. to think

batna (-adi), vb. to improve halt/ur, adj. who hobbles, limps

bera til, st. vb. to be possible handil (-s, handlar), m. trade, business

bénd/i (-a, bendur), m.  farmer handla (-adi), vb. to trade

broyting (-ar, -ar), f. change heidin, adj. heathen, pagan

bileikast (-adist), vb. to live, get by heldur, adv. somewhat; rather

bygd/ur, past part. inhabited helst, adv. probably, most
bygg (bygs, ~), n. barley likely

byggja (bygdi), vb. to inhabit henda (hendi), vb. to happen

dik (-s, -0), n. push, shove hildin, past part. thought

dunn/a (-u, -ur), f. duck hitta (hitti), vb. to meet

dyranavn (-s, -ngvn), n. animal name hoyra (-di) til, vb. to belong

einahandil (-s, trade monopoly hd (-ar, -ir), f. skin, hide

-handlar), m. i fyrstuni, adv. at first

enda (-adi) vid, vb. to end up keltisk/ur, adj. Celtic

fiskiskap/ur (-s, ~), m. fishing (industry) koma {, st. vb. occur, begin, arise

figgjarstad/a (-u, ~), f. economic situation kongsriki (-s, ~[r]), n. kingdom

flekt/ur, adj. complicated kristna (-adi), vb. to christianise

fornfreding/ur (-s, —ar), m. archaeologist kristnad/ur, past part. converted to

framburd/ur (-ar, —ir), m. progress Christianity

fora (-di) vid saer, vb. to result in, lead to landnimsmadur settler

galda, st. vb. to hold good, apply (-mans, -menn), m.

galdandi, adj. indecl. valid, applicable lika, adv. [here:] right up

ganga av skriduni, st. vb. to go very badly 16g (-ar, —in), f. law

git/a (~u, -un), f. riddle, mystery lysa (~ti), vb. to declare
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mentan (-ar, -ir), f. culture stava (-adi) frd + dat., vb. to evolve, originate
merkja (merkti), vb. to mean from
missa (misti), vb. to lose stjérn (-ar, ~ir), f. administration,
munk/ur (-s, ~ar), m. monk government
myta (-u, -ur), f. myth styra (-di), vb. to govern
nor8bagv/i (-a,-ar), m. Norseman styrd/ur, past part. governed
Norduratlantshav, n. North Atlantic stad/a (-u, —ur), f. situation
norren/ur, adj. Norse stedugt, adv. still
nGtid (-ar, -ir), f. present svin (s, -0), n. pig
ndtidar-, prefix modern sog/a (-u, -ur), f. history
ord (-s, -0), n. word sogn (sagnar, sagnir), . legend, tradition
parlament (-s, -0), n. parliament taka av, st. vb. to dissolve, do
politisk/ur, adj. political away with
ramm/a (-u, -ur), f. frame taka dik 4 seg, st. vb. to get going
rest (-ar, —-ir), f. rest, remainder ting (-5, -0), n. assembly, 'thing'
rund/ur, adj. round tj6dskap/ur (s, —ir), m. nation
raettilig/ur, adj. real, proper tj6dskaparmadur nationalist
rersl/a (-u, -ur), f. movement (~mans, -menn), m.
samband (-s, -bond), n. connection tj6dskaparrersl/a (-u, nationalist
sambaert + dat., prep. according to -ur), f. movement
samfelag (s, —feleg), n. community tribét (-ar, ~bstur), f. (religious)
serliga, adv. especially reformation
setast (settist) nidur, vb. to settle tvifjall (-fjals, fjell), n.  'double-mountain’,
seyd/ur (-ar, -ir), m. sheep mountain with two
sjalvstyrandi, adj. indecl. autonomous peaks
sjalvstedug/ur, adj. independent tykjast, irr. vb. to seem
sjélvt, adv. even tett/ur, adj. close
skifta (skifti) ord, vb. to discuss umsiting (-ar, ~), f. administration
skinnbét/ur (-s, —ar), m. coracle unién (-ar, -ir), f. union
skrid/a (~u, —un), f. landslide vaknandi, adj. indecl. awakening
smé/ur, adj. small, little vald (-s, ~), n. power, control
sovordin, adj. such vidarramm/a (-u, -ur), f wooden frame
spenna (spenti), vb. to stretch viking/ur (-s, -ar), m. viking
spent/ur, past part. stretched visa (-ti), vb. to show
stadarnavn (-s, -nevn), n. place-name oki (-s, -r]), n. area

old (aldar, -ir), f. century

Venjing 1: Raett ella skeivt?

(a) Nordbugvar voru teir fyrstu, i0 settust nidur { Feroyum.
(b) frskir munkar t6ku seyd og bygg til Feroya.

(c) Ein skinnbatur er eitt st6rt vikingaskip.

(d) Feroyska malid stavar fr4 mali hja landndmsmonnunum.
(e) Keltarnir hava ikki sett spor eftir seg i Feroyum.

(f) Nordbuigvarnir { Feroyum véru sj6éraenarar, i0 livdu av at kriggjast og herja.

(g
(h)
@)
G)

Feroyar blivu kristnadar { 999.

Grenland og {sland eru bedi sjélvstedug lond.

Danskt var leingi umsitingar-, kirkju- og skilamal { Feroyum.
Foroyar eru nu eitt danskt amt.
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Ordalysingar

herja (-adi), vb. to plunder sjérenar/i (-a, —ar), m. pirate
kriggjast (-adist), vb.  to wage war spor (s, -0), n. trace; clue
seta spor, irr. vb. to leave a trace

Mallzaera

The passive voice

Why did the chicken cross the road? — Why was the road crossed by the chicken?

The sentence ‘why did the chicken cross the road?" is in the active voice. The agent (the one
doing the crossing, that is ‘the chicken') is the same as the subject of the verb (‘the chicken’).
However, if we say 'why was the road crossed by the chicken?’, we'll notice that the subject
of the verb (that is 'the road') is no longer identical with the agent (‘the chicken'). The agent
is also preceded by the agent marker by'.

The passive is often used when we do not want or are unable to identify the agent of a
sentence:

When did the Celts? the vikings? the Danes? Martians? discover the Faroe Islands?
— When were the Faroe Islands discovered?

There are two principal ways of constructing this type of sentence in Faroese: by using the
indefinite pronoun mann, and by using a passive construction.

Mann

The most common method in spoken Faroese for avoiding identifying an agent is to use the
indefinite pronoun mann:

Hvi gekk mann yvir um getuna? Why was the road crossed?
Kann mann keypa eplir her? Is it possible to buy potatoes here?
Hvat kann mann gera um kveldarnar?  What is there to do in the evenings?

Very often in English we use the pronoun 'you' (or 'we’, ‘they’ or ‘one’) in this type of
construction: ‘Can you buy potatoes here?’, '‘What can you do in the evenings?’, 'One is not
amused’, ‘Do they speak Danish in Greenland?' This is also a possibility in Faroese, and
indeed ti seems to be becoming as popular in colloquial Faroese as an indefinite pronoun as
'you' is in English:

Hvat kanst tii gera um kveldarnar? What can you do in the evenings?
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Venjing 2: Mann

Translate these sentences into Faroese using the pronoun mann:

(a) What can you do in Klaksvik during the winter?
(b) They eat alot of fish in the Faroe Islands.

(c) Wedon'tdo that.

(d) You never know [translate as 'You can never know']
(e) Isit possible to sail to the Faroe Islands?

The passive construction [§7.19]

To construct the passive proper we use the auxiliary verb verda (or bliva) together with the
past participle. The verb bliva is more common in spoken Faroese, whilst verda tends to be
used more in the written language. Note that the cases change and the agent marker av is

followed by the dative:
Active

Pzetur selur manninum bilin

Hon skrivadi braevid

Vit keyptu telduna

Anna hevur lisid békina

R R

Vb

Passive

Bilurin verdur seldur manninum

Bilurin verdur seldur manninum av Paeturi
Bilurin blivur seldur manninum

Bilurin blivur seldur manninum av Paeturi

Breevid vard skrivad
Braevid vard skrivad av henni
Braevid bleiv skrivad
Braevid bleiv skriva® av henni

Teldan vard keypt
Teldan vard keypt av okkum
Teldan bleiv keypt
Teldan bleiv keypt av okkum

Boékin er (vordin) lisin

Békin er (vordin) lisin av Onnu
B6kin er (blivin) lisin

Békin er (blivin) lisin av Onnu
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Venjing 3: Passive

Transform these sentences from the active into the passive voice (remember that the past
participle is inflected!):

(a) Hann keypti henni troyggjuna.

(b) Utr68rarmadurin maladi batin.

(c) Vit senda logmanni eitt braev.

(d) Hevur ti bakad kekuna?

(e) Ol elskadu ta nyggju fleguna hja Palli.
(f) Tey funnu billykilin.

(g) Irskir munkar bygdu Feroyar { szttu eld.
(h) Eitt annad land styrir Grenlandi.

(i) Hann betalir ikki rokningina.

Vera + past participle

Not all occurrences in English of the construction 'to be’ + past participle are actual passives.
Sometimes they describe a state rather than an action. In these cases, the Faroese equivalent
is constructed with the auxiliary verb vera + past participle. A rule of thumb: if the English
phrase makes sense with 'to be being' + past participle, then use verda or bliva as it is passive.
If the 'to be being' form is impossible, use vera:

‘The house was demolished' can mean:
(a) 'When I got home, the house was demolished' (state; it had already been
demolished) = Hisini véru rivin nidur
(a) 'WhenI got home, the house was being demolished' (action)
= Husini vérdu rivin nidur / Hasini blivu rivin nidur

Venjing 4: Verda / bliva or vera?

Choose whether the sentence should be with verda / bliva or vera. The English translations
should help you:

(a) 'The car was being driven by a monkey!"
(i) Bilurin vard / bleiv koyrdur av einari apu!
(ii) Bilurun var koyrdur av einari apu!

(b) 'The house is 200 years old and made of stone’
(i) Husini eru 200 4ra gomul og verda / bliva bygd av steini
(i) Husini eru 200 4ra gomul og eru bygd av steini

(c) 'The cup is broken’

(i) Koppurin fer i sor
(ii) Koppurin er farin i sor
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(d) 'Iwas run over by a car and my leg was broken’
(i) Egvard / bleiv yvirkoyrdur av einum bili og breyt annad beinid
(ii) Eg var yvirkoyrdur av einum bili og breyt annad beinio
(e) 'The cow is milked in the morning and the evening'
(i) Kugvin verdur / blivur mj6lkad 4 morgni og 4 kveldi
(ii) Kuagvin er mj6lkad 4 morgni og 4 kveldi
Intransitive verbs and the passive
When a sentence is changed from the active into the passive voice, the active object becomes
the passive subject as we have seen above. If an intransitive verb (that is, a verb without an

object) is put into a passive construction, the subject field in the sentence will be empty:

vit bidadu leingi - 2?? vard bibad leingi
‘?what? was waited long'

Faroese solves this problem in two ways:

1.  Either: Another part of the sentence (for example, an adverb or the past participle)
is moved to fill the subject field:

2?2 vard bidad leingi e leingi vard bidad
2. Or: The formal subject tad is used to fill the empty subject field:
222 vard bidad leingi - tad vard bidad leingi

Note: It is not possible to combine either of these constructions with an agent prepositional
phrase (we cannot say, *leingi vard bi#ad av okkum or *tad vard leingi bi#ad av okkum).

It can be difficult to translate intransitive passive constructions into English, but they are
fairly common in Faroese and it is important to be able to understand how they work.

Venjing 5: Intransitive verbs and the passive

Turn each of the following active sentences into a passive one:

(a) Tey dansadu alla néttina.

(b) Familjan 4t allan dagin.

(c) Claire vitjadi { Térshavn og Klaksvik.

(d) Tey tosadu leingi { telefon.

(e) Vitsvévu leingi f gjar.

(f) Gestirnir droyma alti8 { seingjunum & hasum hotellinum.
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Samreda 2

o Track 127

Claire og Jogvan eru komin d kaffistovuna. Pdll og Lena sita longu vid eitt bord og bida eftir teimum.

CLARE:  Hallé!

LENA: Hey, Claire. Gott at siggja teg.

PALL: Hall6 tit baedi!

Jogvan:  Hallé!

LENA: Eg var 4 veg { barrina. Skulu tit hava nakad?

CLAIRE:  Ein café latte, takk.

JOGvaAN:  Svart kaffi til min.

LENA: Ok.

Lena fer at bileggja.

Jogvan:  Eg havi beint nu fortalt Claire um Feroya segu.

CLAIRE:  Ja, tad er 6gvuliga dhugavert.

JoGvaN:  Eg seg®i, at ti visti meira um tjédskaparrersluna.

PALL: Vist geri eg tad. Hvat vilt ti hava at vita, Claire?

CLAIRE:  Hverji mél hevur tjédskaparrerslan?

PALL: Vit vilja, at Feroyar skulu vera eitt freelst, demokratiskt tj6dveldi 4 sama hatt sum
onnur lond, til demis frland, fsland og Finnland. Vit vilja sjélvi r48a.

CLAIRE:  Neer byrjadi tjédskaparrerslan?

PALL: Alt byrjadi 2. jéladag vid j6lafundinum 26. desember 1888. T4 hittust nakrir
feroyingar i tinghusinum, har tey skiftu ord um, hvussu tey best vardveittu
foroyskt mal og mentan. Fyrst var talan um mentanarligt freelsi, men fré 1906 var
rerslan politisk vid tveimum flokkum: Sambandsflokkinum og Sjélvstyris-
flokkinum. [ 1918 hevdi Sjélvstyrisflokkurin fyri fyrstu ferd meirilutan {
legtinginum.

CLAaRE:  Hevur Danmark nakrantid bj6dad feroyingum freelsi?

PALL: Medan annar heimsbardagi herjadi, var Danmark tikid av tyskinum.* Feroyar

véru hersettar av Onglandi. Undir krignum styrdu vit so at siga sjélvi, so leingi
sum tad var { samsvari vid dhugamalini hja teimum sameindu. T4 i8 kriggid vard
liBugt, var ein partur av félkinum fyri sjilvstyri fr4 Danmark, og hin 14.
septembur 1946 var félkaatkveda um loysing. Hetta var fyrsta ferdin, feroyingar
v6rdu spurdir, um teir vildu hava sjélvstyri ella framhaldandi vildu vera partur
av tf danska kongarfkinum. Urslitid var ein litil meiriluti fyri loysing, men tann
danski kongurin upploysti lagtingid, og vid neesta val fingu teir politisku
flokkarnir, sum vildu hava samband vid Danmark, meirilutan, og gjerdu
samgongu. Teir valdu at visa loysingini fr4 ser. { stadin bleiv ein neydsemja gjord,
og tann danska stjérnin kom vid einari heimastyrislég, sum gav Feroyum eitt 4vist
sjdlvstyri og figgjarligan studul sum ein 4rligan blokkstudul fr4 Danmark.

Lena kemur aftur til borid vid drykkjuverunum.

LENA:

Ohh. Nei. Fingi6 P4ll at tosa um politikk? N féa vit hann ikki at tiga aftur!

* The singular form tyskurin, m. sg. is often used when speaking collectively about 'the Germans', for example
in connection with the First and Second World Wars.
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Ordalysingar
4 sama hitt, adv.

dhugamal (-s, -0), n.
dhugaverd/ur, adj.
arlig/ur, adj.
vis/ur, adj.
beint, adv.
blokkstudul

(-s, —studlar), m.
demokratisk/ur, adj.
figgjarlig/ur, adj.

flokk/ur (floks, —ar), m.

félkaatkved/a (—u,
-ur), f.
framhaldandi, adv.
fraelsi (s, ~), n.
frelst/ur, adj.
hétt/ur (-ar, —ir), m.
heimastyrislég (-ar,
~in), f.
herseta, irr. vb.
hersett/ur, past part.
i stadin, adv.

jéladag/ur (~s, —ar), m.
2. j6ladag/ur (-s, —-ar), m.
jélafund/ur (-ar, —ir), m.

kong/ur (s, —ar), m.

kongariki (s, -[r]), n.

kriggj (krigs, -0), n.
lidug/ur, adj.

Venjing 6: Spurningar

(a) Hvat mal hevur tj6dskaparrerslan i Feroyum?
(b) Hovat bleiv diskuterad 4 J6lafundinum?
(c) Ner hevdi Sjélvstyrisflokkurin fyri fyrstu ferd

in the same way, just
like

interest

interesting

annual

certain, positive

just

block grant

democratic
economic

[here:] (political)
party
referendum

still

freedom

free

way, manner
home-rule law

to occupy
occupied
instead
Christmas Day
Boxing Day, 26 Dec.
the Christmas
Meeting

king

kingdom

war

finished

meirilutan i Feroyum?

(d) Huver styrdi Feroyum undir krignum?
(e) Hvater ein f6lkaatkveda fyri nakad?

(f)  Valdu feroyingarnir loysing i 1946?

(g) Hvi vérdu Feroyar so ikki sjalvstedugar?
(h) Hvat er tann danski blokkstudulin?

loysing (-ar, -ar), f.
logtingid, n. sg. def.

mil (-s, -0), n.
meirilut/i (-a, —ar), m.
mentanarlig/ur, adj.
nakrantid, adv.

neydsemij/a (-u, —ur), f.

rada, irr. vb.

samband (-s, -bond), n.

Sambandsflokkurin
sameind/ur, past part.

samgong/a (-u, -un), f.
samsvar (-s, —sver), n.

sjalvstyri (-s, ~), n.

Sjalvstyrisflokkurin

studul (s, studlar), m.

sog/a (-u, ~), f.

tiga (tagdi), vb.
tinghis (-0, -0), n.
tj60 (-ar, —ir), f.
tj6dveldi (-s, ~[rD), n.
upploysa (~ti), vb.
trslit (-s, =0), n.

val (-s, val), n.

vardveita (vardveitti),

vb.
velja, irr. vb.
visa (-ti) frd sar, vb.
vist, adv.

secession

the Faroese national
assembly

goal, aim

majority

cultural

ever

compromise

to decide

union

The Union Party
allied

coalition
agreement

home rule,
autonomy

The Independence
Party

support

history

to be quiet
parliament building
nation

republic

to dissolve

result

election

to protect

to choose
to decline, turn down
of course




Mallaera

Discussing history, politics and current affairs

Below are some useful words and phrases for discussing general history, politics and current
affairs. For more on Faroese politics, see Veitst ti at...? at the end of this unit. Many of these
words also have more international sounding equivalents (for example, kolonj, neutralitetur,
anarki, demokratj, presidentur, terrorisma).

SOGA
tid (-ar, —ir), f. age, era
forneld (-aldar, -ir), f. Ancient World
borg (-ar, —ir), f. castle, fort
old (aldar, ~ir), f. century
sidmenning (-ar, -ar), f. civilisation
mentan (-ar, —ir), f. culture
uppdaging (-ar, -ar), f. discovery
kong/ur (-s, -ar), m. king
kongariki (-s, -{r]), n. kingdom
midneld (-aldar, -ir), f. Middle Ages
nuitid (-ar, -ir), f. Modern Age
forset/i (-a, —ar), m. president
prins/ur (prins, —ar), m., prince
kongsson/ur (-ar, -synir), m.
DIPLOMAT] OG AVIRKAN
samgong/a (-u, —un), f. alliance
ganga saman, st. vb. to ally
sendiharr/i (-a, -ar), m. ambassador
skrivstovuveldi (-s, -[r]), n. bureaucracy
kolonialism/a (-u, ~), f. colonialism
landnidm (-s, -0), n. colonisation
gera til hjaland, irr. vb. to colonise
nidursetufélk (-s,-0), n.  colonist
nidursetuland (-s, -lond), n. colony
diplomati (-s, ~), n. diplomacy
sendifélk (-s, -0), n. diplomat
diplomatisk/ur, adj. diplomatic
sendistov/a (~u, -ur), f. embassy
riki (-s, —{r]), n. state
grasrétarersl/a (-u, —ur), f.  grassroots
movement
mannarattindi, n. pl. human rights
heimsveldisstevn/a (-u, ~), f.imperialism
sjalvstyri (s, -[r]), n. independence
sjalstedug/ur, adj. independent
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prinsess/a (-u, -ur), f,,

princess

kongsdéttir (~dé6ttur, —detur), f.

drotning (-ar, -ar), f.
tjédveldi (-s, —Ir]), n.
busetast (-tist), vb.
buseting (-ar, -ar), f.
nidursetumadur
(-mans, -menn), m.
tral/ur (-s, —ir/ar), m.
treldém/ur (-s, ~), m.
landgki (-s, -[r]), n.
sarism/a (-u, ~), f.
sar/ur (-s, —ar), m.

avirkan (-ar, -ir), f.
fakfelag (-s, ~felag), n.
rersl/a (~u, —ur), f.
tinging (-ar, -ar), f,,
samrading (-ar, -ar), f.
lutleys/ur, adj.

lutloysi (-s, ~), n.

fedilandskarleik/i (-a, ~), m.

makt (-ar, —ir), f.
umboda (-adi), vb.
rattindi (-s, -{r]), n.
loysing (-ar, -ar), f.

einavaldsharr/i (-a, —ar), m.

vid fullveldi, adj.
fullveldi (-s, -{r]), n.
risaveldi (-s, -[r)), n.
fakfelag (-s, ~felag), n.
rikisfelagsskapurin

queen
republic
to settle
settlement
settler

slave

slavery
territory
tsarism, czarism
tsar, czar

influence
labour union
movement
negotiation

neutral
neutrality
patriotism
power

to represent
right
secession
sovereign
sovereign
sovereignty

superpower
trade union

unity of the
Danish kingdom



POLITIKKUR

valaldur (-s, —aldrar), m.
stjérarloysi (s, =[r]), n.
tinglim/ur (-ar, —ir), m.

atkvedukass/i (-a, —ar), m.

atkvadusedil (-s, —sedlar), m.

valevni (-s, -[r]), n.
kommunijsm/a (-u, ~), f.
grundlég (-ar, -ir), f.
félkastyri (s, -[r]), n.
val (-s, val), n.
veljaramir, m. pl. def.
velja (valdi), vb.
valdarslit (-s, -0), n.
dtinnandi vald (-s, -0), n.
valstadarkanning (-ar,
-ar), f.
stjorn (-ar, —in), f.
stovn/ur (s, —ar), m.
démsvald (-s, -0), n.
vinstravend/ur, adj.
l6ggav/a (~u, ~), f.
l6ggivuvald (-s, -0), n.
meirilut/i (-a, -ar), m.

TIPINDI

flogvapn (-s, -0), n.
her/ur (~s, —ir/ar), m.
strid (s, -0), n.

borgarakriggj (-krigs, -0), n.

tad kalda kriggid
fangaleg/a (-u, -ur), f.
rasevni (-s, -[r]), n.

age of suffrage
anarchy
assembly
member

ballot box
ballot paper
candidate
communism
constitution
democracy
election
electorate

to elect
election result
executive power
exit poll

government
institution
judicial power
left-wing
legislation
legislative power
majority

airforce

army

battle; conflict
civil war

the Cold War
prison camp
drug, narcotic

narko, n. indecl.; dregg, n. pl. drugs
risevnismisnytsl/a (-u, ~), f. drug abuse

risevnismisnytar/i (-a,
-ar), m.
narkoman/ur (-s, —ar), m.

risevnissmugling (-ar, ~), f.

umhvervi (-s, ~), n.
hungur (s, ~), m.
félkamord (-s, -0), n.
upphiting ([-ar, ~], f)
av jerdini
globalisering (-ar, ~), f.

drug addict

drug addict
drug smuggling
environment
famine
genocide

global warming

globalisation

vakstrarhisarinid, n. sg. def. the greenhouse

flograenar/i (-a, -ar), m.

effect
hijacker
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tinglim/ur (<ar, —ir), m.

rabharr/i (-a, -ar), m.
stjérnarad (-s, -0), n.
minnilut/i (-a, -ar), m.
flokk/ur (floks, —ar), m.
politisk/ur, adj.
politikar/i (-a, -ar), m.
stjbrnmalamadur
(-mans, -menn), m.
politikk/ur (politiks, ~), m.
stjérnmal (s, ~), n.”
legmadur (-mans,
—-menn), m.

member of
parliament
minister
ministry
minority

party (political)
political
politician
politician

politics

politics
(Faroese) prime
minister

forsaetisradharr/i (~a, -ar), m. Pprime minister
lutfalsumbodan (-ar, -ir), f. proportional

hegravend|/ur, adj.
sosialism/a (~u, ~), f.
atkved/a (-u, —ur), f.
atkveda (atkveddi), vb.
hava valratt, irr. vb.
veljar/i (-a, —ar), m.

rena (-di) eitt flogfar, vb.

gisl/i (-a, -ar), m.

gera innrés i, irr. vb.
innras (-ar, -ir), f.

rena (-di) félk, vb.
félkarenar/i (-a, —ar), m.
drepa, st. vb.

myrda (myrdi), vb.

representation
right-wing
socialism

vote

to vote

to have the vote
voter

to hijack an
aeroplane
hostage

to invade
invasion

to kidnap
kidnapper
to kill
murder

néttiruvanlukk/a (-u, —ur), f.natural disaster

flot/i (-a, —ar), m.

fataekt (-ar, ~), f.
fl6ttafélk (-s, -0), n.
fléttafélkaleg/a (-u, —ur), f.
kollvelting (-ar, -ar), f.
herfélk (-s, -0), n.
yvirganglur (-s, ~), m.
yvirgangsfélk (-s, -0), n.
pina (-di), vb.

handil (-s, ~), m.

kriggj (krigs, -0), n.
heimsbardag/i (-a, -ar), f.

navy
poverty
refugee
refugee camp
revolution
soldier
terrorism
terrorist

to torture
trade

war

World War



NAKRIR FELAGSSKAPIR

EFTA

EU

OPEC

The Red Cross
The Scouts/Guides
UN

UNESCO
UNICEF

WHO

The World Bank
WTO

Evropeiskur frihandilsfelagsskapur

Evropeiska samveldid (ES)

Felagid hjd oljuiitflytaralondum

Reydi krossur

Skétar

Sameindu tj6dir (ST)

Utbiigvingar-, visinda- og menningarstovnur Sameindu Tjéda
Barnahjdlparfelagsskapurin hjd teimum Sameindu Tj6dum
Altj6da heilsustovnurin

Heimsbankin

Heimshandilsfelagsskapurin

Venjing 7: Vocabulary builder (politics)

Match the English words in the left-hand column with the correct Faroese equivalent in the

right-hand column:

ambassador
army
candidate
civil war
democracy
drug abuse
election

human rights

independence

negotiation
politician
poverty
president

prime minister

republic
revolution
settlement
trade union

borgarakriggj
buiseting
fakfelag

fatekt

forseti
forsaetisrabharri
folkastyri

herur
kollvelting
mannareettindi
politikari
risevnismisnytsla
samrading
sendiharri
sjalvstyri
tj6dveldi

val

valevni

Venjing 8: History and politics

Write a few short sentences about your country's history or political system.
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Venjing 9: Translation (history)

Translate into Faroese:

(a) Irish monks settled the Faroe Islands in the sixth century.

(b) The Vikings did not arrive until the ninth century.

(c) The Faroes were christianised in 999.

(d) Nowadays the Faroe Islands belong to Denmark.

(e) InWorld War II, Denmark was occupied by the Germans and the Faroe Islands by
the British.

(f) On 14 September 1946, there was a referendum on secession.

(g) The king dissolved the parliament.

(h) Today the Faroe Islands have home-rule and receive a block-grant from Denmark.

Expressing surprise

Here are a few phrases that express surprise or astonishment:

ni bleiv eg tikin d béli what a surprise!
o waww! wow!

ti tragvi eg ikki! I don't believe it!
eg havi aldri hoyrt so skaft! well I never!

iss oh!

oyjassus gosh!

See the grammar book §13 for more interjections.

The verbs: teinkja, hugsa, halda, meina and atla

Thinking isn't always straightforward in Faroese! If we want to use the word 'to think' and
we're thinking about nothing more than brain activity, the process of thinking, we use the
verbs teinkja upp 4 + acc. and hugsa um + acc.:

Eg hugsi ongantid um hana I never think about her

Feert ta ikki tonkt i dag? Can't you think today?

Hann hugsar bara um seg sjalvan He just thinks about himself

Born hugsa ikki altid um tad, tey gera  Children don't always think about what
they're doing

However, if 'think' means 'be of the opinion' or ‘reckon’, then we use halda or meina:

Eg haldi, at hann kemur I think he's coming

Hann heldur, hon er fitt He thinks she's pretty

Hvat halda tey ungu? What do the young think?

Ti halda tey, at fridur ikki er moguligur That's why they think peace is not possible
Hvat heldur ta? What do you think?

273



Eg meini tad I think so, I mean so

Hvat meinar ta vid? What do you think (about that)?
Eg meini vid, at blokkurin skal skerjast I think that the block grant should be
reduced

If we mean 'to intend' or 'to consider’, then we can use tla:

Eg tli at fara til Rom i ar I'm thinking of going to Rome this year
Hann tlar ikki at flyta til Danmark He is not thinking of moving to Denmark
Eg tli at bigva her i Feroyum I'm thinking of living here in the Faroe
Islands
Summary:

Brain activity teinkja, hugsa

Opinion halda, meina

Intention =tla

The phrase for 'in my opinion' is eftir minum tykki, eftir minari meining or, simply, eg
haldi:

Hetta er eftir minum tykki eitt sera gott demi um, at alt er moguligt
‘In my opinion this is a very good example that everything is possible’

Tad er eftir minari meining ikki nekur bytt loysn
‘In my opinion that's not a daft solution’

Eg haldi, at hatta ikki er nekur bytt loysn
'In my opinion that's not a daft solution’

Venjing 10: To think
Translate into Faroese:

(a) What are you thinking about?

(b) I'm thinking of learning to sail in the summer.
(c) He thinks the government is crazy.

(d) We've been thinking about it all day.

(e) She thinks the Faroes should be independent.
(f) Are you thinking of moving to Térshavn?

(8) Inmy opinion they are not working quickly.
(h) Ithink they are lazy [dovin, adj.].
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Samreda 3

RS Track 128

Claire etur degurda saman vid Kristini og Jdkupi.

KRISTIN:

CLAIRE:

KRISTIN:

JAKUP:
CLAIRE:
JAKUP:

CLAIRE:
JAkup:

KRISTIN:

JAkuP:

KRISTIN:

JAkup:
CLAIRE:

JAkup:

CLAIRE:

KRISTIN:

CLAIRE:

KRISTIN:

CLAIRE:
JAkuP:
CLAIRE:

KRISTIN:

Hvat hevur ta gjert i dag, Claire?

Eg havi verid saman vid J6gvani, P4lli og Lenu. Vit fingu okkum kaffi 4 einari
kaffistovu, og hevdu eina dhugaverda diskussién um tj6dskaparrersluna her {
Feroyum.

A, ja. Eg veit, at Péll hevur stéran dhuga fyri politikki. Hann er uppi i unga
tjédveldinum og er ofta { bladunum og { Gtvarpinum.

Eg rokni vi6, at hann hevur fylt teg vi6 ellum meguligum svassi!

Hvat meinar t, Jdkup?

Tad eru so négv ungf6lk, sum hava dreymar um baedi hetta og hatta, men tad,
sum tey mugu minnast er, at alt kostar.

Eg veit ikki, um eg reettiliga skilji teg.

Um Foroyar blivu sjélvstedugar fra degi til dags, mattu feroyingar sjalvir rikid og
rindad alt: heilsugkid, verjuna, diplomatiid, almannaekid og so framvegis. Og ta8
kostar.

Men Jakup, vit betala longu n6gv av hesum sjalvi, og tad er neyvan nakar, sum vil
hava sjélvstyri fra degi til dags. Tey flestu loysingarfélkini vilja hava eina loysn,
har vit yvirtaka stig fyri stig alt fleiri mal ir Keypmannahavn til Feroyar.

Men onkur skal gjalda. Hvussu fara Foroyar at yvirliva uttan tann danska
blokkstudulin?

Eg eri ikki nakar buskaparfredingur, men tad er heilt sikkurt, at tad ber til, t4 id
samanum kemur. Adrar smatj6dir klara seg vael, og um tey finna olju, idan, so
verda vit eitt Saudi Arabia { Norduratlantshavinum!

Aaabh, ja, oljan. Stéra vén okkara...

Merkir hetta, at tu heldur, at tad er betri hja Feroyum at vera i rikisfelags-
skapinum?

Ikki neydturviliga, men f6lk gloyma skjétt teir fyrimunirnar, sum eru vid at vera
saman vi Danmark. @11, sum buigva her, hava familju og vinir i Danmark. Eg eri
ur Danmark! Allir feroyingar leera danskt og tosa m4lid fl6tandi. Vit lesa danskar
bokur og vikubled og lurta eftir donskum ténleiki. Fleiri taka universitets-
utbugving sina { Danmark, og Danmark hevur eisini skyldu til at verja Feroyar i
6fridartioum. Samband okkara vid Danmark er sterkt, og tad eigur at vardveitast,
sjdlvt um vit flyta okkum métvegis meira sjalvstyri.

Hvussu négv eru fyri, og hvussu négv eru iméti?

Eg haldi, at tad man vera helvt um helvt. Tad svingar eitt sindur alt eftir teirri
politisku og figgjarligu steduni.

Hverjir flokkar eru fyri loysing og hverjir fyri sambandi vid Danmark?
Loysingarflokkarnir eru Félkaflokkurin, Sjilvstyrisflokkurin og Tj6dveldis-
flokkurin. Tann flokkurin, sum vil vardveita rikisfelagsskapin er Sambands-
flokkurin. Javnadarflokkurin og Midflokkurin hava onga reettiliga stedu til mali6,
men eg haldi, at Midflokkurin er { ferd vi at bliva ein loysingarflokkur, vissi hann
ikki longu er tad.

Hvenn velur tu?

Sambandsflokkin!

Kristin?

Tad er millum meg og atkvedukassan, Claire!
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Ordalysingar

almannaeki (-s, —[r]), n. sodial services

atkvedukass/i (-a,
—ar), m.

dhugli (-a, ~), m.

biskaparfreding/ur
(-s, —ar), m.

bdi... og..., conj.

diplomati (-s, ~), n.

diskussién (-ar, —ir), f.

dreym/ur (s, —ar), m.

flétandi, adv.

Félkaflokkurin

frd degi til dags, adv.

fylla (fylti), vb.

fyrimun/ur (-ar, —ir), m.

gloyma (~di), vb.
heilsueki (-s, -[r]), n.
helvt um helvt

idan, interj.
Javnadarflokkurin

kléra (-adi) seg, vb.

loysingarfélk, n. pl.
loysingarflokk/ur
(~floks, —ar), m.
loysn (~ar, ~ir), f.
mal (-s, -0), n.
Midflokkurin
métvegis + dat., prep.
megulig/ur, adj.
neydturviliga, adv.
neyvan, adv.
og so framvegis
olj/a (~u, -ur), f.

ballot box

interest
economist

both... and...
diplomacy
discussion *
dream

fluently

the People's Party
overnight

to fill

advantage

to forget
health-care sector
fifty-fifty

then

the Social
Democratic Party
to manage, cope, get
by

separatists
separatist party

separation, freedom
issue

the Centre Party
towards

possible

necessarily

hardly

and soon

oil

6fridartid (-ar, —ir), f.
politikk/ur (-s, ~), m.
reka, st. vb.

rinda (-adi), vb.
rikisfelagsskapurin

rokna (-adi) vid
+ dat., vb.
samanum

sjalvt um, conj.
skyld/a (-u, —ur), f.
smétj6d (-ar, —ir), f.
sterk/ur, adj.

stig fyri stig

svass (-0, ~), n.

svinga (-adi), vb.

ta i samanum kemur
Tjédveldisflokkurin
unga tj6dveldid

ungfélk, n. pl.
universitetsitbigving
(-ar, -ir), f.
vardveita (-ti), vb.
vera i ferd vid at + inf.

velja, irr. vb.
verj/a (-u, ~), f.

verj/a (verjir; vardi), vb.

vén (-ar, -ir), f.
yvirliva (-di), vb.
yvirtaka, st. vb.

(time of) war
politics

to run, administer

to finance, pay

the united kingdom
ruled over by
Denmark

to suppose, presume

- see td i0 samanum
kemur

even if

duty

small nation

strong

step by step,
gradually

nonsense, rubbish

to swing

when it comes to it
the Republican Party
youth organisation of
Tjédveldisflokkurin
young people, youth
university studies

to protect

to be in (the process
of) ...ing

to vote for, elect
defence

to defend, protect
hope

to survive

to take over

* Another common word for discussion, especially in written Faroese, is ordaskifti (s, —[r]), n.

Venjing 11: Raett ella skeivt?

(@) Claire hevur tosad vid P4ll um politikk.

(b) Pall interesserar seg ikki fyri politikki.

(c) Jakup heldur, at Feroyar ikki hava r46 til sjalvstyri.
(d) Kiristin veit né6gv um buskap.

(e) Mann hevur funnid olju { Feroyum.

(f)  Féir feroyingar hava ni nekur sambond vié Danmark.
(g) Umleid 50% av feroyingunum eru fyri sjalvstyri.

(h) Kristin velur altid Sambandsflokkin.



Mallaera

Irregular nouns

There are a number of nouns in Faroese that are irregular, that is they are not declined as we
might expect. Here are some examples:

(a) Masculine nouns

(i) Endingin aradical -1, -n or -r:

Sg.  Nom. lykil 'key’ himin 'sky’ akur ‘'field’
Acc. lykil himin akur
Dat. lykli himni akri
Gen. lykils himins akurs
Pl.  Nom. lyklar himnar akrar
Acc. lyklar himnar akrar
Dat. lyklum himnum gkrum
Gen. lykla himna akra
(ii) Ending in -ggjur and —gvur:
Sg.  Nom. heyggjur ‘hill sjégvur 'sea’
Acc. heyggj sjégv
Dat. heyggi sjbgvi
Gen. heygs sjbs
Pl.  Nom. heyggjar sjbégvar
Acc. heyggjar sjogvar
Dat. heyggjum sjégvum
Gen. heyggja sjégva
(iii) Gen. sg. —{j)ar, nom. pl. —ir:
Sg. Nom. veggur ‘wall’ sonur 'son’ fjerdur ‘fjord'
Acc. vegg son fjord
Dat. veggi syni [ soni firdi / fjordi
Gen. veggjar sonar fjardar
Pl.  Nom. veggir synir firdir
Acc. veggir synir firdir
Dat. vegg(j)lum sonum / synum fjgrdum / firdum
Gen. vegg(jla sona fjarda
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(iv) Miscellaneous:

Sg.  Nom. fétur ‘foot' madur ‘'man’
Acc. fét mann
Dat. féti / foti manni
Gen. féts mans

Pl.  Nom. fotur menn
Acc. fotur menn
Dat. fétum monnum
Gen. fota manna

(b) Feminine nouns

(i) Endingin a radical -r:

Sg.  Nom. fjedur 'feather’ bridur ‘bride’
Acc. fjedur briadur
Dat. fjedur bridur
Gen. fjadrar bridrar

Pl.  Nom. fjadrar brudrar
Acc. fjadrar bridrar
Dat. fjedrum / fjadrum  bradrum
Gen. fjadra bridra

(ii) Ending in-gv:

Sg.  Nom. gjogv ‘gorge’ klégv ‘claw’ kagv ‘cow’
Acc. gjégv klégv kagv
Dat. gjégv klégv kugv
Gen. gjaar kléar kaar
Pl. Nom. gjair klsur kyr
Acc. gjair kleur kyr
Dat. gjdum klém kam
Gen. gjda klé(gv)a ki(gv)a

(iii) Gen. sg. -0:

Sg.  Nom. 2vi 'lifetime’ gledi ‘joy’
Acc. ®vi gledi
Dat. =vi gledi
Gen. »vi gledi

Pl.  Nom. 2vir gledir
Acc. ®vir gledir
Dat. @vum gledum
Gen. ®va (gleda)
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(c)

(iv) Miscellaneous:

Sg.

Pl

Neuter nouns

@

Sg.

Pl

(ii)

Sg.

Pl

(iii)

Sg.

Pl.

Nom.

Acc.
Dat.
Gen.

Nom.

Acc.
Dat.
Gen.

déttir ‘daughter’ systir 'sister’
déttur systur
déttur systur
déttur systur
detur systrar
detur systrar
detrum systrum
detra systra

Ending in a radical -I, -n or -r:

Nom.

Acc.
Dat.
Gen.

Nom.

Acc.
Dat.
Gen.

tempul ‘temple’ gaman 'fun’
tempul gaman
templi gamni
tempuls gamans
tempul ~
tempul ~
templum ~
templa ~

The nouns summar and nummar:

Nom.

Acc.
Dat.
Gen.

Nom.

Acc.
Dat.
Gen.

summar ‘summer’

summar

sumri

summars

summar / summur / summer
summar / summur / summer
sumrum

sumra

Ending in -ggj and -gv:

Nom.

Acc.
Dat.
Gen.

Nom.

Acc.
Dat.
Gen.

skyggj ‘cloud’ bugv ‘farm’
skyggj bigv
skyggi bigvi

skys bus

skyggj bigv
skiggj bigv
skyggjum bigvum
skyggja bigva
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kamar ‘room’

kamar

kamari

kamars

kemur

kemur

kemurum / kemrum
kamara

nummar ‘number’
nummar

nummari

nummars

nummur / nummar
nummur / nummar
nummarum / numrum
nummara



(iv) The nouns kna, tre and hevd:

Sg.  Nom. kna ‘knee’ tra 'tree’ hevd ‘head’
Acc. kna tre hevd
Dat. knzei traei hovdi
Gen. knas traes hevuds

Pl.  Nom. kne / kne tre hevd / hevur
Acc. kne / kna tro hevd / hevur
Dat. kneum treum hevdum
Gen. kniggja trea hevda

The letter combinations sj, sk and skj o Track 129

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to
the pronunciation of the letters sj, sk and skj:

skal politiskur skylda

Skandinavia diskussign skera

av skriduni danskt skip

skoti franskt skjéta

irskur irskir skjott

foroyskur skinnbatur sjey

norskur skifta sjal

tjédskaparrersla fiskiskapur krassj!

Lesistykki 1 o [Track 130
Jélafundurin 1888

Tann 22. desember 1888 skrivadu niggju

feroyingar eina innbj6ding til ein fund {
tinghdsinum { ti feroysku bladnum
Dimmalztting. Lysingin 1j68adi soleidis:

Ein og hvor

bjédast at koma f tinghiisid annan j6ladag
kl. 3 e.m., har sum vit atla, at samradast
um at verja Forja mél og Forja sidir

Soleidis byrjadi tj60skaparrerslan i
Foroyum, og er tad ein tann stersta
hendingin i segu landsins. Sjélvan dagin,
ta id fundurin skuldi haldast, var vedrid
6gvuliga ringt. Tad regnadi og var négvur vindur. Tad var naestan ikki ttfarandi. Tad komu
négv f6lk kortini tir Havn 4 fundin, i8 vard settur vid at Rasmus Effersee las upp eina yrking,
i0 J6annes Patursson hevdi yrkt. Henda langa yrkingin eitur »Nu er tann stundin komin til
handa« og byrjar soleidis:

The Faroese parliament (Legtingid)
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N er tann stundin komin il handa
4 hesum landi,

at vit skulu taka l6gvatak saman
mali til frama.

Illa er nu vid Feroya méli vordid,
annadhvert ordid,

id nu berst 4 munni av kellum og kvinnum,
f itlendskum rennur.

Er tad ikki skomm, at vart m68urmal kzera
so illa skal fara

og burtur rekast sum avdey8ahundur

og tynast so sundur?

[Now the hour is come to hand
in this land

for us to gather hand in hand
to glorify the language

Our mother tongue is in distress
every second word
that is now carried in men and women's mouths

flows in a foreign language.

Is it not a shame that our dear mother tongue
should fare so ill

be driven off like a decrepit dog

and then destroyed?]

Fundurin endadi vid fundarsamtykt { seks punktum (Dimmalztting, 5. januar 1889):

1)  feroyskt skal verda kenslugrein { skiilanum,

2) dentur skal ver8a lagdur 4 Feroya segu { skilanum,
3)  kristnikensla skal verda 4 feroyskum,

4) prestarnir skulu eiga raett til at nyta feroyskt baedi i og uttan fyri kirkjuna,
5) mann skal kunna luttaka i gllum almennum ordaskifti 4 feroyskum,

6) ein foroyskur félkahaskuili skal stovnast.

Tann 6. januar 1889 var ein nyggjur fundur, av t at vedrid hevéi verid so ringt tann 22.
desember, at bygdaf6lk ikki kundu koma til Havnar. A hesum fundi vard Feringafelag
stovnad. Hetta felag hevdi tvey stevnumid (Dimmalatting, 2. februar 1889):

1)  atfda feroyska malid til eeru,
2) at faa allar feroyingar til at halda saman, at teir mugu bliva sjalvbjargnir.

Ordalysingar
almenn/ur, adj. public, general
atla, vb. =ztla
avdeydahund/ur decrepit dog
(~s, —ar), m.
berast, st. vb. to be carried
bygdafélk, n. pl. village folk
dent/ur (-s, ~), m. interest, emphasis
eiga ratt til at, irr. vb.  to have the right to
enda (-adi), vb. to end, conclude
fram/i (-a, —ar), m. fame, glory
félkahaskual/i (-a, folk high school
~ar), m.
fund/ur (-s, —ar), m. meeting
fundarsamtykt (-ar, resolution carried at
—ir), f. a meeting
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Feringafelag

Férja

halda saman, st. vb.
haldast, st. vb.
hending (-ar, -ar), f.
innbjéding (-ar, -ar), f.

kall/ur (kals, kallar), m.

‘The Faroese
Association’

= Feroya

to stand together
to be held

event

invitation

man

kenslugrein (-ar, —ir), f. subject (at school)

kirkj/a (~u, -ur), f.

kristnikensl/a (-u,
-ur), f.

kar/ur, adj.

lesa upp, st. vb.

leggja dent 4, irr. vb.

church
instruction in
Christianity
dear

to read aloud
to emphasise



1j68a (-adi), vb. to sound stund (-ar, ~ir), f. moment
légvatak (-s, -tek), n. handshake sundur, adv. into pieces,
luttaka, st. vb. to take part fragments
lysing (~ar, -ar), f. advertisement, til handa, adv. at hand

announcement tinghusid, n. sg. the parliament
nyta (nytti), vb. to use building
ordaskifti (-s,—r]), n.  discussion tynast (-dist), vb. to be detroyed,
punkt (-s, -0), n. point annihilated
rekast burtur, st. vb. to be driven away, undirvisingarmal language of

expelled (~s, =0), n. instruction
renna, st. vb. to flow, run upplesing (-ar, -ar), f.  recital, reading
samradast (samridd-  to discuss, debate utfarandi, adj. indecl.  possible to go

ist), vb. outside
sid/ur (~ar, ~ir), m. custom, tradition vart = hji okkum
sjilvan dagin, adv. that same day verda settur, st. vb. to be opened (of
sjalvbjargin, adj. self-sufficient meetings etc.)
skomm (skammar, shame, disgrace yrking (-ar, -ar), f. poem
skammir), f. yrkja (-ti), vb. to compose

soleidis, adv. like this, thus, so 2rfa (~u, ~), f. glory, honour,
stevnumid (-s,-0), n.  aim, purpose reputation
stovnast (-adist), vb.  to be founded,

established

Venjing 12: Spurningar

(a) Hvat st6d i Dimmu tann 22. desember 1888?
(b) Hvi kundu bygdaf6lk ikki koma til j6lafundin?

(c) Hvussu vard j6lafundurin settur?

(d) ErJ6annes Patursson positivur vidvikjandi framtidini hj4 feroyskum?

(e) Hverjar av teimum seks fundarsamtyktunum (1-6) eru um:

(i) foroyska malig?
(ii) Feroya segu?
(iii) félkahdaskularersluna?

(f) Neer vard Feringafelag stovnad?
(g) Hvussu helt mann, at feroyingar best kundu bliva sjilvbjargnir?

Lesistykki 2 Track 131

O

Triggir megnarmenn

Rasmus Christoffer Effersge (1857-1916); feddur { Trongisvagi, deydur { Havn.
Hann var 4 jélafundinum i 1888 og las upp »Nu er tann stundin komin til handa« eftir
Jéannes Patursson. Hann var bladstjéri & Feringatidindi, Diigvuni og Dimmalztting.

Jéannes Patursson (1866-1946); faddur og deydur i Kirkjube.

Hann var vid at seta jélafundin i 1888 og { 1901 vard hann valdur 4 legtingi. Hann sat {
legtinginum, til fyra dagar fyri hann doydi (2. august 1946), men hann sat eisini { danska
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félkatinginum (1901-06) og danska landstinginum (1918-20 og 1928-36). Fra 1906 var hann
limur { Sjalvstyrisflokkinum.

Hans Nicolai Jacobsen (1832-1919); foddur og deydur i Havn.
Hann var vid at seta j6lafundin i 1888. Hann arbeiddi sum békbindari og leet upp tann fyrsta
békahandlin i Feroyum. »H. N. Jacobsens békahandil« stendur framvegis midskeidis { Havn.

Ein ng hvir

JOLATUNDURIN 1233

3
4
: JOLAPUHDURIN 188K
:
d

s R ED

 FOROYAR 127 FOROYAR 3

B B B
T TT T VYT T O TE YTy
BB BR A ASSAS

B B

Ordlysingar
bladstjér/i (-a, —ar), m. newspaper editor landstingid, n. the Danish parlia-
békahandil bookshop ment's upper
(-s, -handlar), m. chamber (abolished

békbindar/i (-a, -ar), m. bookbinder in 1953)
deyd/ur, adj. dead lata upp, st. vb. to open
félkatingid, n. the Danish parlia- lim/ur (-ar, —ir), m member

ment (lower chamber megnarmadur great man

until 1953) (~mans, -menn), m.
framvegis, adv. still midskeidis, adv. near the centre
foddur, past part. born vera vid at, irr. vb. to be involved in

virka (-adi), vb. to work, be active,
serve

Venjing 13: Comprehension

Complete the table using the information from Lesistykki 2:

Navn: Rasmus C. Effersoe
Feddur - dr 1866
stad Havn
Deydur — dr
stad Kirkjubeur
Arbeidi békbindari
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Lesistykki 3 o Track 132

Um 50 ar

Established in 1996, 200 (‘Tveyhundrad’) is a Faroese punk-rock band. They are politically engaged
and believe in independence and the creation of a republic. In this song, ‘Um 50 dr’ from the album
200% (2001), they sing that independence is inevitable and that in fifty years’ time everyone will
wonder what all the fuss was about:

Um 50 &r fer alt hetta her at vera lika mikid.

Tad eru nu lidin 120 &r, sidani sjalvstyrisrerslan i Feroyum ték seg upp. Og lika fr4 byrjan
hava vit veri6 noyddir til at berjast 4 tveimum hermétum. Ein tann fyrsta orrustan var at fia
feroyingum feroyskt mal inn { skiilarnar og kirkjurnar { Feroyum, soleidis at tey feroysku
bernini kundu spyrja, leera og tosa 4 mé6durmalinum { stadin fyri at skula sita og jabba
kongarekkjur og tabellir 4 einum mali, tey onki skiltu av.

Tad var so seint sum { 1938, at tad vard komid 4 mdl eftir driugva togtogan vid
myndugleikarnar { Danmark og sambandsmenninar { Feroyum. Og eg kenni ongan feroying,
sum heldur vildi havt danskt i skilanum.

Og um 50 4r verda ongir feroyingar sambandsmenn.

Tad var heldur ikki { lagi vi6 teimum donsku myndugleikunum, at vit fingu okkara egna
flagg. Ikki fyrr enn Danmark vard hersett av tyskinum og vit av bretum, fingu feroysk skip
forbod iméti at sigla undir Dannebrog.

Stridi6 um Merkid. Foroyska flaggid, sum leingi hevdi mott métstedu fr4 denum og teirra
gimpum { Feroyum, skuldi nii verda vundid 4 stong 4 ellum feroyskum skipum. Véru
sambandsmenninir fyri? Gu' véru teir ei! Teir vildu heldur hava okkum at briika okkurt
fyribils flagg. Soleidis at aftan 4 kriggid kundi Dannebrog aftur veittra { hiinar hatt i Feroyum.
Kennir ti nakran feroying { dag, sum ikki er gédur vid Merkid? Teir kunnu teljast 4 einari
hond.

Og um 50 &r eru ongir feroyingar sambandsmenn.

Hvat eru tad fyri félk, sum koma szer at laera sini bern, at tey ikki eru lika négv verd sum
onnur menniskju? Sum triitta nidur i tey hjalparsloysi og undirlutakenslur og lera tey at
ganga imé6ti sinum natirligu menniskjansligu instinktum? Vit eru ikki byttari enn onnur
félkasleg. Og tad kann ikki vera so 6meguligt at f4a eitt so litid land sum okkara upp at
koyra.

Og um 50 4r eru ongir feroyingar sambandsmenn.

Um 50 4r verda ongir sambandsmenn eftir. Um 50 &r fer hesin spurningur ikki longur at
skilja okkum.
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Um 50 4r, t4 vit langt sf0ani eru vordin sjélvstedug, og félk hava sad, at tad var ikki so ringt,
og vit véru ikki so skithamrandi bytt, og smakkurin av fullveldi ikki var so beiskur héast alt,
ta fara vit oll alfkaveel at standa sksl méti oksl 4 Vaglinum 4 6lavseku, 4 tj6darhatidini og
syngja ‘Tt alfagra land mitt' av heilum hjarta. Og bernini, sum vaksa upp, fara ongantid at
undrast 4, hvi tad man standa '‘Danmark’ og 'danskari’ { passinum hja mammu og pépa. Og
t4 bernini spyrja teir gomlu, fyrrverandi sambandsmenninar, hvi teir béru seg so byttisliga
at, t4 fara sambandsmenninir at skammast og kista barnini it { tinid at spaela.

Um 50 4r verda ongir sambandsmenn (x3)

Um 50 4r, so fer alt hetta her at vera lika mikid
Ti um 50 &r fer hesin spurningurin ikki longur at skilja okkum.

Ordalysingar
alikavel, adv. still, yet, nevertheless langt sidani, adv. long ago
beisk/ur, adj. bitter 1ida, st. vb. to pass (of time)
bera seg at, st. vb. to behave lika mikid, adj. all the same, no
berjast (berjist, to fight matter
bardist), vb. menniskjanslig/ur, adj. human
bytt/ur, adj. stupid, crazy m68urmil (s, —0), n.  mother tongue
byttisliga, adv. stupidly moétsted/a (-u, ~), f. resistance,
Dannebrog name of the Danish opposition
flag myndugleikamnir, the authorities
drigv/ur, adj. that takes a long time m. pl. def.
forbod (-s, -0), n. prohibition, ban orrust/a (~u, -ur), f. battle, struggle
félkaslag (-s, —sleg), n. people, nation 6lavsek/a (~u, -ur), f. St Olaf's Wake, 29
fullveldi (-s, -{r]), n.  sovereignty July (the national
fyribils, adj. indecl. temporary holiday)
fyrrverandi, adj. indecl. former 6megulig/ur, adj. impossible
gimp/ur (-s, -ar), m. ‘gimp’; [here:] pass (-0, -0), n. passport
someone who is sambandsmadur unionist
submissive to Danish (-mans, -menn), m.
authority (offensive!) sigla (~di), vb. to sail
Gu' véru teir ei! Hell, they weren't! skammast (-adist), vb. to be ashamed
hermét (-s, -0), n. (battle) front skithamrandi bytt/ur, completely stupid
herseta (-setti), vb. to occupy adj. (offensive!)
hjéalparsleys/ur, adj. helpless smakk/ur (smaks, taste
héast alt, adv. after all —ir), m.
hinar, m. pl. masthead stong (stangar, stengur), pole
instinkt (-s, -0), n. instinct .
i stadin fyri instead of strid (-s, -0), n. struggle
jabba (-adi), vb. to repeat (for ever) tabell (-ar, -ir), f. table

kista (-adi), vb.
koma ser, st. vb.

kongarekkj/a (-u,
-ur), f.

to shoo away

to dare, not shy away
from

list of kings
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taka seg upp, st. vb.
teljast, irr. vb.
tj6darhitid (~ar, -ir), f.
togtogan (-ar, —ir), f.

to rise, lift oneself up
to be counted
national holiday
tug-of-war



tritta (-adi), vb. to force one's Vaglid, n. sg. def. name of a square in

opinions (on the centre of
someone) Térshavn
tin (-s, -0), n. garden, yard vaksa upp, st.vb. to grow up
undirlutakensl/a feeling of inferiority veittra (-adi), vb. to wave
(~u, -ur), f. vera noyddir til at, to have to
undrast (-adist), vb. to wonder, be irr. vb.
surprised verd/ur, adj. worthy
upp at koyra up and running vinda, st. vb. to hoist

Veitst tu at...?

The Faroe Islands have a multi-party political system in which parties must cooperate and
form coalitions in order to govern. The six political parties are spread over two axes: one
from the political right to the political left, and the other from unionist to separatist:

| Left - Centre - Right
Separatism | Tjédveldisflokkurin Sjéalvstyrisflokkurin Félkaflokkurin
! Midflokkurin
Unionism Javnadarflokkurin Sambandsflokkurin

The prime minister is called the legmadur. The High Commissioner is appointed by the
Danish monarch and is called the rikisumbodsmadur. Legmadur heads the cabinet
(landsstyri) which has 7 members known as landsstyrismenn. Each landsstyrismadur has
an area of responsibility, for example, labour affairs (vinnumal), economic affairs
(figgjarmal), fishing (fiskivinnumadl), culture (mentamal), public and health services
(almanna- og heilsumail) and domestic affairs (innlendismal). The Faroese parliament
(legtingid) has 33 members elected four years at a time by proportional representation
(lutfalsumbodan). In addition, there are two elected Faroese members of the Danish
parliament (f6lkating). Faroe Islanders can vote and stand for election from age 18.

Since the introduction of Home Rule in 1948, the Faroes have gradually been taking control
of an ever increasing number of areas of administration from Denmark. Currently the Faroes
have responsibility for things such as postal services, taxation and transport. Denmark
maintains responsibilty for defence and foreign policy.

For the purposes of administration, there are 34 municipalities (kommunur) in the Faroe
Islands, several of which have fewer than 100 inhabitants, with over 100 towns and villages
recognised. Some of these municipalities may be merged in the near future. The word sysla,
that we met earlier, refers to a sheriff's district or a policing district. In all there are six of
these (Nordoyggjar, Eysturoy, Streymoy, Vigar og Mykines, Sandoy og Skiivoy, Suduroy),
and the term is frequently used simply to refer to a region.
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14 Er nakar studentaavslattur?

Y Track 133

Is there a student discount?

In this unit you will learn about:

« vowel mutation

« the imperative mood and how to say ‘let's do this'
« indirect speech

« the reciprocal pronoun 'each other'

» means of transport and buying a travel ticket

« describing people

« the letter s

Samrgda 1

o Track 134

Claire fer til upplysingina hjd Bygdaleidum at vita, nar bussarnir koyra til Klaksvikar.

RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:

RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:

RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:

RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:

RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:

RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:

RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:

RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:

RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:

RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:

RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:

RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:

RESEPTIONISTUR:

Gé6dan morgun.

Hey. Eg vil fegin hava at vita, neer bussarnir fara til Klaksvikar.
Ferdazetlanir eru { stativinum aftan fyri hurdina.

Eg havi vitad har, men ongar eru eftir.

Neer eetlar tu teer at fara til Klaksvikar?

f morgin 4ri.

Tad ber ikki til at fara f morgin.

Ber ikki til? Hvi? Er bussurin fullur?

Nei. Tad er verkfall.

Verkfall?

Bussferararnir eru ikki negdir vid ta longu arbeidstidina. Fra 4 midnétt {
nétt fara teir { eitt 24-tima verkfall.

Hygga siggj. Hvat skal eg so gera?

Ti kanst ringja til Atlantic Airways og vita, um nakad témt pldss er
umbord 4 tyrluni { morgin.

Tad verdur for dyrt.

Tad verdur ikki nakar bussur aftur fyrr enn manamorgunin.

So bidi eg til m&nadagin medni. Neer fer bussurin?

Tann fyrsti fer kl. 6:15.

Tad er reettiliga tidliga. Fer nakar um tiggjutidina?

Klokkan 9:20 og 10:50.

Neaer er tann, sum fer 9:20, { Klaksvik?

Klokkan 11.

Og hvussu négv kostar billettin?

90 kr.

Er nakar studentaavslattur?

Um ti hevur eitt galdandi kort, so hevur i raett til 20% { avslattri, og ti

287



CLAIRE:
RESEPTIONISTUR:
CLAIRE:
RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:
RESEPTIONISTUR:
CLAIRE:
RESEPTIONISTUR:
CLAIRE:
RESEPTIONISTUR:
CLAIRE:
RESEPTIONISTUR:

CLAIRE:
RESEPTIONISTUR:

Ordalysingar

sleppur igjegnum tunlarnar fyri einki. Ein studentabillett til Klaksvikar
kostar 48 kr.

Ber tad til at keypa billett aftur og fram?

Nei.

Eg tladi at taka eina stikklu vid mzer. Ber tad til?

Ja, gaman i. Men siikklan kostar 30 kr - og eingin studentaavslattur er
fyri stikklur!

Noydist eg at boka billettina frammanundan?

Nei. Tt keypir billettina i bussinum fr4 sjaferinum.

Hvat nummar hevur bussurin?

400.

Og hvadani koyrir hann?

Ha?

Hvar koyrir hann fra?

Bussstoppistadid er beint uttanfyri her. Tad er ikki so ringt at finna.
Bussnummarid og hvagar hann fer, alt stendur frammanfyri i erva 4

bussinum.
Takk fyri.
Ger so veel.

arbeidstid (-ar, -ir), f = working hours i erva, adv. at the top
ari - see i morgin ari i morgin ari, adv. tomorrow morning
bera til, st. vb. to be possible medni, adv. then
billett (-ar, -ir), f. ticket negd/ur vid + acc., adj. happy with
billett aftur og fram *  return ticket noydast (noyddist), vb. to have to
bussferar/i (-a, —ar), m. bus driver sjafgr/ur (s, —ir), m. driver
bussstoppistad bus-stop stativ (-s, -0), n. stand, rack

(s, —st8d), n. studentaavslittur student discount
Bygdaleidir, f. pl. name of the bus (s, —slatrar), m.

company tiggjutid - see um tiggjutidina

dyr/ur, adj. expensive tyrl/a (-u, -ur), f. helicopter
erva -seeferva um tiggjutidina, adv.  around 10 o'clock
ferBaztlan (-ar, ~ir), f. timetable umbord, adv. onboard
for, adv. too (= ov) upplysing (-ar, -ar), f.  information
frammanfyri, adv. on the front uttanfyri, adv. outside
frammanundan, adv. in advance verkfall (-fals, —fell), n. strike, industrial
galdandi, adj. indecl. valid action
hava ratt til, irr. vb. to be entitled to vita (-adi), vb. to look (for)
hurd (-ar, -ar), f. door

* Also returbillett (~ar, —ir), f. 'return ticket'.
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Venjing 1: Spurningar

(a) Hvi fer bussurin ikki til Klaksvikar?

(b) Hvat kann Claire royna at gera fyri at koma til Klaksvikar { morgin?
(c) Atlar Claire seer at fara vid H fyrsta bussinum manamorgunin?

(d) Hvi noydist Claire ikki at rinda fullan pris?

(e) Ber tad til at taka siikklu vid?

(f)  Er tad ringt at finna bussstoppistadid?

Mallaera
Means of transport

There are many ways
to get around the Faroe
Islands - by car (hired
or bring your own on
the ferry), bicycle, bus,
ferry, motorbike,
horseback or even on
foot. Below are some
words and phrases to
help you get to, from

s . and around the Islands.
Norréna docked in Térshavn harbour with Tinganes in the foreground
Means of transport:
flogfar (-s, —fer), n. aeroplane, airplane undirvatnsbit/ur submarine
stikkl/a (~u, —ur), f. bicycle, bike (s, —ar), m.
bat/ur (-s, —-ar), m. boat taksabil/ur (-s, —ar), m.  taxi, cab
buss/ur (-0, —ar), m. bus hyruvogn/ur (s, -ar), m. taxi, cab
bil/ur(-s, —ar), m. car tok (-s, -0), n. train
ferj/a (~u, -ur), f. ferry sporvogn/ur (-s, —ar), m. tram
tyrl/a (~u, -ur), f. helicopter undirgrundarbreyt underground, tube,
lastbil/ur (-s, —ar), m. lorry, truck (-ar, -in), f. metro
knallert (-ar, ir), f. moped veruvogn/ur (-s, —ar), . van
motorsiikkl/a (-u, —ur), f. motorbike jakt (-ar, ~in), f. yacht
skip (s, -0), n. ship til gongu, adv. on foot

There are no trains, trams or metro in the Faroe Islands!

Domestic travel:
BUSSURIN
Neer fer tann nasti bussurin til Klaksvikar? When is the next bus to Klaksvik please?
Noydist eg at skifta buss? Do I have to change buses?
Hvar er bussstoppistadid? Where is the bus stop?
Ner fer hann? What time does it depart?
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Ner er hann frammi?
Hvussu long er ferdin?
Er tad avslittur fyri...?
bern
lesandi
pensjé6nistar

Eg =tladi at keypa ein ferdasedil til Klaksvikar

einvegis
aftur og fram
tiggjutirakort
ménadarkort

Er hetta plassid upptikid?

Ber til at senda hendan pakkan vid bussi til Klaksvikar?
Kanst ta siga meer fr4, td id vit koma til...?

Eg vil sleppa av!

FERJAN

Neer siglir tann seinasta ferjan til Sandoynna?

Nar kemur ferjan til Nélsoyar?

Hvadani siglir hon?
Hver er nasta havn?

TYRLAN

Fer nekur tyrla vestur i Mykines i morgin?

Neer fer tyrlan avstad?
Hvussu leingi varar tirurin?
Hvar er tyrlupallurin?

HYRUVOGNURIN
Kanst ti koyra meg til...?
Hvussu négv kostar tad til...?

What time does it arrive?
How long is the journey?
Is there a discount for...?
children
students
pensioners
I'd like a ticket to Klaksvik please.
single
return
10-journey travelcard
month's travelcard
Is this seat taken?
Can I send this parcel by bus to Klaksvik?
Can you tell me when to get off for...?
I want to get off!

When is the last ferry to Sandoy?

What time does the ferry arrive in
Nélsoy?

Where does it leave from?

What's the next harbour?

Is there a helicopter flight to Mykines
tomorrow?

What time does the helicopter leave?
How long is the flight?

Where is the helipad?

Can you take me to...?
How much does it cost to go to?

International travel:

FLOGFARID
Er nakad flogfar til Keypmannahavnar?

Fer flagvarin beinleidis, ella noydist mann at skifta?

Hevdi tu kunnad givid mar eitt...?
vindeygaplass
plass vid gongina?

Nzr skal eg tjekka inn?

Hvussu long er flagvitidin?

Hevdi ti kunnad givid mzr ein ferdasedil

til Reykjavikar?
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Is there a flight to Copenhagen please?
Is it a direct flight, or do I have to
change planes?
Canlhavea...?

window seat

aisle seat

What time do I have to check in?
How long is the flight?

I'd like a ticket to Reykjavik please.



FERJAN

Er nakad pliss umbord 4 Norrenu til Noregs? Is there room on Norréna to Norway,
please?

Ber til at faa...? Canlhavea...?

eitt tvikoyggjukamar two-berth cabin

eitt trikoyggjukamar three-berth cabin

eitt fyrakoyggjukamar four-berth cabin

eitt luksuskamar luxury cabin

eina couchettu couchette

eina kahaitt / eitt kamar cabin
Neer skal eg tjekka inn? What time do I have to check in?
Hvussu langur er tirurin? How long is the crossing?

Finally:

Bussurin er seinkadur The bus is delayed
Seinkingin er ... timar There is a ...~hour delay
Ferjan er avlyst The ferry has been cancelled

Venjing 2: Bus tickets

You're at the bus information desk at the terminal in Térshavn. Complete the following

dialogue.

A: Goédan morgun.

B:  Say hello and ask when the next bus leaves for Saksun.

A: Ein bussur fer klokkan 11:15, men mann noydist at skifta buss 4 Oyrarbakka.
B:  Ask how long you have to wait in Oyrarbakki.

A: Fimm minuttir. Ein minibussur tekur ferdandi vidari til Saksunar.
B:  Ask what time the mini-bus arrives in Saksun.

A: Klokkan 12:15.

B:  Ask how much a ticket costs.

A: Einvegis ella aftur og fram?

B:  Say you want a single.

A: 48 krénur.

B:  Ask where the bus leaves from.

A: Busstadin er beint uttanfyri her.

B:  Say thank you and goodbye.

A: Farval

Venjing 3: Ferry to Svinoy

You're on the phone to Strandfaraskip landsins to find out about the ferry to Svinoy
tomorrow. Complete the following dialogue.

A:
B:
A:
B:

Strandfaraskip landsins. Hallé.

Say hello and ask when the next ferry to Svinoy is.
Fra Hvannasundi ella av Kirkju?

Say you are sailing from Hvannasund.
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A: Masin siglir klokkan 6:00 i morgin.

B:  Ask how long the trip takes.

A: 40 minuttir.

B:  Ask whether you can buy a ticket onboard (umbord).

A: Ja, gaman i, men mann noydist at béka henda morguntirin.

B:  Ask how todoso.

A:  Mann noydist at ringja til telefonnummarid 50 52 08 i seinasta lagi klokkan 20 i
kveld.

B:  Say you want to sail from Svinoy on Wednesday and ask what time the ferry leaves.

A: Frifaringartidirnar ar Svinoy eru skiftandi. Mann far narri upplysingar hja
avgreidslufélki i Svinoy ella umbord.

B: Say you understand and ask for the telephone number to book the ferry tomorrow.

A: 505208.

B:  Say thank you and goodbye.

A:  Farvel

Venjing 4: Helicopter times
Look at the timetable below and answer the following questions in Faroese:

Sunnudag Manadag* Mikudag Friggjadag
Végar 12:00 Vagar 08:00 Véagar 09:45 Vagar 09:45
Mykines  12:11 Koltur 08:07 Mykines 09:56 Mykines 09:56
Végar 12:22 Térshavn 08:12 Véagar 10:07 Véagar 10:07
STEDGUR Klaksvik 08:24 STEDGUR STEDGUR
Véagar 13:00 Svinoy 08:36 Végar 11:10 Véagar 11:10
Koltur 13:07 Kirkja 08:40 Koltur 11:17 Koltur 1:17
Térshavn  13:12 Hattarvik 08:42 Térshavn 11:22 Térshavn 11:22
Skavoy 13:27 Klaksvik 09:00 Skavoy 11:37 Klaksvik 11:34
St. Dimun  13:32 STEDGUR St. Dimun 11:42 Svinoy 11:46
Skuvoy 13:37 Klaksvik 09:30 Fro8ba 11:51 Kirkja 11:50
Térshavn  13:52 Térshavn 09:42 STEDGUR Hattarvik 11:53
Klaksvik  14:04 Skuvoy 09:57 Fro8ba 12:35 Klaksvik 12:11
STEDGUR St. Dimun 10:02 St. Dimun 12:44 STEBGUR
Klaksvik  14:35 Fro8ba 10:11 Skuavoy 12:49 Klaksvik 13:00
Svinoy 14:47 STEDGUR Térshavn 13:04 Térshavn 13:12
Kirkja 14:51 Frodba 10:40 Klaksvik 13:16 Skavoy 13:27
Hattarvik  14:54 St. Dimun 10:49 Svinoy - 13:28 St. Dimun 13:32
Klaksvik  15:12 Skuvoy 10:54 Kirkja 13:32 Fro8ba 13:41
Térshavn  15:24 Térshavn 11:09 Hattarvik 13:35 STEDGUR
Koltur 15:29 Koltur 11:14 Klaksvik 13:53 Fro8ba 14:15
Véagar 15:36 Vagar 1:21 STEBGUR St. Dimun 14:24

Mykines 11:32 Klaksvik 14:40 Skuavoy 14:29
Vagar 11:43 Térshavn 14:52 Térshavn 14:44
Koltur 14:57 Koltur 14:49
Véagar 15:04 Véagar 14:56

-

Maénadagar verdur einans flogid { juni, juli og august.
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(a) Isit possible to fly from Térshavn to Mykines on a Sunday?

(b) What time of year do Monday flights run?

(c) When is the earliest flight from Suduroy to T6érshavn on Wednesday?

(d) If you were staying in Térshavn and wanted to visit Koltur on Friday, what time
would you fly and would you be able to get back the same day by helicopter?

(e) How many flights a week are there from Stéra Dimun to Skivoy?

U-umlaut [§14.2.3]

Some nouns and adjectives with a radical a or @ change this to either an 8 or 0 when followed
by a u. The shift to o occurs before an m or n, and the shift to @ occurs in all other instances.

f-noun  nom. sg. Anna — Onnu acc. sg.
m.noun  nom. sg. armur — grmum dat. pl
adj. m. nom. sg. indef. spakur — spgku n. nom. pl. def.
adj. m. nom. sg. indef. lattur — lgttum m. dat. pl. indef.

The m. nom. sg. ending —ur does not cause u-umlaut (hence, armur, not *ermur).

However, many words are not affected in this way, and sometimes the shift is optional. We
can say armum instead of ermum and both forms are widely used. However, we would
never say *hvelum, only hvalum (‘whales', dat. pl.). The accusative form of the name Magga
would usually be pronounced Maggu rather than Meggu, although both forms are
acceptable, and so on.

U-umlaut also occurs in some noun and adjective declensions where there is no following u.
Again only the vowels a and @ are affected. The u umlaut occurs in:

(a) nounsin (i) f.nom.sg. hell (cf. f. nom. pl. hallir)
(i) f. acc. sg. hell
(iii) f. dat.sg. hell
(iv) n.nom. pl. bern (cf. n. nom. sg. barn)
(v) n.acc. pl bsm

(b) adjectivesin (i) f. nom. sg. indef. lot (cf. m. nom. sg. latur 'lazy’)
(i) n.nom. pl. indef. svert (cf. n. nom. sg. svart)
(iii) n. acc. pl. indef. svert

We can sometimes observe u-umlaut in other word classes than nouns and adjectives:

vb. inf. hava — hevdu 3. pl. pret.
You will always be understood even if you forget to use a form with u-umlaut. However, it
is important to understand the umlaut process in order to use the language correctly and to

find words in the dictionary. And, finally, remember that not all os and @s are the result of u-
umlaut.
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Venjing 5: U-umlaut

Write the dictionary forms of the underlined words in column A and the English translation
of the dictionary form in column B:

A B
(a) Hevur ti skrivad brevini? breev letter
(b) Teer vekru genturnar sita her.
(c) Ainer 6gvuliga long.
(d) Hon fer 1t 4 getuna.
(e) Vitbugva 4 Gkrum. name of a village
(f) Bernini komakl. 6.
(g) Er tad ikki skomm?
(h) Tey ymsu yrkini véru ikki lett.
(i) Ztlar ti teer at baka eina keku?
() Hevur tu farid til so négv lond?
Samrgda 2 o [Track 135

Claire er { bussinum til Klaksvtkar. Hon er hugtikin av tf, sum hon sar. A iPodinum hjd szr lurtar
hon eftir einum foroyskum rokkorkestri, sum Pdll hevur melt henni til at lurta eftir. [ Skdlabotni
kemur ein eldri kona upp { bussin.

KONAN:
KONAN:

Hallé...
Hall6... hallé... HALLO!

Claire tekur oyratelefonirnar burtur.

CLAIRE:
KONAN:
CLAIRE:
KoNaN:
CLAIRE:

KONAN:
CLAIRE:
KONAN:
CLAIRE:
KONAN:
CLAIRE:
KONAN:
CLAIRE:
KONAN:

Oo, orsaka. Eg hoyrdi teg slett ikki.

Er hetta pléssi6 upptikid?

Nei. Eg skal bara taka frakkan vekk.

Tu skuldi lagt hann { baggasjustativid har uppi.

Sjalvandi. Eg roknadi ikki vid, at tad for at vera so négv f6lk vid bussinum. Hann
er fullur!

Tad er t, tad vard verkfall i gjar. Hvadani ert ti?

Ur Skotlandi.

Hvat gert td her?

Havi feriu og vitji familju. Eg fari at vitja ommu mina i Klaksvik.
Hvussu eitur hon?

Beinta. Beinta vid Skipa.

Beinta? Var hon gift vi6 Tummasi?

Ja. Hann var abbi min. Hann doyéi { fjor. Kennir ti tey?

Ja. Vit plagdu at fara { somu samkomu. So ert ti d6ttir Maluna.
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CLAIRE:
KONAN:
CLAIRE:
KONAN:
CLAIRE:
KONAN:
CLAIRE:
KONAN:

CLAIRE:

KONAN:

CLAIRE:
KONAN:

Ja. Tad eri eg.

Eg minnist Maluna sum tannéring. Hon fér til Skotlands vié onkrum mannfélki.
P4pa minum. Tom MacDonald.

Hon var pen. Langt, svart hdr, eitt stért bros. Altid { g6dum lag og syngjandi.
Kundi likst mammu. Tt kennir helst familjuna hja meer heilt val.

Nei, ikki reettiliga. Vilt ti hava eitt bomm?

Oo. Ju takk. Tad er ein nokk so langur tirur tr Havn til Klaksvikar.

Tad plagdi at vera négv verri, 48renn tey gjerdu tunnilin. Fyrst matti ti vid ferju
ur Leirvik til Klaksvikar; sjilvandi, t4 id eg var ung, matti mann sigla allan vegin
imillum Klaksvik og Havn. Eingir vegir véru ta.

Eingir vegir?

Ikki millum bygdir. F6lk métti ganga eftir bygdagetunum ella sigla. Bretar logdu
teir fyrstu bygdavegirnar undir krignum. Penir véru teir - hasir hermenninir!
Ungir, sterkir og f uniformi. Alti§ hjalpsamir og félkaligir. Tad er slett ikki so
undarligt, at so négvar gentur giftust vid bretskum hermonnum og fluttu ur
Foroyum eftir kriggid.

Ert tu gift?

Eg var gift. Hann doydi. Tad er langt sidani. Vit 4ttu dtta bern. Try bligva enn {
Klaksvik, tvey { Danmark, ein { fslandi, ein { Havn, og tann yngsti sonurin byr i
Skélabotni. Eg havi beint nii verid og vitjad hann { nakrar dagar. Hann hevur aling
har. Hvat gjerdi ti { Havn? Hevur tu eisini familju har?

Ja. Mammusystir min byr har. Kristin Poulsen.

Kristin? Systir mammu tina? Hana minnist eg ikki. Hverjum er hon gift vi6?
Jakupi. Einum danskara.

Nei, tiverri. Eg kenni hverki teirra.

Bussurin kemur { Nordoyartunnilin.

KONAN:
CLAIRE:
KONAN:

BYGDALEIDIR

The bus to Klaksvik

Hann er langur, hesin tunnilin. F4 tar nu eitt bomm.

Takk. Hvar hevur ti so arbeitt?

Vid 4tta bernum! Hevdi nég mikid vid at ganga og arbeida heima. Onkuntid var
eg 4 flakavirkinum og onkuntig i einum handli. Madurin var sjémadur, og var
ofta leingi burtur.
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CLAIRE:
KONAN:

Hatta lj68ar sum eitt streevid liv.
Mamma min hjélpti n6gv til. Og so hevdi eg eisini négvar gédar vinir og fekk

altfd eina hjalpandi hond fr4 kirkjufélki eisini. Gongur tu { kirkju?

CLAIRE:
KONAN:

Ordalysingar

abb/i (-a, —ar), m.

4drenn, conj.

aling (-ar, ~), f.

baggasjustativ (-s,
—0), n.

békling/ur (-s, -ar), m.

bomm (-s, -0), n.

bros (-0, -0), n.
bygdaget/a (—u, —ur), f.

bygdaveg/ur (s,
-ir), m.
doyggja (doydi), vb.
ferj/a (-u, -un), f.
fjer
flakavirki (-s, -[r]), n.

félkalig/ur, adj.
frakk/i (-a, —ar), m.
full/ur, adj.
giftast (~tist) vid
+dat., vb.
hermadur (-mans,
-menn), m.
hjalpandi, adj. indecl.
hjélpsam/ur, adj.
hond (handar,
hendun), f.
hugtikin, past part.

hverki teirra

i fjer, adv.

i g6dum lag

ikki rattiliga, adv.
iPod/ur (s, -ar), m.
kirkjufélk, n. pl.
kon/a (~u, -ur), f.
kunna likjast, irr. vb.

Eeeh. Ikki nakad serligt...
Well, eg haldi, at eg havi ein b6kling onkustadni f taskuni. Hevur ti hug at lesa...

grandfather
before
fish-farming
luggage rack

leaflet, booklet
sweet, (piece of)
candy

smile

path between
villages

road between
villages

to die

ferry

-seei fjer

fish filleting plant,
fish factory
polite

coat

full

to marry

soldier

helping
helpful
hand

occupied, busy,
engaged
neither of them
last year

in a good mood
not really

iPod

people from church
woman

to sound like,
resemble

lag (s, leg), n.
leggja, irr. vb.
leingi, adv.
lik/ur, adj.

1j68a (-adi), vb.
lurta (-adi) eftir
+dat., vb.
mala (-ti) til, vb.
mannf6lk (-s, -0), n.
Nordoyartunnilin,
m. def. sg.
omm/a (-u, -ur), f.
onkuntid, adv.
onkustadni, adv.
oyratelefon (-ar, —ir), f.
pen/ur, adj.

rokkorkestur (-s, -0), m.

rokna (-adi) vid, vb.
samkom/a (-u, -ur), f.
serligt, adv.
sigla (~di), vb.
sjémadur (-mans,
-menn), m.
slett ikki, adv.
sterk/ur, adj.
stravin, adj.
syngjandi, adj. indecl.
taka burtur, st. vb.
taka vekk, st. vb.

tannéring/ur (-s, —ar), m.

task/a (~u, -ur), f.
tunnil (s, tunlar), m.
tar/ur (-s, —ar), m.
undarlig/ur, adj.

uniform/ur (-s, -ar), m.

upptikin, past part.
verri, adj.

mood

[here:] to build
long, a long time
similar to,
resembling

to sound

to listen to

to recommend

man

the tunnel between
Eysturoy and Bordoy
grandmother
sometimes
somewhere
earphones

pretty

rock band

to expect
congregation, church
particularly

to sail

fisherman

not at all

strong

difficult, hard, trying
singing

to remove

to remove
teenager

bag

tunnel

trip, journey
strange
uniform

taken, occupied
worse



Venjing 6: Raett ella skeivt?

(a)

Claire situr { bussinum og lurtar eftir ténleiki.

(b) Taskan hj4 Claire liggur 4 setrinum gdrumegin.

(c) Tann eldra konan kennir familjuna hj4 Claire.

(d) Pépi Claire er ir Danmark.

(e) Beinta minnist mammu Claire sum eina glada gentu.

(f) gomlum degum f6r mann fmillum Havn og Klaksvik vi8 bati.

(g) Beintu ddmdi ikki teir bretsku hermenninar.

(h) Tann yngsti sonurin hja Beintu byr i Skalabotni.

(i) Beinta kennir Kristin, men ikki Jakup.

() Nordoyartunnilin er eitt stutt berghol.

(k) Beinta hevur ongantid arbeitt, av ti at hon er ein rikur arvingi (‘heiress').

()  Beinta vil fegin hava, at Claire lesur ein békling um kristindémin.
Mallaera
Indirect speech

Direct speech - Indirect speech
'It's cold’, said Claire Claire said that it was cold
'Is he married?' asked Kristin Kristin asked whether he was married

Reporting speech is quite straightforward in Faroese and very similar to English.

(a)

(b)

(o)

The first thing to notice is that indirect speech is introduced by a subordinating
conjunction, for example:

at  ‘that' introduces a statement

um ‘whether' introduces a yes/no question

Claire segdi, at tad var kalt Claire said that it was cold
Kristin spurdi, um hann var giftur Kristin asked whether he was married

The word order in indirect speech is that of a subordinate clause. Therefore a
clausal adverbial can come either before or after the finite verb:

Claire svaradi, at hann ikki var giftur Claire answered that he wasn't married
Claire svaradi, at hann var ikki giftur Claire answered that he wasn't married

The tense of the verb changes between direct and indirect speech:

Direct - Indirect
present i preterite
tad er kalt hon segdi, at tad var kalt
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present perfect - past perfect

eg havi verid i Paris hon segdi, at hon hevdi verid i Paris
preterite i past perfect

eg var i Havn hon segdi, at hon hevdi verid i Havn

past perfect - NO CHANGE

filmurin var longu byrjadur, hon segdi, at filmurin longu var byrjadur,
taid eg kom tdid hon kom

(d) Expressions of time will also change in indirect speech:
idag fara vit til Klaksvikar [24 hours later] — hon seg®i, at tey f6ru til Klaksvikar i gjir

Typical changes of expressions of time if reported on a different day:

Direct — Indirect

i kveld - tad kveldid

idag - igjar

na — ta

fyri (einari viku) sidan - (eina viku) frammanundan

seinasta vikuskifti - nastseinasta vikuskifti

her - har

nasta (viku) - (vikuna) eftir

i morgin - nasta dagin, dagin eftir
(a) Pronouns will also change:

eg tosi spanskt — hann sigur, at hann tosar spanskt

vilt td hava eitt kakupetti? —  hon spurdi, um eg vildi hava eitt kakupetti

Here are some useful reporting verbs:

dkera (-di), vb. to accuse tutla (-adi), vb. to mumble
vidganga, st. vb. to admit bjé6da (-adi), vb. to offer
rada, irr. vb. to advise krevja (kravdi), vb. to order
jatta (-adi), vb. to agree lova (-adi), vb. to promise
péstanda, st. vb. to allege mela til (-ti), vb. to recommend
spyrja (spurdi), vb. to ask siga aftur, irr. vb. to repeat
bidja, st. vb. to beg svara (-abi), vb. to reply
reypa (-adi), vb. to boast siga, irr. vb. to say
klaga (-adi), vb. to complain répa (-ar; -ti), vb. to shout
krevja (kravdi), vb. to demand suffa (-adi), vb. to sigh
nokta (-adi), vb. to deny syngja, st. vb. to sing
greida (greiddi), vb. to explain fortelja, irr. vb. to tell
sipa (-adi) til, vb. to imply teska (-adi), vb. to whisper
bjéda (-adi), vb. to invite
gremja (gramdi) seg um, vb. to moan,

grumble
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Venjing 7: Indirect speech

Transform Claire's direct speech into indirect speech using a suitable reporting verb in the
preterite (for example, hon segdi, hon spurdi etc.):

(a) ‘Egerisomé6d!

(b) ‘'Hvussu hevur ti tad?'

(c) 'Tey spakadu i Vidarlundini.'

(d) 'Eg hevadi lisid békina, 48renn eg sé filmin.'

(e) ‘'Hevdi tu ikki Hd?'

(f) 'Eg vil fegin ferdast til Suduramerika.'

(g) 'Eg veit, at ti gjordi tad!'

(h) 'Eg eri ikki ur Feroyum.'

(i) 'Hon hevur ongantid etid sushi.’

() 'Neer véru titi India?'

(k) ‘'Kanst ti hjdlpa maer?'

(1)  'Hvi véru tey so im6ti?’

(m) ‘'Hevur ti hoyrt ta nyggju flaguna hja Palli?'

(n) 'Kristin skrivadi ikki nakad um, at hon hevdi bj68ad ter.'
(o) 'Tey véru longu farin til Danmarkar, t4 i6 eg kom til Havnar.’
(p) 'Ta ertbyttur!

(q) 'Egeri ikki smittad av fuglakrimi i Fugloy.'

(r) ‘'Hvat feilar?'

(s) 'Td mést gera tad!'

Venjing 8: Indirect speech

You could also try rewriting (part of) Samrada 2 using indirect speech. Begin:

Tann eldra konan spurdi, um plassid var upptikid. Claire svaradi, at tad var tad
ikki, og at hon bara skuldi taka frakkan vekk. Konan gramdi seg um, at Claire...

The reciprocal pronoun ‘each other’ [§6.3]
The reciprocal pronoun is declined in Faroese:

m. n.

acc. hvenn annan hverja adra hvert annad
dat. hverjum gdrum hverjari adrari hverjum gdrum
For example:

Dreingirnir hata hvenn annan

‘The boys hate each other’

Mamma tin og Anna biigva langt frd hverjari adrari
'Your mum and Anna live far from each other'
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Bernini tosadu ikki vid hvert annad
"The children did not speak to each other’

Remember that reciprocity is often expressed by an —st verb:

Tey hittast ofta ‘They often meet (each other)’
Vit fara at kennast "We are going to get to know one another’
Samreda 3 Track 136

[\ ]

Bussurin kemur til Klaksvikar. Claire tekur sikkluna og ryggsekkin og sitkklar tann stutta teinin til
ommuna.

Omma:  Claire, gbdasta!

CLaRE:  Omma! Deiligt at siggja teg. Tu seert tit sum fyrsta dagin!

OmMMA:  Og ti. T seert eisini vael 1t! Eitt sindur for klen, kanska. Kom inn. Eg havi bakad
eina kaku og kékad te. Set bagasjuna har.

Tar fara innar og taka aftur tad forsomda, medan taer drekka te.

CLaRE:  Eg hitti eina konu { bussinum, sum kennir teg.

OmMA:  Hvussu et hon?

CLare:  Oo, tad veit eg ikki. Kirkjuf6lk — var hon. Hon seg®i, at hon eisini kendi abba.

OmMMa:  Hvussu s4 hon ut?

CLAIRE:  Gratt hér og brillur. Ikki serliga stér. Hevdi stav.

OMMA:  Hatta kann vera hver sum helst, sum gongur { kirkju! Hverjum var hon {?

CLaRE:  Einum grenum frakka. Hon hevdi eina hvita tasku. Hon hevdi ein stéran
bommposa i taskuni.

OMMA:  Snakkadi hon négv?

CLAIRE:  Ja. Alla tidina. Eg helt, at hon ongantid fér at halda munn. Eg hevdi bara hug at
lurta eftir musikki og dagdroyma, men hon royndi i einar fimtan minuttir at faa
meg at koma { kirkju.

OmMaA:  Oo. Tad er Mona. Hon er eitt mesn. Vit kalla hana fyri Mesni-Monu. Hvussu hevur
Kristin tad?

CLaRE:  Hon hevur tad fint. Letur heilsa. J4kup og hon eru farin ein tir til Turid og Janus
i Kollafirdi i nakrar dagar. Tey hjalpa teimum at méla husini.

OmMmMa:  Og Malan og Tom? Hvussu hava mamma tin og pépi tin tad? Hevur Tom fingid
hosurnar, sum eg bant honum?

CLAIRE:  Badi hava tad fint, og pépi elskar hosurnar. Einki er méti ullintum, feroyskum
hosum. Tad sigur hann alla tidina! Eg havi gavur vid fra teimum til tin.

OMMA:  Og beiggi tin? Arbeidir alla tidina?

CLAIRE:  Andrew arbeidir alla tidina, ja. Tt veitst, hvussu hann er! Seinast eg sa hann, tosadi
hann um at koma ein tur til Feroyar at vitja el her uppi.

OMMa:  Tad hevdi verid 6fert. Eg havi ikki sett hann, sidani hann bleiv lidugur sum
sjukrarektarfredingur. Og hevur tu stuttleikad teer { Havn? Hvat hevur ti gjert?
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Crare:  Eg havi verid ymsastadni og havi hitt négy, fitt f6lk. Faktiskt haldi eg, omma, at

eg eri i ferd vio at bliva forelskad.

OMmMA:  Claire, tad er 6fert! Tad mugu vit feira vid einum kakupetti og temunni. So kanst
tu fortelja maer alt um hann. Raett maer tallerkin!

Ordalysingar

binda, st. vb. to knit royna (-di), vb. to try

bliva forelskad/ur, to fall in love ryggsekk/ur (-jar, rucksack

st. vb. —ir), m.

bommpos/i (-a, —ar), m. bag of sweets/candy seinast, adv. last time, most

brillur, f. pl. glasses recently

dagdroyma (-di), vb.  to daydream siggja at, st. vb. to look (of

deilig/ur, adj. wonderful, lovely appearance)

faktiskt, adv. actually sjikrarektarfreding/ur nurse

feira (-adi), vb. to celebrate (~s, —ar), m.

giv/a (-u, -ur), f. present snakka (-adi), vb. to talk, chat

halda munn, st. vb. to be quiet, stop stav/ur (~s, -ar), m. walking-stick
talking stutt/ur, adj. short

hitta (hitti), vb. to meet stuttleika (-adi) sar, vb. to have a good time,

hos/a (~u, -ur), f. (men's) socks amuse oneself

hver sum helst, pron.  anyone sum fyrsta dagin like one's old self

hverjum var hon i? what was she taka aftur tad forsemda, to catch up
wearing? st. vb.

kakupetti (-s, -[r]), n.  piece of cake tallerk/ur (-s, -ar), m.  plate

klan/ur, adj. thin tein/ur (-s, —ar), m. distance, length of

koéka (-adi), vb. to boil, make (tea) road

lata heilsa, st. vb. to send one's regards tekopp/ur (-kops, cup of tea

lidug/ur, adj. finished —ar), m.

mala (-adi), vb. to paint ullint/ur, adj. woollen

mesn (-s, -0), n. chatterbox, someone vera i ferd vid at... to be (in the process
who talks nonsense +inf., irr. vb of) ...ing

6fer/ur, adj. great, super ymsastadni, adv. different places

ratta (ratti), vb.

Venjing 9: Spurningar

to pass, hand

(a) Hvat heldur omma Claire um ttsjénd (‘appearance’) hennara?

(b) Hvussu s4 Beinta ut sambzert Claire?

(c) Hvat merkir 'eitt mosn'?
(d) Hvf eru Kristin og Jakup hja déttur sini?

(e) Démar papanum foeroyskar hosur?

(f) Hverjar feriuztlanir (holiday plans') hevur beiggi Claire?
(g) Hvater tad nyggjasta tr Havn, i6 Claire fegin vil fortelja ommu sfnari?



Mallzera

Describing people

When we want to ask about someone's physical appearance, we say hvussu szr hann/hon
ut? 'what does he/she look like?". We can respond using an adjective or a phrase with a noun.
We're sure you remember to inflect the adjective for gender by now!

HEIGHT / HAEDD (-ar, —ir), f.:

medium height midalstérur tall hegur
short lagur tallish heldur hegur
shortish heldur stuttur

BUILD / LIMALAG (-5, -log), n.:

fat feitur skinny kaldarak, indecl.

frail skroypiligur slim, thin klenur

obese ovurfeitur, spikafeitur stocky breidur

plump hyldligur well-built veddamikil, vel bygd-
ur, kraftigur, priidur

AGE | ALDUR (s, aldrar), m.:

elderly ...nakad vid aldur middle-aged ...um midjan aldur

in 20s i tjigunum teenager tannéring/ur (s, —ar), m.

in 40s i fjerutunum young ungur

We can use a phrase such as andlitid 4 honum / henni er... 'his / her face is..."

freckled freknut spotty (with acne)  pirrut
oval avlangt, eggrunt square fyrkantad
pale bleikt sun-tanned s6lbrent
round runt wrinkled rukkut

Or hann / hon hevur ... eygu 'he / she has ... eyes":

big stér green gren
black svert grey gré
blood-shot blé8sprongd hazel ljésabnin
blue bl narrow smsol
bright bjert round rund
brown brin small litil

Or hirid 4 honum / henni er... 'his / her hair is..."

curly purlut straight slatt
permed permanentad wavy bylgjandi
spiky spiskt
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Or hann er skallutur ‘he’s bald’, hann gongur vid parikki 'he's wearing a wig'.

We can also describe someone's appearance using the preposition vid ‘with' followed by the
dative case:

a man with a beard ein madur vid skeggi

a girl with plaits ein genta vid flettum

a boy with glasses ein drongur vid brillum

a woman with a moustache ein kvinna vid yvirskeggi

a child with red hair eitt barn vid reydum hari

a nurse with green eyes ein sjikrasystir vid grenum eygum

a fisherman with broad shoulders ein Gtr68rarmadur vid breidum herdum

Such expressions can often be turned into single adjectives or nouns:

with red hair —  red-haired vid reydum hiri — reydhardur
with blue eyes —  blue-eyed vid blium eygum — blioygdur
man withabeard — bearded man madur vid skeggi — skeggmadur

The Faroese words for parts of the body are listed in Unit 10.

To ask what someone is wearing, say hverjum er hann/hon i? ‘what is he / she wearing?'.
The verb 'to wear' is vera i + dat. These phrases are not usually followed by an article.
However, vera ilatin 'to be dressed in, wearing' is followed by the accusative and an
indefinite article:

I'm wearing a black t-shirt eg eri i svartari skjurtu
she was wearing a Faroese jumper hon var i feroyskari troyggju
he is wearing brown shoes hann gongur i brinum ském

she's dressed in a pink leather jacket ~ hon er ilatin ein ljésareydan ledurjakka

The Faroese words for items of clothing are listed in Unit 9. The following adjectives may also
be of use:

casual géloysin shabby slitin
messy 6nossligur smart finur
scruffy skurvutur tidy hampiligur

We may also be interested in non-physical qualities and ask hvussu er han / hon? or hvat er
hann / hon fyri ein? 'what is he/she like?'. Here are some adjectives to describe character:

active livligur cheerful gladur
aggressive agangandi clumsy lorkutur
ambitious stéretladur confident sannferdur
boring kediligur crafty sndin
broadminded tollyntur curious forvitin
careful ansin, varin dull kediligur
careless likaszlur energetic agrytin
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friendly
generous
gentle
hard-working
imaginative
in a bad mood
in a good mood
independent
intelligent
loyal

modest
moody

naive
practical
reliable
secretive

Venjing 10: Describing people

(a) Describe the physical appearance and character of someone you admire.

fittur
gavumildur
blidur

idin
fantasjfullur
i ringum lag
i gédum lag
sjalvstedugur
klékur
triafastur
smékrevjin
linutur
blioygdur
praktiskur
litandi
hulin

self-centred
self-controlled

selfish
sensible
sensitive

shy
strong-minded
stubborn
stupid

tolerant

tough

trusting
worried

sjalvgladur

...sum hevur tamarhald a

sar sjilvum
sjalvg6dur
skilag6dur
vidkvemur,
kenslusamur
smadin
sjalvstedugur
treiskur, tverur
byttur
umberandi
4haldin
g6dtrigvin
sturin

(b) Describe the physical appearance and character of someone you do not like.
(c) Describe yourself.

byttur
kediligur
sjdlvgladur
trifastur

(d)
negative characteristics:
dgangandi bldoygdur
fringum lag  (0in
linutur sannfordur
tollyntur treiskur
The imperative mood [§7.17]

fittur gdvumildur  gladur
ki6kur livligur lorkutur
sjdlugédur smdkrevjin  sniiin
umberandi

The imperative mood is used to express a command:

Give me the book!

The Faroese imperative is constructed like this:

Group 1 verbs
All other verbs

Singular
-a
-0
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Plural
-id

Place the following adjectives in two columns: one for positive and on

Put your hands up! Don't speak with your mouth full!

e for



Tosa vid meg! Talk to me!
Flyt boréid ni! Move the table now!

Smilid! Smile!
Régvid bara! Just row!
Trigvid 4 meg! Believe in me!
Et, et! Eat, eat!

Legg litt til litt og ger tad titt, so verdur tad mikid
'Add a little bit by bit and do it often, then it'll become much’ (proverb)

Note the two following irregular verbs:

ganga —  gakk! (sg.) gangid! (pl.)
halda — halt! (sg.) haldid! (pl.)
Halt fast vid tad, sum ta hevur Hold on to what you've got

Gangid ikki i grasinum, men 4 getuni  Don't walk on the grass, but on the path

In order to say 'let's...", we use lat okkum (formal language latum okkum):

Lat okkum saman halda Let's stand together
Lat okkum bera hevdid hegt Let's keep our heads high
Latum okkum bidja Let us pray

Venjing 11: The imperative

Below is the recipe for a cheesecake. Look at the cooking instructions and fill in the gaps
with the imperative form of the verb in the brackets - first in the singular and then in the
plural.

Ostakaka
17 keksir ‘digestive’ 100 gr smor 125 gr rémaostur
120 gr florsukur 1 tsk vaniljusukur 1 dl sdrrémi
1 pk rémi 1 pk sitrénlopi 1 pk jaréberlopi
. [(a) kbka] 21/2 dl vatn og [(8) koyra] sitrénlopa |. [(b)
reraj runt og [(d) lata] kelna (tad skal verda kalt til bruks), men [(%)
roraj ofta I.
. [(e) gera] botn (. [(f) braka] ein stéran randform):
. [(g) knusa] 17 keksir | blendara ella plastikkposa og [(h) koyra] | eitt
flat.
. [(i) smelta] smerid i eini grytu — ikki [(i) steikja)! - og [
stoyta] I llati. [(k) rera] tad runt sum fraeegast, tad kemur ikki saman.
[() stoyta] tad I formin og [(m) gera] botn ( [(n) trysta] tad veel saman).
. [(o) rera] sidan | miksaranum: rémaostin, 120 gr florsukur og vaniljusukur vael
saman. [(6) koyra] so surrébma i og [(p) lata] rera. n
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piska] rbman og

[(s) koyra] hann i. Sidst er tann sitrénlopi, sum er blivin kaldur,

[(t) stoyta] tann i.
* Nu skal hetta stoytast i formin, og sidan setast kalt, til tad er ordiliga stivt, og tad kann taka ein
dag. Ger mann hatta um morgunin, so kann mann stoyta jardberlopa utyvir um kveldid.

» Seinast:

[(u) kéka] vatn 5 dl og [(d) gera] jardberiopa og [(v) lata]
kelna (men [(y) rera] av og til). Tad kélnar skjétast i vatnba_i. )
stoyta] yvir, t4 id tad er kalt og [(2e) seta] aftur at kolna.

« T4 kakan skal brukast, [(e) loysa] so ringin spakuliga, [(8) skera] runt

kantin.
Veel gagnist!

Ordalysingar

av og til, adv.
blendar/i (-a, —ar), m.
botn/ur (-s, -ar), m.
brik (s, -0), n.
brika (-ti), vb.
florsukur (-s, ~), n.

gryt/a (-u, —ur), f.
ilat (-s, ilst), n.
kant/ur (-s, —ar), m.
keks (-ar, -ir), f.
kniisa (-ar, -ti), vb.
kéka (-adi), vb.
kélna (-adi), vb.
koyra (-di) i, vb.
lopli (-a, ~), m.
loysa (~ti), vb.
miksar/i (-a, -ar), m.
ordiliga, adv.
piska (-adi), vb.
plastikkpos/i (-a,
-ar), m.

now and then
blender
bottom

use

to use

icing sugar,
powdered sugar
pan

container
edge

biscuit, cookie
to crush

to boil

to cool

to put in, add
jelly, jello

to loosen
food-mixer
properly

to whip
plastic bag

randform/ur (s, -ar), m. spring-form cake tin

ring/ur (s, —ar), m.
rémfi (-a, ~), m.
rémaost/ur (-s, —ar), m.
rora (—di), vb.

skera, st. vb.

smelta (-adi), vb.
spakuliga, adv.
steikja, irr. vb.
stiv/ur, adj.

stoyta (stoytti), vb.
stoytast (stoyttist), vb.
sum fragast
sarrém/i (-a, ~), m.

trysta (~ti), vb.
val gagnist

vanjljusukur (-s, ~), n.

vatnbad (-s, -0), n.

The letter combinations Il and nn and the letter s

1. Listen carefully to the recording and repeat the words below

paying particular attention to the pronunciation of the letters 11:

Pall
fullur
verkfall
allir
ella

imillum
kalla
Kollafjerdur
oll

fjallid

ullintur
hell
billett
knallert
mallaera

nng

cream

cream cheese

to stir

to cut

to melt

gently, carefully

to fry

stiff, set

to pour

to be poured

as well as possible
créme fraiche,
smetana

to press, push
enjoy! bon appétit!
sugar flavoured with
vanilla

water bath

Track 137

hallé

brillur

bolli

ball (‘dance’)
pillari ('pill’)



2. Listen carefully to the recording and repeat the words below

Track 138
paying particular attention to the pronunciation of the letters nn:
hann kunna Anna tannaringur
finna tjekka inn henni tunnil
Keypmannahavn Hvannasund kenna oynna
mann sunnudagur minnast seinni
3. Listen carefully to the recording and repeat the words below Track 139
paying particular attention to the pronunciation of the letter s: o
avslattur skulu isur til bords
reseptinistur so fsland visti ('showed')
stélur kanst fyrsti nytsla (‘use’)
bussur plass motorsikkla veitsla (‘feast’)
Klaksvik hvussu Térshavn oysti (‘poured’)
arbeidstid seks mars tryss
Lesistykki 1 o [Track 140
Tyrlan
— G606 rdd -

Kirkja
Ferdandi ) @3 Hattarvik
Ferdasedlar til tyrluna skulu bileggjast a telefon 34 10 60. a " Svinoy
Har faast eisini upplysingar um prisir og annad. Bour Kiaksvik
Ferdasedilin verdur goldin og utflyggjadur a tyrlupallinum Mykines @ '.
adrenn fraferd. Tad er umradandi, at tygum meta raett- Servagur @ @ Térshavn

stundis, 20 min. fyri fréferd, soleidis at pallleidarin hevur
godar stundir at skriva ferdasedlamar ut og gera annad
fyrireikingararbeidi, adérenn tyrlan fer.

Vidfori / Frakt

Hver fer6andi hevur loyvi at hava 20 kg av vidferi vid szer.

Eykagjald ver8ur kravt fyri yvirvekt.

Skal einans frakt sendast vid tyrluni, er eisini neydugt at bileggja plass.

Koltu

Skuvoy B

@ Stéra Dimun
® Frodba

Tad er sera umradandi, at tygum upplysa, hvat slag av vidferi/frakt tygum senda. Vekt, stedd og um
fraktin er 6handalig. Heitt verdur & gll um at pakka vidferi/frakt soleidis, at hon ikki dalkar, annars

kann manningin nokta at taka hana vid.

Husdjér o.a.
Smaerri husdjor verda bert tikin vid, um tey eru i kurv ella eskju.

307



Ordalysingar

dalka (-adi), vb.
eskj/a (~u, —ur), f.
eykagjald (-s, -gjeld),
n.
ferdandi, pres. part.
used as indecl. noun.
frakt (<ar, ~), f.
fraferd (-ar, -ir), f.
fyrireikingararbeidi
(s, =[r]), n.
heita (-ti) & + acc., vb.
hasdjér (-s, -0), n.
hvat slag av + dat.
krevija, irr. vb.
kurv (-ar, -an), f.
loyvi (-s, ~), n.
manning (-ar, -ar), f.
neydug/ur, adj.
nokta (-adi), vb.

to make dirty, soil
box
extra payment

traveller

freight
departure
preparatory work

to call upon

pet

what sort of

to require, demand
basket

permission

crew

necessary

to refuse

o.a.
6handalig/ur, adj.

pallleidar/i (-a, ~ar), m.

rad (-s, -0), n.
raettstundis, adv.
stedd (-ar, —ir), f.
tyrlupall/ur (-pals,
—ar), m.
umridandi, adj. indecl.
upplysa (-ti), vb.
upplysing (-ar, -ar), f.

utflyggja (-adi), vb.
vekt (-ar, ~ir), f.

vidferi (-s, -[r]), n.
yvirvekt (-ar, —ir), f.

* Another common word for luggage / baggage is baggasj/a (-u, ~), f.

Venjing 12: Spurningar

(a) How do you reserve a place on a flight?

(b) Where can you get information about ticket prices?
(c) How early before a flight should you be at the helipad and why?
(d) How much luggage / baggage can you take with you?
(e) Isit possible to take your pet rabbit on a flight with you?

= og annad
unwieldy, awkward
to handle

helipad manager
[piece of] advice
punctually

size

helipad

important

to inform. tell
[piece of]
information

to dispense,
distribute

weight

luggage, baggage *
excess weight



Lesistykki 2 o Track 141

Bladgreinir
FRETTINDA— ‘oiiiiisbrim m svir
BLAD ID Servingar hava gjert nyggja

brigv um Stéra beint oman fyri
tann gamla svimjihylin. Gamla
brugvin vard eins og gamli
vegurin gjerd undir krignum og
hevdi bert eina breyt. Hetta

Tidliga leygarmorgunin vard er ikki nektandi, na fer8slan

ein madur tikin fyri nidan & Myrar er skt munandi.

rusdrekka-koyring. Vegfgringin nidan & Myrarnar
og til barnagardin er nd heilt

Logreglan stedgadi einum bili broytt: vegurin er breidur, og

i Vagatunlinum, og tad visti eingin brekka er longur a

seg, at bilferarin var vegnum, ti brugvin er lyft so

avirkadur. Hann kann ti rokna mikid upp, at brekkan er

vid at missa koyrikortid. burtur.

Tunnilin til Sandoynna
- ein radulig vanlukka fyri nattiruna

Fuglalivid i Sandoynni er i
vanda. T4 id tann nyggi
tunnilin til oynna er
veruleiki, koma rottur i oynna
& fyrsta sinni nakrantid og ta
verdur fuglurin tyndur.
Rotturnar kunnu mgguliga ganga
igjegnum tunnilin, men mest Rattus norvegicus ella brina rottan
sannlikt er, at ter koma vid i

ti stéru ferdsluni (serliga i

lastbilunum), sum ta verdur.

Um so verdur, er hetta storsti skadin & fuglalivid, sum er
gjsrdur av mannaavum i nyggjari tid.

Fyrstu rotturnar komu til Feroya vid einum vraki, sum rak & land
i SuBuroy i 1768. Ter nerdust skjott, vuksu i tali og komu til
adrar oyggjar, men enn eru nakrar rottuleysar oyggjar (nevniliga
Fugloy, Koltur, Hestur, Mykines, Sandoy, Skuvoy, Svinoy, St.
Dimun og L. Dimun). Hesar oyggjar hava négvan fugl, men so hvert
sum sambandid millum oyggjarnar gerst betri, veksur vandin fyri,
at rottur eisini verda fluttar til hesar oyggjar og ta kemur
fuglurin i vanda.




Ordalysingar

avirkadlur, past part.

barnagard/ur (-s,
-ar), m.
bert, adv.

bilferar/i (-a, —ar), m.

breid/ur, adj.
brekk/a (-u, —ur), f.
breyt (-ar, -ir), f.
broyta (~ti), vb.
burtur, adv.
ferdsl/a (~u, ~), f.

fraettindi (s, -[r]), n.

fuglaliv (~s, -0), n.
gjerd/ur av manna-
avum, past part.
koyrikort (-s, -0), n.

lastbil/ur (-s, —ar), m.

legregl/a (-u, —ur), f.
lyfta (lyfti) upp, vb.
mannaivum

missa (misti), vb.
munandi, adv.
meguliga, adv.
nakrantid, adv.
nevniliga, adv.
nektandi, adj. indecl.
nerast (—dist), vb.

prydilig/ur, adj.

under the influence
(of alcohol)
kindergarten,
nursery

only, merely

car driver

wide

slope

lane

to change

gone, away

traffic

news

bird life
man-made, caused
by humans
driver's licence
lorry, truck

police

to lift up

- see gjerd/ur av m.

to lose
significantly
possibly

ever

that is, namely, viz.
satisfactory

to increase

pretty

Venjing 13: Rastt ella skeivt?

reka a land, st. vb.
rott/a (~u, -un), f.
rottuleys/ur, adj.
risdrekkakoyring
(-ar, ~), f.
redulig/ur, adj.

samband (-s, -bond), n.

sannlik/ur, adj.
serliga, adv.

sinni (-s, -r]), n.
skad/i (-a, —ar), m.

s0 hvert sum
serving/ur (s, -ar), m.

stedga (-adi), vb.

svimjihyl/ur (-s,
~jar), m.

tynd|/ur, past part.

Vigatunnilin, m. sg. def.

vaksa, st. vb.

vand/i (-a, —ar), m.
vanlukk/a (-u, -ur), f.
vegfering (-ar, -ar), f.
veruleik/i (-a, —ar), m.
visa (-ti) seg, vb.
vrak (-s, -0), n.

ekja (ekti), vb.

to drift ashore
rat

rat-free
drunk-driving

terrible
connection
probable, likely
especially

time

damage

as (soon as)
person from
Servégur

to stop
swimming pool

wiped out,
annihilated
tunnel linking Védgar
and Streymoy
to grow
danger
accident
roadway
reality

to seem
wreck

to increase

(a) Madurin, i8 vard tikin i Vagatunlinum, missir ikki koyrikortid.

(b) Tann gamli vegurin i Servagi vard gjerdur undir krignum.

(c) Tann gamla brigvin { Servagi var ov breid.
(d) Nu er meiri ferdsla 4 Myrarnar enn 46ur.
(¢) Mann finnur rottur allastadni i Feroyum.

(f) Rottur eru ikki gédar fyri nathiruna, av ti at ter eta ungfugl.

(g) Fyrstu rotturnar komu til Feroya vid flogfari.



Lesistykki 3 [+ Venjing 74)

Hvor er Kai?

o Track 142

Mona kemur inn 4 logreglustedina.

MONA:

LOGREGLUMADUR:

MONA:

LOGREGLUMADUR:

MoNA:

LOGREGLUMADUR:

MONA:

L@GREGLUMADUR:

Ordalysingar

Kai hja maer er burtur!

Nt so! Hvussu seer hann t?

Hann hevur stért, runt hevd og stér oyru. Eyguni eru briin og rund.
Nesin er litil. Munnurin er breidur. Varrarnar eru reydar. Halsurin er
stuttur og tjtikkur, og herdarnar eru breidar. Armarnir eru langir - teir
rokka naestan heilt nidur 4 jerdina. Fingrarnir eru langir og beinini
stutt. Kroppurin er rundur og brinur. Hann hevur négv myrkt hér.
Tenninar eru sterkar og hvitar. Hann var ikki i kl@dum.

Na - var hann spilnakin?

Nei, hann var { einum baseballkeppi.

Hvussu gamal er hann?

Hann er fimm 4r.

Men Mona, hetta er ju ein...

Tekna Kai!

baseballkepp/ur (-keps, —ar), m.  baseball cap

jord (jardar, jardir), f.

rokka, st. vb.
tekna (-adi), vb.

ground; earth
to reach
to draw
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Veitst tu at?

There are some 13 tunnels (tunlar), one inter-insular bridge (briigv) and two causeways
(byrgingar) on the Faroe Islands:

Name Year built Length Connecting

Hvalbiartunnilin 1963 1450 m Hvalba - Trongisvagur

Bordoyartunlarnir 1965-67 3800 m Klaksvik - Amafjerdur -
Hvannasund /Norddepil

Sandvikartunnilin 1969 1500 m Sandvik - Hvalba

Nordskalatunnilin 1976 2520 m Nordskali - Millum Fjarda (valley)

Leynartunnilin 1977 760 m Leynar - Kollfjar8ardalur (valley)

Kalsoyartunlarnir 1979-85 5426 m Trellanes-Mikladalur-Husar - Djtpidalur
(valley)

Leirvikartunnilin 1985 2238 m Leirvik - Goata

Kunoyartunnilin 1988 3031 m Kunoy - Haraldssund

Kollfjardartunnilin 1992 2816 m Kollafjerdur - Kaldbaksbotnur

Sumbiartunnilin 1997 3240 m Sumba - Lopra

Végatunnilin 2002 4900 m Leynar ~ Fitaklett

Gésadalstunnilin 2005 1410 m Gésadalur - Baur

Nordoyatunnilin 2006 6300 m Klaksvik - Leirvik

Bridges

Brigvin um Streymin 1973 220 m Opyrabakki — Nesvik

Causeways

Byrging um Hvannasund 1975 220m Hvannasund - Norddepil

Byrging um Haraldssund 1986 350 m Haraldssund - Strond
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15 Aftur heim til Skotlands? Track 143
Back home to Scotland?

o

In this unit you will learn about:

the present participle (the —ing form)
expressing wishes

the subjunctive (optative mood)

writing letters

the letter combinations kk, kkj, pp and tt

Samreda 1

o Track 144

Claire sigur farveel vid ommuna.

OMMA:

CLAIRE:

OMMA:

CLAIRE:

OMMA:

CLAIRE:

OMMA:

CLAIRE:
OMMA:
CLAIRE:
OMMA:
CLAIRE:
OMMA:
CLAIRE:

OMMA:

CLAIRE:

OMMA:

CLAIRE:

OMMA:

CLAIRE:

OMMA:

CLAIRE:

OMMA:

Hevur ti pakkad alt, Claire?

Ja, alt er klart.

Og ti hevur minst til handskarnar til papa tin?

Ja.

Hvussu vid bindingarmynstrunum til mammu tina?

Eg havi koyrt tey i ryggsekkin.

Og tann turra fiskin til beiggja tina?

Ja, eisini hann er nidurpakkadur.

Og hevur tu fingid ter frukt og kaku at eta { bussinum, um i verdur svong?

Ja, omma.

Og ti ert sikkur upp 4, at ti finnur bussin?

Sjalvandi. Klaksvikin er ikki so stér! Eg eri vis {, at eg ikki villist.

Ja, so er. Eg stiri ov négv.

Eg ringi { kveld fré Kristin og teimum, so ti veitst, at eg eri komin fram { gllum
goédum.

Takk. Tad hevdi verid 6fert. Eg fari it umleid klokkan seks, so tii mést ringja
ddrenn ta.

Hvagar fert tu?

Eg havi ein motiénstima t4.

Moti6énstima? Tad er ikki aerobikk, ha? Tad vil eg ikki hopa!

Jesus Kristus, nei! Vit sita 4 stélum og veipa vid ermunum. Eg fari bara, t vit fda
te og kaku aftana.

Ha ha!

Well, tad krevur nakad, at vera i so g6dum formi, sum eg eri ! Tt heldur ikki, at
eg geri fimleik fyri at siggja soleidis ut, ha? Eg noydist at eta négva kaku hvenn
tann einasta dag!

Ha ha! Omma! Eg vildi ynskt, at ti bidi i Edinburgh. Eg sakni skemtid hja teer.
Well, ti skuldi kanska hugsad um at flutt til Feroyar, t4 i8 tu ert lidug at lesa. Eftir
tad, sum ti hevur sagt um Jégvan, so lj6dar tad sum um, at ti hevur eina g6da
grund til at flyta higar einaferd i framtiGini!
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CLAIRE:  Omma! Nu tvaetlar ti! Hygga siggj. Eg m4 fara, annars verdi eg ov sein til bussin.
OMMA:  Ja, far 4 stikkluna. Ansa eftir teer sjdlvari, gédasta.
CLaRE:  Eisini t4, omma.
OmMa:  Og heilsa Kristin og familjuni { Havn.
CLaIRE:  Tad geri eg. Hav tad gott, omma. Eg ringi { kveld.
OmMA:  Adrenn klokkan seks.
CLAIRE:  Ja, eg skal minnast til tad.
OmMA:  Farveel, g6dasta.
CLaIRE:  Farveel.
OMMA:  Gédan tir!
Ordalysingar
aerobjkk (aerobijks, ~), n. aerobics minnast (mintist), vb. to remember
ansa (-adi) eftir + dat., vb. to take care of, look motiénstim/i (-a, —ar), m. gym class

after; beware of nidurpakkadur, past part. packed
bindingarmynstur knitting pattern pakka (-adi), vb. to pack

(-s,-0), n. ryggsekk/ur (-sekkjar,  rucksack

fimleik/ur (-s, ~), m. fitness —ir), m.
flyta, irr. vb. to move sakna (-adi), vb. to miss
form/ur (s, —ar), m. shape sein/ur, adj. ** late
framtid (-ar, —ir), f. future sikkur, adj. sure
g6dan tir! have a good trip! skemt (-s, ~), n. good sense of

bon voyage! humour
hopa (-adi), vb. to hope stira (—di), vb. to worry, be afraid
hygga siggj, interj. well (indeed) tvaetla (-adi), vb. to talk nonsense
i ellum gédum, ady. okay, in one piece umleid, adv. about
klér/ur, adj. ready veipa (-adi), vb. to wave one's arms
koma fram, st. vb. to arrive about
koyra (~di), vb. [here:] to put * villast (viltist), vb. to get lost
1j68a (-a8i), vb. to sound vis/ur, adj. certain

* The verb koyra is used with many different meanings in Faroese:

1.

SANRU S

7.
8.

to drive - koyra buss; koyra bil; koyra gravimaskinu ‘excavator’
to transport - hann verdur koyrdur 4 sjikrahisid
to run (be vehicle in motion) — bussarnir koyra eisini 4 6lavseku
to travel (by means of transport) — i Fraklandi koyra négv félk vi8 toki (‘train’)
to move - hann koyrdi armin burtur
to put (in), shove (in) - hon koyrdi sigarettpakkan i lumman; koyr hann i skansan! ('in
jil)
to drive off, force away - kvinnan vard koyrd av bygdini
to pour - skal eg koyra eitt sindur av mjélk i koppin?

** ov sein/ur (lit.: 'too late’): In English, we say that we are late for something; in Faroese, it is
necessary to say that we are too late for something. This is in fact rather logical! There is a difference

between
event).

arriving late (for example, in the evening) and arriving too late (for example, after the
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Venjing 1: Raett ella skeivt?

(a)  Claire hevur gloymt gévurnar til familjuna.

(b)  Hon hevur fingid saer mat til tirin til Havnar.

(c)  Klaksvik er ein stérur byur.

(d) Omma Claire sturir ikki.

(e)  Claire m4 ringja til ommu sina eftir klokkan seks.

(f) Omma Claire i8kar fimleik.

(g) Omma er 6gvuliga klen.

(h)  Claire er glad um, at omma hennara ikki byr i Skotlandi.
(i) Claire m4 heilsa mostur sinari frda ommu.

(j).  Omma ynskir Claire ein gé0an tir.

Mallzera
Present participle (the —ing form) [§4.7, 4.9, 7.15)

The present participle is constructed by adding the ending —andi to the stem of the verb:

tosa - tosandi ‘talking’
droyma - droymandi ‘dreaming’
flenna - flennandi 'laughing’
krevja nd krevjandi ‘demanding’

The present participle is not inflected:

stoyt kékandi vatn omana pour boiling water on top
tad brennandi 1j6sid the burning candle
ein koppur av vaelsmakkandi kaffi a cup of tasty (lit.: good-tasting) coffee

Notice that a present participle sometimes does not have a corresponding verb form:

tad var 6frisigandi torfort that was indescribably difficult
(there is no such verb as *6frasiga *'to indescribe’)

The present participle can often be found in conjunction with a verb of motion or
verda/bliva:

hann kom leypandi yvir méti maer he came running over to me

vit runnu skriggjandi burt we ran away screaming

Foroyar fara haltandi inn i nyggju eldina The Faroes limp (lit.: 'go limping')
into the new century

hon bleiv sitandi har i 3 timar she stayed (was sitting) there for 3
hours

henda kirkjan vard standandi til 1715 this church remained (standing) until
1715
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The present participle can also express capability:

vatnid er ikki drekkandi the water is undrinkable
(cannot be drunk)

upplysingarnar eru atkomandi the information is accessible
(can be accessed)

ein sera dlitandi kelda a very reliable source
(can be relied upon)

her verdur ikki sitandi it will not be possible to sit here
(cannot be sitting)

tad er illa etandi it's hardly edible
(can hardly be eaten)

Like some other adjectives, some present participles are used nominally, that is as nouns:

ein ferdandi a traveller (someone travelling)

ein vitjandi a guest (someone visiting)

ein studerandi a student (someone studying)

ein dansktalandi a Danish-speaker (someone speaking
Danish)

Even when used as nouns, present participles do not decline:

Négv ferdandi til Feroyar komu ir Tysklandi, Bretlandi og Fraklandi
‘Many tourists to the Faroe Islands came from Germany, Britain and France'

The present participle can also be used as an adverb:

Ténleikurin var 6tolandi hart fra The music is intolerably loud
It is important to remember that Faroese does not make use of the present participle as
English does to form a continuous tense (I'm eating’, 'l have been waiting’). Faroese uses

either the simple form (eg eti, eg havi bidad) or a circumlocution (eg siti og eti, eg havi
stadid og bidad).
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Venjing 2: Present participle
Write the verbs in brackets in their present participle form:

(a)
(b)
(c)
(d)
(e)
(f)
(g)
(h)
(i)

Genturnar komu (leypa) oman getuna.
Braevid var ikki (lesa).

Hon tolir ikki (skriggja) bern.

Eingin kann vita, um tey eru (liva) ella ikki.
Er tad ikki (hugsa), at hon er burtur?

Hann hevur altid verid (irritera) byttur.

Eg sé négvar (grata) kvinnur 4 kaiini.

So kom béturin (sigla).

Tit mega ikki bliva (sita) ov leingi!

Venjing 3: Present participle
Translate the sentences in Venjing 2 into English.

Samrgda 2 o Track 145

Claire er heima hjd Kristini og teimum. Hetta er st0sta kveld hennara { Feroyum.

KRISTIN:
CLAIRE:

KRISTIN:

CLAIRE:

KRISTIN:

CLAIRE:

KRISTIN:

CLAIRE:

KRISTIN:

CLAIRE:

Hevur ti havt ein g68an tur her { Feroyum, Claire?

Fantastiskt. Eg havi vitjad familju her og { Klaksvik. Eg havi sett sted, sum eg
ongantid fyrr havi sett og roynt ymiskt nytt. Eg havi ennta eisini fingi6é nakrar
nyggjar vinir.

Hvad ddmdi teer best?

Ringt at siga. Mear hevur ddmt at prevad allan henda ymiska matin. Tad var
fantastiskt at smakka matin hja ter og teir feroysku spesialitetirnar sum
skerpikjot, heimagjerda silupylsu og knettastiipan. Maer démdi ikki sovordnan
mat, t4 i0 eg var litil, men nu haldi eg tad vera nakad fyri seg. Kveldid 4 teirri
nyggju matstovuni var eisini étriliga gott.

Og hvussu vi6 teimum ymisku stedunum, ti hevur s28?

Meer damdi ordiliga veel vid Gjégv og at ganga nidan 4 Sleettaratind. Ferjuttirurin
til Suduroyar var eisini 6triliga gédur, og ridittrurin fmillum Térshavn og
Kirkjube - hann var eisini 6frasigandi herligur.

Ja, tii vart heldig vid vedrinum tann dagin! Hvat heldur td um mentanarttbodié
{ Havn!

Well, eg havi provad so négv. Eg var 4 einari klassiskari konsert, lurtadi eftir
rokkmusikki, hugdi at sjénleiki, var { biografi og so havi eg verid 4 listasevnunum
og fornminnissevnunum { bynum. Eg haldi, at eg havi gjert meira teer seinastu
vikurnar, enn eg nakrantid havi gjert { Edinburgh.

Eg vo6ni, at ti hevur stuttleikad teer. Okkum hevur ddmad vzl at hava havt teg her.
Vit baedi Jakup halda, at tad er gott at hava eitt ungt menniskja aftur { hisunum.
Tad vard so stilt { hiisunum, t4 id Paetur flutti til Keypmannahavnar.

Men Turid vitjar reettiliga ofta, ha?

Eg vildi ynskt, at hon vitjadi oftari, men hon hevur r at gera vié hisunum.
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Likamikid. Hetta er sfdsta kveldid, ti ert her. Ert tii sikkur {, at ti timir at vera
heima her saman vid meer og Jakupi? Vit skilja vael, um ti hevur sterri hug at fara
at vitja Jégvan.

CLAIRE:  Sjalvandi vil eg vera her heima hja tykkum. Tit koma ikki til Skotlands i 4r, so tad
verda eldir, 48renn vit siggjast aftur. Og so tad afturat. Jégvan koyrir meg vestur
4 flogvellin i morgin. Eg hitti hann ta.
KrisTiN:  Eg skilji. Eg tosadi vid ommu { gjér, og vit halda b4dar, at J6gvan er ein fittur
madur.
CLAIRE:  Omma? Hon hevur ikki eingongd hitt hann!
KrisTiN:  Nei, men tad szr soleidis ut, at ti hevur tosad raettiliga n6gv um hann.
CLAIRE:  Kann vera, at eg havi nevnt hann...
Ordalysingar
badir, pron. * both prova (-adi), vb. to try
eingongd, adv. even, once ringt at siga it's hard to say
ennt4, adv. even riditar/ur (-s, -ar), m.  riding trip
ferjutiar/ur (-s, -ar), m.  ferry trip royna (-di), vb. to try
hava sterri hug, irr. vb.  to prefer skerpikjet (-s, -0), n. hung and dried
hava dr at gera, irr. vb.  to be busy, have mutton or lamb
one's hands full sovordin, adj. such, that sort of
heimagjerd/ur, adj. home-made spesialitet/ur (s, —ir), m. special(i)ty
heldig/ur, adj. lucky stad (-s, stad), n. place
herlig/ur, adj. marvellous still/ur, adj. quiet
knettastipan (-ar, —ir), f. fish-ball soup stuttleika (-adi) s@r, vb. to enjoy oneself,
likamikil, adj. of no importance, have a good time
doesn't matter sdlupyls/a (~u,-ur), f.  sausage (with skin
mentanaritbod cultural offering made from a
(~s, -0), n. gannet's stomach)
nakad fyri seg see — vera nakad tima (~di), vb. to want, be
fyri seg bothered
nevna (-di), vb. to mention vera nakad fyri seg, st. vb.to be something
og so tad afturat, adv. and in any case, special
anyway ymiskt nytt different new things
6frasigandi, adv. indescribably, eld (aldar, -ir), f. [here:] eldir ‘ages’
extremely

* Note the use of badir in constructions such as:

vit badir Simun =  Simun ogeg(m.)
teir badir Pall =  Pill og hann

teer badar Anna =  Annaoghon

vit bdi J6nas =  Jénas ogeg(f)
tey badi Jégvan =  Jégvan og hon
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Venjing 4: Spurningar

(a) Hevur Claire stt sted { Foroyum, sum hon ikki hevur sztt fyrr? Kanst ti minnast

nokur nevnd fyrr i bokini?
(b) Hvat er tad besta, Claire hevur roynt hesa fer8 i Feroyum?

(c) Huverjar triggjar tirar nevnir Claire?
(d) Hverji ymisk mentanartiltek hevur Claire upplivad?
(e) Halda Kristin og Jakup, at tad hevur verid kediligt at hava Claire 4 vitjan?

(f) Tad er sidsta kveldid hja Claire { Feroyum, so hvi hevur hon ikki hug at hitta

Jégvan?

Venjing 5: Claire’s visit

Place the activities, things and places mentioned by Claire in Samreda 2 in the correct column:

Matur Byir og bygdir Fjell Oyggjar Mentanartiltok
(a) skerpikjot (d) 0] ) (k)
(b) (e) (0]
(c) ® (m)
(9) (n)
() (o)
P
Mallera

Expressing wishes and hope

The verb for wishing is ynskja:

Eg ynski teimum alt tad besta i framtidini
'I wish them all the best for the future’

Drotningin ynskir gllum feroyingum eina géda 6lavseku
'The queen wishes all Faroe Islanders a happy national holiday’

Tryst her, um ti ynskir at lesa meira
'Click here if you wish to read more’
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Eg hevdi ynskt, at hann hevdi skikkad sar betur
‘I had wished, that he would have behaved better'

The words for hoping are véna or hopa:

Eg véni, at teer dimar gavurnar hja ter
'Thope you like your presents'

Vit vona at siggja nekur foreldur i dag til ein kaffimun
"We hope to see some parents today for a cup of coffee'

Tey hopa at avirka félk meira vid at brika tad
‘They hope to influence people more by using it'

Eg hopi, at tii hevur tad gott
‘Thope you're well'

A wish or hope can sometimes also be expressed by using the adverb bara to introduce a
sentence with the meaning 'If only...", 'As long as...", T hope that...":

Bara tad ikki regnar! As long as it doesn't rain! I hope it doesn't
rain! It had better not rain! As long as it
doesn't rain!

Bara ti ikki verdur sjikur! As long as you don't become ill! You'd
better not become ill!

Bara hann kemur heim i gllum gédum I hope he comes home in one piece

Bara ti ikki lygur fyri mar As long as you don't lie to me

Note that the word order in such constructions is that of a subordinate clause.

The subjunctive (optative mood) [§7.17]

We have already learnt all the forms of the verb in Faroese, so there are no unpleasant
surprises here! But there are a few set phrases in Faroese that include a verb in a form that
we have not yet met, viz. the subjunctive. The subjunctive was used in Old Faroese to express
a wish or hope (what's called optative modality). But today there are only a few phrases
where the verb survives in the present subjunctive:

Hann leingi livi! Long may he live!

(c¢f. hann livir leingi he lives long)

Gud signi Feroyar! May God bless the Faroes!
(¢f. Gud signar Feroyar God blesses the Faroes)

Two verbs are still to be found in the past subjunctive and can be used initially in phrases
expressing a hope or wish; they are gavi (from geva) and hevdi (from hava):
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Gavi at hann skjétt kom heim
Gavi eg aldrin si hatta
Gavi hon vann

Hevdi tad nu gingist teimum vzl
Hevdi eg ni verid yngri

1 wish that he'd come home soon
I wish I'd never seen that
I wish she'd win

I wish that things would go well for them now
I wish I were younger

Note that the word order in such constructions is that of a subordinate clause.

Samrgda 3

o Track 146

Jégvan og Claire eru 4 flogvellinum, og Claire tjekkar inn umvegis Keypmannahavn.

TJEKK-IN-DAMA:
CLAIRE:
TJEKK-IN-DAMA:
CLAIRE:
TJEKK-IN-DAMA:
CLAIRE:
TJEKK-IN-DAMA:

CLAIRE:
TJEKK-IN-DAMA:
CLAIRE:

TJEKK-IN-DAMA:
JOoGvaN:
TJEKK-IN-DAMA:

CLAIRE:

Pass og ferdasedil, takk.

Her.

Ferdast tii einsamoll?

Ja.

Til Edinburgh umvegis Keypmannahavn.

Ja.

Eg kann tjekka bagasjuna inn allan vegin. Bara eina tasku? Pakkadi ti
taskuna sjalv?

Ja.

Og eingin hevur givid ter nakad at bera?

Nu skemtar ti, ha? Mostir min og omma min hava givid mear eina
riugvu at taka vid heim til familjuna: handskar, bindingarmynstur,
turran fisk, heimagjorda silupylsu, sokkar, ténleik, flogur, bekur,
myndir, ein mélning...

Eg skilji. Hmm. Einki av hasum lj63ar serliga vandamikid.

N4, kanska sulupylsan!

Her er boardingkortid ella fraferdarkortid hja ter. Fer8afélkini fara
umbord um tiggju minuttir.

Takk fyri.

Claire og J6gvan fara yvir til itgongdina.

CLAIRE:
JOGvAN:
CLAIRE:
JOGvVAN:
CLAIRE:
JoGvan:

CLAIRE:
JoGvan:

f8an, so er tad 'farvel’, ha?

Ju, men eg noydist at siga taer nakad, 40renn t fert.

Eg lurti.

Claire, eg havi onganti fyrr hitt nakran sum teg.

Hvat meinar ti? Ein skota?

Nei, ti ert skilag6, vekur og stuttlig. Eg foli meg gladan, t4 id eg eri
saman vid teer. Meer ddmar teg.

Takk fyri. Meer ddmar eisini teg.

Nei, eg meini, meer ddmar teg ordiliga veel, Claire. Eg eri forelskadur
uppi { teer, og eg haldi tad vera kediligt, at ti skalt fara longu. Eg veit
ikki, hvat eg skal gera, t4 tu er farin. Eg blivi svakur.
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CLAIRE:
JOGVAN:

T kanst vitja meg i Edinburgh seinni { summar.
Men tad er ikki n6ég miki6. Oyggjarnar fara at verda témar uttan teg.

Nii verbur ropt d ferdafblkini fyri seinastu ferd.

CLAIRE:

Eg noydist at fara, Jégvan...

Jégvan tekur um Claire og gevur henni ein muss beint d varrarnar.

CLAIRE: Wow!

Jocvan: Claire, eg elski teg! Far ikki! Ver her!

CLAIRE: J6gvan, ti mést vera svakur.

JoGvan: Nei, Claire. Eg eri ikki svakur. Hetta er keerleiki.

CLAIRE: Men J6gvan, fligvarin fer skjo6tt.

JOGvaN: Ver her og gift teg vid meer.

CLAIRE: Ha?

JOGVAN: Verd kona min, Claire!

CLAIRE: Oh Jégvan, eg eri ptira bimmilimm...

Ordalysingar

beint, adv. directly, straight, longu, adv. already
right muss/ur (-0, —ar), m. kiss

bimmilimm, adj. indecl. confused pass (-0, -0), n. passport

boardingkort (-s, -0), n. boarding card ptra, adv. completely

einsamall/ur, adj. alone ragv/a (-u, —ur), f. load, pile, heap

fara umbord, st. vb. to board skilag6d/ur, adj. sensible

ferdafélk (-s, ~0), n. traveller stuttlig/ur, adj. nice

ferBast (-adist), vb. to travel svak/ur, adj. crazy, mad

flagvarli (-a, —ar), m. aeroplane, airplane taka um + acc., st. vb. to embrace

friferdarkort (-s, -0), n." boarding card task/a (~u, —ur), f. bag

fela (-di) seg, vb. to feel tjekka (-adi) inn, vb.  to checkin

gifta (~ir, gifti) seg vid to marry tém/ur, adj. empty

+ dat., vb. umvegis + acc., prep. via

idan, interj. well then utgongd (-ar, ~ir), f. exit, way out

kedilig/ur, adj. unfortunate vandamikil, adj. dangerous

karleik/i (-a, ~), m. love verr (varrar, varrar), . lip

Venjing 6: Raett ella skeivt

(a) Claire hevur gloymt passid hj4 seer.
(b) Hon ferdast einsamell til Edinburgh.

(c) Hon m4 bida leingi 4 Vaga flogvellinum.
(d) Jégvan heldur, at Claire er fitt.
(e) Jégvan gledir seg til, at Claire er burtur.
(f) Jégvan friggjar til Claire.
(g) Claire svarar, at hon ikki hevur hug at giftast vid honum.



Ordalysingar
friggja (-adi), vb. to propose, ask for someone's hand in marriage

gleda (gleddi) seg til, vb.to look forward to

Venjing 7: Claire's baggage
Circle those items below that we know Claire has packed in her bag (re-read Samrada 3):

a drawing candles jumper sausage

a painting cassette tapes magazines socks

apen CDs medicine stamps

alarm clock fish moss samples sweets/candy
balls of yarn gloves paté teddy bear
biscuits/cookies hat photos whisky

books home-made cake sandwiches writing paper
Mallaera

Writing letters

Most people just write the name of their village or town followed by a comma and the date
in the top right-hand corner of the page. The sender’s address is usually written on the back
flap of the envelope.

The greeting 'dear..." is g6di... to a man, and g6da... to a woman. If the addressee is someone
you know well, you could also use a simple hey...! There are several ways of finishing a
letter:

Virdingarmest Yours faithfully, Yours truly (formal)
Vinaliga, Vinaliga heilsan Yours, Yours sincerely (less formal)
Bestu heilsanir, Blidar heilsanir Best wishes

Muss (muss) Love and kisses

The letter combinations kk, kkj, pp and tt
(a) Listen carefully to the recording and repeat the words below paying o Track 147
particular attention to the pronunciation of the letters kk and kki / kkj:

pakkadur drekka ikki

sikkur rokkmusikkur pakki

klokkan skikka rekkja® bed'

sukkla tjekka nykkja 'to jerk’
valsmakkandi tykki sekkjarpipa bagpipe’
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(b) l.:isten careful‘ly to the recording and repeat the words below paying Track 148
particular attention to the pronunciation of the letters pp: o

koppur happa ‘to mock'’ guippa 'to kick high'
pappageykur pappir loppa 'flea’

uppi kappast 'to compete’ toppur

(c) Listen carefully to the recording and repeat the words below paying Track 149
particular attention to the pronunciation of the letters tt: g

flutti eitt hetta

sigarett rettur knettasiipan

petti byttur fittur

Lesistykki 1 o Track 150
Brev

(a)
Runavik, tann 25. september 2007
Gbéda omma!

Eg véni, at tu hevur tad gott. Eg skrivi so skjétt, av ti at eg ynskti
at senda taer nakrar myndir fré fodingardagsveitsluni hja teer. Tad
var ein 6gvuliga géd veitsla!

Kanst ti senda maer uppskriftina upp & lagkekuna vid jar8berjum?

Muss muss, Sélbjerg

(b)
Fémijin, 12/11-2007

GO6di Bjarni Nielsen,

Eg eri ein 81 4ra gamal madur. | gjér vildi eg koyra heiman vid
bussinum til Sumba umvegis @ravik, t.v.s. vid bussunum 703 og
700. Eg gav maer géda tid og kom tidliga til bussstedgistadid (kI.
8 & morgni). Men eg noyddist at bida nzestan 2 timar I regni,
&drenn bussurin kom. Eg spurdi sjaferin, hvat i var hent, og hann
fortaldi meer, at bussfelaginum tervar félk, i6 kunnu koyra
bussarnar! Hvat er tad fyri nakad! Eg voni, at tygum skjott finna
eina loysn & trupulleikanum vié manningini hj tygum. | framtiini
hugsi eg meg vael um, &4drenn eg koyri vid bussi aftur.

Virdingarmest
Tréndur | Beiti
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Ordalysingar

bussfelag (-s, ~feleg), n. bus company loysn (-ar, ~ir), f. solution

framtid (-ar, ~), f. future manning (-ar, -ar), f. staffing

hugsa (-adi) seg um, vb. to think twice orsek (orsakar, reason

lagkek/a (-u,—ur), f.  cake of sponge, orsakir), f.
vanilla custard and t.vs. = tad vil siga
whipped cream trupulleik/i (-a, -ar), m. difficulty, problem,
(traditionally eaten trouble
on birthdays)

Venjing 8: Spurningar

(a) Hvat eru ter badar orsakirnar til, at S6lbjerg skrivar ommu sinari?
(b) Hvat hendi Tr6ndi tann 11. november?

Venjing 9: Writing letters

You have just returned from a trip to the Faroe Islands where you stayed with a host family
in Argir whilst attending the summer institute in Faroese language at the University of the
Faroe Islands. Write a letter to thank them for their hospitality. Include the following points:

(a) you enjoyed your stay

(b) some of the places you visited and the new things you tried

(c) ask them to send you your jacket which you left in the bedroom
(d) promise to send some photos soon

Lesistykki 2

Foreldur, Claire MacDonald og Jogvan Jakupsson
bj6da ter, familju og vinum i brudleyp
leygardagin, tann 15. juli
kl. 12 i Havnar Kirkju,

Eftir vigsluna verdur veitsla
i Mediterraneo matstovuni
vid degurda, dansi og livandi tonleiki.

Bidid verdur um svar.

Ordalysingar

bridleyp (-s, -0), n. wedding
vigsl/a (~u, —ur), f. ceremony
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Venjing 10: Translation
Translate the wedding invitation into English.

Lesistykki 3 Track 151

O

Hvat hendi?

Siggja tit, Claire naddi ikki flogfari® heim. Hon f6r aftur til
Havnar vid J6gvani. Eftir at hava ringt til foreldrini og mostrina,
vard hon eina viku afturat i Feroyum, 4drenn hon fér aftur til
Skotlands. Nakrar vikur seinni fleyg Jégvan til Skotlands at
hitta foreldrini hj Claire, og hann var saman vid allari familjuni
i Aberdeen { tveer vikur. Eftir négv strid, flutti Claire lesturin til
Fré0skaparsetur Foroya og byrjadi at lesa feroyskt mél og
b6kmentir. Hon flutti til Térshavnar i september fyri at byrja
lesturin. Hon budi hja Kristini teir fyrstu niggju manadirnar.
Sidani flutti hon saman vid Jégvani. Summarid eftir giftust tey
i Havnar Kirkju og hevdu eina stéra veitslu, har P4ll spaeldi vid sinum nyggja orkestri. Teir
spaldu sangir fra sini fyrstu platu. Foreldrini hja Claire vitjadu javnan, og Claire, J6gvan og
bernini véru hvert summar tveer vikur i Skotlandi 4 vitjan. Beiggi hennara troyttadist smatt
um smétt av Glasgow og fekk seer eitt starv sum sjikraroktarfredingur { einum hjélpar-
felagsskapi. Hetta hevdi vid sar, at hann var nakrar manadir hvert 4r i Afrika og Asia. J6gvan
bleiv hjélparritstjéri 4 FeroyaBladnum eftir at hava arbeitt har { nekur 4r, og Claire fekk
meistaraprégv sitt fr4 Frédskaparsetrinum og f6r at arbeida sum lzerari. Tey fluttu inn f eini
hus vid utsyni yvir Havnina og Nélsoynna. Tey fingu try bern. Tvaer gentur og ein drong.
Hin eldra déttirin bleiv tann fyrsti kvinnuligi forsetin { Feroyum. Hin yngra déttirin arbeiddi
sum listakvinna, og bleiv kend sum slik. Sonurin leet upp eina fer8askrivstovu, sum hevdi
négvan vidburd. Adrenn hann bleiv pensjéneradur, var Jégvan blivin hevudsritstj6ri 4 teirri
avisini i Feroyum, sum hevéi tad stersta upplagid, og Claire arbeiddi sum skiilastjéri og
arbeiddi eisini  Mentamdlaradnum. T4 id tey blivu pensj6nerad, keyptu tey eini hus i Spania,
og har véru tey um veturin hvert 4r, men féru alti§ aftur til Feroya at nj6ta teer ljésu summar-
naturnar.

Ordalysingar

békmentir, f. pl. literature javnan, adv. regularly

ferdaskrivstov/a travel agency kvinnulig/ur, adj. female
(-u, ~ur), f. lata upp, st. vb. to open

forset/i (-a, -ar), m. president lestur (~s, lestrar), m.  studies

hava vid saer, irr. vb. to involve, result in, listakvinn/a (~u, -ur), f. artist

lead to lj6s/ur, adj. light

hjilparfelagsskap/ur  charity (organisation) meistaraprégv (-prévs, Master's degree
(-ar, —ir), m. -0), n.

hjélpar-~, prefix assisting

hevuds-, prefix chief, main
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Mentamalaridid, n. def. the Ministry of smitt um smitt, adv.  bit by bit, gradually
Education and starv (-s, sterv), n. position, job
Culture strid (-s, -0), n. battle, fight

naa + dat., vb. to reach, make in slik/ur, adj. such
time troyttast (-adist), vb.  to grow tired

pensjénerad/ur, adj. retired upplag (-s, -leg), n. distribution

plat/a (~u, -ur), f. record tutsyni (-s, —[r]), n. view

ritstjér/i (-a, -ar), m.  editor veitsl/a (~u, -ur), f. party

skalastjér/i (-a, —ar), m. school head,
principal

vidburd/ur (-ar, —ir), m. success

Veitst ta at...?
Family life and education in the Faroe Islands

In the past there was a sharp division of labour between men and women in the Faroe
Islands. Men held all official positions and were responsible for work outside of the home,
while women took care of the home and milking (mjélking) the animals. With the
development of the fishing industry (fiskiidnadur) at the end of the nineteenth century,
women became waged labourers in the fish-processing plants (flakavirkir) that were being
built around the country. Women's suffrage (atkvedurattur) was introduced in 1915. Today
women often work outside the home and hold official positions in business (handilsskapur)
or society (samfelag).

The institution of marriage (hjinalag) is very important in the Faroe Islands: over seventy
per cent of the population over the age of twenty are married (gift), widowed (einkjur ella
einkjumenn) or divorced (fraskild). Nowadays many unmarried couples live together and
don't marry until they have children. Divorce (hjinaskilnadur) is not as common as
elsewhere in the Nordic countries. Same-sex unions (skrasett parleg) are not legal in the
Faroe Islands, although they are in Denmark (since 1989) and Greenland (since 1996).

A Faroese household (hiski) typically consists of a mother and father and two or more
children. Sometimes an elderly relative or foster child (stjikbarn) might be living in the
home too. The word familja refers to members of the hiski as well as one's closest relatives.
The term att means family in the sense of lineage or descent. Life expectancy
(midallivialdurin) is 77 years for men and 82 years for women.

Children of working parents are looked after in a creche (veggustova) or a kindergarten
(barnagardur). Formal education for children usually begins at age seven at the local primary
school (félkaskiili). There are nine years of compulsory education. There are different types
of upper secondary schools that pupils begin after year 10 / the tenth grade:

*  General higher Secondary Education (Studentaskiilin) — three years following a
curriculum that focuses either on mathematics or languages;

e Higher Preparatory Course (Hagri fyrireikingarprégv) — two years following a
general curriculum, especially intended for adults wishing to pursue a delayed
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education;

Business College (Feroya Handilsskiili) — a business and commercial education;
Technical College (Tekniski skiilin) — technical education;

Fishery College (Fiskivinnuskilin) — one year studying for work within the
fishing industry;

College of Health Education (Heilsuskiilin) - preparatory studies for working in
the public health sector;

The Maritime School (Sjévinnuskiilin) - short education that prepares students
for work onboard fishing or merchant vessels.

There are a number of further education institutions as well:

Faroese Folk High School (Feroya Félkahaskiili) - in operation since 1899,
offering a range of educational and vocational programmes for everyone. It was
also the first institution in the Faroe Islands to teach in Faroese.

Maritime College (Maskinmeistaraskiilin and Feroya Sjémansskili) - education
to become a chief engineer or a captain on any type of vessel;

Nursing School (Sjikrarektarfrediskiili Feroya) — nursing studies;

Teachers' Training School (Feroya Leraraskili) — teacher training for primary-
school teachers;

Kindergarten Teachers' Training School (Feroya Laeraraskili) - training for
kindergarten teachers;

University of the Faroe Islands (Fré8skaparsetur Feroya) - bachelor, master and
PhD studies in three faculties: Faroese Language and Literature
(Feroyamailsdeildin), Natural Sciences (Nattiruvisindadeildin), History and
Sociology (Segu- og Samfelagsdeildin).

Some higher education degrees, such as medicine (leeknafradi), have to be studied abroad
(typically in Denmark).
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Audio scripts

Unit 1, Venjing 6

(a)
(b)
(c)
(d)
(e)

Eg eiti Hans Joensen, og eg eri feroyingur. Eg tosi foroyskt, danskt og norskt, men
ikki eingilskt.

Hei. Eg eiti James Brown, og eg eri tir USA. Eg tosi enskt, faroyskt og eitt sindur
av fronskum.

Gé68an dag. Eg eri Chiaki, og eg eri ur Japan. Eftirnavn mitt er Kaiho. Eg tosi
flétandi feroyskt og danskt. Eg tosi t6 ikki tyskt.

Hei. Eg eiti Marie-Claire Bertillon, og eg bugvi { Paris. Eg dugi eitt sindur av
feroyskum. Eg tosi sjalvandi franskt, men danskt dugi eg ikki.

Eg eiti Daniel Dahan. Eg dugi hebraiskt, av t at eg eri r srael. Eg tosi eisini enskt
og eitt sindur av arabiskum. Eg dugi ikki foeroyskt.

Unit 4, Venjing 5

(a)
(b)
(c)
(d)

Klokkan er hélvgum fyra.

Hon er eitt korter til seks.

Hon er fimm minuttir { 4tta.

Hon er tiggju minuttir yvir hdlvgum try.

Unit 4, Venjing 7

DAMA:
ANNA:
DAMA:
ANNA:
DaMa:
ANNA:
DAMA:
ANNA:
DaAMA:
ANNA:
DaMA:
ANNA:
DAMA:

Hvat vilt ti hava?

Hvat er dagsins suppa?

Hesnastipan.

Ooo. Eg eti ikki kjot.

Etur tu fisk?

Ja.

Vit hava franskbreyd vid laksi. Tad smakkar lekkurt.
Ja, takk. Tad vil eg fegin hava. Og salat eisini, takk.
Vilt td hava eina stéra ella eina litla skél av salati?
Eina litla, takk.

Okkurt at drekka?

Ein kopp av te, takk.

Gaman 1.
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Unit 5, Venjing 4

MALAN:
MADURIN:

MALAN:
MADURIN:

Umskylda. Hvar er kunningarstovan?

Ja... kunningarstovan... Far um hornid og tak ta naestu getuna til vinstru. Far
beint fram, umleid tretivu metrar. Kunningarstovan er 4 hagru hond. Tad
eru bara triggjar minuttir hidan.

Takk fyri. Farveel.

Farvael.

Unit 5, Venjing 5

(a) T mast fara beint fram og snara til vinstru, so ert ti 4 gongugetuni. Gakk 10
metrar frameftir og A er 4 hogru hond - jist 48renn kunningarstovuna.

(b) Far beint fram. A hegru hond, 4 kaiini hittir ti B.

(c) Snara til vinstru oman 4 gongugetuna. Far beint fram heilt til endan 4 getuni, og
C er 4 vinstru hond.

Unit 6, Venjing 4

BANKAFOLK:
FERDANDI:
BANKAFOLK:

FERDANDI:
BANKAFOLK:

FERDANDI:
BANKAFOLK:

FERDANDI:
BANKAFOLK:
FERDANDI:

Gé6dan dag.

Hallé. Eg vil taka tt 2.000 krénur vid kredittkortinum hja mzer.

Tad er ein pengaautomat beint uttan fyri bankan. Tt kanst taka pengar tt har
automatiskt.

Men hon virkar ikki.

Ooo. Eg skilji. Fint. Kann eg sleppa at siggja passid hja teer ella okkurt
samleikaprégv?

Ger so val.

Takk. Skriva undir her.

Her eru 200, 400, 600, 800, 1000, 1500, 2000 krénur. Tt métti eisini gjalda 25
krénur { 6maksgjaldi.

f lagi. Takk.

Hugna teer, medan ti ert { Feroyum!

Takk fyri! Farvael.
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Unit 8, Venjing 6

JoGvan:
PALL:

CLAIRE:
KRISTIN:

Eg elski rokkmusikk og klassiskan ténleik. Men maer ddmar hverki popp-
ella félkaténleik.

Eg kann ikki torga klassiskan ténleik — hann er so tungur! Maer démar
f6lkaténleik, men mar damar betur popp- og rokkténleik.

Eg elski allan ténleik!

Mar ddmar Mozart, Beethoven og Bach. Eg eri pira bitin av feroyskum
folkatonleiki. Eg kann t6 ikki torga rokk- og poppténleik!

Unit 8, Venjing 11

(a)

(b)
()

(d)

(e)

®

Tad eru négv tiltek i Havn i kveld. Klokkan 19 er konsert { Nordurlandahisinum.
Tad fantastiska fslendska symfoniorkestrid speelir ymiss populer, klassisk verk.
Atgongumerkini kosta bara 150 krénur.

Ein stérur f6tbSltsdystur er { Gundadali i kveld, t4 id feroyska landsli6id spzelir
méti Noregi. Kampurin byrjar klokkan 19:30, og billettirnar kosta 100 krénur.
Endiliga er tann seinasti filmurin um tann gandakenda drongin - Harald
Pottamakara - komin til Feroya. Filmurin kann siggjast { Havnar Bio klokkan 20.
Billettirnar kosta 70 krénur.

Klokkan 20 verdur tann nyggja malningaframsyningin upplatin { Gamla
Meiarinum. Talan er um ein ungan mélara, Bjarna 4 Lakjuni, av Velbastad. Tad er
6keypis atgongd til tiltakid. Vin og ol kunnu keypast.

f kveld kann man njéta ta ljésu néttina og tad géda vedrid, t4 id Havnar
gongufelag skipar fyri einum tiri dr Havn til Kirkjubear. Gongutiirurin, kaffi og
kaka og bussurin aftur til Havnar kosta tilsamans 40 krénur. @1l eru vaelkomin,
men tey skulu vera kledd eftir vedrinum og vera i gédum gongustivlum.
Luttakararnir bidjast metast 4 Vaglinum klokkan 17.

Vatnaerobikk byrjar klokkan 19 i svimjihellini f Havn. Atgongd kostar 30 krénur.

Unit 9, Venjing 5

(a)
(b)
(c)
(d)
(e)
f)

Ein litur av mj6lk kostar 6 kr6nur.

Ein pakki av musli kostar 24 krénur.

Ein vinfleska kostar 80 krénur.

Eitt glas av marmul4tu kostar 18 krénur.
Ein tangi av bensini kostar 400 krénur.

Eitt kilo av fronskum osti kostar 120 kr6nur.
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Answers to the Exercises

Unit 1

1 a)m;b)f;c)n;d)m;e)n;f)f;g)n;h)ym.;i)f;j)n; k) f;)m.
2 a) ein; b) ein; ¢) eitt; d) ein; e) eitt; f) ein; g) eitt; h) ein; i) ein; j) eitt; k) ein; 1) ein.

3 a) bussurin; b) mamman; c) bordid; d) flogvellurin; e) pléssig; f) skotin; g) dagurin; h) konan;
i) fjallid; j) troyggjan; k) stivlin; 1) vaskariid.

4 a)hann; b) hon; ¢) tad; d) hann; e) tad; f) hann; g) hann; h) hon; i) tad; j) hon; k) hann; 1) tad.

5 a) Eg eiti ‘name’; b) Eg eiti ‘first name’ il fornavn; c) Eg eiti ‘surname’ til eftirnavn; d) Eg komi
ur ‘country of birth’ / Eg eri ‘nationality’; e) Ja, eg dugi eitt sindur av feroyskum; f) Ja, eg dugi
‘language’ / Nei, eg dugi ikki onnur m4l.

6  a)Eftirnavn: Joensen; Fornavn: Hans; Tj6dskapur: feroyingur; Malkunnleiki v': feroyskt, danskt
og norskt; Malkunnleiki x: eingilskt.
b) Eftirnavn: Brown; Fornavn: James; Tj6dskapur: USA; Mélkunnleiki v': enskt, feroyskt, eitt
sindur av fronskum; M4lkunnleiki x: -.
c) Eftimavn: Kaiho; Fornavn: Chiaki; Tj6dskapur: japanari; Mélkunnleiki v': feroyskt, danskt;
Milkunnleiki x: tyskt.
d) Eftirnavn: Bertillon; Fornavn: Marie-Claire; Tj6dskapur: fraklendingur; Malkunnleiki v:
franskt; Malkunnleiki x: danskt.
e) Eftirnavn: Dahan; Fornavn: Daniel; Tj6dskapur: fsraeli; Malkunnleiki v': hebraiskt, enskt og
eitt sindur av arabiskum; Mélkunnleiki x: feroyskt.

7 a) eri; b) er; ¢) eru; d) eru; e) Ert; f) eru.

8  a)Skeivt (tad er ikki Clairesa fyrsta ferd til Foroya); b) Skeivt (familja hennara byr f Havn og
Klaksvik); c) Ratt; d) Skeivt (Kristin arbeidir 4 posthisinum; e) Ratt.

9 a) Hon er ur Skotlandi; b) Hon lesur eingilskt & frédskaparsetinum { Edinburgh; c) Hon er i
Feroyum nii; d) Nei, hon er feroyingur; e) Hon byr { Havn; f) Hon eitur Kristin; g) Hon arbeidir
4 posthusinum; h) Hon tosar vid Jégvan; i) Han er bladmadur.

Unit 2

1 a)sjeytan; b) 4tta og halvfems; c) fimm og hélvfjerds; d) try og fjeruti; e) seks og tretivu; ) tvey
og fyrs; g) fyra og tjtigu; h) niggju og halvtryss; i) null.

2  a)Fornavn: Téroddur - Eftirnavn: Simonsen — Aldur: 63; b) Fornavn: Anna - Eftirnavn: Poulsen
- Aldur: 24; ¢) Fornavn ‘first name’; Eftirnavn: ‘surname’; Bustadur: ‘address’; Fedingardagur:
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10

11

12

‘birth date’; Aldur: ‘age’; Fedingarstadur: ‘birth place’; Tj6dskapur: ‘nationality’; Gift(ur):
‘married’ - Ja ‘Yes’ - Nei ‘No’; Bern: ‘children’ - Ja ‘Yes’ — hvussu n6gv? ‘how many’ — Nei
‘No’.

a) buss-; b) mamm-; c) bord-; d) flogvell-; e) plass-; f) nétt-; g) land-; h) dag-; i) kon-; j) fjall-; k)
troyggj-; 1) stivl-.

a) bussar ~ bussarnir; b) lond ~ londini; ¢) mammur ~ mammurnar; d) dagar ~ dagarnir; e)
bord ~ bordini; f) konur ~ konurnar; g) flogvellir ~ flogvellirnar; h) fiell ~ fjellini; i) pldss ~
pléssini; j) troyggjur ~ troyggjurnar; k) nztur ~ naeturnar; 1) stivlar ~ stivlarnir; m) lungur ~
lungurnar.

a) Skeivt (nii eru tey komin til Havnar); b) Raett; c) Skeivt (hann verid { Danmark); d) Rett,
Jégvan hevur skrivad eina bladgrein; e) Skeivt (hann hevur krim); f) Rtt.

a) raettiliga vael; b) so toluliga; c) it av lagi illa; d) veel.

a) Teer tosa; b) Hann gneggijar; ¢) Hon stikklar; d) Tey r6pa; e) Tit skriva; f) Eg hugsi; g) Vit
hugsa; h) Hann bidar; i) Teir m4la; j) Tt svarar; k) Hon tosar; 1) Tygum répa.

a) to speak / tosa: tosi tosar tosar tosa tosa tosa; b) to write / skriva: skrivi skrivar skrivar skriva
skriva skriva; ¢) to hope / véna: véni vénar vénar véna véna véna; d) to call / kalla: kalli kallar
kallar kalla kalla kalla; e) to intend, want / zetla: atli tlar ztlar ztla ztla ztla; f) to think /
hugsa: hugsi hugsar hugsar hugsa hugsa hugsa; g) to wait / bida: bidi bidar bidar bida bfda
bida; h) to shout, call / répa: r6pi répar répar répa répa répa; i) to cycle / stikkla: sikkli sikklar
sukklar sukkla stikkla stkkla.

a) Eg eri ur ikki Feroyum; b) Hann eitur ikki P4ll; ¢) N tosar tu ikki vid Claire; d) Hevur Claire
ikki telefonnummarid? e) Vit duga ikki eitt sindur feroyskt; f) Malan stikklar ikki til Klaksvikar;
g) Koma tey ikki tir Danmark? h) Lesur ti ikki bekur?

a) Hot aetlar at vitja alla familjuna hj4 saer f Havn og { Klaksvik; b) Vedrid er ikki so ringt, og tad
er ljést ti; c) Hon plagar at koma til Feroya 4 sumri; d) Eitt orkestur tr fslandi speelir; e) Hon
keypir inn { selumidstedini.

a) Médnadag plagi eg at skriva eitt braev; b) Eg sukkli til Havnar leygardagin; c) £tlar tu at vitja
meg tyskveldid? d) | dag er hésdagur; e) [ morgin er friggjadagur; f) Eg ringi til tin
mikukveldid; g) Ert ti heima sunnumorgunin? h) Hvat zetlar tii gera hetta vikuskiftid?

a) Kristin, 61, works at post office, Térshavn, Jakup (Jakob), 48, computer programmer at the
Faroese national broadcasting company; b) Patur, 23, law, Copenhagen, single; c)Turid, 26,
unemployed, Kollafjerur, Janus; d) Malan, teacher, Aberdeen, Tom, fisherman; e) J6annes,
lawyer/solicitor, a bank in Klaksvik, divorced; f) Téroddur; teacher, Térshavn, Magga.
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Unit 3

10

1

12

13

14

a) m., cup, ein kopp, koppin; b) £, village, eina bygd, bygdina; c) m., pig, ein gris, grisin; d) n.,
glass, eitt glas, glasid; e) m., man, ein mann, mannin; f) n., potato, eitt epli, eplid; g) £, cat, eina
kettu, kettuna; h) n., ship, eitt skip, skipid; i) n., tree, eitt trz, tr2ig; j) m., car, ein bil, bilin; k) £,
girl, eina gentu, gentuna; 1) f, book, eina bk, békina; m) f,, island, eina oyggj, oynna; n) m.,
boat, ein b4t, batin.

a) eina jar8berkeku; b) eina breydflfs; c) kaffi, te; d) mjélk; e) bladid; f) békina.

a) koppar, kopparnar; b) bygdir, bygdirnar; c) grisar, grisarnar; d) gles, glesini; e) menn,
menninar; f) epli(r), eplini; g) kettur, ketturnar; h) skip, skipini; i) tre, treini; j) bilar, bilarnar; k)
gentur, genturnar; 1) bekur, bekurnar (or: bekrinar); m) oyggjar, oyggjarnar; n) batar, batarnar.

a) hundin / hundarnar; b) pfpu; c) bussin; d) gélvid; e) kilometrar; f) flagur; g) eitt telduspzel;
h) eina pylsu, eina kola; i) eitt brav.

a) bilur mfn, min bilur; b) min kona; c) skip mitt, mftt skip; d) gittari min, min gittari; ¢) min
Iitlabeiggi.

a) bilurin hja mar; b) jardberkekan hjd honum; c) skipid hja okkum; d) gittarin hj4 ter; e)
vinurin hj4 henni.

a) eina systur; b) ein beiggja; ) mammu mina; d) ein sjeik; e) abba.
a) stéri; b) feroysku; c) reyda; d) langa; e) nyggju; f) donsku; g) g68a; h) myrku; i) fittu; j) ullintu.

a) stérur; b) feroyskir; c) reytt; d) long; e) nyggja; f) danskar; g) g66; h) myrkar; i) fitt; j) nyggjar,
ullintar.

a) Feroyska mélid er torfert; b) Eg lesi eina g6da bok; c) Hevur ti ein nyggjan bil? d) Hvar byr
foroyska f61kid? e) Tann hugnaliga kaffistova er ikki st6r; f) P4ll er ein ungur madur; g) Ungir
menn hava stérar dreymar; h) Vilt ti keypa hasar ullintar handskarnar? i) Ténleikurin er
hardur; j) Er tad nyggja hisid hj4 ter reytt?

a) Jégvan hevur ein beiggja. Hann eitur P4ll. Hann er ténleikari; b) Nei, hon roykir ikki. Jégvan
og P4ll roykija; c) Claire ddmar best klassiskan og modernadan ténleik. Maer ddmar...; d) Ja, tad
eru négv ténaskeld og ténleikarar { Feroyum. Eg kenni...

a) to demand, krevja, krevji, krevur, krevur, krevja, krevja, krevja; b) to count, telja, telji, telur,
telur, telja, telja, telja; c) to sell, selja, selji, selur, selur, selja, selja, selja; d) to look, hyggja, hyggi,
hyggur, hyggur, hyggja, hyggja, hyggja; e) to come, koma, komi, kemur, kemur, koma, koma,
koma; f) to move, flyta, flyti, flytur, flytur, flyta, flyta, flyta; g) to stand, standa, standi, stendur,
stendur, standa, standa, standa.

a) raett: b) skeivt (hann er ein komandi poppstjerna; c) skeivt (hann gongur f skiila); d) skeivt

(hann er ténleikari { friti sfnari); e) raett; f) skeivt (hann spzlir { ellum Feroyum); g) raett; h)
skeivt (men hann ztlar at leggja eina heimsi6u 4 netid); i) skeivt (hann vil fegin flyta til USA).
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15  a) Hon eitur ‘Hvat bagir?’ b) Hon eitur ‘Péllpopp’. c) P4ll syngur saman vid Frank Sinatra; d)
Ja, hann er milliarderur; e) Hann byr { USA; f) Mann kann keypa eina syngjandi dukku, i3
fmyndar P4ll, har.

Unit 4

1 a)Hver er tann st6ri madurin? b) Naer kemur hann? ¢) Hvat hus er hj4 taer? / Hverji eru tini
his? d) Hverja bok lesur hann? e) Hverjir eru teir feroyska menninir? f) Hvenn tosar ti vid?
g) Hverji tidindabled lesur hon? / Hverjar avisir lesur hon?

2  a)group 3; b) group 1; c) group 2; d) group 3; ) group 4; f) group 4; g) group 1; h) group 1; i)
group 3; j) group 3; k) group 1; 1) group 3; m) group 3; n) group 1; o) group 2.

3 a)egberji; tii berjir; hann, hon, tad berjir; vit berja; tit berja; teir, teer, tey berja (also tygum berja);
eg elski; tii elskar; hann, hon, tad elskar; vit elska; it elska; teir, teer, tey elska (also tygum elska);
c) eg fremji; ti fremur; hann, hon, tad fremur; vit fremja; tit fremja; teir, teer, tey fremja (also
tygum fremja); d) eg frei; ti freir; hann, hon, tad freir; vit frea; tit frea; teir, ter, tey frea (also
tygum frea); e) eg goyggi; ti goyrt; hann, hon, tad goyr; vit goyggja; tit goyggija; teir, ter, tey
goyggja (also tygum goyggja); f) eg grégvi; tu grert; hann, hon, tad grer; vit grégva; tit grégva;
teir, teer, tey grégva (also tygum grégva); g) eg hugsi; ti hugsar; hann, hon, tad hugsar; vit
hugsa; tit hugsa; teir, ter, tey hugsa (also tygum hugsa); h) eg kalli; t kallar; hann, hon, tad
kallar; vit kalla; tit kalla; teir, teer, tey kalla (also tygum kalla); i) eg keypi; ti keypir; hann, hon,
tad keypir; vit keypa; tit keypa; teir, ter, tey keypa (also tygum keypa); j) eg Iysi; ti lgsir; hann,
hon, tad lysir; vit lysa; tit Iysa; teir, teer, tey lysa (also tygum lysa); k) eg répi; tii répar; hann, hon,
tad répar; vit répa; tit répa; teir, teer, tey répa (also tygum répa); 1) eg royki; ti roykir; hann, hon,
tad roykir; vit roykija; tit roykja; teir, ter, tey roykja (also tygum roykja); m) eg smili; ti smilir;
hann, hon, tad smilir; vit smila; tit smila; teir, teer, tey smila (also tygum smfla); n) eg stikkli; ti
stikklar; hann, hon, tad stikklar; vit sikkla; tit stikkla; teir, ter, tey sikkla (also tygum stikkla);
o) eg tigi; ti tigur; hann, hon, tad tigur; vit tiga; tit tiga; teir, tzer, tey tiga (also tygum tiga).

4 a) Hon er eitt korter til fyra; b) Hon er tiggju minuttir yvir hdlvgum fimm / Hon er tjiigu
minuttir { fimm; c) Hon er try korter til seks; d) Hon er fimm minuttir { h4lvgum sjey / Hon er
fimm og tjigu minuttir yvir seks; e) Hon er fimm minuttir yvir sjey; f) Hon er tiggju minuttir {
tiggju; g) Hon er fimm minuttir { eitt; h) Hon er fimm minuttir yvir tvey; i) Hon er hélvgum sjey;
j) Hon er tiggju minuttir { hdlvgum 4tta / Hon er tjigu minuttir yvir sjey; k) Hon er niggju; 1)
Hon er fimm minuttir { hdlvgum t6lv / Hon er fimm og tjtigu minuttir yvir ellivu.

5 a) 3:30; b) 5:15; ¢) 7.55; d) 2:40.

6  a) Asandwich with egg or tomato; b) 58 kr.; c) No; d) Kann eg fa ein kopp av kaffi og eitt petti
av gularétakekuni? e) Gular6takekan smakkar lekkurt; f) Hava tit nakran feroyskan mat?

7 A salmon sandwich, a small salad and a cup of tea.

8  a) hvitleyksbreyd, fiskstipan, lftil tomatsalat, fuglastipan; b) oksasteik, kalvi, pitsa, buffur; c)
eplakaka, koka, ostar, fsur; d) kaffi, el, sodavatn, te.
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9  a) hundrad og seytjan; b) tvey hundrad og 4tta og halvfems; c) try hundrad og fimm og
hélvfjerds; d) fyra hundrad og try og fjeruti; ) fimm hundrad og seks og tretivu; f) seks hundrad
og tvey og fyrs; g) sjey tiisund try hundrad og fyra og tjiigu; h) ein og tryss tiisund 4tta hundrad
niggju og hélvtryss; i) tjtigu tisund og hélvfems.

10 Gott kveld. Eg vil fegin bileggja eitt bord til { morgin. - Halvgum 4tta. - Tvey. - Roykjarar. -
Takk fyri. Farveel.

11 G6dan morgun. Eg vil fegin bfleggja eitt bord til { kveld klokkan 4tta. - Fimm. - Ikki-roykjarar.
— Takk fyri. Farvzl.

12 a)]a, tey hava mat fyri vegetarar. Mann noydist at spyrja tenaran, hvat kekurin hevur at bj6da.

13  a) Skeivt (Restaurant Mediterraneo er ein nyggj matstova); b) Skeivt (Hon er { Havn); ¢) Reett;
d) Skeivt (Hon selur mat ur Midjardarhavslondunum); e) Skeivt (Restaurant Mediterraneo er
ein dyr matstova); f) Skeivt (Tey kunnu keypa vin).

Unit §

2  Umskylda. Er tad ein banki naerindis? - Ja. Tad er ein banki 4 horninum. - Takk fyri. — Einki at
takka fyri.

3 Umskylda meg, veitst ti ta stytstu leidina til posthuisi? - Ja, far beint fram og snara til hegru
vid kioskina. Posthuisid er vinstrumegin. — Er tad langt hidani? — Nei, umleid einar 100 metrar.
~ Takk fyri! - Einki at takka.

4 a)The tourist information office; b) To go round the corner; c) Continue walking straight ahead;
d) Just a three-minute walk away.

§  a)banki; b) hotel; ¢) bakarf.

6  Umskylda. Er nekur selumidsted stutt herfr4? - Ja, ein er ikki langt hidani. — Kanst tii siga meer,
hvussu eg finni hagar? - Vid ferdslulj6sini skalt tii taka ta fyrstu getuna til vinstru og fara beint
fram. Hon er 4 vinstru hond. - Er tad langt vekk? - Nei, ikki einki serligt. — Takk fyri. — Einki
at takka.

7 [your name] - [spell your name] - { Klaksvik. Adressan hj4 meer er fslandsvegur t6lv. - Tiggju,
télv, 4tta og halvfjerds. — Takk fyri. — Farveal.

8 a) Skeivt (Hann skal vitja ein gard, av tf at hann skal skriva eina grein um béndan); b) Skeivt
(Hon var har eina feriu sum smégenta); c¢) Rztt; d) Reett; e) Skeivt (Gjégv liggur { Eysturoynni);
f) Skeivt (Gj6gv er ein litil bygd); g) Rett.

9 a) Tey; b) Tad; c) Hon; d) hana; e) hon; f) honum; g) hann; h) hon; i) hann; j) tey; k) hansara; 1)

hon; m) hansara; n) Hon; o) hann; p) Tey; q) Tad.
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a) Madurin - kvinnuni - eina nyggja bok; b) Kvinnan - tad — ein spennandi bék; ¢) Hon — honum
- békina; d) Eg - ter - degurda; e) Eg - eina nyggja matstovu; f) Eg - teer — bilinum - lagi; g)
ti - mer - Eg - Eg - einum banka; h) Neesti bankin — hornid; i) tii — maer - byarkortinum?

a) Hann spyr eina gentu um veg; b) Tad er fyrstu ferd, hann er her; c) Hon finnur eitt kort av
Suduroynni 4 fj6réu sidu; d) Nei. Tey eru tatt vid Sumba; e) Klokkan 17:30 sigla tey aftur til
Havnar.

a~ix;b~v;c~i;d ~xi; e ~ii; f ~ vii; g ~ viii; h ~ iii; i ~ vi; j ~ x; k ~ iv.

a) baturin hj& pdpa minum; b) békin hj4 gentuni; c) stikklurnar hj4 drongunum; d) bilurin hj&
foreldrum minum; e) pengarnir hj4 Hjalmari pengar; f) ein vinur Jégvans; g) gardurin hj4
Mikkjali Eirikssyni; h) hevudsstadurin { Feroyum; i) the street-name; j) the colour of the boat;
k) the isle of Jersey; 1) @ravik village; m) my head; n) Olavur’s book; o) the man’s dog; p) a cup
of tea.

a) A dentist’s assistant; b) No, it's temporary (maternity-leave cover); c) Work on a fishing
vessel; d) Building work; e) A certificate of completed apprenticeship as a car mechanic; f) The
applicant must have experience working as a car mechanic, be polite and able to work
independently; g) Send a written (paper) application to the address given; h) Either email or call
J6hannes Jorgensen; i) A concrete-mixer truck; j) T-postur (teldupostur).

Unit 6

1

a) eiga, eigi, eigur, eigur, eiga, eiga, eiga; b) kunna; kann, kanst, kann, kunna/kunnu,
kunna/kunnu, kunna/kunnu; c¢) mega; m4, mést, m4, mega/mugu, mega/mugy,
mega/mugu; d) munna, man, manst, man, munna/ munnu, munna/munnu, munna/munnu;
skula, skal, skalt, skal, skulu, skulu, skuly; f) vilja, vil, vilt, vil, vilja, vilja, vilja.

a) Skulu vit fara ni? b) Hann skal hitta hana klokkan sjey; c) Vilt ti giftast vid meer? d) Dugir
ti tyskt? e) Hann vil ikke skriva braevid; f) Kanst ti koma { morgin? g) Gjégv skal vera ein
vekur bygd; h) Claire m4 ringja til Jégvan; i) Eg kann ikki finna fartelefonina hj4 mzer; j) Hann
eigur at fara til Keypmannahavnar naestu viku; k) T mést tosa feroyskt vid mammu mina; 1)
Eg man fara til Havnar friggjadag; m) Hann skal vera sera rfkur.

G6dan morgun. - G6dan morgun. Eg tladi at veksla hundrad dollarar um til krénur. - Gaman
i. - Hvat er kursurin? - Ein dollari er fimm krénur fimm og hélvfems. - Er tad nakad
6maksgjald? - Ja, ti mést gjalda tjigu krénur f 6maksgjaldi. - Fint. - Ger so veel at skriva undir
her... og her eru pengarnir hj4 ter. - Takk fyri og farvzl. - Farval.

a) To withdraw 2000 kr. on his credit card; b) His passport or some other ID; ¢) Have a good stay
in the Faroe Islands.

a) minni; b) leegri; c) longri; d) eldri; e) vinaligari; f) sterri; g) tjykkri / tjtikkari; h) styttri.
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6  a) Térshavn er storri enn Klaksvik; b) Min bok er meiri spennandi enn tin; c) Hitin er haegri
dag enn { gjar; d) Var tad ikki lyggjari f gjar? e) Hann er styttri enn beiggi min; f) Min troyggja
er dyrari enn hennara; g) Fré8skaparsetur Foroya er minni enn Universitetid { Oslo; h) Henda
gamla fbudin er biligari enn handa nyggja.

7  a)tann mest modemadi; b) (tad) haegsta; c) stytst; d) tann elsta; e) tann tjyksti / tann tjiikkasti;
f) tad lettasta; g) tann dyrasta; h) tann stersta.

8 a) Tey selja taer bestu kekurnar { Havn; b) Hann er tann rikasti madurin, eg kenni; c) Tann besti
vinurin hj4 meer er ur Tysklandi; d) Hann eigur tann stersta bilin i Klaksvik, men eg eigi tann
dyrasta; e) Grenland er tad kaldasta landid f llum heiminum; f) Hann 4t tzr flestu kekurnar;
g) Eg lesi ta mest spennandi békina av Jégvani Isaksen; h) Hetta er tann kediligasti filmurin, eg
nakrantfd havi satt.

10  Hei. - Hei. Kann eg f4a nekur frimerkir? - Hvussu négv? — Seks til Fraklands, takk. - Gaman
{. Tad verda 45 krénur. — Ger so val. - Takk. farveel- - Farval.

11 a)5kr;b)45kr; c) 10 kr,; d) 7.50 kr.; e) 200 kr.

172 B~C~G~D~F~E~A.

Unit7

1 a) Hon etlar at fara ein kaitdr; b) Mann kann ikki briika regnskjél, av tf at vindurin er alt ov
négvur; ¢) Luftin er samdrigin, og hann hevur etlad vindin; d) Vedrid er so 6stadugt; e) Nei, hon
bidar.

2 Jégvan vaknar og fer 4 fetur. Hann rakar sar og feer szr eitt bad. So turkar hann seer vi6 einum
handkl8i, letur seg { og greidir sar. Hann etur morgunmat og drekkur kaffi, og sféani bustar
hann tenn. So letur hann seg { skégvar og fer til arbeidis.

3 a) gongst; b) sfggjast; c) livst; d) Leingist; e) kallast; f) venjast; g) Kennast; h) sigst; i) minnist.

4 a) How’s it going? b) See you! c¢) How are things at home? d) Do you miss the Faroe Islands?
e) The island’s called Svinoy; f) They’re getting used to working in the Faroe Islands; g) Don’t
you know each other? h) He is said to be extremely rich; i) I don’t remember.

5 a)ii~C;b)i~A;c)vi~D;d)iii ~E;e)v~F;f)iv~B.

6  6gvuliga lytt ~ tropiskur hiti; eitt sindur lytt ~ ikki kalt ; 6gvuliga kalt ~ bftandi kalt, {sakalt; eitt
sindur kalt ~ kelid.

7  a)ein troyggja; b) gummistivlar; c) ein T-shirt.

9  a)gladliga; b) vakurt; c) tydiliga; d) hugnaliga; e) vinaliga.
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11

12

13

14

a) hardari, hardast; b) tydiligari, tydiligast; c) vakrari, vakrast; d) betri, best; e) meiri fantastiskt,
mest fantastiskt (fantastiskari, fantastiskast).

a) 19:00; b) Yes, beginning at 17:00; c) Xena at 23:45; d) Entertainment; e) 19:30, chimpanzees in
Congo; f) 23:00; g) The island of Svinoy; h) A football programme at 21:00.

a) Colder; b) No; c) Yes; d) Yes; e) The wind will become stronger and it will rain.

a) Skeivt / False (They were without electricity for 12 hours); b) Skeivt / False (A rockfall caused
the blackout); c) Skeivt / False (The man who is in charge of the emergency generator was not
on the island when the blackout happened); d) True; e) True.

a) ii; b) iv; ¢) i; d) iii; ‘Tad er strangliga bannad at koyra rusk og annad burturkast 4 pl4ssid, {
fioruna ella 4 sj6gv. Hetta kann verda sektad eftir havnareglugerdini. Térshavnar Havn’ [It is
strictly forbidden to throw rubbish and other waste in this area, on the beach or in the sea. This
can be prosecuted in accordance with the harbour regulations. Térshavn Harbour].

Unit 8

1

a) Henni ddmar at fara { biograf, at hyggja at onkrum sjénleiki, at lurta eftir ténleiki og at fara
vid vinunum hj4 szr at f4a ser eina ol 4 onkrari krégv ella barr; b) Ein danskur teknifilmur, ein
amerikanskur gysari (reedufilmur) og ein svenskur skemtfilmur; c¢) Hon vil sleppa at sfggja
biografin f Havn; d) Vissi hon blfvur bangin, krégvar hon seg undir stélinum; e) J6gvan fer at
keypa tey.

avis ~ tidindablad; betala ~ gjalda; billet ~ atgongumerki; biografur ~ kykmyndahuis; gysari ~
redufilmur; video ~ sjénband; weekend ~ vikuskifti.

a) Hesin filmurin er spennandi; b) Hasin madurin er ur N6lsoy; c) Hesi bernini tosa feroyskt,
men hasi tosa fslendskt; d) Tad / Hatta er so gott! e) Hetta vedrid er reduligt; f) Hesar
kvinnurnar vilja fegin vita, hvadani tu ert; g) Hesir menninir er ttr68rarmenn; h) Hatta er ein
nyggjur bilur. Hver bilur? Hasin bilurin ella hesin?

a) Tu elskar at lesa; b) J6gvani ddmar gysarar; c) P4ll hatar klassiskan ténleik; d) Vit elska
Feroyar; e) Tey kunnu ikki torga at sigla; f) Bernunum ddmar at spzla telduspel; g) Tykkum
d4mar ikki at lesa bekur; h) Studentarnir kunnu ikki torga leeraran; i) Asu d4mar feroyskan
mat; j) J6hanna hatar at gera mat; k) Eg eri byttur { frommandamaélum; 1) Henni d4émar ta nyggju
flaguna.

a) VxVx;b) xVVV; ) VVVV;d) VXY,

a) Ratt; b) Skeivt (‘Systir mfn aetlar at drepa meg’ er bara tittilun 4 t filmi, sum gongur {
biografinum); ) Raett; d) Skeivt (Hann skal koma eftir atgongumerkini { minsta lagi 30 minuttir,
4drenn filmurin byrjar); e) Skeivt (1 alt kosta tey 140 krénur).



a) naer; b) so at; ¢) Medan; d) og; e) T4 i6; f) men; g) hvf; h) Vissi / Um; i) um;j)av tHat / H at /
H.

9  a)Leingist teer heim (aftur)? b) Manglar honum pening? c¢) Gongst henni vel? d) Tervar teimum
hjélp? e) Leidist teer ikki vid hendan filmin?

10  Er tad nokur konsert hesa vikuna? — Nzer byrjar konsertin? - Eru nekur pléss eftir? - Hvussu
négv kostar ein billett? - Kann eg fsa tveer billettir? - Tad er { lagi. - [your name] - Takk fyri.
Eg skilji. — Farveel.

11 a) konsert- Nor8urlandahiisid - 19:00 - 150,- ; b) f6tb6ltsdystur - Gundadalur - 19:30 - 100,- ;
c) filmur - Havnar Bio - 20:00 - 70,- ; d) mélningarframsyning - Gamla Meiarfid - 20:00 -
6keypis (0,-); e) gongutiirur — tr Havn til Kirkjubear - 17:00 - 40,- ; f) vatnaerobikk - svimjihell
{ Havn - 19:00 - 30,-.

12  a)var (irr.); bleiv (st.); véru (irr.); byrjadi (wk.); gjerdist (wk.); noyddist (wk.).

13  a)eta — 4t (4tst) — 6tu; b) drekka - drakk (drakst) — drukku; c) gera — gjerdi - gjerdu; d) ganga
- gekk (gekst) - gingu; e) fara — f6r (fért) — f6ru; f) tosa — tosadi — tosadu; g) koma — kom (komst)
- komu; h) kalla - kalladi - kalladu; i) brika - brukti - briiktu; j) selja - seldi - seldu; k) spyrja
- spurdi - spurdu; 1) hyggja - hugdi - hugdu; m) kenna- kendi - kendu; n) keypa - keypti -
keyptu; o) noydast- noyddist — noyddust; p) régva - r66i - r6du; q) siggja — s4 (sést) — s6u; r)
hoyra - hoyrdi - hoyrdu.

14 a) var; b) kom; c) blivu; d) hevdi; e) segdi; f) seldi; g) budu; h) spurdi; i) keyptu; j) hevdu; k)
startadi; 1) komst; m) vart; n) visti; o) doydi; p) leitadu, funnu; q) répti; r) gav; s) koyrdu; t) f6ru;
u) Svavst; v) svaradi; w) véruy; x) bleiv; y) regnadi; z) arbeiddu.

15  a)stédu; b) tosadu; c) véru; d) segdi; e) svaradi; f) segdi.

16  a) hevdi; b) I6su; c) settu; d) f6r; e) seldi; f) bag; g) fekk; h) bar; i) spurdi; j) hugdi; k) segdi; 1)
Hevdi; m) hevdi.

17  Stjernan - karaoke — 23:00 - free entry before midnight - 16 years of age.

Unit 9

1 a)Reett; b) Skeivt (Hann keypir ikki nakrar svévulpinnur men ein tendrara): ¢) Reett; d) Rett;
e) Skeivt (Hann keypir systkinabarninum hj4 ser eitt fedingardagskort).

2  Godan dagin. Kann eg f4a eina avfs? — Hava tit okkurt 4 enskum? - Kann eg f4a Sosialin?- Ja,
takk. - Ger so val. - Farval.

3  Kropsrekt: deodorant, rakiblad, sdpa, sjampo, tannbust; Kldir: handski, hosa, hiigva, troyggja,

vettur; Roykiverur: pipa, sigar, sigarett, svavulpinnur, tendrari.
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a) Eg vil fegin hava eina flesku av vatni; b) Hann 4t eitt hdlvt bikar av fsi; c) Eg drakk tveir
koppar av kaffi og 4t eitt sykki av keku (eitt kekustykki); d) Kanst ti keypa eina pakka av
mj6lk, ein pakka av kornflakes og ein pakka av sukri? e) Hvussu négv kostar ein tangi av
bensini?

a) milk - 1 litre - 6 krénur; b) muesli - 1 bag - 24 krénur; ¢) wine - 1 bottle — 80 krénur; d) jam
(jelly, marmelade) — 1 jar - 18 krénur; e) petrol (gas) — 1 tank’s worth - 400 krénur; f) French
cheese - 1 kilo - 120 krénur.

a) Hon fer til handils, av ti at hon leitar eftir onkrum g&vum, sum hon kann hava vid til familju
og vinir f Skotlandi; b) Beiggi Claire er ptira burtur f f6lkat6nleiki; c) Ja. d) Nei, tad dugir hann
ikki; e) Hon heldur, at hon skal keypa honum turran fisk og rullupylsu.

Eitt myndasavn av feroyskum postkortum ~ myndabekur; Feroysk bindingarmynstur ~
handarbeidi; Keypmadurin { Venesia ~ sjénleikur; Leskiligur matur dr Italia ~ matgerd;
Ringanna Harri ~ skaldsega; Roknskapur fyri byrjarar ~ skiilabskur; Tann feroyska sangbékin
~ sang- og sdlmabekur; Vikingar { Feroyum ~ sega; Zvintyrini hjd Bredrunum Grimm ~
barnabgkur.

a) bankan; b) 6dnina; c) tann dagin; d) sf8stu viku; e) hann, hana; f) meg; g) ein ména; h) sjiiku;
i) ommu mina; ) lampuna.

a) Tad spékar ein lftil genta oman eftir gotuni; b) Tad eru négv ferdaf6lk { bynum; c) Tad fer ein
ungur madur inn { eina kiosk; d) Tad er komid eitt teldubreev til tin; e) Tad spzelir ein fslendskur
poppbo6lkur { Nordurlandahisinum nzesta leygardag; f) Tad situr ein vekur kvinna f bilinum;
g) Tad gingu 4tta minuttir, til dysturin t6k eina avgerandi vend; h) Tad buigva fleiri ung heima
hj4 foreldrunum; i) Tad er eitt posthiis 4 horninum; j) Tad gongur ein nyggjur filmur f
biografinum; k) Tad stendur eitt trae vid sfduna av vegnum.

a) Breyd og kekur: gular6takeka, horn, pitabreyd, rugbreyd, rundstykki; b) Grent og frukt:
agurkur, appelsinir, blémkal, dadlur, rey8kal; c) Persénlig rekt: bleeur, deodorant, sjampo,
tannkrem, we-pappir; d) Kjet og krés: dunna, enskir buiffar, franskir griltlhesnaungar, frikadellur
vid eplasalati, heimagjort rakjusalat, tunga; e) Fiskur: hysa, kongafiskur, laksur, seidur; f)
Flegur og spel: »P4llpopp«-flagan.

a) 4tti; b) at; ¢) var; d) vildi; e) véru; f) fall; g) doyéi; h) 4tti.

a) P4ll spakadi oman eftir getuni; b) Hann f6r { venjingarhellina; ¢) Hann fér inn f eina kiosk
og keypti ein pakka av sigarettum og eina avfs; d) Claire leitadi leitar eftir onkrum gévum til
pépa sin, men hon fann einki, sum passadi; e) Hon fann eina flegu til beiggja sin og betalti 140
krénur fyri hana; f) Hon for { selumidstedina og keypti turran fisk og eina rullupylsu; g) Kristin
koyrdi heim og stedgadi vid bakarfid; h) Hon bad um eina rabarbukeku; i) Hon t6k hana heim
og 4t hana.

a) Hon heldur, at kj6lin er alt ov stuttur; b) Nei, men hon hevur ein reydan kjola vid stuttum

ermum; c) Kjélin hevur stuttar ermar og eitt prikkut mynstur; d) Henni manglar eitt sj4l; e) Tad
er Jdkup, sum betalir fyri alt.
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Vatnratt: 1) sokkabuksur; 5) handskar; 8) ur; 9) lim; 11) bleeur; 13) salt; 14) drops; 15) ur; 17)
fingurgull; 20) ur; 21) troyggja; 22) skjurt; 23) stivli.

Loddrztt: 1) sandélur; 2) undirtroyggja; 3) sokkur; 4) harbust; 7) klzdningur; 6) kambur; 10)
saksur; 12) ur; 16) kot; 18) gummi; 19) lummi.

a) Barbra hevur ein langan, bldan kjéla vid hvitum kraga. Skégvarnir hjs henni eru hoghzladir
og reydir. Hon hevur eina blda tasku; b) Stisanna hevur sélbrillur og ein stéran hatt. T-shirtin
er gul og buksurnar stuttar. Hon fer f sand4lur; c) Oddny hevur eina striputa troyggju og briinar
sokkabuksur; d) Kladningurin hjé Tréndi er myrkabrinur; e) Kjartan hevur eitt gratt
hélsturriklaedi, eina reyda skjirtu og langar, bldar buksur; f) Kldini hj4 Oyleivi eru grébrin.
Hann hevur eitt prikkut slips, ein langan, grdan frakka og langar heghzladar, svartar stivlar.

The sign that will help you is f. The other signs: a) Surveillance; b) Dental clinic; c) The public
library; d) Watch out for me (Children playing); e) Taxis; f) Home for the elderly.

a) In terms of purchase power, the richest country in Europe is Luxembourg, the poorest is the
F.Y.R. Macedonia; b) Iceland is the most expensive to live in, and Bulgaria is the cheapest.

Unit 10

1

a) True; b) False; c) True; d) False (She slept well, but dreamt a lot); e) False (The appointment
is for later the same day); f) True.

a) iii; b) iv; ¢) ii; d) v; e) i.
a) ix; b) iv; ¢) x; d) vii; e) v; f) xi; g) i; h) viii; 1) ii; j) vi; k) iid.

a) 20; 4) 11; b) 7; d) 10; 8) 22; e) 17; f) 16; g) 3; h) 15; i) 25; 1) 12;j) 8; k) 2;1) 13; m) 1; n) 23; 0) 21;
6)19; p) 5; 1) 4; 5) 26; t) 14; u) 27; 1) 18; v) 6; y) 24; ¥) 9.

a) Hon eitur J6hanna av Lofti; b) Hon hevur ilt f halsinum, eina egiliga havudpinu og fepur; c)
Hon var frisk; d) Nei, tad ger hon ikki; e) Halsbrinin er fkomin av einari bakteriu; f) Hon far
antibiotika; g) Hon kann keypa onkrar pinutablettir; h) Nei, tad er beint um hornid.

a) Eg havi tad ikki so gott. Eg havi ilt { hdlsinum og hevudpinu. - Ja. Eg havi fepur, 39°. - Hvar
kann eg keypa hevudpinutablettir? — Takk fyri. Farval!; b) Eg havi ilt { hevdinum og eg eri
svimbul. - Ja, og eg havi ilt vid at fokusera. - S{dan at eg datt av siikkluni hja meer f morgun. -
Ja, og eg f6r uttan stikkluhjalm. - Eg haldi ikki, at eg kann stikkla so langt.

a) hesum leikum; b) mzr; c) landi; d) fyrstu tid; e) hasum gétum; f) hiisum; g) roykjarum, ikki-
roykjarum; h) Krabbameini; i) elverkinum; k) sfnum uppgévum; 1) streyminum, ikki-varandi
orkukeldum, dieselolju; 1) hesum politikkaranum.



10

11

12

a) Hon keypir 28 tablettir; b) Nei, tad hevur hon ikki; ¢) Kururin varar eina viku; d) Hon skal
taka fyra tablettir um dagin, tvaer 4 morgni og tveer 4 kveldi; e) Ja, hon keypir nakrar
pinutablettir; f) tad kostar falt 107,20 krénur.

a) egiliga; b) 6triiliga; c) so; d) so; e) sera; f) ov; g) so; h) eitt sindur; i) 6gvuliga.

a) 902121; b) 809022; c) 118; d) 809049; ) To report problems with the telephone or radio and
television service; f) The time (talking clock); g) Queries concerning your telephone bill.

a) Do not hang up before somebody answers, and do not hang up until the police officer you
are speaking to says goodbye; b) You must say what has happened, where the accident took
place, who you are, and where you are telephoning from.

a) reinferisverur; b) Heilivdgsgerar; c) resept; d) oyrapinnar; e) barnalappar; f) sjampo og
hérbalsam; g) skiim; h) harbustir og kambar; i) hdrklemmur og spenni; j) stoytibad; k) neglafflur;
1) pimpstein; m) hudkrem; n) rakigreidur; o) smyrsl; p) kosmetikki; q) eygnablyant; r)
puturundirla; s) kinnareytt; t) varralit ella lepastift; u) neglalakk; v) apotekaranum; w)
antibigtika; x) laeknin.

Unit 11

1

a) Hon noydist at taka eitt bilat; b) Tey velta eplir; c) Hann hevur bilagt eitt kamar 4 einum
gistingarhusi vid Gj6gv; d) Morgunmatur er fmillum sjey og niggju; €) Mann kann gera degurda
f gestakekinum 4 nidastu haedd.

Go6dan dag. Eg tli at bfleggja eitt kamar. - Tysdagin. — Fyri triggjar nzetur. - Eitt dupultkamar
vid sj6nvarpi. - [Your name]. Hava tit degurda? — Takk fyri. Vit sfggjast naestu viku!

G6d8an dag! - Eg havi bflagt eitt dupultkamar fyri triggjar naetur. - [Your name] - Hevur
kamarid nakad titsyni? — Nzr er morgunmatur? - Er nekur lyfta? - Tad er { lagi, takk.

a) land og kommunur; b) Suduroy og Havnina; c¢) mannfé6lk og konuf6lk; d) 6dnarvedur; e)
Havnar; f) okkara fmillum; g) teirra millum; h) hansara vegna; i) fslands.

Einaferd var Lena f N6lsoy og hentadi mosa. Knappliga brendi hann 4 vid vindi. Til alla lukku
hevdi hon eina eyka skipstroyggju, regnkleaedir og vettir { ryggsekkinum. Hon krokadi aftan
fyri ein stein f triggjar timar. T4 hon so einaferd kom aftur til bygdar, var ferjan farin, men
pépabeiggi hennara byr i Nélsoy, so hon yvirn4ttadi hja honum. Hann f6r so vid henni til
Havnar vi6 batinum hj4 szer morgunin eftir.

a) etin; b) drukkin; c) gjerdur; d) gingin; e) farin; f) tosadur; g) komin; h) kalladur; i) briktur; j)
seldur; k) spurdur; 1) hugdur; m) kendur; n) keyptur; o) skaddur; p) r6gvin; q) seddur; r)
hoyrdur.

a) smeltadur; b) m4ladir; c)skrivad, sent; d) brotin; e) kniist; f) goymd; g) vénsviknir; h) gjerd;
i) pestar; j) hugtikin.
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a) Eg eri farin til Havnar; b) Hevur ti lisi teldbrevini hj4 tzer { dag? ¢) Hevur hann etid degurda
ni? d) Hvf hevur tu ikki tosad vid meg? e) Eg havi drukkid eitt glas av mj6lk, og so eri eg farin
f song; f) Vit hava flutt bordid inn { stovuna; g) Eru tey ikki flutt til Japan? h) Hevur hann keypt
eina nyggja teldu? i) Tit hava verid f feriu f fsrael; j) Hon er ikki blivin fyrsti, kvinnuligi
legmadur { Feroyum; k) Hevur hon ikki hentad mosa f N6lsoy? 1) P4pabeiggi min hevur bud 4
Vidareidi; m) Hevur ti roynt snorkling vid Gjégv? n) Eg havi arbeitt 4 posthisinum? o) Hevur
tu leert foroyskt 4 universitetinum? p) Hevur hon sovid her? q) Vit eru flogin / flognir / flognar
til Keypmannahavnar; r) Flogskiparin hevur flogid flogfarid til Keypmannahavnar.

a) Skeivt (Tey 6tu natturda { bygdini); b) Skeivt (Vedrid var gott); c) Skeivt (Tey 6tu morgunmat
og féru ein biltir); d) Skeivt (Hon sar négv nyggj stad); e) Skeivt (Jégvan betalir rokningina);
f) Skeivt (1] bj6da Jégvani ein degurda { Havn); g) P4ll er 6gvuliga svangur.

a) onkran; b) nakar; c) Einki; d) onkur; e) okkurt; f) einki; g) eingin; h) Onkur.

a) He was going home; b) The summer; c) It suddenly became foggy and windy d) He heard a
voice from below calling for help; e) He was an enormous man, with a black matted beard,
long, sharp teeth and red eyes. His body was dark brown and he had just one leg. Fire appeared
to radiate from him; f) The sea-ghost pushed him over the cliff edge and he was lost in the sea
below; g) The man’s dog jumped towards the sea-ghost and frightened him, so he fell over the
cliff edge; h) People only use the path if they are accompanied by a dog.

a) 1200 krénur; b) 1680 (2 nights @ 1400 krénur = 2800 krénur; there’s a 40% discount C 1680
krénur); ¢) Nothing, it would be free of charge; d) 11,000 krénur; e) No, all rooms are no
smoking; f) A television, radio, telephone, trouser press and bathroom with WC.

Unit12

a) Skeivt (Hon dansar salsa); b) Skeivt (Hon hevur négvar vinir); ¢) Skeivt (Hon vandi ikki nég
négv); d) Skeivt (Hon hevur ikki lisid bokina); e) Skeivt (Henni ddmar at ganga f biograf).

a) Raett; b) Raett; c) Skeivt (Henni ddmar at ferdast); d) Raett; e) Raett; f) Skeivt (Hon hevur ikki
sa0 nakrar feroyskar filmar); g) Skeivt (Hon aetlar seer at lzena taer 4 békasavninum).

Mzer ddmar a) bogaskjéting; b) régving; c) kurvabélt; d) tennis; e) amerikanskan f6tbéit.

a) Eg spzli badminton tvaer ferdir um vikuna; b) Eg treni oftani; c) Eg idki ikki {trétt; d) Eg
venji eina ferd um vikuna.

a) teer, mammu sfnari; b) kredittkorti; ¢) degum; d) bi8ihellini; e) tykki; f) 4nna; g) brillum; h)
kriggid; i) mirin; k) skrivstovuna; 1) bordinum; m) bordid; n) spistovubordinum; o)

hjtinaskilnadinum.

a) heima; b) upp; c) nidan; d) eysturi; e) vestur; f) iti; g) inn; h) higar; i) heim; j) har.
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a) Hon fer 4 Kunningarstovuna fyri at finna titav, hvat hendir hesa vikuna f Havn; b) Hon hevur
shuga f mentanarligum tiltekum og vil eisini fegin hoyra um ttferdir; ¢) Mann kann siggja eina
nyggja framsyning vid ungum listaf6lkum tr Feroyum, fslandi og Grenlandi; d) Ja, tad eru
fleiri ténleikatiltek vid livandi ténleiki 4 ymiskum barrum og klubbum hésdagin, friggjadagin
og leygardagin; e) Nordlysi er ein slupp. Vestmannabjergini eru nekur heg fuglabjerg; f) Hon
kann fara higar vid tyrluni; g) Hon fer at-+tala ein riditur.

The short one for beginners — 2 hours (220 krénur): The tour crosses the mountains to
Velbastadur; The longer one is for intermediates — all day (450 krénur): The tour crosses the
mountains to Sydradalur, Velbastadur and Kirkjubeur. Dinner is served at the farm in
Kirkjubeur; The long one for experienced riders - 3 days (2200 krénur): The trip is in the north
of Streymoy and lasts three days. Overnight accommodation is provided in Saksun, Tjgrnuvik
and Vestmanna.

a) Hon rfdur; b) ftr6ttur hevur ongantid veri® nakad fyri hana, og hon heldur, at hon klérar seg
fint uttan; ¢) Hann elskar ftr6tt og honum ddmar vzl at verda f formi og fela seg sterkan; d)
Mann felir seg so vael, t4 mann idkar itrétt, er uthvildur og friskur aftan4.

Unit 13

a) Skeivt (frskir munkar véru teir fyrstu, id settust nidur { Feroyum); b) Skeivt (Teir t6ku seyd
og havra til Feroya); c) Skeivt (Hann er ein litil, rundur batur gjerdur dr hidum, sum eru
spentar yvir eina vidarrammu); d) Rett; e) Skeivt (Nokur feroysk ord og stadarnevn eru ur
geeliskum); f) Skeivt (Teir véru bendur, hevdu seyd og handladu vid Bretland og restina av
Skandinavia); g) Reett; h) Skeivt (fsland er eitt sjalvstedugt land, men Grenland hoyrir til
Danmark; i) Rett; j) Skeivt (Feroyar véru eitt amt fr4 1816 til 1948, men nu eru ter ein
sjalvstyrandi partur av tf donsku kongsrikinum).

a) Hvat kann mann gera { Klaksvik um veturin? b) Mann etur négvan fisk { Feroyum; c) Tad ger
mann ikki; d) Tad kann mann ongantfd vita; e) Kann mann sigla til Feroya?

a) Troyggjan verdur keypt henni; b) Bturin var8 méladur av titr68rarmanninum; c) Eitt braev
verdur sent logmanni; d) Vard kekan bakad? e) Tann nyggja flagan hja P4ll vard elskad av
ollum; f) Billykilin vard funnin; g) Feroyar vordu bygdar av frskum munkum { sattu eld; h)
Grenland verdur styrt av einum edrum landi; i) Rokningin verdur ikki betalt.

a)i;b)ii; ¢)ii; d)i; e)i.

a) Tad vard dansad alla néttina; b) Allan dagin vard etid; c) Tad vard vitjad { Térshavn og
Klaksvik; d) Leingi vard tosad { telefon; e) Leingi vard sovid { gjar / Tad vard sovid leingi f gjar;
f) Altid verdur droymt f songunum f hasum hotellinum.

a) M4lid hjs Tjédskaparrersluni er, at Feroyar skulu vera eitt fraelst, demokratiskt tj6dveldi 4
sama hétt sum onnur lond; b) Diskuterad bleiv um, hvussu tey best vardveittu feroyskt mal og
mentan; c) Sjilvstyrisflokkurin hevdi meirilutan f logtinginum fyri fyrstu ferd { 1918; d) Undir
krignur styrdu feroyingar sjilvi Feroyum; e) Ein f6lkaatkveda er, t4 id f61kid verdur spurt um
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okkurt, t.d. ein politikk; f) Ja, tad gjerdu tey; g) Tann danski kongurin upploysti legtingid, og
vid neesta val fingu teir politisku flokkarnir, sum vildu hava samband vid Danmark, meirilutan.
Teir gjerdu samgongu og so bleiv ikki meria gjort burtir loysing; h) Hann er tann 4rligi,
figgjarligi studulin, sum danir veita Feroyum.

ambassador ~ sendiharri ; army ~ herur; candidate ~ valevni; civil war ~ borgarakriggj;
democracy ~ félkastyri; drug abuse ~ risevnismisnytsla; election ~ val; human rights ~
mannarattindi; independence ~ sjélvstyri; negotiation ~ samrading; politician ~ politikari;
poverty ~ fatakt; president ~ forsatisrd8harri; prime minister ~ forseti; republic ~ tj63veldi;
revolution ~ kollvelting; settlement ~ biiseting; trade union ~ fakfelag.

a) frskir munkar busettust f Feroyum f szttu eld; b) Vikingarnir komu ikki fyrrenn f nfggjundu
old; c) Feroyar véréu kristnadar { 999; d) Nt hoyra Feroyar til Danmark; e) Undir seinna kriggi
var Danmark hersett av tyskinum, og Foroyar véru hersettar av bretum; f) Tann 14. septembur
var félkaatkveda um loysing; g) Kongurin upploysti legtingid; h) { dag hava Feroyar heimstyri
og féa eina blokkstudul fr4 Danmark.

a) Hvat hugsar ti um? b) Eg tli at lzera at sigla um summarid; c) Hann heldur, at stj6érin er
bytt; d) Vit hava hugsad um tad allan dag; €) Hon meinar, at Feroyar 4ttu at verid sjdlvstedugar;
f) Ztlar td at flyta til Havnar? g) Eftir mfnum tykki, arbeida tey ikki skjétt; h) Eg haldi, at tey
eru dovin.

a) Rett; b) Skeivt (P4ll hevur shuga fyri politikkinum); c) Raett; d) Skeivt (Hon veit ikki négv
um buskap); e) Skeivt (Mann hevur ikki enn funnid olju f Feroyum; f) Skeivt (N6gvir feroyingar
hava sambond vid Danmark; g) Reett; h) ? (Vit vita ikki, hvussu hon velur!).

Tad st6d ein innbj6ding til ein fund f tinghtsinum; b) Sjdlvan dagin, t4 id fundurin skuldi
haldast, var vedrid 6gvuliga ringt. Tad regnadi og tad var négvur vindur. Tad var naestan ikki
utfarandi. c) Rasmus Effersee las upp eina yrking, i J6annes Patursson hevdi yrkt; d) Nei, tad
er hann ikki! e) i - 1, 3, 4, 5; ii - 2; iii - 6; f) Tann 6. januar 1889 vard Feringafelag stovnag; g)
Feroyingar kundu best blfva sjslvbjargnir vid at halda saman.

Jéannes Patursson - (1866) — Kirkjubsur - 1946 — (Kirkjubeur) - politikari; Hans Nicolai
Jacobsen - 1832 - (Havn) - 1919 - Havn - (békbindari); (Rasmus C. Effersee) — 1857 -
Trongisvagur — 1916 — Havn — bladstjéri.

Unit 14

a) Tad er verkfall; b) Hon kann ringja til Atlantic Airways og vita, um nakad témt pldss er
umbord 4 tyrluni; c) Nei, tann fyrsti bussurin fer ov tidliga; d) Av tf at tad er 20% i
studentaavslatri; e) Ja, men tad kostar 30 krénur; f) Nei, tad er ikki so ringt at finna.

G6dan morgun. Neer fer tann naesti bussurin til Saksunar? - Hvussu leingi noydist eg at bida 4

Oyrabakka? - Nar kemur minibussurin til Saksunar? - Hvussu négv kostar ein billett? -
Einvegis, takk. - Hvadan fer bussurin? / Hvar er bussstoppistadid? — Takk fyri. Farveel.
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10

11

12

13

Go60an dag. Neer siglir tann neesta ferjan til Svinoyar? - Fr4 Hvannadsuni. - Hvussu leingi varar
tirurin? - Kann mann keypa billett umbord? — Hvussu geri eg tad? — Eg vil fegin fara tir Svinoy
mikudagin. Neer siglar ferjan? — Eg skilji. Hvat er telefonnummarid fyri at bidja um pldss
umbord 4 ferjuni { morgin. — Takk fyri. Farveel.

a) No; b) June, July and August; ¢) 12:35; d) 14:44. Not able to return on the same day.

a) braev, letter; b) vakur, pretty; c) langur, long; d) Akrar, name of a village; f) barn, child; g)
skomm, shame; h) lettur, easy; i) keka, cake; j) land, country.

a) Raett; b) Skeivt (Tad er frakkin hjs Claire, sum liggur har; c) Raett; d) Skeivt (Hann er dr
Skotlandi); e) Ratt; f) Raett; g) Skeivt (Henni d4mdi teir veel!); h) Rett; i) Skevit (Hon kennir
hverki teirra); j) Skeivt (Hann er eitt langt berghol); k) Skeivt (Hon arbeiddi heima, og onkunt{
arbeiddi hon eisini 4 flakavirkinum og onkunt{d { einum handli); I) Raett.

a) Hon segdi, at hon var so mé3; b) Hon spurdi, hvussu eg hevdi tad; c) Hon segi, at tey havdu
sp4kad i Vidarlundini; d) Hon greiddi fr4, at hon hevdi lisid b6kina, 48renn hon s4 filmin; e) Hon
spurdi, um eg ikki hevdi haft tid; f) Hon vidgekk, at hon fegin vildi reisa til Suduramerika; g)
Hon répti, at hon visti, at eg hevdi gjert tad; h) Hon greiddi fr4, at hon ikki var dr Feroyum; i)
Hon svaradi, at hon onganti® hevdi etid sushi; j) Hon spurdi, nzer vit havdu verid f India; k) Hun
spurdi, um eg kundi hjlpa henni; 1) Hon spurdi, hvf tey v6ru so fméti; m) Hon spurdi, um eg
hevdi hoyrt ta nyggju fleguna hj4 P4lli; n) Hon segdi, at Kristin ikki hevdi skrivad nakad um,
at hon hevdi bj6dad meer; o) Hon segdi, at tey véru longu farin til Danmarkar, t4 id hon kom til
Havnar; p) Hon répti, at eg var byttur; q) Hon segdi, at hon ikki var vordin smittad av
fuglakrfmi f Fugloy; r) Hon spurdi, hvat feiladi; s) Hon kravdi, at eg skuldi gera tad.

a) Hon heldur, at Claire er ov klen; b) Hon var ikki serliga stor og hevdi gratt hér, brillur og stav.
Frakkin hj4 henni var grenur og taskan hj4 henni var hvit. Hon hevéi ein stéran bommposa f
taskuni; c) Eitt mosn er ein, sum tosar upp { saman og tvatlar; d) Tey hjdlpa henni og manni
hennara at m4la husini; e) Ja, hann elskar ter; f) hann tlar at koma til Feroya; g) Hon er { ferd
vid at blfva forelskad.

d) Positive - fittur, gdvumildur, gladur, 18in, klékur, livligur, sannferdur, smékrevjin, tollyntur,
trifastur, umberandi; Negative — 4gangandi, bldoygdur, byttur, { ringum lag, kediligur, lorkutur
, ldnutur, sjélvgladur, sjélvgédur, sniiin, treiskur.

a) kéka, kékid; ) koyr, koyrid; b) rer, rerid; d) lat, latid; 8) rer, rorid; e) ger, gerid; f) briika,
briikid; g) knisa, kniisid; h) koyr, koyrid; i) smelta, smeltid; f) steik, steikid; j) stoyt, stoytid; k)
rer, rerid; 1) stoyt, stoytid; m) ger, gerid; n) tryst, trystid; o) rer, rerid; 6) koyr, koyrid; p) lat, latid;
r) piska, pfskid; s) koyr, koyrid; t) stoyt, stoytid; u) kéka, k6kid; ) ger, gerid; v) lat, 1atid; y) rer,
rorid; ¥) stoyt, stoytid; ) set, setid; @) loys, loysid; &) sker, skerid.

a) By telephoning 34 10 60; b) Also by telephoning the number 34 10 60; c) You should be there
at least twenty minutes before the flight to enable the helipad manager to print the tickets and
do any preparatory work before the helicopter arrives; d) You may take 20 kg (or more, but a
charge is payable for excess baggage); e) Yes, as long as it is in a box.

a) Skeivt (Hann missir koyrikortid); b) Raett; c) Skeivt (Hon var ov smel); d) Rett; e) Skeivt (Tad
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eru ikki rottur { Fugloy, Koltri, Hesti, Mykinesi, Sandoy, Sktivoy, Svinoy, Stéru Dimun og Litlu
Dimun); f) Reett; g) Skeivt (Taer komu vid einum vraki).

13 Kaiis a monkey!

Unit 15

a) Skeivt (Hon hevur mintst teer); b) Raett; c) Skeivt (Klaksvik er ikki so stér); d) Skeivt (Omma
Claire stirir n6gv); e) Skeivt (Hon m4 ringja til hennara 48renn klokkan seks); f) Rett; g) Skeivt
(Omman er hyldlig); h) Skeivt (Hon saknar skemti hj4 ommu sfnari); i) Rtt, j) Ratt.

a) leypandi; b) lesandi; c) skriggjandi; d) livandi; e) hugsandi; f) irriterandi; g) gritandi; h)
siglandi; i) sitandi.

a) The girls came running down the street; b) The letter was illegible; c) She can’t cope with
screaming children; d) No one can tell whether they are alive or dead; e) Isn’t it conceivable that
she’s gone? f) He has always been irritatingly stupid; g) I saw many crying women on the
quayside; h) Then the boat came sailing; i) You mustn’t remain sitting for too long!

a) Ja, tad hevur hon (t.d. Gj6gv og Havnar Bio); b) Tad er ringt at siga, men henni d4mdi vzl
matin { Feroyum; ¢) Hon nevnir tiramnar til Gj4ar, til Suduroyar og til Kirkjubear; d) Hon var
4 einari klassiskari konsert, lurtadi eftir rokkmusikki, hugdi at sjénleiki, var { biografi, 4
listasgvnunum og 4 fornminnissevnunum { bynum; e) Nej, teimum d4mdi vzl at hava hana 4
vitjan; f) Hon vil heldur vera hj4 familju sinari, og hon hittir Jégvan f morgin.

a) skerpikjet; b) heimagjerd sulupylsa; c) knettastipan; d) Klaksvik; e) Gj6gv; f) Térshavn; g)
Kirkjubsur; h) Edinburgh; i) Slettaratindur; j) Suduroy; k) klassisk konsert; 1) lurta eftir
rokkmusikk; m) sjénleikur; n) biografur; o) listasevn; p) fornminnissgvn.

a) Skeivt (Hon hevur mintst tad); b) Raett; c) Skeivt (Ferdafélkini fara umbord um tiggju
minuttir); d) Raett; e) Skeivt (Hann heldur tad vera kediligt, at hon skal fara longu); f) Rett; g)
Skeivt (Hon svarar ikki!).

A painting, books, CDs, fish, gloves, photos, sausage, socks.

a) Hon skrivar, av tf at hon ynskir at senda ommu sfnari nakrar myndir fr4 fedingardags-
veitsluni hj& hennara, og av tf at hon vil bidja um uppskriftina upp4 lagkekuni vid jardberjum;
b) Hann noyddist at bfda naestan 2 timar eftir einum bussi 1 regni.

Hey !

Nu er eg aftur heima, men eg ynsk#i at skriva tykkum fyri at takka fyri gestablfdni tykkara
tykkum, medan eg var { Feroyum. Eg hevdi ein g6dan tur til Havnar og neyt at biigva hj4
tykkum. Mzr ddmdi vzl at ganga nidan 4 Slattaratind, og ferjutirin til Mykinesar gloymi eg
aldrin! Mar ddmdi eisini at royna feroyskan mat og at dansa feroyskan dans.

Eg havi gloymt frakkan hjd maer { soviriminum. Kunnu tit senda mar hann?

Eg lovi at senda onkur bilet so skj6tt, sum tey verda framkallad.

Vinarliga,
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10  The parents of Claire MacDonald and J6gvan J4kupsson invite you, family and friends to their
wedding on Saturday, 15 July at 12 o’clock in Térshavn Church. After the ceremony, there will
be a reception at the Mediterraneo Restaurant with dinner, dance and live music. RSVP.
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Faroese-English Glossary

A

a, n. indecl.
abbabamn (-s, -bern), n.
abbli (-a, -ar), m.

adress/a (-u, -ur), f.
advokat/ur (-s, -ar), m.

aerobjkk (aerobijks, ~), n.

aftan fyri + acc., prep.
aftana, adv.

aftur, adv.

afturpart/ur (-s, -ar), m.
agnostikar/i -a, -ar), m.
agurk/a (-u, -ur), f.
akkurit, adv.

akne (-0, ~), f.

albogli (-a, -ar), m.
aldrin, adv.

aldur (-s, aldrar), m.

aldursmark (-s, -mork), n.

aling (-ar, ~), f.
alisfredi (-0, ~), f.
aljkavzel, adv.
alkend/ur, adj.

alkoholinnihald (-s, -0), n.

allar-, prefix.

allarhelst, adv.
alletiders, adj. indecl.
all/ur (e, alt), adj.

almannamail (-s, -0), n.

almannaridgevli (-a,
-ar), m.

almannaski (-s, ~), n.

almenn/ur (almenn,

diet (vera upp 4 a to be
on a diet)

grandchild (if you are
the child’s grandfather)
grandfather

address

solicitor

aerobics

behind

afterwards

again; back

backside, rear
agnostic

cucumber

just

acne

elbow

never

age (nakad vid aldur
elderly, um midjan
aldur middle-aged)
age limit

fish-farming

physics

still, yet, nevertheless
famous

alcohol content

most ... of all
(allarfagrastur most
beautiful of all)
I'suppose so

great, super

all (alt 4rid all year, alt
ov far too, alt { lagi
okay, all right, alt fyri
eitt as soon as, at once,
i ellum g6dum okay, in
one piece)

public services

social worker

social services
public, general (alment

alment), adj.
alnet (-s, ~), n.
alskyns, adj. indecl.
altid, adv.
altj6da, adj. indecl.
altso, adv.
ambulans/a (-u, -ur), f.
amt (-s, -0), n.
andahjélp (-ar, ~), f.

andlit (-s, -0), n.
andsvsgul (-s, -0), n.

angriboll/i (-a, -ar), m.
annadkveld (-s, -0), n.

annar (onnur, annad), adj.

anorakk/ur (anoraks,
-ar), m.

ansa (-adi) eftir + dat., vb.

ansin, adj.
antibigtik/a (-a, ~), n.
antikvariat (-s, -0), n.
antin... ella..., conj.
apotek (-s, -0), n.
apotekar/i (-a, -ar), m.
appilsin (-ar, -ir), f.
appilsindjas (-0, -0), n.
appilsingul/ur, adj.
appilsinlitt/ur, adj.
april, m. indecl.
arbeida (arbeiddi), vb.

arbeidi (-s, -[r]), n.

vesi public toilet)
internet

all sorts of

always

international

that is

ambulance

county, province
mouth-to-mouth
resuscitation

face (andlit til andlits
face to face)

gentle breeze
morning-after pill
tomorrow evening (i
annadkveld tomorrow
evening)

other, second (adra
hverja viku every
other week, annar
hvitusunnudagur Whit
Monday, annar
jéladagur Boxing Day,
26 December, annar
péskadagur Easter
Monday)

anorak

to take care of, look
after; beware of
careful

antibiotics
second-hand bookshop
either... or...
chemist's, pharmacy
chemist, pharmacist
orange

orange juice

orange

orange

April

to work (arbeida i
skiftum to work shifts)
work; job



arbeidsgevar/i (-a, -ar), m.
arbeidskvinn/a (-u, r), f.

arbeidsleys/ur, adj.
arbeidsmadur (-mans,
-menn), m.
arbeidstakarl/i (-a, -ar), m.
arbeidstid (-ar, -ir), f.
arga (-adi), vb.
arkitekt/ur (-s-ar), m.
armband (-s, -bond), n.
arm/ur (-s, -ar), m.
aspargussiipan (-ar, -ir), f.
aspirin (-s, -0), n.
astmasijik/ur, adj.
at, conj.
atgongd (-ar, -ir), f.
atgongumerki (-s, -[r]), n.
atkomandi, adj. indecl.
atkved/a (-u, -ur), f.
atkveda (atkveddi), vb.
atkvedukassli (-a, -ar), m.
atkvaduratt/ur (-raets,
-ir), m.
atkvedusedil (-s,
-sedlar), m.
august, m. indecl.
automatiskt, adv.
av +dat., prep.

avdeydahund/ur (-s,
-ar), m.

avfall (-s, ~), n.

avgjaldsfri/ur (-fri, -fritt),
adj.

avgjert, adv.

avgreidslufélk (-s, -0), n.

avheinta (-adi), vb.

avis (-ar, -ir), f.

avlang/ur (aviong,
avlangt), adj.

avloysarli (-a, -ar), m.

avrokning (-ar, -ar), f.

avstad, adv.

avtaka (tekur; ték, téku;
tikid), st. vb.

employer

(female) manual
worker

unemployed

(male) manual worker

employee
working hours
to annoy, tease
architect
bracelet

arm

asparagus soup
aspirin
asthmatic

that

entry
(entrance) ticket
accessible

vote

to vote

ballot box
suffrage

ballot paper

August

automatically

by; from (av og 4 once
in a while, av og til
now and then, av ti at
because)

decrepit dog

precipitation
tax free

definitely, absolutely
(shop) assistant

to fetch

newspaper

oval

substitute, locum
bill payment
away

to dissolve
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avtal/a (-u, -ur), f.

avtala (-adi), vb.

A
4 (-ar, -ir), f.
& + acc./dat, prep.

4drenn, conj.

4dur, adv.

dgangandi, adj. indecl.

agrytin, adj.

dhaldin, adj.

dhugad/ur, adj.

dhugamil (-s, -0), n.

dhugaverd/ur (-verd,
-vert), adj.

dhugli (-a, -ar), m.

dja, interj.

dkera (-di), vb.

aleidis, adv.

alitandi, adj. indecl.

lk/a (-u, -ur), f.

dlvara, adv.

&lvaratos (-0, -0), n.

ar (-s, -0), n.
arlig/ur, adj.
amfirding/ur (-s, -ar), m.

4rstid (-ar, -in), f.

4sett/ur (4sett, dsett),
past part.

4skodarli (-a, -ar), m.

date, appointment;
deal

to make an
appointment

river; stream, beck

in; at; on (4 degi in the
day time, 4 kveldi in
the evening(s), &
middegi (at) midday, 4
morgni in the morning
(s), & natt in the night,
at night, 4 horninum
on the corner, 4 hegru
hond on the right, on
the right-hand side, &
vinstru hond on the
left, on the left-hand
side)

before

previously, before
aggressive

energetic

tough

interested

interest

interesting

interest

well

to accuse

on one’s way
reliable, trustworthy
razorbill, auk
seriously
something said in
seriousness

year

annual

inhabitant of
Amafjerdur
season

set, fixed

spectator

stjandapart/ur (-s, -ar), m. eighteenth (fraction)
attandapart/ur (-s, -ar), m. eighth (fraction)



atting/ur (-s, -ar), m.
dvikavist, adv.

4virkad/ur (dvirkad,
dvirkad), past part.

dvirkan (-ar, -ir), f.
avis/ur, adj.

B

badminton (-s, ~), n.
bada (-adi), vb.
badikar (-s, -ker), n.
badirim (-s, -0), n.
badiverilsi (-s, -0), n.
baga (-di), vb.

baggasj/a (-u, ~), f.

baggasjustativ (-s, -0), n.

baha' tréigvin, f sg. def.
bak (-s, bek), n.

baka (-adi), vb.

bakarj (-s, -0), n.
bakteri/a (-u, -ur), f.
bak/ur (-s, -ar), m.

ballett (-ar, -ir), f.
banan (-ar, -ir), f.
bangin, adj.

bank/i (-a, -ar), m.
bankakonto (-0, -ir), f.
bara, adv.

barn (-s, bern), n.
barmabarn (-s, -bem), n.

bamafilm/ur (-s, -ar), m.
barnagard/ur (-s, -ar), m.

eighth (fraction)
respectively (dvikavist
aogbaandb
respectively)

under the influence (of
alcohol or drugs),
intoxicated

influence

certain, positive

badminton

to bathe

bath tub

bathroom

bathroom

to suffer from
something; be the
matter (hvat bagir?
what's the matter?)
luggage, baggage
luggage rack

the Baha'i faith

back

to bake

bakery

bacteria

greater black-backed
gull

ballet

banana

afraid

bank

bank account

only, just; if only, as
long as, I hope that
(bara tad ikki regnar!
As long as it doesn't
rain!, I hope it doesn't
rain!, It had better not
rain!, As long as it
doesn't rain!)

child

grandchild
children's film
kindergarten,
playschool, nursery
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barnalappl/i (-a, -ar), m.

baby-wipe

bamasong (-ar, -sengur), f. cot

barnsburdarfarloyvi
(-s, ~), n.

barr (-ar, -in), f.

baseballkepp/ur (-keps,
-ar), m.

basilikum (-s, ~), n.

batli (-a, -ar), m.

batna (-adi), vb.
battari (-s, -0), n.
badir, pron.

bét/ur (-s, -ar), m.

begynnarli (-a, -ar), m.

bei bei, interj.

beigg/i (beiggja,
beiggjar), m.

bein (-s, -0), n.

beinkrim (-s, -0), n.

beint, adv.

beisk/ur, adj.

belti (-s, -[r]), n.

ber (-s, -0), n.

bera (ber; bar, béru;
borid), st. vb.

berg (-s, -0), n.

berghol (-s, -0), n.

bergtikin (-tikin, -tikid),
past part.

maternity leave

bar
baseball cap

basil

improvement (g68an
bata get well)

to improve

battery

both (vit badir Simun
Simun and I m., teir
badir Pill P4ll and he,
taer bidar Anna Anna
and she, vit ba#di Jénas
Jénas and I £, tey badi
Jégvan J6gvan and her)
boat

beginner

(good)bye

brother

leg; bone

influenza, flu

directly, right, just,
straight (beint fram
straight ahead, beint
her right here, beint i
letuni just now, beint
ni straightaway, right
now, beint um hornid
just round the corner)
bitter

belt

berry

to carry (bera bangheit
fyri to be afraid, bera i
bandi to set out, do,
manage, bera i lag to
succeed, bera seg at to
behave, bera til to be
possible)

cliff

tunnel

spellbound



berja (bardi), vb.

berjast (bardist), vb.

bert, ado.

best superl. < val, adv.

bestilla (-ti), vb.

betala (-ti), vb.

betong (-s, ~), n.

betongpumpubil/ur
(-5, -ar), m.

betri < compar. g68/ur, adj.

bidja (bidur; bad, bédu;
bidid), st. vb.

bikar (-s, -0), n.
bikini (-s, -0), n.
bil/ur (-s, -ar), m.
bil (s, -0), n.

bila (-ar; -ti), vb.
bilferar/i (-a, -ar), m.
billett (-ar, -ir), f.

bilmekanikarl/i (-a, -ar), m.

bilskir/ur (-s, -ar), m.
bilsmid/ur (-s, -ir), m.
bilstjér/i (-a, -ar), m.
biltir/ur (-s, -ar), m.
bilverk/ur (-s, ~), m.
bimmiljmm, adj. indecl.
bind (-s, -0), n.
binda (bindur; band,
bundu; bundid; bint!
bindid!), st. vb.
bindingarmynstur
(-s, -0), n.
biograf/ur (-s, -ar), n.

biologi (-ar, ~), f.

biskup/ur (-s, -ar), m.

bisp/ur (-s, -ar), m.

bit/i (-a, -ar), m.

bitin (bitin, bitid) av
+ dat., past part.

bibli/a (-u, -ur), f.

bida (-adi) eftir + dat., vb.

to hit

to fight

only, merely

best

to order

to pay

concrete
concrete-mixer truck
(with pump dispenser)
better

to pray; beg (bidja um
+ acc. to ask for, bidja
um tid to make an
appointment)

tub

bikini

car

moment (i sama bili at
the same moment)

to matter

car driver

ticket (billett aftur og
fram return ticket)

car mechanic

carport

car mechanic

driver

car trip, outing in a car
car sickness

confused

bandage

to tie; knit

knitting pattern

cinema (fara { biograf
go to the cinema)
biology

bishop

bishop

mouthful, bite

mad about

bible
to wait for

bidihell (-hallar, -hallir), f. waiting-room

bilegging (-ar, -ar), f.

reservation

bileggja (bileggur; bilegdi, to reserve, book

bilegdu; bilagt), irr. vb.

bilig/ur, adj.

bilat (-s, bilet), n.

bita (bitur; beit, bitu;
bitid), st. vb.

bjarga (-adi) + dat., vb.

bjart/ur (bjert, bjart), adj.

bj6da (-adi), vb.

bjerg, n.pl.
bjem (-ar, -ir), f.
blad (-s, bled), n.
bladgrein (-ar, -ar/-ir), f.
bladmadur (-mans,
-menn), m.
bladstjér/i (-a, -ar), m.
blanding (-ar, -ar), f.
bld/ur (bl4, blitt), ad;.
blaber (-s, -0), n.
bladigv/a (-u, -ur), f.
bligren/ur, adj.
blaoygd/ur (-oygd,
-oygt), adj.
bleik/ur, adj.
blendarli (-a, -ar), m.
bleyt/ur, adj.
blikksmid/ur (-s, -ir), m.
blid/ur (blid, blitt), adj.

bliva (blivur; bleiv, blivu;

blivid), st. vh.

(bileggja tid to make
an appointment)
cheap

picture

to bite (tad er bitandi
kalt it's freezing,
extremely cold)

to save

bright

to invite; offer (eg
bjédi it's on me, it's my
treat)

cliffs

bear

magazine

article

journalist, reporter

newspaper editor
mix

blue

bilberry, blueberry
rock dove
turquoise
blue-eyed; naive

pale

blender, food-mixer
soft

plumber

mild, gentle

to become (bliva for-
elskadur to fall in love)

blokkstudul (-s, -studlar), m.block grant

blomm/a (-u, -ur), f.

blomstrut/ur (blomstrut, .

blomstrut), adj
bléd (s, ~), n.
blé6dmangul (-s, ~), m.
blédroynd (-ar, -ir), f.

plum
flowery

blood
anaemia
blood test

blédsprongd/ur (-sprongd, blood-shot

-sprongt), adj.
blédtryst (-s, -0), n.

blémkal (-s, -0), n.

blood pressure (hagt
bl6dtryst high blood
pressure, ligt bl6dtryst
low blood pressure)
cauliflower



blus/a (-u, -ur), f.
bl®/a (-u, -ur), f.
bledr/a (-u, -un), f.
bledrubrun/i (-a, ~), m.

boardingkort (-s, -0), n.
boda (-adi) fra, vb.
bogaskijéting (-ar, ~), f.
boksl (-s, -0), n.

bolli (-a, -ar), m.
bomm (boms, -0), n.,
bommpos/i (-a, -ar), m.
bord (-s, -0), n.
borddik/ur (-s, -ar), m.
bordiskur (-s, -ar), m.
bordreida (-reiddi), vbh.
bordtennis (-0, ~), n.
borg (-ar, -ir), f.

blouse

nappy

bladder; blister
cystitis, bladder
infection
boarding card
to report, notify
archery

bit, bridle

bun, bread roll
sweet(s), candy
bag of sweets/candy
table

tablecloth

dish, soup plate
to serve (food)
table tennis
castle, fort

borgarakriggj (-krigs, -0), n.civil war

botn/ur (-s, -ar), m.
bék (-ar, bekur), f.
béka (-adi), vb.
békahandil (-s,
-handlar), m.
békasavn (-s, -sevn), n.
békbindar/i (-a, -ar), m.
békhaldarli (-a, -ar), m.
békigd/a (-u, -ur), f.
békling/ur (-s, -ar), m.
békmentir, f. pl.
bélt/ur (-s, -ar), m.
bond/i (-a, bendur), m.
béndagard/ur (-s, -ar), m.
brandgul/ur, adj.
brédliga, adv.

bottom
book

to book
bookshop

library
bookbinder
accountant
chaffinch
leaflet, booklet
literature
ball

farmer
farm
orange
suddenly

bradfeingishjalp (-ar, ~), f. first aid

breidband (-s, ~), n.

broadband

breid/ur (breid, breitt), adj. wide; stocky

brek (-s, -0), n.
brekk/a (-u, -ur), f.
brenna (brendi), vb.
brennivin (-s, -0), n.
breyd (-s, ~), n.
breydflis (-ar, -ar), f.
breydsipan

breyt (-ar, -ir), f.
brillur, £, pl.

fault

slope

to burn

schnapps, aquavit
bread

slice of bread

soup made from bread,
sugar and beer

lane

glasses

355

brillusmid/ur (-s, -ir), m.

brillustell (-s, -0), n.
bring/a (-u, -ur), f.
bros (-0, -0), n.
brosjur/a (-u, -ur), f.
brosm/a (-u, -ur), f.
broyta (broytti), vb.
broytast (broyttist), vb.
broyting (-ar, -ar), f.

brédir (br6dur, bredur), m.

brést (-s, -0), n.

optician
glasses frame
chest

smile
brochure
cusk, tosk

to change

to change (intrans.)
change
brother
breast

bréstahaldarli (-a, -ar), m. bra, brassiere
bréta (brytur; breyt, brutu; to break, discontinue

brotid) av, st. vb.
brun/i (-a, ~), m.
brunasir (-s, -0), n.
brunn/ur (-s, -ar), m.
bridleyp (-s, -0), n.
brigv (-ar, bryr), f.
brigvalag (-s, -leg), n.
brik (-s, -0), n.
briika (-ar; -ti), vb.
brin/ur, adj.
bris/a (-u, -ur), f.
bryggja (-adi), vb.
braev (-s, brev), n.

bravbjalv/i (-a, -ar), m.
buddist/ur (-s, -ar), m.
buksur, £, pl.

bummull (-ar, ~), f.
burtur, adv.

burturfr4, adv.

buss/ur (-0, -ar), m.
bussfelag (-s, -feleg), n.
bussferar/i (-a, -ar), m.

infection

burn

well, spring
wedding

bridge

front

use

to use

brown

shower

to brew

letter (a braev letter
sent 1st class, b brev
letter sent 2nd
class/economy)
envelope

Buddhist

trousers

cotton

gone, away (burtur i +
dat. crazy about)
away

bus

bus company

bus driver

bussstedgipliss (-0, -0), n. bus-stop
bussstoppistad (-s, -sted), n.bus-stop

busta (-adi) tenn, vb.
buff/ur (-s, -ar), m.
bigva (byr; budi;
bud/bigvid), vh.
bikilsk/a (-u, -ur), f.
bik/ur (-s, -ar), m.

to brush one's teeth
steak
to live, dwell

stomach ache
stomach, belly



bik/ur: hard/ur bik/ur
(-s, -ar), m.
biileikast (-adist), vb.
buisetast (-tist), vb.
biseting (-ar, -ar), f.
biskap/ur (-ar, -ir), m.
biskaparfreding/ur
(-s, -ar), m.
bustad/ur (-ar, -ir), m.
bygd/ur (bygd, bygt),
past part.
bygdafélk, n. pl.
bygdagset/a (-u, -ur), f.
Bygdaleidir, f. pl.

bygdarfélk (-s, -0), n.
bygdaveglur (-s, -ir), m.
bygg (bygs, ~), n.
byggja (bygdi), vb.
bygning/ur (-s, -ar), m.
bylgjandi, adj. indecl.
byrdli (-a, -ar), m.
byrging (-ar, -ar), f.

byrja (-adi), vb.
byarkort (-s, -0), n.
byarliv (-s, -0), n.

byta (bytti), vb.
bytt/ur (bytt, bytt), adj.

byttisliga, adv.

by/ur (-ar, -ir), m.

badi... og..., conj.

be/ur (-ar / biggjar, -ir), f.
bekk/ur (-s, -ar), m.

ben (-ar, -ir), f.

Cc
café (-ar, -ir), f.
celsius, indecl.

D

dagdroyma (-di), vb.
dagskré (-ar, -ir), f.
Dagur og vika

constipation

to live, get by
to settle
settlement
economics
economist

address
built; inhabited

village folk

path between villages
name of a bus
company

villager

road between villages
barley

to build; inhabit
building

wavy

load

causeway; dam,
embankment

to start

town map, town plan
city-life, town-life

to divide

stupid, crazy (hann er
byttur i henni he's
crazy about her)
stupidly

town

both... and...
cultivated field

lump of earth, mound
bean

café
centigrade, celsius

to daydream

TV listing

the name of the
evening new's TV
programme
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daglur (-s, -ar), m.

dal/ur (-s, -ar), m.
dam/a (-u, -ur), f.
damubind (-s, -0), n.
Dannebrog

dansa (-adi), vb.
dansktalandi, m. indecl.
délka (-adi), vb.

dama (-ar; -di), vb.

damligfur, adj.
deild (-ar, -in), f.
deilig/ur, adj.
demokratisk/ur, adj.
dent/ur (-s, ~), m.
deodorant (-s, -0), n.
depil (-s, deplar), m.
desember, m. indecl.
desembur, m. indecl.
dessert (-s, -ir), m.
detta (dettur; datt, dottu;
dottin), st. vb.

deyd/ur (deyd, deytt), adj.

diare (-a, ~), m.
dik (-s, -0), n.
dild (-ar, ~), f.
dimm(a) -, prefix

dimmi (-s, ~), n.
diplomatj (-s, ~), n.
diplomatisk/ur, adj.
diskil (-s, disklar), m.
diskotek (-s, -0), n.
diskussién (-ar, -ir), f.

djarvur (djerv, djarvt), adj.

djér (-s, -0), n.

djérafredi (-0, -), f.

djiplur, adj.

djipstokt/ur (-stokt,
-stokt), past part.

dokumentarfilm/ur
(-s, -ar), m.

dollar/i (-a, -ar), m.

day (fra degi til dags
overnight, dagsins
suppa soup of the day)
valley

lady; girlfriend
sanitary towels

name of the Danish
flag

to dance
Danish-speaker

to make dirty, soil

to be pleasing (dimar
teer ikki suppuna?
don't you like the
soup?)

atmospheric, pleasant
branch

wonderful, lovely
democratic

interest, emphasis
deodorant

point

December

December

dessert

to fall

dead, deceased
diarrhoea

push, shove

dill

dark (dimmblaur dark
blue)

gloom, darkness
diplomacy
diplomatic

diskette (computing)
disco

discussion

brave

animal

zoology

deep

deep-fried

documentary

dollar



dovin, adj.

doyggja (doy8i), vb.
doyving (-ar, ~), f.
démarli (-a, -ar), m.
démkirkj/a (-u, -ur), f.
démsvald (-s, -0), n.
dés (-ax, -in), f.
désaopnarli (-a, -ar), m.
déttir (déttur, detur), f.
dragulis (-0, -0), n.
drang/ur (-s, -ar), m.

dréla (-adi), vb.
drekka (drekkur; drakk,

drukku; drukkid), st. vb.

drekkajogurt (-s, -0), n.
drekkandi, adj. indecl.;
pres. part.
drekkiver/a (-u, -ur), f.
drepa (drepur; drap,

lazy

to die

anaesthetic

referee

cathedral

judicial power

can, tin

tin opener, can-opener
daughter

zip

high projecting rock in
the sea

to delay, dally

to drink

drinking yoghurt
drinkable, potable

drink
to kill; murder

drépu/drupu; dripid), st. vb.

dreym/ur (-s, -ar), m.
drink/ur (-s, -ar), m.

dream
drink (alcoholic)

driva (drivur; dreiv, drivy; to manage, run

drivid), st. vb.
dropli (-a, -ar), m. drop
drops (-0, -0), n., sweet(s), candy
(Suduroy dialect)
drotning (-ar, -ar), f. queen
droyma (-di), vb. to dream
drunnhvit/i (-a, -ar), m. storm petrel
drigv/ur (drigv, drigt), adj. that takes a long time
driv/a (-a, -ur), f. grape
drykk/ur (-jar, -ir), m. drink
dregg, n. pl. drugs
duga (dugir; dugdi; to be able (hann dugir
dugad/dugt), vb. vzl at gera mat he's
good at cooking)
dugandi, adj. indecl. skillful
dukk/a (-u, -un), f. doll
dunn/a (-u, -ur), f. duck
dupultsong (-ar, -sengur), f. double bed
dik/ur (-s, -ar), m. tablecloth
dvd-spalarfi (-a, -ar), m.  dvd player
dyr, f. pl. door; hallway
dyst/ur (-s, -ir), m. match
dyr/ur, adj. expensive
dyranavn (-s, -nevn), n.  animal name
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degurd/i (-a, -ar), m.
dekkormar, m. pl.
dema (-di), vb.
demi (-s, -[r]), n.

E

economique

edik/ur (-s, ~), m.
eftir + dat., prep.

eftirlen (-ar, -ir), f.

eftirlent/ur, adj.

eftimavn (-s, -nevn), n.

eg (meg acc., mar dat.,
min gen.), pron.

egg (egs, -0), n.

egg (-jar, -jar), f.

eggjahviti (-a, -ar), m.
eggjakeka (-u, -ur), f.
eggjareydi (-a, -ar), m.

eggrund/ur (-rund, -runt),

adj.
eiga (eigur; tti, attu),
irr. vb.

eigar/i (-a, -ar), m.

ein, indef. art.

ein, num.

einaferd, adv.

einahandil (-s,
-handlar), m.

einast/ur (einast, einast),
adj.

einastandandi, adj. indecl.
einavaldsharr/i (-a, -ar), m.

eingilsk/ur, adj.

dinner
acne

to judge
example

second class, economy
postage

vinegar

after (eftir 5 manum
after 5 months); for (eg
fari eftir henni I'll go
and fetch her); left, re-
maining (eru tad nakr-
ar smikokur eftir? are
there any biscuits left?)
pension

retired

surname

1

egg (steikt egg fried
egg, hardkékad egg
boiled egg)

cliff-top, top edge of a
mountain wall

egg white

omelette

egg yolk

oval

to own, have, possess
(eiga reett til at to have
the right to); to have to,
ought to

owner

a, an

one

once; once upon a time
trade monopoly

only, lone
unique

sovereign
English

eingin (eingin, einki), pron. no-one; nothing; no



eingongd, adv. even, once

einkj/a (-u, -ur), f. widow

einkjumadur (-mans, widower
-menn), m.

einkultsong (-ar, single bed
-senguy), f.

eins og, conj. as if, just like

eins, adj. indecl. like, identical

ei 1/ur (ei 1l/ alone
einsumsll, einsamalt), adj.

einstak/ur (einstek, single
einstakt), adj.

einusinni, adv. once

eisini, adv.
eita (eitur; ¢, ity; itid),
st. vb.

ekspedient/ur (-s, -ar), m.
eld/ur (-s, ~), m.
elektrikarli (-a, -ar), m.
elg/ur (-s, -ar), m.

ella, conj.

el-linj/a (-u, -ur), f.

ellisheim (-s, -0), n.
ellivtapart/ur (-s, -ar), m.
elska (-adi), vb.

also, as well, too

to be called (einki sum
eitur no question about
it)

sales assistant

fire

electrician

moose

or

power line, electricity
cable

home for the elderly
eleventh (fraction)

to love

elst/ur compar. < gamal, adj.oldest

elverk (-s, -0), n.

embatismadur (-mans,
-menn), m.

enda (-adi), vb.

endaleik/ur (-s, -ir), m.
endaliga, adv.
endurreisn (-ar, -ir), f.
enn, adv.

power plant, power
station
civil servant

to end, conclude (enda
vid to end up)

final

finally

renaissance; revival
still; than

ennigul ont (antar, entur), f. widgeon

ennta, adv.

ensk/ur, adj.

epileptikar/i (-a, -ar), m.

eplamorl (-s, ~), n.

eplasupp/a (-u, -ur), f.

epli (-s, -[r]), n.

erla kongsdéttir (-déttur,
-detur), f.

erm/a (-u, -ar), f.

even
English

epileptic
mashed potatoes
potato soup
potato

white wagtail

sleeve
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ermakvard/i (-a, -ar), m.

ertnasipan

eskj/a (-u, -ur), f.

eta (etur; 4t, 6tw; etid),
st. vb.

etandi, adj. indecl.

evnafredi (-0, ~), f.

evr/a (-u, -ur), f.

evrgpameistaraskap/ur
(-ar, -ir), m.

eydnuspal (-s, -spel), n.

eydkvaemi (-s, ~), n.
eydvitad, adv.

eyg/a (-a, -ulx)), n.
eyka, adj. indecl.

eykagijald (-s, -gjeld), n.

eyknevni (-s, -[r]), n.
eymka (-adi) seg, vb.
eystur, adv.

F

fabrikk (-ar, -ir), f.
fadir (-s, fedrar), m.
fagurbékmentir, f. pl.
fakfelag (-s, -feleg), n.

faks (-0, -0), n.
faktiskt, adv.
faktur/a (-u, -ur), f.
fall (-s, fell), n.
famijlj/a (-u, -ur), f.
fanans, adv
fangaleg/a (-u, -ur), f.

cuff

pea soup

box

to eat (eta morgunmat
to eat breakfast)
edible

chemistry

euro

European championd
ships

lottery

AIDS

of course

eye

extra, spare

extra payment
nickname

to wail

east (eysturi in the east,
eystur towards the
east, eystan from the
east)

factory

father

fiction

labour union, trade
union

fax

actually

invoice

fall

family

bloody, damned
prison camp

fantasifull/ur (-full, -fult), adj. imaginative

fantastisk/ur, adj.
fara (fer[t]; fér, féru;
farin), st. vb.

amazing, fantastic

to go (fara i + dat. to
wear, fara ein tir to go
for a walk, fara vid +
acc. to wear, fara yvir +
acc. to cross, fara
avstad to leave, fara &
fetur to get up, fara
inn to enter, fara { byin
to go out (for the
night), fara til arbeidis



farsted (-ar, -ir), f.
fartelefon (-ar, -ir), f.

farveel, interj.
fast/ur (fost, fast), adj.

fatla (-adi), vb.

faa (ferit]; fekk, fingu;
fingid), st. vb.

fataek/ur, adj.
fatzekt (-ar, ~), f.
februar, m. indecl.

feigdarsveimarli (-a, -ar), m.

feil/ur (-s, -ir), m.

feila (-ar; -ti), vb.

feira (-adi), vb.

feit/ur (feit, feitt), adj.

felag (-s, felag), n.

felags-, prefix

feld/ur (-s, -ar), m.

fellikniv/ur (-s, -ar), m.

felliskrak/a (-u, -ur), f.

fepur (-s, ~), m.

fepurstokk/ur (-stoks,
-ar), m.

ferd (-ar, -in), f.

ferdafalk/ur (-s, -ar), m.
ferdafélk (-s, -0), n.

to go to work, fara til
gongu to hike, fara til
songar to go to bed,
fara umbord to board,
go on board, fara ur +
dat. to get off)
terminal

mobile phone,
cellphone

goodbye

firm, fixed, regular,
permanent

to tie a rope around
something

to get (fda + sup. to be
able to, fia fatur 4 +
dat. to grab hold of, get
hold of, fia sarto
have, take, fiast at
vitato get to know,
féast vid to have to do
with)

poor

poverty

February

swift

fault, mistake

to be wrong

to celebrate

fat

club

communal, common
fur

penknife

rook

fever, high temperature
thermometer

journey, trip; time
(adru ferd the second
time)

peregrine falcon
traveller

ferdakekk/ur (-keks, -ar), m.traveller's cheque

ferdandi, m. indecl.

traveller

ferdaskrivstov/a (-u, -ur), f.travel agency

ferdast (-adist), vb.

to travel, beona
journey

ferdaztlan (-ar, -ir), f.
ferdsl/a (-u, ~), f.
ferdsluljés, n. pl.
ferdsluéhapp (-s, -0), n.
ferdsluvanlukk/a

(-u, -ur), f.
ferj/a (-u, -un), f.
ferjutir/ur (-s, -ar), m.
fersk/a (-u, -ur), f.
fesk/ur, adj.

fetil (-s, fetlar), m.
film (-s, ~), m.
film/ur (-s, -ar), m.
fimleik/ur (-s, ~), m.

fimtandapart/ur (-s, -ar), m.

fimting/ur (-s, -ar), m.
final/a (-u, -ur), f.
fingur (-s, fingrar), m.
fingurgull (-s, -0), n.

timetable
traffic
traffic lights
car accident
car accident

ferry

ferry trip

peach

fresh (fesk sipan soup
made from freshly
slaughtered sheep)
carrying strap

cling film, saran wrap
film

fitness, gymnastics
fifteenth (fraction)
fifth (fraction)

final

finger

ring

finna (finnur; fann, funnu;to find, get to (finna ut

funnid), st. vb.

fisk/ur (-s, -ar), m.
fiskaboll/i (-a, -ar), m.
fiskakek/a (-u, -ur), f.
fiskasipan (-ar, -ir), f.
fiskifdnad/ur (-ar, -ir), m.
fiskimad/ur (-mans,

-menn), m.
fiskiskap/ur (-s, - ~), m.
fiskivinnumail (-s, -0), n.
fiskiern (-arnar, -ir), f.
fitnesssentur (-s, -0), 1.
fitt/ur (fitt, fitt), ad).
fittliga, adv.
figgjarlig/ur, adj.
figgjarmal (-s, -0), n.
figgjarsted/a (-u, ~), f.
fil/a (-u, -ur), f.
fin/ur, adj.

fjall (fjals, fjell), n.

fjallamjerkl/i (-a, ~), m.

fjallarygg/ur (-ryggjar,
-ir), m.

fjallaveg/ur (-ar, -ir), m.

fjalligd/a (-u, -ur), f.

av + dat. to find out)
fish

fish-ball

fish cake

fish soup

fishing industry
fisherman

fishing (industry)
fishing affairs
osprey

fitness centre
friendly, nice
fairly

economic
economic affairs
economic situation
file

fine; smart (finar
greidur! super!)
mountain
mountain fog or mist
mountain ridge

mountain road
brambling



fjallmurr/a (-u, -un), f.
fjallvak/ur (-s, -ar), m.
fjarrit (-s, -0), n.
fjarskifti (-s, -[r}), n.
fjskut/ur (fjakut,
fjékut), adj.
fjeppar/i (-a, -ar), m.
£j6rd/i, weak adj.
fj6rding/ur (-s, -ar), m.

dunlin

common buzzard
telegram
telecommunications
silly

fan

fourth
quarter, fourth
(fraction)

fjérdingsfinal/a (-u, -ur), f. quarter-final

fj6rhymd/ur (-hyrnd,
-hymnt), adj.

square

fjirtandapart/ur (-s, -ar), m.fourteenth (fraction)
fjerd/ur (fjardar, firdir), m. fjord

flag (-s, fleg), n.

flagg (flags, flegg), n.
flakavirki (-s, -[r]), n.

flamberad/ur (flamberad,

flamberad), adj.

fleiri compar. < négvir, adj.
flekkunép/ur (-s, -ar), m.

flesk (-s, ~), n.

fleyr (-s, -0), n.

flis (-ar, -ar), f.
flogbélt/ur (-s, ~), m.
flogfar (-s, -fer), n.
flogranar/i (-a, -ar), m.

flogskiparli (-a, -ar), m.

flogvépn (-s, -0), n.
flogvell/ur (-ar, -ir), m.
flokk/ur (floks, -ar), m.

flokka (-adi), vb.
florsukur (-s, ~), n.

flot/i (-a, -ar), m.

flott/ur (flott, flott), adj.

flégvli (-a, -ar), m.

f16k/i (-a, -ar), m.
flétandi, adv.
fléttafélk (-s, -0), n.

fléttafélkaleg/a (-u, -ur), f.

flug/a (-u, -un), f.

fligva (flygur; fleyg,
flugy; flogin), st. vb.

fligvarli (-a, -ar), m.

grass sod

flag

fish-processing plant
flambé

more

flycatcher

(roasting) pork

light breeze

round (of bread), slice
volleyball

aeroplane, airplane
hijacker

pilot

airforce

airport

party, group; political
party

to group

icing sugar, powdered
sugar

navy

elegant

mouth of an inlet
between two islands
bank of fog or mist
fluently

refugee

refugee camp

fly

to fly

aeroplane, airplane

flyta (flytur; flutti, fluttu; to move (flyta inn to

fluttur), irr. vb.

flett/a (-u, -ur), f.
flog/a (-u, -ur), f.

fleguhandil (-s, handlar), m.

flekt/ur (flokt, flekt),
past part.

flesk/a (-u, -ur), f.

fletaost/ur (-s, -ar), m.

fokusera (-adi), vb.

foli/a (-u, ~), f.

for, adv.

forbannad, adv.

forbinding (-ar, -ar), f.

forbod (-s, -0), n.

foreldur, n. pl.

forhell (-hallar, -hallir), f.

forkelilsi (-s, -[r]), n.
forlgvad/ur (forlgvad,
forlgvad), past part.

form/ur (-s, -ar), m.

formakek/a (-u, -ur), f.
fornavn (-s, -ngvn), n.

fornfreding/ur (-s, -ar), m.

fornminnissavn

(-s, -sgvn), n.
fornminnissavn

(-s, -sevn), n.
forneld (-aldar, -ir), f.
forrit (s, -0), n.
forraett/ur (-ar, -ir), m.
forset/i (-a, -ar), m.
forstanda (forstendur;

forst6d, forst6du;

forstadid), st. vb.

import, flyta pengar to
transfer money)

plait

CD, DVD

music shop
complicated; tangled

bottle

cream cheese

to focus

aluminium foil, tinfoil
too

damned

bandage

prohibition, ban
parents

lobby

cold

engaged (to be
married)

shape (i form in shape,
fit)

sponge cake

first name
archaeologist
historical museum

museum

Ancient World
(computer) program
first course
president

to understand

forsatisrddharli (-a, -ar), m.prime minister
forsegn (-sagnar, -sagnir), f. forecast, prediction
fortelja (fortelur; fortaldi, to tell

fortaldu; fortalt), vb.
forvitin, adj.
foss/ur (foss, -ar), m.
fossa (-adi), vb.

curious
waterfall
to cascade, gush

fotohandil (-s, -handlar), m. camera shop

félk (-s, ~), n.

people (hverki félk
ella f nothing at all)

félkaatkved/a (-u, -ur), f. referendum



félkadans/ur (-dans, -ir), m.folk-dancing
Félkaflokkurin, m. sg. def. the People’s Party

félkahaskal/i (-a, -ar), m.
folkalig/ur, adj.
félkamord (-s, -0), n.
félkaraenar/i (-a, -ar), m.
félkaskdal/i (-a, -ar), m.
félkaslag (-s, -sleg), n.
f6lkastyri (-s, -[r]), n.
folkatingid, n.

félkatingsval (-s, -0), n.

fétbélt/ur (-s, ~), m.
£6tbéltsgalin, adj.
£6tb6ltslid (-s, -0), n.
fétbéltssamband

(-s, -bond), n.
f6tboltsskégv/ur

(skés, -ar), m.
fétboltsseg/a (-u, -ur), f.
fétbéltsvell/ur

(-vallar, -ir), m.
fétsopp/ur (-sops, ~), m.
fot/ur (-s, fotur), m.
frakkili (-a, -ar), m.
frakt (-ar, ~), f.
framburd/ur (-ar, -ir), m.
framfersl/a (-u, -ur), f.
framhaldandi, adv.
fram/i (-a, -ar), m.
framkalla (-adi), vb.

framkomin (-komin,
-komid), past part.
framman fyri + acc., prep.
frammanfyri, adv.
frammanundan, adv.
framrokning (-ar, -ar), f.
framsyning (-ar, -ar), f.
framt{d (-ay, -ir), f.
framir, adv.
framvegis, adv.
fransatern/a (-u, -ur), f.
franskbrey? (-s, ~), n.
fras (-0, ~), n.
frd + dat., prep.
friferd (-ar, -ir), f.

folk high school
polite

genocide
kidnapper

primary school
people; nation
democracy

the Danish parliament
(lower chamber)
general election, the
national election
football, soccer
football crazy
football team
football association

football boot

history of football
football pitch

athlete's foot

foot

coat

freight

progress
performance

still

fame, glory

to process, develop
(film)
intermediate, advanced

in front of

on the front
in advance
invoice
exhibition
future
exceptionally
still
black-headed gull
white bread
email spam
from
departure

fraferdarkort (-s, -0), .
frigreiding (-ar, -ar), .
frilik/ur, adj.

fraskild/ur (-skild, -skilt),

past part.
fremja (fremur)

fremmand/ur (fremmand,

fremmant), adj.

boarding card
account, statement
excellent, great, super
divorced

todo

foreign (fremmandur
valuti foreign currency,
fremmant gjaldoyra
foreign currency)

fremst/ur (fremst, fremst), adj. foremost

frikadell/a (-u, -ur), f.

frispr/ur (-s, -ar), m.
fridag/ur (-s, -ar), m.
friggjadag/ur (-s, -ar), m.

frimerki (-s, -[r]), n.
frisk/ur, adj.
friteinkjar/i (-a, -ar), m.
£ritid (-ar, -ir), .
fritidaritriv (-s, -0), n.
FR-kort (-s, -0), n.

fré6dskaparsetur (-s, -0), n.

frukt (-ar, -ir), f.

frysta (frysti), vb.
frystiskdp (-s, -0), n.
freg/ur (freg, fragt), adj.
fraelsi (-s, ~), n.

fried burgers (patties)
of veal, pork and
onions

hairdresser

day off, free day
Friday (friggjadag on
Fridays, friggjadagin
on Friday)

(postage) stamp
fresh; healthy

atheist

spare time

hobby

debit card

university (Fré8skap-
arsetur Foroya The
University of the Faroe
Islands)

fruit

to freeze

freezer

good

freedom

fraelst/ur (fraelst, fralst), adj.free; saved

fraettindi (-s, -[r]), n.
frea (freddi), vb.
freknut/ur (freknut,
freknut), adj.
fugl/ur (-s, -ar), m.
fuglaberg (-s, -0), n.
fuglaliv (-s, -0), n.
fuglasipan (-ar, -ir), f.

fulkubbl/i (-a, -ar), m.
full/ur (full, fult), adj.
fullkomiliga, adv.
fullveldi (-s, -[r]), n.

news
to please
freckled

poultry

bird cliff

bird life

soup made from
seabirds

little auk

full

completely
sovereignty



fund/ur (s, -ar), m.

fundarsamtykt (-ar, -ir), f.

fylgja (fylgdi) + dat., vb.
fylgjast (fylgdist), vb.

fylla (fylti), vb.
fyri + acc./dat., prep.

fyri + dat. ... sidani, prep.

fyri at, conj.

fyribils, adj. indecl.

fyribyrging (-ar, -an), f.

fyrikomandi, adj. indecl.

fyrimun/ur (-ar, -ir), m.

fyrireikingararbeidi
(-s, -[z]), n.

fyrispurning/ur (-s, -ar), m.

fyrr enn, conj.
fyrr, adv.
fyrrapart/ur (-s, -ar), m.

fyrri, comp. adj.
fyrrverandi, adj. indecl.
fyrst/ur (fyrst, fyrst), adj.

fyrakant/ur (-s, -ar), m.

fyrs, num.
fe (figgjar, ~), n.

fodd/ur (fedd, fett),
past part.

fedibrav (-s, -brev), n.

fediland (-s, -lond), n.

fedilandskarleik/i
(-a, ~), m.

meeting

resolution carried at a
meeting

to follow

to go together,
accompany

to fill; have a birthday
for (fyri min part as far
as I'm concerned, fyri
seg sjilvt alone); in
front

ago (fyri 2 vikum
sidani 2 weeks ago)
in order that
temporary
contraceptive
courteous, polite
advantage
preparatory work

inquiry
before

before

before noon, morning,
a.m. (fyrrapartin this
morning)

first (of two), former
former

first (fyrsti paskadagur
Easter Sunday)

square

eighty

cattle (hverki f6lk ella
fa nothing at all)

born

birth certificate
native land (of birth)
patriotism

fedingardag/ur (-s, -ar), m. birthday
fedingardagskort (-s, -0), n.birthday card
fodingarstad/ur (-ar, -ir), m.place of birth

fola (-di) seg, vb.
folsdag/ur (-s, -ar), m.
fora (-di) vid saer, vb.

to feel

birthday

to involve, result in,
lead to

Feringafelagid, n. sg. def.
Foroya seg/a (-u, ~), f.

foroying/ur (-s, -ar), m.
foroysk/ur, adj.

G

gaffil (-s, gaflar), m.
galda, st. vb.
galdandi, adj. indecl.
galid, adv.

galin, adj.

gall-, prefix

The Faroese
Association

history of the Faroe
Islands

Faroe Islander
Faroese (4 feroyskum
in Faroese)

fork

to hold good, apply
valid

badly

bad (slett ikki so galin
very good)

totally (hann er
gallsirur he's really
angry, he's pissed off)

gamal (gomul, gamalt), adj.old

gaman {, interj.

gandakend/ur (-kend,
-kent), adj.

ganga (gongur;gekk,
gingy; gingid; gekk!
gingid)), st. vb.

garasj/a (-u, -ur), f
gardljémarli (-a, -ar), m.
gard/ur (-s, -ar), m.

gamatilg (-ar, ~), f.

gasspatrén (-ar, -ir), f.

géloysin, adj.

gas (-ar, gs), f

git/a (-u, -un), f.

gav/a (-u, -ur), f.

gévumild/ur (-mild,
-milt), adj.

very good
(sir/madam)
dark, mysterious, eery

to go, walk (ganga av
skriduni to go very
badly, ganga { biograf
to go to the cinema,
movies, ganga saman
to ally, ganga til dans
to go to dance lessons,
ganga til violinspzl to
go to violin lessons)
garage

garden warbler

farm; yard, garden
(hvussu i Guds gardi?
how on earth?)
kneaded tallow from
around sheep's
intestines

gas cylinder

casual

goose

riddle. mystery
present, gift

generous



geil (-ar, -ar), f.

geislaprentar/i (-a, -ar), m.

Gekkur, m sg.

gent/a (-u, -ur), f.

gentunavn (-s, -nsvn), n.

gera (gerlt]; gjerdi;
gjort), irr. vb.

gerandisdag/ur (-s, -ar), m

gest/ur (-s, -ir), m.

gestablidn/i (-a, ~), f.

gestakek/ur (-s, -ar), m.

geva (gevur; gav, gévu;
givid), st. vb.

geym/i (-a, -ar), m.
gift/ur (gift, gift), adj.
gifta (-ir; gifti) seg vid
+dat., vb.
giktsjik/a (-u, ~), f
gistingarhiis (-0, -0), .
gittarist/ur (-s, -ar), m.
gisl/i (-a, -ar), m.

street; alleyway

printer

the name of a popular
TV lottery show.

girl

maiden name

to do (ger so vl here
you are, gera leksiur to
do one's homework,
gera av to exaggerate,
gera innrés i to invade,
gera kléara(n) to pre-
pare, gera seg serkenar
to specialise, gera til
hjéland to colonise)
daily life; weekday (i
gerandisdegnum in
everyday life)

guest

hospitalility

guest kitchen

to give (geva it to
release, gevast to give
up, stop)

USB disk, memory key
married

to marry

arthritis
guesthouse
guitarist
hostage

gjalda (geldur; galt, guldu:to pay (gjalda {f hond-

goldid), st. vb.

gjald (-s, gjeld), n.
gjaldoyr/a (-a, -ulr]), n.
gjaldoyrakostnad/ur
(-ar, -ir), m.
gjaldskort (-s, -0), n.

gjeikar/i (-a, -ar), m.
gj6dlur (-s, -ar), m.

ina to pay cash, gjalda
i 6maksgijaldi to pay a
fee, gjalda vid kekki to
pay by cheque, gjalda
vid kredijttkorti to pay
by credit card)

debt

currency

exchange rate

payment card, cash
card

gay

osprey
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gjosa (gysur; geys, gusu;
gosid), st. vb.

gjegnumstokt/ur (-stokt,
-stokt), past part.

gjerd/ur (gjerd, gjort) av
mannadvum, past part.

glad/ur (glad, glatt), adj.

glas (-0, gles), n.

gled/a (-u, -un), f.

gleda (gleddi) seg til, vb.

glitra (adi), vb.

glim/a (-u, ~), f.

globalisering (-ar, ~), f.

gloyma (-di), vb.

gluggli (-a, -ar), m.

glea (-ddi), vb.

gneggija (-adi), vb.

golf (-s, ~), -n.

to draw, blow (tad
gysur there's a
draught, it's draughty)
well-done (of fried
meat)

man-made, caused by
humans

cheerful, happy

glass, jar

kite

to look forward to

to glitter

wrestling
globalisation

to forget

peephole
to stare

to neigh
golf

Golfstreymurin, m. sg. def. The Gulf Stream

gong/a (-u, ~), f.

gongubreyt (-ar, -ir), f.
gongustivl/i (-a, -ar), m.
gonguteig/ur (-s, -ar), m.

gorhungrad/ur (-hungrad,

-hungrad), adj.
gorp (-s, -0), n.
goyggija (goyr; goydi;
goyd), vh.
goyma (-di), vb.
goymsl/a (-u, ~), f.
g6d/ur (g6, gott), ad;.

googati (-s, -[r]), n.
g6dtragvin, adj.

golv (-s, -0), n.

golvteppi (-s, -[r]), n.
grannskodar/i (-a, -ar), m.
gras (-0, gres), n.
grasrétarersl/a (-u, -ur), f.

walking (til gongu on
foot)

pavement, sidewalk
hiking boot
pedestrian crossing
starving hungry

bad cough
to bark

to save; store

storage

good (gédan dagin
how do you do, hello,
g6dan tir! have a good
trip! bon voyage!,
g6dar 12 timar for a
good 12 hours)
sweet(s), candy
trusting

floor

carpet

auditor

grass

grassroots movement

grava (grevur; grév, grévuy; to dig

grivid, st. vb.
gravimaskina (-u, -ur), f.

excavator



gra/ur (gra, gratt), adj.
grabran/ur, adj.

gragas (-ar, -gas), f.
graspurv/ur (-s, -ar), m.
graspat/a (-u, -ur), f.

grat/ur (s, ~), m.

grita (gratur; graet, gréty;
gratid), st. vb.

greida (greiddi), vb.

greida (greiddi) saer, vb.

grein (-ar, -ar/-ir), f.

gremja (gramdi) seg
um, vb.

grill (-ar, -ir), f.

grillbarr (-ar, -in), f.

grind (-ar, -in), f.

grégva (grer)
grulvidrakt (-ar, -ir), f.

grey

beige

greylag goose
sparrow
grey-headed
woodpecker
weeping, tears
to cry, weep

to explain

to comb one’s hair
article

to moan, grumble

grill, barbecue

burger bar

school of pilot whales;
pilot-whale meat

to grow

rompersuit

grundleggja (grundleggur;. to establish

grundlegdi, grundlegdu;

grundlagt), irr. vb

grundlég (-ar, -in), f.

grundvell/ur (-vallar,
-ir), m.

gryt/a (-u, -ur), f.

grytissmyril (-s,
-smyrlar), m.

grytut/ur (grytut, grytut),
adj.

gron/ur, adj.

grenertur (-ertrar,
-ertrar), m.

grenleyk/ur (-s, -ir), m.

grenmeti (-s, ~), n.

grenmetishandil (-s,
-handlar), m.

Gud (-s, ~), m.

gudfredi (-0, ~), f.

gudstenast/a (-u, -ur), f.

gul (s, -0), n.

gullur, adj.

gularét (-ar, -retur) f.
gularétakek/a (-u, -ur), f.
gull (guls, ~), n.

gummi (-s, ~), m.

constitution
foundation

pan
kestrel

stony, rocky

green
pea

chive
vegetables
greengrocer’s

God

theology
religious service,
church service
breeze

yellow

carrot
carrot-cake

gold

rubber
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gummistivl/i (-a, -ar), m.

gumplur (-s, -ar), m.
Gundadalur, m.

guvlur (-s, -ar), m.
guppa (-adi), vb.
gysarli (-a, -ar), m.
gyding/ur (-s, -ar), m.
glisk/ur, adj.

ga®vi, vb.

got/a (-u, -un), f.
getuhomn (-s, -0), n.

H

ha?

hadani, adv.
hagli (-a, -ar), m.

hagstov/a (-u, -ur), f.

hakkibiiff/ur (-s, -ar), m.

halda (heldur; helt, hildu;

hildid; halt! haldid!),
st. vb.

hallé, interj.

halt/ur (helt, halt), adj.

hampilig/ur, adj.

hampiligt, adv.

handbélt/ur (-s, ~), m.

handgjerd/ur (-gjerd,
-gjert), adj.

handil (-s, handlar), m.

wellington boot
rump, haunches

the sports stadium in
Térshavn

drag (of a cigarette)
to kick into the air
horror film

Jew

Gaelic

past subj. of geva used
adverbially to mean ‘I
wish’ (gevi at hann
skjétt kom heim I wish
that he'd come home
soon)

street

street corner

question tag

from there

outfield (for grazing),
uncultivated pasture
land

department of statistics
beef burgers, beef
patties

to hold; to think, be-
lieve, consider (halda
fram to continue, halda
munn to be quiet, stop
talking, halda saman to
stand together, halda
seg to stay, remain)
hello (on the telephone)
who hobbles, limps
tidy

50 s0

handball

handmade

trade, business; shop

handilskvinn/a (-u, -ur), f. businesswoman
handilsmadur ( busi n
-menn), m.
handilsskap/ur (-ar, ~), m. business
to trade

handla (-adi), vb.



handlid/ur (-s, -ir), m.

handsk/i (-a, -ar), m.

handverkar/i (-a, -ar), m.

hanga (hongur; hekk,
hingu; hingid; hakk!
hangid!), st. vb.

hann (hann acc.; honum
dat.; hansara gen.), pron.

happa (-adi), vb.

har, adv.

hard/ur (hard, hart), adj.

harddisk/ur (-s, -ar), m.

Harragud, interj.

harumframt, adv.

hatt/ur (hats, -ar), m.

hav (-s, hev), n.

hava (hevur; hevdi,
hevdu; havt), irr. vb.

havhest/ur (-s, -ar), m.
havl/i (-a, -ar), m.
havnarlag (-s, -leg), n.
havragreyt/ur (ar, ~), m.
havern (amar, -ir), f.
hélk/a (-u, -ur), f.
héls/ur (-0, -ar), m.
hélsband (-s, -bond), n.
hélsbetendilsi (-s, -0), n
hélsbrun/i (-a, -ar), m.
hélssvert gjer (-ar, -ir), f.
hélsturrikladi (-s, -[r]), n.
hilv/ur, adj.

wrist

glove

workman, tradesman
to hang)

he; it m.

to mock

there (har uppi up
there, har yviri over
there)

loud; hard (hardur
bikur constipation)
hard disk

good grief!

besides, in addition
hat

sea

to have (hava dhuga
fyri + dat. to be inter-
ested in, hava fri to
have time off, hava
hug til to feel like,
want, hevur ti hug
at...? do you fancy...?,
hava ilt i + dat. to have
pain in, hava ratt to be
right, hava ratt til to
be entitled to, hava
sterri hug to prefer,
hava dr at gera to be
busy, have one's hands
full, hava vid sar to
involve)

fulmar

garden

harbour area

oat porridge
white-tailed eagle
slipperiness, iciness
throat; neck

necklace

sore throat

sore throat
black-tailed grebe
scarf

half

hilvendaleik/ur (-s, -ir), m.semi-final

hélvfinal/a (-u, -ur), f.
har (-s, -0), 1.
hirbalsam (-s, -0), n.
hérbust (-ar, -ir), f.
hérfridkanarstov/a
(-u, -ur), f.
hiérfridkar/i (-a, -ar), m.
hiétryst (-s, -0), n.
hétt/ur (-ar, -ir), m.

hév/ur (hés, -ar), m.
hegling/ur (-s, -ar), m.
heidin, adj.

heil/ur, adj.

heilivég/ur (-s, -ir), m.
heilsa (-adi), vb.

heilstokt/ur (-stokt,
-stokt), past part.
heilsumal (-s, -0), n.
heilsueki (-s, -[r]), n.
heilt, adv.
heim, adv.
heima, adv.
heimaby/ur (-ar, -ir), m.
heimagjerd/ur (-gjerd,
-gjert), adj.
heimahuis (-0, -0), n.
heimasid/a (-u, -ur), f.
heimastyrislég (-ar, -ir), f.
heimatin (-s, -0), n.
heimildarfilm/ur
(-s, -ar), m.

heimsbardagl/i (-a, -ar), m.

heimsid/a (-u, -ur), f.
heimskend/ur (-kend,
-kent), adj.
heimspart/ur (-s, -ar), m.
heimspeki (-0, ~), f.
heim/ur (-s, -ar), m.
heimsvev/ur (-s, ~), m.

semi-final

hair

conditioner
hairbrush
hairdressing salon

hairdresser

high pressure

way, manner (4 sama
hétt in the same way,
just like)

shark

hail

heathen, pagan
whole, all (heila arid
the whole year)
medicine

to greet, pass on
regards, say hello
roasted in one piece

health services
health-care sector
completely, totally
home

at home
hometown
home-made

home

homepage
home-rule law
courtyard; alleyway
documentary film

world war (seinni
heimsbardagi World
War II)

homepage
world-famous

continent
philosophy
world

World Wide Web

heimveldisstevn/a (-u, ~), f. imperialism

heinta (-adi), vb.

to download



heit/ur, adj.

heita (heitti) & + acc., vb.
heldig/ur, adj.

heldur, adv.

helst, adv.

helvt (-ar, -ix), f.

henda (-di), vb.
hending (-ar, -ar), f.
henta (-adi), vb.
her, adv.

her/ur (-s, -ir/ar), m.
herdar, f. pl.

herfélk (-s, -0), .
herfugl/ur (-s, -ar), m.
herja (-adi), vb.

herlig/ur, adj.
hermadur (-mans,
-menn), m.

hermét (-s, -0), n.

herseta (hersetur/hersetir;

hersetti, hersettu;
hersett), irr. vb.

herskyld/a (-u, ~), f.

hesin (henda, hetta; hesir,

hesar, hesi), pron.
hest/ur (-s, -ar), m.
hestabak (-s, -bgk), n.
heva (-adi) pengar, vb.
hevdi, vb.

hey, interj.

heyggij/ur (heygs, -ar), m.

heyst (-s, -0), n.
hidani, adv.

hot, warm

to call upon

lucky

somewhat (heldur
lagur somewhat short);
rather, sooner (eg vil
heldur ganga enn
koyra I'd rather walk
than drive)

mainly, chiefly; I dare
say; preferably (helst
ikki rather not,
preferably not)

half (helvt um helvt
fifty-fifty)

to happen

event

to collect, gather

here (her er hugnaligt
it's nice here)

army

shoulders

soldier

hoopoe

to plunder, lay waste,
ravage; to rage
marvellous

soldier

(battle) front
to occupy (hersettur
occupied)

military service
this

horse

horseback

to withdraw money
past subj. of hava used
adverbially to mean '
wish' (hevdi eg ni
verid yngri [ wish I
were younger)

hello, hi

hill

autumn

from here

higartil, adv.

hill (-ar, -ar), f.
hindber (-s, -0), n.
hindu

hit/i (-a, ~), m.
hitalag (-s, -leg), n.
hitastig (-s, -0), n.
hitta (hitti), vb.

hit (-ar, -in), f.
hjall/ur (-s, -ar), m.
hjallamjerk/i (-a, ~), m.

hjart/a (-a, hjertu), n.

hjartamassasij/a (-u, ~), f.
hjartaslag (-s, -sleg), n.
hja + dat., prep.

hjéarin (-s, -0), n.
hjélp (-ar, ~), f.
hjélpa (-ti) + dat., vb.
hjélpandi, adj. indecl.
hjalpar-, prefix
hjalparfelagsskap/ur
(-ar, -ir), m.
hjélparsleys/ur, adj.
hjilpsam/ur, adj.
hjinalag (-s, -leg), n.

hjinaskilnad/ur (-ar, -i), m.

hokki (-s, ~), n.

hon (hana acc., henni dat.,

hennara gen.), pron.
hond (handar, hendur), f.

hopa (-adi), vb.
hom (-s, -0), n.

so far

shelf

raspberry

Hindu

temperature
temperature

degree

to meet

condom

drying house

belt of fog or mist,
above and below
which it is clear

heart (4 fastandi hjarta
on an empty stomach)
heart massage

heart attack

at the home of; used in
possessive constructions
(hj4 henni her, hja
mar my, hjé ser his,
her, hja ter your)
side effect

help

to help

helping

assisting

charity (organisation)

helpless
helpful
marriage
divorce
hockey
she; it f.

hand (i hegru hond on
the right, on the right-
hand side, & vinstru
hond on the left, on the
left-hand side)

to hope

corner (& horninum on
the corner, beint um
homid just round the
corner); crescent-
shaped roll; handset on
a telephone (hon legdi



homabélt/ur (-s, ~), m.
hos/a (-u, -ur), f.

host/i (-a, -ar), m.
hosta (-adi), vb.
hostasaft (-ar, -ix), f.

hotell (hotels, -0), n.
hoyra (-di) til, vb.
héast alt, adv.

héast, conj.
hésdag/ur (-s, -ar), m.

héskandi, adj. indecl.
hugna (-adi) sar, vb.
hugnalig/ur, adj.
hugsa (-adi), vb.

hugskot (-s, -0), n.

hugtaka (tekur; ték, toku;

tikid), st. vb.
hugtakandi, adj. indecl.

hugtikin (-tikin, -tiki8),

past part.

hug/ur (hugs, -ar/-ir), m.

hugyvisindi, n. pl.
hulin, adj.

hummatrl/i (-a, -ar), m.
hunang/ur (-s, ~), m.

hundradpart/ur (-s, -ar), m.

hungur (-s, ~), m.
hurd (-ar, -ar), f.
had (-ar, -ir), f.
higv/a (-u, -ur), f.
hinar, m. pl.

his (-0, -0), n.

hisabygging (-ar, -ar), f.

hisagang/ur (s, ~), m.
hisdjér (-s, -0), n.
haski (-s, -[r]), n.
hvadan(i), adv.

hornid 4 aftur she
replaced the handset)
baseball

(men's) sock, stocking
cough

to cough

cough medicine, cough
mixture

hotel

to belong

afterall

although

Thursday (hésdag on
Thursdays, hésdagin
on Thursday)
appropriate

to have fun, have a
pleasant time

cosy, charming

to think (hugsa um +
acc. to think about,
think of)

thought, idea

to fascinate, captivate

thrilling

occupied, busy,
engaged

thought, idea; will (eg
havi hugI fancy)
humanities

secretive

lobster

honey

hundreth (fraction)
famine

door

skin; hide

cap

masthead

house usually in
pl.(uppé husid on the
house, free of charge)
house construction
bankruptcy

pet

household

from where?
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hvar, adv. where
hvass/ur (hvess, hvast), adj. sharp; strong
hvat, pron. what (hvat fyri + nom.
what sort of, what kind
of)
hvi, adv. why
hvila (-di) seg, vb. to rest
hvild/ur (hvild, hvilt), relaxed
past part.
hvit/a (-u, ~), f. fromage frais
hvit/ur, adj. white
hvitleyk/ur (-s, -ir), m. garlic
hvitusunnudag/ur Whit Sunday
(-s, -ar), m.
hvitvin (-s, -0), n. white wine

hvonn (hvannar, hvannir), angelica

f

hvussu, adv.

hver (hver, hvat), pron.

hver, adj.

hverki... ella..., conj.

hygga siggj, inter;.

hyggja (hugdi), vb.

hyldlig/ur, adj.
hyruvogn/ur (-s, -ar), m.
hys/a (-u, -ur), f.

hadd (-ar, -in), f.

hagst/ur superl. < hog/ur,

adj.

hegguslokk/ur (-s, -ar), m.

hoghalad/ur (-hzlad,
-hla), adj.

how (hvussu langt?
how far?, hvussu
leingi? how long?
hvussu négv? how
much? hvussu vid ter?
how about you?)
which, who (hvenn
whom, hver sum helst
anyone)

every (hvenn morgun
every morning)
neither... nor...
(hverki teirra neither
of them, hverki félk
ella fa nothing at all)
well, well! well,
indeed!

to peep, look (hyggja
at + dat. to watch, see,
hyggja at sjénvarpi to
watch TV)

plump

taxi, cab

haddock

floor, storey

highest

octopus, squid
high-heeled



hegravend/ur (-vend,

-vent), adj.
hegrumegin, adv.
heg/ur, adj.

hen/a (-u, -ur), f.
hesnabring/a (-u, -ur), f.
hesnarung/i (-a, -ar), m.
hesnasipan (-ar, -ir), f.
hevd (hevuds, -0), n.
hevi (-s, -[r]), n.
hevudpin/a (-u, -ur), f.
hevuds-, prefix

hevudsratt/ur (-ar, -ir), m.

hevudsstad/ur (-s, -ir), m.

id, relative particle
ikki, adv.

imam/ur (-s, -ar), m.
inflasjén (-ar, ~), f.
innanfyri, ado.
innbjéding (-ar, -ar), f.
inni i + dat./acc., prep.
inni, adv.
innihald (-s, -0), n.
innihalda (inniheldur;
innihelt, innihildu;
innihildid), st. vb.

inniskégv/ur (-skés, -ar), n.

innimillum, ado.
innlendismal (-s, -0), n.
innrés (-ar, -ir), f.
innskrivad/ur (-skrivad,
-skrivad), past part.
innsproyting (-ar, -ar), f.
innspraning (-ar, -ar), f.
inntek/a (-u, -ur), f.
inntekukeld/a (-u, -ur), f.
inntekuskatt/ur (-skats,
-ir), m.
instinkt (-s, -0), n.
intemet (-s, ~), n.,
internetstov/a (-u, -ur), f.

right-wing

on the right

tall (heldur hegur
tallish)

chicken, hen
chicken breast
(young) chicken
chicken soup
head
opportunity
headache

chief, main
main course
capital city

that, which, who
not (ikki... fyrr enn
not until, ikki raettiliga
not really, ikki...
uttan... not... but...)
imam

inflation

inside

invitation

inside

there, at home
content

to contain

slipper
occasionally
domestic affairs
invasion
registered

injection
injection

income

source of income
income tax

instinct

Internet
Internet café

iPod/ur (-s, -ar), m.
irriterandi, adj. indecl.

i annadkveld, adv.
i dag, adv.

i erva, adv.

i fjer, adv.

i fritid sinari, adv.
i fyrradagin, adv.

i fyrstuni, adv.

i gjar, adv.

i gjarkveldid, adv.
i hel, adv.

i kveld, adv.

i mesta lagi, adv.

i minsta lagi, adv.
i morgin ari, adv.
i morgin, adv.

i morgun, adv.

i nitt, ado.

i nedra, adv.

i ovurmorgin, adv.

i stadin fyri + acc, prep.

falt, adv.

ibinding (-ar, -ar), f.
ibad (-ar, -ir), f.
ibagvli (-a, -ar), m.
idnadur (-ar, -ir), m.
idning (-ar, ~), f.
idan, interj.

idin, adj.

i0ka (-adi) itrétt, vb.

iPod
irritating

in ({ summar in the
summer, f var in the
spring, i hisunum in
the house, { Feroyum
in the Faroe Islands);
on (f bussinum on the
bus, i feriu on holiday,
i handilserindum on
business); for (i allan
dag for the whole day);
in many adverbial
phrases such as:
tomorrow evening
today

at the top

last year

in his free time

the day before
yesterday

at first

yesterday

last night

to death

this evening
maximum

at least

tomorrow morning
tomorrow

early this morning
tonight

downstairs

the day after tomorrow
instead of

in total

connection

flat, apartment
inhabitant

industry'
industrialisation

right then, well then
hard-working

to play sports, pursue
sport



igjegnum + acc., prep.
igjegnum, adv.

ikomin (ikomin, ikomid),

past part.
ilat (-s, ilet), n.
imillum + acc., prep.
imynda (-adi), vb.
irokna (-adi), vb.
iroknad/ur (iroknad,
iroknad), adj.

through

all the way, right
through

caused (by), come
(from)

container

between

to look like, symbolise
to include

inclusive, including

islandslomvigli (-a, -ar), m.(short-beaked)

guillemot

isakald/ur (-keld, -kalb), adj.icy cold

is/ur (is, ~), m.
itrétt (-ar, -ir), f.
itrétt/ur (-ar, -ir), m.

ice-cream
sport, sports
sport, sports

itréttahell (-hallar, -hallir) sports hall

itréttarsentur (-s, -0), n.

sports centre

itréttarvell/ur (-vallar, -ir), f.stadium

J
ja, interj.
jabba (-adi), vb.
jakkl/i (-a, -ar), m.
jakt (-ar, -ir), f.
januar, m. indecl.
jardber (-s, -0), n.
jardfredi (-0, ~), f.
jardnst (-ar, -ir), f.
javel, inter.
Javnadarflokkurin,
m. sg. def.
javnan, adv.
javnsted/a (-u, ~), f.

jdkupsskel (-jar, -jar), m.

jatta (-adi), vb.

jogurt (-s, ~), n.

jomfrihummar/i
(-a, -ar), m.

journaljst/ur (-s, -ar), m.

jéansek/a (-u, -ur), f.
jélaaftan (-s, ~), m.
jéladaglur (-s, -ar), m.

yes

to repeat (forever)
blazer, jacket
yacht

January
strawberry
geology

peanut

yes

the Social Democratic
Party

regularly

equality

scallop

to agree
yoghurt

Norway lobster, Dublin

Bay prawn,
langoustine

journalist
midsummer
Christmas Eve
Christmas Day (annar
joéladagur 26 Decem-
ber)

Jélafund/ur (-ar, -ir), m.

juli, m. indecl.

juni, m. indecl.

ju, interj.

just nd, adv.

jod/i (-a, -ar), m.
jedisk/ur, adj.

jokil (-s, jeklar), m.
jord (jardar, jardir), f.

K
kaffi (-s, ~), n.

kaffimunn/ur (-s, -ar), m.

kaffistov/a (-u, -ur), f.
kagli (-a, -ar), m.
kaga (-adi), vb.

kai (-ar, -ir), f.
kaitir/ur (-s, -ar), m.
kak/a (-u,-ur), f.
kakao (-s, -0), n.
kakaomijélk (-ar, ~), f.

kakupetti (-s, -[r]), n.

kald/ur (keld, kalt), adj.

kaldarak, adj. indecl.
kall (-s, kell), n.

kall/ur (kals, kallar), m.

kalla (-adi), vb.
kalv/i (-a, -ar), m.
kamar (-s, kemur), n.
kamarsnummar (-s,
-nummur), 1.
kamb/ur (-s, -ar), m.
kambsgjer (-ar, -ir), f.
kampl/ur (-s, -ar), m.
kampavin (-s, -0), n.
kanadisk/ur, adj
kanel (-s, ~), n.
kanna (-adi), vb.
kanska, adv.
kant/ur (-s, -ar), m.
kappast (-adist), vb.
kapping (-ar, -ar), f.
kapprédur (-s, ~), m.

the Christmas Meeting
July

June

yes

right now

Jew

Jewish

glacier

ground; earth

coffee (kaffi vid mjoélk
coffee with milk, kaffi
vid réma coffee with
cream)

cup of coffee

café

browser

to browse

quay, harbourside
walk along the quay
cake

hot chocolate

cold drinking-
chocolate

piece of cake

cold

skinny

calling, mission
man

to call

halibut

(small) room

room number

comb

grebe

match
sparkling wine
Canadian
cinnamon

to examine
perhaps, maybe
edge

to compete
competition
rowing



karaoke (-0, -0), n.
kardongarli (-a, -ar) m.
karry (-s, ~), n.

kasjett/ur (kasjets, -ar), m.

kass/i (-a, -ar), m.
kassalan (-s, ~), n.
kasta (-adi), vb.
kastanj/a (-u, -ur), f.
kastiroll/a (-u, -ur), f.
katoljkk/ur (katoliks,
-ar), m.
katélsk/ur, adj.
kavli (-a, ~), m.
kavamjerkl/i (-a, ~), m.
kavaroksédn (-ar, -ir), f.
kavaskadd/a (-u, ~), f.

kavatok/a (-u, ~), f.
kaving (-ar, ~), f.
kil (-s, -0), n.
kélv/ur (-s, -ar) m.

kedd/ur (kedd, kett), adj.

kedilig/ur, adj.

keiking (-ar, -ar), f.

keikt/ur (keikt, keikt),
past part.

kekk/ur (-keks, -ar), m.

kekkhefti (-s, -[r]), n
keks (-ar, -ir), f.
kelinavn (-s, -nevn), n.
kelling (-ar, -ar), f.
keltisk/ur, adj.

kenna (kendi), vb.

kensl/a (-u, -ur), f.
kenslugrein (-ar, -ir), f.
kenslusam/ur, adj.
kertiljés (-0, -0), n.
kettjar/i (-a, -ar), m.
keypa (-ti), vb.

karaoke
condom

curry

cap (with peak)
counter
overdraft

to throw
chestnut
saucepan
Catholic

Catholic

snow

snow-fog
snowstorm, blizzard
snow-filled mountain
mist

snow with fog or mist
diving

cabbage

veal

sad

boring, dull;
unfortunate

sprain

sprained (keiktur fétur
sprained ankle)
cheque (ein kekkur
uppé 100 kr a cheque
for 100 kr.)

cheque book

biscuit, cookie
nickname

witch, hag

Celtic

to know (a person,
place), be acquainted
with

feeling

subject (at school)
sensitive

candle

racket

to buy (keypa inn to
do the shopping)

Keypmannahavn (-ar, ~), f. Copenhagen

keypsork/a (-u, ~), f.
kili (-s, ~), n.

purchasing power
chilli

Kili, n. Chile

kinn (-ar, -ar), f. cheek

kigsk (-ar, -ir), f. kiosk, newsagent

kips, n. pl. chips, french fries;
crisps, potato chips

kirkj/a (-u, -ur), f. church

kirkjufélk, n. pl. people from church

kirsuber (-s, -0), n. cherry

kista (-adi), vb. to shoo away

kjallar/i (-a, -ar), m. cellar

kjattsid/a (-u, -ur), f. chat-page

kjél/i (-a, -ar), m. dress

kjé6vli (-a, -ar), m. skua

kjet (-s, ~), n. meat

kjetbud (-ar, -ir), f. butcher's

kjetfylt/ur (-fylt, -£ylb), adj. filled with meat

kjetsés (-ar, -ir), f. meat sauce

klaga (-adi), vh. to complain

klassisk/ur, adj. classical

klér/ur, adj. ready

klara (-adi) seg, vb. to get along, manage,
cope, get by

klarvidrad, adj. clear (of the weather;
only exists in strong
neuter form - klarvidrad
erit's a clear day)

klinjkkassisent/ur dentist's assistant

(-s, -ar), m.

klippfisk/ur (-s, -ar), m.  salted and dried fish

klivstativ (-s, -0), n. climbing-frame

klokka (-u, -ur), f. bell (klokkan fimm
(at) five o'clock, klokk-
an hilvgum sjey half
past six)

klostur (-s, -0), n. monastery; convent

klégv (kléar, kleur), f. claw

kl6k/ur, adj. intelligent

kladnahandil (-s, clothes’ shop

-handlar), m.

klednaskap (-s, -0), n.

kladning/ur (-s, -ar), m.

klaedir, n. pl.

klenur (klen, klent), adj.

knaggl/i (-a, -ar), m.

knallert (-ar, -ix), f.

knapp/ur (knep,
knapt), adj.

wardrobe

suit

clothes

slim, thin

peg

moped

small, little (ein
knappan tima just
under an hour)



knapp/ur (knaps, -ar), m.

knappabord (-s, -0), n.
knappliga, adv.
knettasipan (-ar, -ir), f.
kniv/ur (-s, -ar), m.
knossast (-adist) vid, vb.

knubbsvan/ur (-s, -ir), m.

knisa (-ar; -ti), vb.
knit/ur (-s, -ar), m.
knyti (-s, -[1]), n.
knz (-s, kne), n.
kodd/i (-a, -ar), m.
kokk/ur (-s, -ar), m.
kola, f. indecl.
koll/ur (kols, -ar), m.
kollvelting (-ar, -ar), f.
kolonialism/a (-u, ~), f.
kom/a (-u, -ur), f.
koma (kemur; kom,
komu; komid), st. vb.

komandi, adj. indecl.

komfyr/ur (-s, -ar), m.
kommiser/ur (-s, -ar), m.
kommod/a (-u, -ur), f.
kommun/a (-u, -ur), f.

kommunjsm/a (-u, ~), f.
kommunulakn/i
(-a, -ar), m.
kon/a (-u, -un), f.
kondiskégv/ur (skés,
-ar), m.
kondittarj (-s, -0), n.
kong/ur (-s, -ar), m.
kongafisk/ur (-s, -ar), m.

button

keyboard

suddenly

fish-ball soup

knife

to struggle

mute swan

to break, crush

lump

bundle

knee

pillow, cushion

chef

coca-cola

top

revolution

colonialism

arrival

to come (koma aftur to
return, come back,
koma eftir + dat. to
come and collect, koma
fram to arrive, koma
fyri to occur, happen,
koma gangandi to
come walking, to walk
(towards), koma i to
occur, begin, arise,
koma szr to dare, not
shy away from, koma
vid to come along)
coming, in the making;
next (komandi méina-
dag next Monday)
cooker

police detective

chest of drawers
municipality, borough;
local council
communism

general practioner

wife; woman
trainer, sneaker

cake shop
king
ocean perch
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kongarekkj/a (-u, -ur), f.

kongariki (s, -[r]), n.

kongaemn (-amar, -ir), f.

kongsdéttir (-déttur,
-detur), f.

kongsriki (-s, -[x]), n.

list of kings
kingdom
golden eagle
princess

kingdom

kongsson/ur (-ar, -synir), m. prince

konsert (-ar, -ir), f.
kont/a (-u, -ur), f.
konto (-0, -ir), f.
kontoavrit (-s, -0), n.
kontuavrit (-s, -0), n.

konvolutt/ur (-s, -ar), m.

kopplur (-s, -ar), m.
koran (-ar, -ir), f.

concert, gig
account
account

bank statement
bank statement
envelope

cup

koran, Qu'ran

korkalitt/ur (-litt, -litt), adj. purple

ko (-s, ~), n.
kornney®d (-ar, -ir), f.

kort (-s, -0), n.
korter (-s, -0), n.
kortini, adv.

kosta (-adi), vb.
kot (-s, -0), n.

kot/a (-u, -ur), f.
kovboybuksur, f. pl.
kovboykladi (-s, ~), n.
koyggij/a (-u, -ur), f.
koyra (koyrdi), vb.

koyrikort (-s, -0), n.
kédn (-ar, ~), f.
koégv (kévs, ~), n.

grain
famine due to lack of
grain

map

quarter

for all that, all the
same, nonetheless,
nevertheless

to cost

traditional Faroese
jacket

code; pincode

jeans

denim

bed in an alcove

to drive; to transport;
to run, be a vehicle in
motion; to travel (by
means of transport); to
move (hann koyrdi
armin burtur he
moved his arm away);
to put (in), shove (in);
to drive off, force away
(kvinnan vard koyrd
av bygdini the woman
was driven off out of
the village); to pour; to
sack, fire

driver's licence

thick fog

thick fog



koéka (-adi), vb.

koékad/ur (k6kad, kokad),

adj.; past part.
koékibék (-ar, -bekur), f.
kélna (-adi), vb.
koér (-s, -0), n.
kév (-s, ~), n.

krabbamein (-s, ~), n.
kraftig/ur, adj.

kragli (-a, -ar), m.
krék/a (-u, -ur), f.
kredittkort (-s, -0), n.
krevja (kravdi), vb.

krikket (-s, ~), n..

to boil; make (tea)
boiled

cookbook

to cool

choir

hazy sky before a
change in the weather
cancer

well-built

collar

crow

credit card

to demand, require;
order

cricket

krikkont (-antar, -entur), f. common teal

krimifilm/ur (-s, -ar), m.
krimissg/a (-u, -ur), f.
kringvarp (-s, ~), n.

kringvarpa (-adi), vb.

kris/a (-u, -ur), f.

kristin, adj.

kristna (-adi), vb.

kristnad/ur (kristnad,
kristnad), past part.

kristnikensl/a (-u, -ur), f.

kriggj (krigs, -0), n.
kriggjast (-adist), vb.
krim (-s, -0), n.

krimsir (-s, -0), n.
kropp/ur (krops, -ar), m.
kropsliga, adv.
kropsrekt (-ar, ~), f.

krossordagit/a (-u, -ur), f.
krossveg/ur (-ar, -ir), m.
krégv (kréar, kriir), f.
krégva (-adi) seg, vb.
krén/a (-u, -ur), f.

detective, crime
thriller

detective story, thriller
broadcasting (Kring-
varp Feroya Faroese
national broadcasting
company)

to broadcast

crisis

Christian

to christianise
converted to
Christianity
instruction in
Christianity

war

to wage war

cold; influenza, flu
cold sore

body

physically

personal hygiene,
body-care; toiletries
crossword puzzle
crossroads

pub

to hide

kréna, krone (unit of
currency = 100 oyrur);
crown

krénusedil (-s, -sedlar), m. (kréna) bank note
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kniss (-0, -0), n.

kryddad/ur (kryddag,
kryddad), adj.

kuffert (-s, -0), n.

kul, interj.

kuldatim (-s, ~), n.

kuldatok/a (-u, ~), f.
kumpass (-ar, -ir), f.
kund/i (-a, -ar), m.
kundatanast/a (-u, ~), f.
kunna (kann, kunnu/
kunna; kundi;
kunnad), irr. vb.

mug
spicy

suitcase

great!

light mist in cold
weather

freezing fog

compass

customer

customer service

to be able to, can, may
(kunna (val) hugsad
sar at + supine to fancy,
want, kunna likst to
sound like, resemble)

kunningarstov/a (-u, -ur), f. tourist information

kur/ur (-s, -ar), m.
kurl/a (-u, -ur), f.

kurs/ur (kurs, -ir), m.
kurv (-ar, -ar), f.
kurvabélt/ur (-s, ~), m.
kurvabéltslid (-s, -0), n.
kigv (-ar, kyr), f.
kirr/ur (kirr, kirt), adj.
kvard/i (-a, -ar), m.
kvartfinal/a (-u, -ur), f.
kvettir (kvetti) av, vb.

kvinnuf6tbéltslid (-s, -0), n.

kvinnulig/ur, adj.
kvittan (-a, -ir), f.
kvittering (-ar, -ar), f.
kveda (kveddi), vb.
kveldrod/i (-a, -ar), m.
kverkveggij/a (-u, -ur), .
kykmyndahuis (-0, -0), m.
kyn (-s, -0), n.

kynisk/ur, adj.
kynssjik/a (-u, -ur), f.

kyrr/ur (kyrr, kyrt), adj.
kyrrfugl/ur (-s, -ar), m.
kaer/ur, adj.

kerleik/i (-a, ~), m.
kek/a (-u, -un), f.

office

course (of medication)
at, @ (in email
addresses)

exchange rate

basket

basketball

basketball team

cow

still

waistband
quarter-final

to break off, interrupt
women's football team
female

receipt

receipt

to chant

glow of the sunset
blackbird

cinema

sex, gender

cynical

sexually transmitted
disease, sexually
transmitted infection
calm

kingfisher

dear

love

cake



kek/ur (-s, -ar), m.
kekspappir (-s, -0), n.
kelin, adj.

keliskip (-s, -0), n.
keva (-di) av, vb.

L
lag (-s, lag), n.

lagkek/a (-u, -ur), f.

lak (-s, 18k), n.
laks/ur (laks, -ar), m.
lamb (-s, lomb) n.
lambskjet (-s, ~), n.
lambssneid (-ar, -ir), f.
landafredi (-0, ~), f.
landném (-s, -0), n.
landnimsmadur (-mans,
-menn), m.
landnyrding/ur (-s, ~), m.
landslag (-s, -leg), n.
landslid (-s, -0), n.
landsstyri (-s, -[r]), n.

landsstyrismadur (-mans,

-menn), m.
landstingid, n. sg. def.

landsynning/ur (-s, ~), m.

landeki (-s, -[r]), n.
langafriggjadag/ur

(-s, -ar), m.
langt sidani, adv.
langt, adv.
lang/ur (long, lang), adj.
lastbil/ur (-s, -ar), m.
lata (letur; laet, 16tu;

kitchen

kitchen paper
cool, chilly
refrigerator, fridge
to darken

mood (i g6dum lagin a
good mood, i ringum
lag in a bad mood, i
minsta lagi at least)
cake of sponge, vanilla
custard and whipped
cream - traditionally
eaten on birthdays
(lagkeka vid jardberj-
um sponge cake with
cream and straw-
berries)

sheet

salmon

lamb

lamb (meat of)

cut of lamb

geography
colonisation, settlement
settler

north-east

scenery, landscape
national team
(governmental) cabinet
member of the cabinet

the Danish
parliament's upper
chamber (abolished in
1953)

south-east

territory

Good Friday

long ago

far

long

lorry, truck

to let, allow (lata seg i
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1atid), st. vb.

lat/ur (lat, latt), adj.

lavrber (-s, ~), 1.

lagtryst (-s, ~), n.

lag/ur, adj.

1an (-s, -0), n.

latur (-s, ~), m.

ledur (-s, ~), n.

leggja (leggur; legdi,
legdu; lagt), st. vb.

legubraev (-s, -brev), n.

leid (-ar, -ir), f.

leidvisar/i (-a, -ar), m.

leiga (-adi), vb.

leik/ur (-s, -ir), m.

leikarli (-a, -ar), m.

leingi, adv.

leingjast (longdist) sr
aftur til + acc./gen., vb.

leinki (-s, -[r]), n.

leita (-adi) eftir + dat., vb.

leitil (-s, leitlar), m.

lekkur (lekkur, lekkurt),
adj.

lendi (-s, -[r]), n.

lenistél/ur (-s, -ar), m.

lesa (lesur; las, 16su;
lisid), st. vb.

lesbisk/ur, adj.

lestur (-s, lestrar), m.

leygardag/ur (-s, -ar), m.

leygarkveld (-s, -0), n.

to put on, lata seg tr to
take off, lata upp to
open, lata heilsa to
send one's regards, lata
seg i skégvar to put on
one's shoes, lata seg i
to get dressed)

lazy

bay leaf

low pressure

low; short

loan

laughter

leather

to lay, put (leggja inn
to hospitalise, leggja av
to put to one side,
keep, leggija d netid to
put on the web, leggja
dent 4 to emphasise,
leggja merki til to
notice, leggja til raettis
to put together, adapt,
correct)

poste restante

path, route, way

guide

to rent, hire

play

actor

long, a long time

to miss

link

to look for
search engine
delicious

country, (type of) land
armchair

to read (lesa upp to
read aloud); to study
lesbian

studies

Saturday (leygardag on
Saturdays, leygardagin
on Saturday)

Saturday evening



leyk/ur (-s, -ir), m.

leypa (loypur; leyp, lupu;

lopid), st. vb.
leypér (-s, -0), n.
leys/ur, adj.

liditrétt/ur (-ar, -ir), m.

lidug/ur, adj.

liggja (liggur; 13, 16gu;
ligid), st. vb.

likam (-s, -0), n.
likk/a (-u, -ur), f.
liker/ur (-s, -ar), m.
lilla, adj. indecl.
lim/ur (-ar, -ir), m

limaskap/ur (-ar, -ir), m.

limonad/a (-u, ~), f.
lin/ur, adj.
lins/a (-u, -ur), f.

liss/a (-u, -ur), f.

list (-ar, -ir), f.

list/i (-a, -ar), m.
listafélk (-s, ~), n.
listagallari (-s, -0), n.
listakvinn/a (-u, -ur), f.
listasavn (-s, -sgvn), n.

litfilm/ur (-s, -ar), m.

livandi, adj. indecl.

livrabrun/i (-a, ~), m.

livur (livrar, livrar), f.

livurpostei (-ar, -ir), f.

1id (-ar, -ir), f.

1ida (lidur; leid, lidy;
1i8i9), st. vb.

lika, adv.

likamikil (-mikil,
-mikib), adj.

likasael/ur, adj.

likinda, adj. indecl.

onion
to jump, leap

leap-year

available; loose (leyst
liv diarrhoea)
team-sport

finished, ready

to lie, be lying; be
situated/located
(liggja vedurfastur to
be unable to travel
because of bad
weather)

body

herring gull

liquor

mauve

member
membership
lemonade

soft

lense (linsur contact
lenses)

shoelace

art

list

artist

art gallery

(female) artist

art gallery, art
museum

colour film

alive; live (music etc.)
hepatitis

liver

liver paté

hillside

to pass (of time)

in the same way (lika
mikid all the same, no
matter, lika sidani ever
since)

of no importance

careless
good enough

likjast (liktist), vb.

liknandi, adj. indecl.

lik/ur, adj.

lim (-s, ~), n.

linuveid/a (-u, -ur), f

lita (litur; leit, litu; 1itid),
st. vb.

litil (1itil, 1itid), adj.

litlibeigg/i (-beiggja,
-beiggjar), m.

liv (-s, -0), n.

livd (-ar, ~), f.
livfredi (-s, ~), f.
livga (-adi), vb.
livlig/ur, adj.
lvsyki (-s, ~), m.
1j6da (-adi), vb.
lj6dferi (-s, -[r)), n.
ljés (-0, -0), n.
ljés/ur, adj.

ljésa-, prefix

ljéslesarli (-a, -ar), m.

loddratt/ur (-rett, -rett),
adj.

loda (-adi), vb.

lomvigfi (-a, -ar), m.

longst, adv.

longu, adv.

lop/i (-a, ~), m.

lopp/a (-u, -ur), f.

lorkut/ur (lorkut,
lorkut), adj.

lot (-s, ~), n.

lova (-adi), vb.

loyniord (-s, -0), n.

loynital (-s, -tel), n.

loysa (-ti), vb.

loysing (-ar, -ar), f.

loysingarevni (-s, -[r]), n.

loysingarflokk/ur
(-floks, -ar), m.

loysingarfélk, n. pl.

loysn (-ar, -ir), f.

loyvi (-s, ~), n.
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to look similar
similar

similar to, resembling
glue

long-line fishing

to look

little, small
little / younger brother

life; abdomen (leyst liv
diarrhoea)

cover, shelter

biology

to enliven

active

diarrhoea

to sound

musical instrument
light

light

light (lj6sablaur light
blue, ljésareyd/ur
pink)

scanner (computer)
vertical

to hang (low)
guillemot
furthest
already

jelly, jello
flea

clumsy

gentle breeze
to promise
password
pincode

to loosen
secession
laxatives
separatist party

separatists
separation, freedom;
solution

permission



16g (-ar, -ir), f.
16ggav/a (-u, ~), .
16ggavuvald (-s, -0), n.
16gv (13ar, 14ir), f.
l6gvatak (-s, -tek), n.
16m/ur (-s, -ar), n.
luft (-ar, ~), f.
luftpost/ur (-s, -ar), m.
luktilsi (-s, ~), n.
lumm/i (-a, -ar), m.
lummapengar, m. pl.
lund/i (-a, -ar), m.
lung/a (-a, -ulr)), n.
lurta (-adi) eftir + dat., vb.

law

legislation
legislative power
golden plover
handshake
diver

air

airmail
perfume

pocket

pocket money
puffin

lung

to listen to, hear

lutfalsumbodan (-ar, -ir), f. proportional

lutleys/ur, adj.

lutloysi (-s, ~), n.

luttaka (luttekur; lutték,
luttéku; luttikid), st. vb.

luttakar/i (-a, -ar), m.

lut/ur (-ar, -ix), m.

representation
neutral
neutrality

to take part

participant
part; thing (ein

royndur lutur a fact)

lanut/ur (linut, ldnut), adj.moody

lycra (s, ~), n.

lyfta (lyfti) upp, vb.
lykil (-s, lyklar), m.

lykt (-ar, -ix), f.

lynlés (-0, -0), n.
lyggij/ur (1yggj, lytt), adj.
1ys, f. pl.

lysa (-ti), vb.

lysing (-ar, -ar), f.

l2kn/i (-a, -ar), m.
lzknafredi (-0, ~), f.
lzeknastov/a (-u, -ur), f.
l2na (-ti) + dat., vb.

lar (-s, lor), n.
lra (lrir) seg, vb.
l®rar/i (-a, -ar), m.
lerubék (-ar, -bekur), f.
lztt/ur (latt, lett), adj.
lettimjélk (-ar, ~), f.
lattstokt/ur (-stokt,
-stokt), past part.

lycra

to lift up

key

torch, flashlight
zip, zipper

warm (of weather)
lice

to shine; advertise,
declare; get light
advertisement,
commercial;
announcement
doctor

medicine (subject)
clinic

to lend to (lana fra +
dat. to borrow from)

thigh

to learn

teacher

textbook

easy; light

low-fat milk (0.5%)
lightly fried

logfrodi (-0, ~), f.

legfreding/ur (-s, -ar), m.

legin, adj.

legmad/ur (-mans,
-menn), m.

legregl/a (-u, ~), f.

legreglufélk (-s, -0), n.

legreglusted (-ar, -ir), f.

logtingid, n. sg. def.

len (-ar, -i), f.

lot/a (-u, -ur), f.

mad/ur (mans, menn), m.

madk/ur (-s, -ar), m.
magli (-a, -ar), m.

mai, m. indecl.

mais (-0, ~), n.

majones/a (-u, ~), n.

makl/i (-a, -ar), m.

makrel/ur (-s, -ar), m.

makt (-ar, -ir), f.

mala (melur; mél, mélu;
malid), st. vb.

maltel (-s, -0), n.
mamm/a (-u, -ur), f.
mammubeiggl/i (-ja,
-gjar), m.
mammubeiggjakon/a
(-u, -ur), fbrother
mammusystir (-systur,
-systrar), f.
mandarin (-ar, -ir), f.
mann, pron.
mannarattindi, n. pl.
mannfélk (-s, -0), n.
manning (-ar, -ar), f.

mannleys/ur, adj.

law

lawyer

strange, weird

prime minister of the
Faroe Islands

police

policeman

police station
Faroese parliament
wage, salary

period of time,
moment, instant, while
(um eina letuin a
moment)

man; husband (madur
at fastur uncle, hus-
band of father's sister,
madur at mostur uncle,
husband of mother's
sister)

grub, worm

stomach (trekur magi
constipation)

May

sweetcorn
mayonnaise

partner

mackerel

power

to grind, mince (malid
kjot minced meat,
ground meat)

malted beer

mum, mom, mother
uncle, mother's brother

aunt, wife of mother's
aunt, mother's sister

mandarin

one, you
human rights
man

crew, personnel;
staffing
uninhabited



margarin (-s, ~), m.
margfleg/a (-u, -ur), f.
marknad/ur (-ar, -ir), m.
marmulét/a (-u, ~), f.
mars, m. indecl.
matbrudur, (-bruns,
-brunnar), m.

margarine

DVD

market
marmelade, jam
March

spring or well with
drinking water

matgera (matger; matgjerdi,to cook

matgjerdu; matgjert), vb.

matolj/a (-u, -un), f.
matpakk/i (-a, -ar), m.
matsedil (-s, -sedlar), m.
matstov/a (-u, -ur), f.
mal (-s, -0), n.

mala (-adi), vb.
malar/i (-a, -ar), m.

maélkunnleik/i (-a, ~), m.

malvisindi, n. pl.
man/i (-a, -ar), m.
ménadag/ur (-s, -ar), m.

maénad/ur (-ar, -ir), m.
méinamorgun (-s,
-morgnar), m.

mdnasjik/a (-u, ~), f.

medalj/a (-u, -ur), f.

medisin (-s, -0), n.

medaltal (-s, -tel), n.

medan, conj.

medni, adv.

mega (mé, mega/mugu;
matti), irr. vb.

megnarmadur (-mans,
-menn), m.

meidsla (-adi), vb.

mein (-s, -0), n.

meina (-ar/-ir, -ti), vb.

meira compar. < négy, adv.

meirilut/i (-a, -ar), m.

meirvirdisgjald (-s,
-gjeld), n.

meistaraprégv (-prévs,
-0), n.

oil

packed lunch

menu

restaurant

goal, aim; issue;
language

to paint

painter

ability to speak
languages
linguistics

month; moon
Monday (ménadag on
Mondays, mdnadagin
on Monday)

month

Monday morning
(médnamorgunin on
Monday morning)
period (of menstrua-
tion)

medal

medicine

average, mean
while, whilst

then

to have to (must)

great man

to injure

pain, sickness

to mean

more

majority

value-added tax, goods
and services tax
Master's degree

mekanikarl/i (-a, -ar), m.
melén (-ar, -ir), f.
men, conj.
menniskjanslig/ur, adj.
menstruatiénbind

(-s, -0), n.
mentamail (-s, -0), n.
Mentamalaridid, n. def.

mentan (-ar, -ir), f.
mentanarlig/ur, adj.
mentanarliv (-s, -0), n.
mentanartiltak (-s, -tek), n.
mentanaritbod (-s, -0), n.
merian (-s, ~), 1.

merki (-s, -[x]), n.

Merkid, n. sg. def.

merkja (merkti), vb.
meslingar, m. pl.
midal-, prefix

midallivialdur (-s,
-aldrar), m.
midby/ur (-ar, -ir), m.
Midflokkurin, m. sg. def.
midilsler/a (-u, ~), f.
Midjardarhavid, n. sg. def.
midling/ur (-s, -ar), m.
midneld (-aldar, -ir), f.
midskeidis, adv.
migrena (-u, -ur), f.
mikroovn/ur (-s, -ar), m.
miksar/i (-a, -ar), m.
mikudag/ur (-s, -ar), m.

mikunitt (-ar, -naetur), f.

milliarder/ur (-s, -ar), m.
millién (-ar, -ir), f.
milliénpart/ur (-s, -ar), m.

mechanic
melon

but

human
sanitary towel

cultural affairs

the Ministry of Educa-
tion and Culture
culture

cultural

cultural life

cultural event
cultural offering
marjoram

mark (blatt merki
bruise)

name of the Faroese
flag

to mean

measles

average (midalstérur
medium height)

life expectancy

town centre

the Centre Party
media studies

the Mediterranean Sea
middle child

Middle Ages

near the centre
migraine

microwave oven
food-mixer
Wednesday (mikudag
on Wednesdays,
mikudagin on
Wednesday)

night between Tuesday
and Wednesday (miku-
nittina during the
night between Tuesday
and Wednesday)
billionaire

million

millionth (fraction)



millummjélk (-ar, ~), f.  semi-skimmed milk méttek/a (-u, -ur), f. reception
(1.5%) métvegis + dat., prep. towards
millumnavn (-s, -nevn) , n. middle name mun/ur (-ar, -ir), m. difference (4 + dat.,
minnast (mintist), vb. to remember between)
minnilut/i (-a, -ar), m. minority munandi, adv. significantly
minutt/ur (-s, -ir), m. minute munk/ur (-s, -ar), m. monk
mirakul (-s, -0), n. miracle munn/ur (muns, -ar), m. mouth
missa (misti), vb. to lose musjkkinstrument musical instrument
min (min, mitt), adj./pron. my; mine (-s, -0), n.
mjélk (-ar, ~), f. milk (skimad mjélk muskattnet (-ar, ~), f. nutmeg
skimmed milk 0.1%, muskul (-s, -klar), m. muscle
hélvskidmad mjélk muslim/ur (-s, -ar), m. Muslim
semi-skimmed milk muss/ur (-0, -ar), m. kiss
1.5%, vanlig mjélk mussa (-adi), vb. to kiss
full-cream milk 3%) migvandi, adj. indecl. wealthy, prosperous
mjélking (-ar, ~), f. milking mir/ur (-s, -ar), n. wall
mjell (mjallar, ~), f. dry, flaky snow mas (-ar, mys), f. mouse (also on
mjork/i (-a, ~), m. fog, mist (usually during computer)
summer) musagjéd/ur (-s, -ar), m. tawny owl
mjoerkabakk/i (-a, -ar), m. fog bank maisli (-s, -[r]), n. muesli
mjerkabelti (-s, -[r]), n. long, thin bank of fog musvik/ur (-s, -ar), m. common buzzard
mjerkabrigv (-ar/briar, fog bank on the MVG meirvirdisgjald, VAT,
-ar/bryr), f. horizon GST
mjorkafl6k/i (-a, -ar), m.  fog bank mynd (-ar, -ir), f. picture; photo
mjerkakégv (-kévs, ~), n. very thick fog myndalist (-ar, ~), f. art
mjerkakév (-s, ~), n. very thick fog myndatek/a (-u, ~), f. photography
mjorkasubb (-subs, ~), n. fog and rain together myndugleikarnir, nt. pl. def. the authorities
mjorkasurk (-s, ~), n. fog and rain together mynstur (-s, -0), n. pattern
mjoerkatim (-s, ~), n. mist, haze mynt/ur (-s, -ir), m. coin
modernad/ur, adj. modern myrda (myrdi), vb. murder
morgunmat/ur (-s, -ir), m. breakfast myrka-, prefix dark (myrkabldur dark
morreyd/ur (-reyd, brownish, dark-brown; blue)
-reytt), adj. maroon myrk/ur, adj. dark
mortitling/ur (-s, -ar), m. wren myrkna (-adi), vb. to get dark
mos/i (-a, -ar), m. moss mystisk/ur, adj. mysterious
mosaslag (-s, -sleg), n. type of moss mytisk/ur, adj. mythological
mosk/a (-u, -ur), f. mosque myrisnip/a (-u, -ur), f. snipe (litil myrisnipa
mostir (mostur, mostir), f. aunt (mother’s sister) jacksnipe)

motiénstim/i (-a, -ar), m. gym class makjugldm/ur (-s, -ar), m. bittern

motorsiikkl/a (-u, -ur), f  motorbike mala (-ti) til, vb. to recommend

mé6d/ur (m6d, métt), adj.  tired moguliga, adv. possibly

médir (m6dur, medur), £ mother megulig/ur, adj. possible

médurmal (-s, -0), 1. mother tongue mesn (-s, -0), n. chatterbox, someone

métaavvitandi, adj. indecl. fashion-conscious who talks nonsense

métahandil (-s, boutique mota (metti), vb. to come to
-handlar), m. motast (msttist), vb. to meet

moéti + acc./dat., prep. towards myt/a (-u, -ur), f. myth

mébtsted/a (-u, ~), f. resistance, opposition
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N

nakar (nekur, nakad), pron.some, any

nakrantid, adv.

namminamm, interj.
narko, n. indecl.
narkoman/ur (-s, -ar), m.
nasabléd (-s, -0), n.
natir (-ar, ~), f.
natirhavn (-ar, -ir), f.

nd ja, interj.

néa (naddi) + dat., vb.
nand, f.

natfi (-a, -ar), m.
nitt (-ar, nztur), f.
nittkjarr/a (-u, -ur), f.
nétturd/i (-a, -ar), m.
néttir/a (-u, ~), f.
nattirugripasavn
(-s, -sevn), n.
néttiruheilivig/ur
(-s, -ir), m.
néttirured (-radar, -ir /.
-radir), f
nattiruvanlukk/a .
(-u, -ur), f
néttaruvisindi, n. pl.
nei dlvaratos, interj.

nei, interj.

neilon (-s, ~), n.
nelikur (-s, -ar), m.
nes (-0, -0), n.
netbank/i (-a, -ar), m.
nevaleik/ur (-s, ~), m.
nevfatt/i (-a, -ar), m.
nevna (-di), vb.
nevniliga, adv.

ney? (-ar, -ir), f.

neydaggregat (-s, -0), n.
neydsemj/a (-u, -ur), f.
neydturviliga, adv.
neydug/ur, adj.
neytakjet (-s, ~), n.

ever (nakrantid fyrr
ever before)

yum, mmm...

drugs

drug addict
nosebleed

nature, countryside
natural harbour

oh yes

to reach, make in time
vicinity: only in i ndnd-
ini nearby, i nind av/
vid near to

young fulmar

night

nightjar

supper

nature, countryside
natural historical
museum

natural remedy

nature series
natural disaster

sciences

good grief no!
honestly!

no

nylon

clove

headland, cape
internet bank

boxing

avocet

to mention

that is, namely, viz. you
see

distress, hardship,
trouble, problem
emergency generator
compromise
necessarily
necessary

beef
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neyvan, adv.
neyvt, adv.
nidan, adv.

nidan4, adv.
nidaneftir, adv.

7 3 (nidact nidact)

o/,
ur ( # ),

adj.
nidursetufélk (-s, -0), n.

nidursetuland (-s, -lond), n.

nidursetumadur (-mans,
-menn), m.

Niels Finsensgota, f.

niggjundapart/ur
(-s, -ar), m.

nitjandapart/ur (-s, -ar), m.

njésfi (-a, ~), m.

njéta (nytur; neyt, nuty;
notid), vb.

nod/a (-a, -ulrh), n.

nokk, adv.

nokta (-adi), vb.
nordast/ur (nordast,
nordast), adj.
nordbugvli (-a, -ar), m.
nordlysi (-s, -[r]), n.

Nordoyartunnilin, m.

sg. def.
nordur, adv.

Norduratlandshav, n.
Nordurlandahiisid,
n. sg. def.

Nordurlondini, n. pl.

norren/ur, adj.
november, m. indecl.
novembur, m. indecl.
noydast (noyddist), vb.
nég mikin, adj.

hardly

exactly

up, upwards, from
below

up

up the road

lowest; ground (floor)

colonist
colony
settler

main shopping street in
Térshavn
ninth (fraction)

nineteenth (fraction)
sneezing
to enjoy

ball of yarn

for sure, certainly;
probably

to deny; refuse
most northerly

Norseman

northern lights, aurora
borealis

the tunnel between
Eysturoy and Bordoy
north (norduri in the
north, nordur towards
the north, nordan from
the north, norbureftir
northwards, norSurum
over in the north)
North Atlantic

The Nordic House
(cultural centre in
Térshavn)

the Nordic countries,
Scandinavia

Norse

November

November

to have to

plenty, enough



négv/ur (n6gv, négv), adj.

nudl/a (-u, -ur), f.

nummar (-s, nummur), 1.

n\, adv.

nGtd (-ar, -in), f.
nutidar-, prefix
nykkja (nykti), vb.
nytta (-adi), vb.

nyggjlur (nyggj, nytt), adj.

nyggjarsaftan (-s, ~), m.

nyggjirsdag/ur (-s, -ar), m.

nyr/a (-a, -ulrl), n.
nyta (nytti), vb.
nytast (nyttist), vb.

naming/ur (-s, -ar), m.
nzr, adv. / conj.
narhendis

narindis, adv.

nast-, prefix

nzst/ur, adj.

nastan, ado.

negd/ur (negd, negt)
vid + acc., adj.

nektandi, adj. indecl.

nerast (-dist), vb.

nes (nasar, nasar), f.

not (-ar, -ir), f.

(o)

odd/i (-a, -ar), m.
ofta, adv.

oftani, adv.

og, conj.

okkara, pron. indecl.
oktober, m. indecl.
oktobur, m. indecl.
olj/a (-u, -ur), f.

much, a lot

noodle

size, number

now (ni ein dagin the
other day)

Modern Age; present
modern

to jerk

to be of use

new; fresh

New Year's Eve

New Year's Day
kidney

to use

to be needed, be
necessary

pupil

when (at what time)
= narindis

nearby

second most (naest-
hagstur second
highest)

next (i naestu viku next
week, n®sta ar next
year)

almost

happy with

satisfactory
to increase
nose

nut

front, lead

often

often

and (og so framvegis
and so on, og so tad
afturat and in any case,
anyway)

our; ours

October

October

oil
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oman, adv.

omani, adv.

omanav, adv.

omaneftir, adv.
omanlop (-s, -0), n.
omm/a (-u, -ur), f.

ommubarn (-s, -bem), n.

ongantid, adv.
onkuntid, adv.

onkur (onkur, okkurt),
pron.
onkustadni, adv.
opna (-adi), vb.
optikarli (-a, -ar), m.
ordiliga, adv.
ord (-s, -0), n.
ordaskifti (-s, -[r]), n.
ordatak (-s, -tak), n.
ordna (-adi), vb.
orkestur (-s, -0), n.
orm/ur (-s, -ar), m.

orr/i (-a, -ar), m.
orrust/a (-u, -ur), f.
orsaka (-adi), vb.
orsaka (meg), interj.

orsek (orsakar, orsakir), f.

ostflis (-ar, -ar, f.
ost/ur (-s, -ar),
ov, adv.

ovast uppi, adv.

ovast/ur (ovast, ovast), adj.

ovn/ur (-s, -ar), m.

ovurfeit/ur (-feit, -feitt), adj.
ovurvidkvaemi (-s, -[r]), n.

oy, oy, interj.
oydublad (-s, -bled), n.
oyggj (-ar, -an), f.
oyjessus, interj.
oyjessusikki, interj.
oyr/a (-a, -ulr]), n.

from above,
downwards
afterwards (okkurt
omané something after,
‘afters’, dessert)

up, off (from the
surface)

down the road
rockfall, landslide
grandmother
grandchild (if you are
the child’s grandmother)
never

sometimes; some day
(in the future)

some, any

somewhere

to open

optician

properly; really
word

discussion

proverb, saying

to settle; straighten out
orchestra

worm; worms (medical
condition)

black grouse

battle, struggle

to cause

excuse me

reason

slice of cheese
cheese

too (alt ov far too)

at the top

top, uppermost
stove

obese

allergy

goodness me!

form

island

good grief!

oh no!

ear; oyra, ere, unit of
currency = 1/100 kréna



oyraring/ur (-s, -ar), m.
oyratelefon (-ar, -ir), f.
oysregn (-s, ~), n.

(o]

6-, prefix

6dn (-ar, -ir), f.
é6dinshan/i (-a, -ar), m.
bfrasigandi, adv.

6fridartid (-ar, -ir), f.
é6fer/ur, adj.

égift/ur (6gift, 6gift), adj.

6gvuliga, adv.
6handalig/ur, adj.

6happ (-s, -0), n.

6heppin, adj.

6héskandi fyri + acc.,
adj. indecl.

6hugnalig/ur, adj.

6keypis, adj. indecl.
6kurteis/ur, adj.
blag (-s, ~), n.
6lavsek/a (-u, -un), f.

6lukk/a (-u, -ur), f.
6lukkséliga, adv.

6maksgjald (-s, -gjeld), n.

6megulig/ur, adj.
6natirliga, adv.
6nosslig/ur, adj.
6nsdaglur (-s, -ar), m.

6ra (-adi/-di), vb.
6steduglur, adj.
6teljandi, adj. indecl.
6tolandi, adj. indecl.
étraliga, adv.

6ttast (-adist) fyri, vb.

earring
earphones
pouring rain,
downpour

negation, ‘un-'
violent storm
redwing
indescribably,
extremely

(time of) war

great, super; skillfull,
talented

unmarried

very; extremely
unwieldy, awkward to
handle

accident

unlucky

unsuitable for

P
pakk/i (-a, -ar), m.

pakka (-adi), vb.
pallleidar/i (-a, -ar), m.
pannukak/a (-u, -ur), f.
pappir (-s, ~), n.
pappirshandil (-s,
-handlar), m.
par (-s, per), n.
parasetamol (-s, -0), n.
parisar/i (-a, -ar), m.

parkeringsplass (-0, -0), n.

parlag (-s, -lsg), n.
parlament (-s, -0), n.
part/ur (-s, -ar), m.

panikk/ur (pariks, -ar), m.

pass (-0, -0), n.
passa (-adi), vb.

passandi, adj. indecl.
pastasos (-ar, -ir), f.
papli (-a, -ar), m.

£

terrifying; unpl 1t
creepy

free (of charge)

rude

disorder

St Olaf's Wake, 29 July
(the national holiday)
accident

damned

fee

impossible

extremely

messy

Wednesday (in
Suduroy dialect)

to have a premonition
about, suspect
unstable

numerous

intolerable

incredibly,
unbelievably

to be afraid (of)
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pépabeiggjakon/a
(-u, -ur), f.
pépasystir (-systur,
-systrar), f.
pastanda (pastendur;
pastéd, past6du;
pistadid), st. vb.
p-boll/i (-a, -ar), m.

pen/ur, adj.
pengaautomat (-ar, -ir), f.
pengar, m. pl.

pengasedil (-s, -sedlar), m.

pengaskép (-s, -0), n.
peningasjalvtek/a
(-u, -ur), f.
peningur (-s, -ar), m.
penn/ur (pens, -ar), m.
pensjén (-ar, -ir), f.
jéngrad/ur (p

beigg/i (-ja, -gjar), m.

| ¢ ) )

erad, pensjénerad),
past part.

per/a (-u, -ur), f.

bag; box, carton;
packet; package, parcel
to pack

helipad manager
pancake

paper

stationer's

couple

paracetamol
condom

car-park
partnership
parliament

part

wig, hairpiece
passport

to be correct, true
(passa til to suit)
matching

pasta sauce

dad, father

uncle, father's brother
aunt, wife of father's
brother

aunt, father's sister

to allege, claim

the Pill, contraceptive
pill

nice, pretty

cash machine, ATM
money

banknote

safe

cash machine, ATM

money
pen
pension
retired

pear

pergamentpappir (-s, -0), n. greaseproof paper



perluhen/a (-u, -ur), f.
permanentad/ur, adj.
persilla (-u, ~), f.

persillublad (-s, -bled), n.

petti (-s, -[r]), n.

pianoleikar/i (-a, -ar), m.

pillar/i (-a, -ar), m.
pilsnar/i (-a, -ar), m.
pingvin/i (-ar, -ir), f.
pinnkot/a (-u, -ur), f.
pipar (-s, -0), n.

piparfrukt (-ar, -ir), f,,
piparrét (-ar, ~), f.
pirr/a (-u, -ur), f.

pirrut/ur (pirrut, pirrut),

adj.
pitabreyd (-s, ~), n.
pina (-di), vb.
pinutablett (-ar, -ir), f.
pip/a (-u, -ur), f.
piska (-adi), vb.
plaga (-di), vb.

plantufradi (-0, ~), f.

plastikkposfi (-a, -ar), m.

pléss (-0, -0), n.
pléstur (-s, -0), n.
plit/a (-u, -un), f.
plomb/a (-u, -ur), f.
politi (-s, ~), n.
politikar/i (-a, -ar), m.

politikk/ur (politiks, ~), m.

politisk/ur, adj.
politist/ur (-s, -ar), m.
pollamjerk/i (-a, ~), m.

polyestar/i (-a, ~), m.

poppkong/ur (-s, -ar), m.

poppstjern/a (-u, -ur), f.

poppténleik/ur (-s, ~), m.

populer/ur, adj.

porkemning/ur (-s, -ar), m.

pos/i (-a, -ar), m.
post restante
post/ur (-s, -ar), m.

postai (-ar, -ir), f.

guinea fowl

permed

parsley

leaf of parsley

(small) piece, bit; slice
pianist

pill

lager

penguin

pincode

pepper (reytt pipar red
pepper, gront pipar
green pepper)

pepper

horseradish

spot, pimple
spotty (with acne)

pita bread

to torture
painkiller (tablet)
pipe

to whip

to be in the habit of,
usually do

botany

plastic bag

seat

Band-aid*, plaster
record

filling (in a tooth)
police

politician

politics

political

police officer
low-lying fog with
good weather above
polyester

king of pop

pop star

pop music
popular

someone from Porkeri
sack, bag

poste restante
post, mail (vid
postinum by post)
paté

postbod (-s, -0), 1.

postboks (-ar, -ir), f.
postgjald (-s, -gjeld), n.
posthus (-0, -0), n.
postkass/i (-a, -ar), m.
postkort (-s, -0), n.
postmadur (-mans,
-menn), m.
postnummar (-s,
-nummur), 1.

poststovufélk (-s, -0), n.

praktisk/ur, adj.

prét (-0, -0), n.

préta (-adi), vb.

prest/ur (-s, -ar), m.

prikkut/ur (prikkut,
prikkut), adj.

prins/ur (prins, -ar), m.

prinsess/a (-u, -ur), f.

prioritaire

prippin, adj.

pris/ur (-0, -ir/-ar), m.

propptrekkjar/i (-a, -ar), m.

prosent (-s, <0), n.

provinsby/ur (-ar, -ir), m.

prégv (provs, -0), n.

prud/ur (prad, pritt), adj.

prydilig/ur, adj.

provli (-a, -ar), m.

preva (-adi), vb.

previrim (-s, -0), n.

psykolog/ur (-s, -ar), m.

pulshos/a (-u, -ur), f.

pund (-s, -0), n.

punkt (-s, -0), n.

puntut/ur (puntut,
puntut), adj.

purlut/ur (purlut, purlut),

adj.
purrusipan (-ar, -ir), f.

pura, adv.
pyls/a (-u, -ur), f.

pesa (-ti), vb.

postman/-woman,
mailman/-woman
postbox, mailbox
cost of postage
post office
postbox, mailbox
postcard
postman/-woman,
mailman/-woman
postcode, zipcode

post-office clerk
practical

talk, chat; interview
to chat, talk

priest

dotted, dotty, spotty

prince

princess

first class (post)
irritable

price (seta pris uppé +
acc. to value)
corkscrew

per cent

provincial town
proof

well-built

pretty

test

to try, try on (clothes)
fitting room
psychologist

thick woollen sock
pound (sterling)
point

plaid, cross-hatched

curly

soup made of lambs'

testicles

completely

sausage (steikt pylsa
fried sausage, kékad

pylsa boiled sausage)
to exhaust



R

rabarb/a (-u, -ur), f.
rabarbukek/a (-u, -ux), f.
rabbjn/i (-a, -ar), m.
radis/a (-u, -ur), f.

raka (-adi) sar, vb.
rakiblad (-s, -bled), n.
rakivatn (-s, ~), n.
ramferoysk/ur, adj.

ramm/a (-u, -ur), f.

randform/ur (-s, -ar), m.

rask/ur (resk, raskt), adj.

rasp (-s, ~), n.

ravn/ur (-s, -ar), m.

rad (-s, -0), n.

rada (redur; riddi, riddu;
ratt), irr. vb.

radharrl/i (-a, -ar), m.

ras (-ar, -ir), f.

réver/a (-u, -ur), f.

regluliga, adv.

regn (-s, ~), n.

regna (-adi), vb.

regnfrakk/i (-a, -ar), m.

regnkladir, n. pl.

regnsk;jél (-s, -0), n.

regnskég/ur (-ar, -ar), m.

reid (-ar, -ir), f.

reiggj/a (-u, -ur), f.

reion (-s, ~), n.

reka (rekur; rak, réku;
rikid), st. vb.

rekkj/a (-u, -ur), f.
religigs/ur, adj.
remulit/a (-u, ~), f

renna (rendi), vb.

renna (rennur; rann,
runnuy; runnid), st. vb.

rent/a (-u, ~), f.

resept (-ar, -ir), f.

rest (-ar, -ix), f.

restauratién (-ar, -ir), f.

returbillett (-ar, -ix), f.

rhubarb

rhubarb cake

rabbi

radish

to shave

razor blade
aftershave

totally Faroese, 100%
Faroese

frame

spring-form cake tin
skilful, capable
breadcrumbs

raven

[piece of] advice

to advise; decide

minister

channel

raw materials
regularly

rain

to rain

raincoat
rain-clothes
umbrella

rainforest

ride, riding

swing

rayon

to run, administer
(reka & land to drift
ashore, rekast burtur
to be driven away,
expelled)

bed

religious
mayonnaise mixed
with piccalilli

to run (trans.)

to flow, run (intrans.)

interest
prescription
rest, remainder
restaurant
return ticket
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reyd/ur (reyd, reytt), adj.
rey8bla/ur (-bl4, -blétt), adj.

reydgul/ur, adj.
reyShard/ur (-haerd,
-hart), adj.
rey8kal (-s, -0), n.
reydrét (-ar, -ratur), f.
reydsprek/a (-u, -ur), f.
reydvin (-s, -0), n.
reypa (-adi), vb.
rigga (-adi) val, vb.
rinda (-adi), vbh.
ring/ur, adj.

ring/ur (-s, -ar), m.
ringja (ringdi), vb.

ris/i (-a, -ar), m.
risastér/ur, adj.
risaveldi (-s, -[r]), n.
rista (-adi), vb.

rit/a (-u, -u), f.

rithevund/ur (-s/-ar, -ar), m.

ritstjér/i (-a, -ar), m.
rivjabein (-s, -0), n.
rida (ridur; reid, ridu;
ridid), st. vb.
riditar/ur (-s, -ar), m.
rik/ur, adj.
riki (-s, -[x]), n.
rikidemi (-s, ~), n.
Rikisfelagsskapurin

rikisumbodsmadur
(-mans, -menn), n.

ris (-0, ~), n.

risa (risur; reis, risu;
risid), st. vb.

rokkorkestur (-s, -0), m.

rokkténleik/ur (-s, ~), m.

red
mauve
orange
red-haired

red cabbage

beetroot

plaice

red wine

to boast

to suit somebody

to finance, pay (a fee)
difficult (ringt at siga
it's hard to say); bad
(ikki so ringur quite
good, ringt svevnlag
insomnia)

ring

to call, ring, phone
(ringja eftir + dat. to
phone someone)
giant

gigantic

superpower

to toast (ristad breyd
toast, toasted bread)
kittiwake

author, writer

editor

rib

to ride

riding trip

rich

state

wealth

the united kingdom
ruled over by
Denmark, unity of the
Danish kingdom

the High Commissid
oner (appointed by the
Danish monarch)

rice

to rise

rock band
rock music



rokna (-adi) vid + dat., vb.
rokning (-ar, -ar), f.
romantisk/ur, adj.
room service, indecl.
rosin/a (-u, -ur), f.
rosmarin (-s, ~), n.
ross (-0, -0), n.
rot(u)vedur (-s, ~), n.
rott/a (-u, -ur), f.
rottuleys/ur, adj.
rotvedur (-s, ~), n.
roykja (roykti), vb.
roykstov/a (-u, -ur), f.

royna (-di), vb.

roynd (-ar, -ir), f.

roynd/ur (roynd, roynt),
adj.

régva (rer; r68i; régvid /
r6d) 1t & netinum, vbh.

régving (-ar, ~), f.

rék/ur (-s, -ar), m.

rémli (-a, ~), m.

rémaost/ur (-s, -ar), m.

répa (-ar; -ti), vb.

rét (-ar, retur), f.

ruddiliga, adv.

rugbreyd (-s, ~), n.

rugby (-s, ~), n.

rukkut/ur (rukkut,
rukkut), adj.

rullupyls/a (-u, -ur), f.

rund/ur (rund, runt), adj.
rundstykki (-s, -[r]), n.
runt, adv.

rigv/a (-u, -ur), f.
rimtenast/a (-u, ~), f.
rasdrekk/a (-a, ~), n.

to expect, suppose
bill, check
romantic

room service
raisin

rosemary

horse

drizzle, damp fog
rat

rat-free

drizzle

to smoke

front room containing
the hearth

to try

experience; test
experienced

to surf the internet

rowing
jackdaw
cream

cream cheese
to shout, call
root

totally
ryebread
rugby
wrinkled

a spiced meat roll
made from lamb, pork
and onions

round

roll, breakfast roll
around

load, pile, heap

room service

alcoholic drink, alcohol

risdrekkakoyring (-ar, ~), f.drunk-driving

risevni (-s, -[r]), n.

drug, narcotic

risevnimisnytsl/a (-u, ~), f.drug abuse

rdsevnismisnytar/i
(-a, -ar), m.

risevnismisnytsl/a
(-u,~), f.

riisevnissmugling

drug addict
drug abuse

drug smuggling

(-ar, ~), f.
ryggsekk/ur (-jar, -ir), m.
ryggur (-s, -ir), m.
redd/ur (redd/redd,

ratt), adj.
rada (reddi), vb.
redandi, adj. indecl.
raedast (reddist), vb.
redufilm/ur (-s, -ar), m.
redulig/ur, adj.
rekij/a (-u, -ur), f.
rana (-di), vb.

rast/ur (rost, rast), adj.

raetta (raetti), vb.
raettilig/ur, adj.
rettiliga, adv.
raettindi (-s, -[r]), n.
raettstundis, advy.
raett/ur (-ar, -ir), m.
raett/ur (rott, ratt), adj.
redd (raddar, -ir), f.
rodd (redd, rett), adj.

red (radar, radir), f.

backpack, rucksack
back
afraid

to frighten

scary

to be afraid

horror film

terrible

prawn, shrimp

to kidnap (raena félk to
kidnap); hijack (r@na
eitt flogfar to hijack an
aeroplane)

hung and dried (rest
stpan soup made from
hung meat)

to pass, hand

real, proper

properly, really

right

punctually

dish

proper

voice

that can be crossed by
rowing-boat

row

rokka (rekkur; rakk/rekk, to reach

rukku; rokkid), st. vb.
rentgenmynd (-ar, -ir), f.
rora (-di), vb.
reregg (egs, -0), n.
rorsl/a (-u, -ur), f.

S

saft (-ar, ~), f.

sakna (-adi), vb.
saks/ur (saks, -ar), m.
sal (-s, -ar), m.

salat (-s, -0), n.

salpetur (-s, ~), n.
salt (-s, ~), n.
saltfisk/ur (-s, -ar), m.

x-ray photo

to stir
scrambled egg
movement

juice; soft drink

to miss

scissors

hall, room

salad (blandad salat
mixed salad, grent
salat green salad)
saltpetre

salt

salted fish



saltmol/i (-a, -ar) m.
salvia (-u~) f.
sam/ur (som, samt), adj.

saman, adv.
samanbakad/ur (-bakad,
-bakad), past part.
samband (-s, -bond), n.
Sambandsflokkurin,
m. sg. def.
sambandsmadur (-mans,
-menn), m.
sambaert + dat., prep.
samdrigin, adj.
samdegur (-s, -0), n.

sameind/ur (sameind,

sameint), past part.
samfelag (-s, -felsg), n.
samfelagsfredi (-0, ~), f.
samgong/a (-u, -ur), f.
samkom/a (-u, -ur), f.
samkynd/ur (-kynd,

-kynt), adj.
samleikakort (-s, -0), n.
samleikaprégv

(-prévs, ~), n.
samrédast ( -raddist), vb.
samrading (-ar, -ar), vb.
samsvar (-s, -sver), n.
samtal/a (-u, -uy), f.
sandil/a (-u, -ur), f.

sandlitt/ur (-litt, -litt), adj.

sangarlfi (-a, -ar), m.
sang/ur (- -ir), m.
sann/ur (sonn, satt), adj.
sannferd/ur (-ferd,
-fort), adj.
sannlik/ur, adj.
sar/ur (-s, -ar), m.
sarism/a (-u, ~), f.
savn (-s, sgvn), n.
sdl (-ax, -ir), f.
sélarfredi (-0, ~), f.

salarfreding/ur (-s, -ar), m.

sdlm/ur (-s, -ar), m.
sép/a (-u, -ur), f.

pinch of salt

sage

same (samur som the
same as, sama dag the
same day)

together

folded and baked

connection; union
The Union Party

unionist

according to
overcast

24-hour period, day
and night

allied

community, society
sociology

alliance, coalition
congregation, church
gay, homosexual

identity card

ID, proof of identifica-
tion

to discuss, debate
negotiation
agreement
interview

sandal

sandy (colour)
singer

song

true

confident

probable, likely
tsar, czar

tsarism, czarism
collection; museum
soul

psychology
psychologist

hymn

soap

sarbind (-s, -0), n.
seid/ur (-s, -ir), m.
seig/ur (seig, seigt/
sogt), adj.
sein/ur, adj.
seinast, adv.
seinast/ur (seinast,
seinast), adj.
seinka (-adi), vb.
seinkad/ur (seinkad,
seinkad), adj.

seinnapart/ur (-s, -ar), m.

seinni, adv.
sekk/ur (sekkjar, -ir), m.
sekkjarpip/a (-u, -un), f.
sekstandapart/ur (-s, -
ar), m.
sekund (-s, -0), n.
sellarj (-s, ~), m.
semifinal/a (-u, -ur), f.
senda (sendi), vb.
sendar/i (-a, -ar), m.
sendifélk (-s, -0), n.
sendiharr/i (-a, -ar), m.
sending (-ar, -ar), f.
sendistov/a (-u, -ur), f.
september, m. indecl.
septembur, m. indecl.
sera, adv.
serlig/ur, adj.
serliga, adv.
serviett/ur (serviets,
-ar), m.
seta (setur/setir; setti,
settu; sett), irr. vb.

setur (-s, -0), n.
SEV, abbreviation

seyd/ur (-ar, -ir), m.
seydarhevd (-s, -0), n.

gauze
coalfish
tough

late

last time, most recently
last (seinasta tysdag
last Tuesday

to delay

delayed

afternoon (seinna-
partin in the afternoon,
this afternoon)

later

bag

bagpipe

sixteenth (fraction)

second

celery

semi-final

to send

sender

diplomat
ambassador
broadcast, programme
embassy
September
September

very

special, particular
espedcially
napkin, serviette

to place, put (seta
pengar inn & kontoina
to deposit money, seta
spor to leave a trace,
seta & stovn to found,
establish, seta seg to
sit, seta i gongd to
start, setast to settle)
seat, place

Faroese electricity
company

sheep

sheep's head (boiled)



seydakjet (-s, ~), n.
seym/ur (-s, -ir), m.
seytjandapart/ur
(-s, -ar), m.
show (-0, -0), n.
sidmenning (-ar, -ar), f.
sidur (sidrar, sidrir), f.
siga (sigur; segdi, segdu;
sagt), irr. vb.

sigar (-ar, -ir), f.

sigarett (-ar, -ir), f.

sigarettpappir (-s, -0), n.

sigla (sigldi), vb.

signa (-adi), vb.

sikkur (sikkur, sikkurt),
adj.

sild (-ar, -in), f.

silki (-s, ~), n.

silvur (-s, ~), n.

silvurpappir (-s, -0), n.

sindur (-s, -0), n.

mutton
seam, hem
seventeenth (fraction)

show

civilisation
custom, tradition
to say (siga aftur to
repeat, siga upp to
sack, fire)

cigar

cigarette

cigarette paper

to sail

to bless

sure, certain

herring

silk

silver

aluminium foil, tinfoil
bit, little; pinch; some
(eitt sindur av mjeli
some flour)

singul (singul, singult), adj. single

sinni (-s, -[r]), n.

sinnissjik/ur, adj.
sinoppur (-s, ~), m.
sipa (-adi) til, vb.
sirm (-s, ~), n.

sita (situr; sat, sétu; sitif),

st. vb.
sitrén (-ar, -in), f.
sidani, adv.

sidst/ur (sidst, sidst), adj.

siggja (sar(t]); s4, séu;
sztt/s2d), st. vb.

sil (-s, -0), n.
sjafr/ur (-s, -ir), m.
sjampanj/a (-u, ~), f.
sjampo (-s, -0), n.
sjél (-s, -0), n.
sjildan, adv.

mind; mood, temper;
time

crazy, insane

mustard

to imply

wet fog, very fine rain
to sit, be sitting

lemon

then, next (fyri...
sidani ago)

last (sidsta sunnudag
last Sunday)

to see (siggja ut til to
look like, siggja 1t to
look (of appearance),
siggjast see each other)
trout

driver

champagne

shampoo

shawl

rarely

sjalstadug/ur, adj.
sjilvandi, adv.
sjdlvbjargin, adj.
sjdlvglad/ur (-glad,
-glatt), adj.
sjalvgéd/ur (-g6d,
-gott), adj.
sjalvstyrandi, adj. indecl.
sjélvstyri (-s, -[1]), n.

Sjalvstyrisflokkurin,

m. sg. def .Party
sjalvstedug/ur, adj.

sjalvt um, conj.
sjalvt, adv.
sjélv/ur, adj.

sjélvtek/a (-u, -ur), f.
sjeik/ur (-s, -ar), m.
sjeynding/ur (-s, -ar), m.

sjeyndipart/ur (-s, -ar), m.

sjimpans/a (-u, -ur), f.
sjoppa (-adi), vh.
sjodregil (-s, -dreglar), m.
sjégvur (sjés, -ar), m.
sjégvhen/a (-u, -ur), f.
sjémadur (-mans,
-menn), m.
sjénband (-s, -bond), n.
sjénleik/ur (-s, ~), m.
sjénleik/ur (-s, -ir), m.
sjénleikaframforsl/a
(-u, -un), f.
sjénleikarfi (-a, -ar), m.
sjénleikarhis (-0, -0), n.
sjénvarp (-s, ~), n.
sjonvarpa (-adi), vb.
sjénvarpsrad (-radar, -ir /
-radir), f.
sjénvarpsstad (-ar, -ir), f.
sjénvarpstidindi(r), n. pl.
sjénvarpstél (-s, -0), n.
sjérenarfi (-a, -ar), m.
sjéverk/ur (-s, ~), m.
sjikrabil/ur (-s, -ar), m.
sjikrahjalparfreding/ur
(-s, -ar), m.

independent
of course
self-sufficient
self-centred

selfish

autonomous
independence; home
rule, autonomy

The Independence

independent; strong-
minded

even if

even

self (sjdlvan dagin that
same day)

cash machine, ATM
boyfriend

seventh (fraction)
seventh (fraction)
chimpanzee

to shop

sea-ghost

sea, ocean

coot

fisherman; sailor

video

theatre (as an art form)
play

theatre performance

actor

theatre (building)
television

to televise

TV series

channel

TV news
television set
pirate
sea-sickness
ambulance
nurse



sjikrahus (-0, -0), n.

sjukrarektar/i (-a, -ar), m.

sjikrargktarfreding/ur
(-s, -ar), m.

sjikrasystir (-systur,
-systrar), f.

sjukratrygging (-ar, -ar), f.
sjiikuey8kenni (-s, -[r]), n.

skadd/a (-u, ~), f.
skada (-ar, skaddi), vb.
skadli (-a, -ar), m.
skadastov/a (-u, -ur), f.

skaldseg/a (-u, -ur), f.
skallut/ur (skallut,

skallut), adj.
skammast (-adist), vb.
skamt, adv.
skamt/ur (-, -ar), m.
skans/i (-a, -ar), m.
skapa (-ar, -adi/-ti), vb.
skarv/ur (-s, -ar), m.
skatt/ur (skats, -ir), m.
skattaborgarli (-a, -ar), m.
skattafradratt/ur

(-ar, -ir), m.
skattaprosent (-s, -0), n.
skattask;jél (-s, -0), n.
skattasvikar/i (-a, -ar), m.
skattatryst (-s, ~), n.
skattskyldig/ur, adj.

skattstov/a (-u, -un), f.

skal (-ar, -ir), f.

skal, interj.

skdp (-s, -0), n.

skegg (skegs, -0), n.

skeid (-ar, -ir), f.

skein/a (-u, -ur), f.

skelti (-s, -0), n.

skemt (-s, ~), n.

skemtifilm/ur (-s, -ar), m.

skemtired (-radar, -ir /
-radir), f.

skepn/a (-u, -ur), f.

sker (-s, -0), n.

hospital
nurse
nurse

nurse

health insurance
symptom

thick wet mountain fog
to damage; injure
damage

casualty department,
accident and
emergency, emergency
room

novel

bald

to be ashamed
not far, close
portion

fort

to create
cormorant

tax (on, & + dat.)
taxpayer

tax deduction

rate of taxation
tax-haven

tax dodger

tax burden
liable to pay tax;
taxable

tax office

bowl

cheers!
cupboard

beard

spoon, spoonful
scratch

sign

good sense of humour
comedy film
comedy series

creature
rock, skerry

386

skera (sker; skar, skéru;
skorid), st. vb.
skerpikjet (-s, ~), n.

skifta (skifti) ord, vb.

skiftandi, adj. indecl.

skifti (-s, -[r]), n.

skilagéd/ur (-g6d,
-gott), adj.

skilja (skilur/skilir;
skildi/skilt; skilt), vb.

skink/a (-u, -ur), f.

skinnbét/ur (-s, -ar), m.
skinsakjet (-s, ~), n.

skip (-s, -0), n.

skipa (-adi), vb.

skipspost/ur (-s, -ar), m.

skipstroyggij/a (-u, -ur), f.

skina (skinur; skein,
skinu; skinid), vb.

skithamrandi, adj. indecl.

skjét/ur, adj.
skjétt, adv.

skjurt (-s, -0), n.
skjirt/a (-u, -ur), f.
skjoeldur (skjaldrar,
skjeldrar), m.
skomm (skammar,
skammir), f.
skorp/a (-u, -ur), f.
skot/i (-a, -ar), m.

Skotland (-s, ~), n.

skégarorr/i (-a, -ar), m.

skégv/ur (skés, -ar), m.

skéhandil (-s,
-handlar), m.

skéhill (-ar, -ar), f.

to cut

one-year-old hung and
dried mutton or lamb
to change, exchange
(skifta ord to discuss,
exchange words, skifta
kl=8i to change
clothes)

changeable

period; shift

sensible

to understand

ham (kékad skinka
boiled ham)

coracle

boiled, salted and hung
mutton

ship

to captain, man

surface mail (by ship)
thick type of jumper

to shine

completely (offensive!
skithamrandi byttur
completely stupid)

fast

quickly, soon (skjétast
til ber as soon as possi-
ble)

skirt

shirt

shield

shame, disgrace

crust

Scot, person from
Scotland
Scotland
capercaillie

shoe

shoe shop

shoe rack



skékrem (-s, -0), n.
skélpasiipan (-ar, -ir), f.

skraddar/i (-a, -ar), m.
skrd (-ar, -in), f.

skrid (-s, -0), n.
skrid/a (-u, -ur), f.
skriftlig/ur, adj.
skriva (-adi), vb.

skrivarli (-a, -ar), m.

skriviblokk/ur (-bloks,
-ar), m.

skriviverur, f. pl.

skrivstov/a (-u, -ur), f.

skrivstovufélk (-s, -0), n.

skrivstovuveldi (-s, -[r]), n.

skroypilig/ur, adj.
skruv/a (-u, -ur), f.
skraedna (-adi) fra, vb.
skraepa (-u, -ur), f.
skuff/a (-u, -ur), f.
skunda (-adi) ser, vb.
skurd/ur (-ar, -ir), m.
skursl (s, -), n.
skurvut/ur (skurvut,
skurvut), adj.
skagv/ur (skivs, -ar), m.
skigva (-adi), vb.
skal/i (-a, -ar), m.
skalastjér/i (-a, -ar), m.
skalv/ur (-s, ~), m.

skyld/a (-u, -un), f.

skylda (-adi) + dat., vb.

skyggjad/ur (skyggjad,
skyggjad), adj.

skfggjut/ur (skyggjut,
skyggjut), adj.

skyming (-ar, -ar), f.

skedd/a (-u, ~), f.

skedd/ur (skedd, skett),
past part.

skov/a (-u, -ur), f.

slag (-s, sleg), n.

shoecream

soup made of lambs'
testicles

tailor's, dressmaker's
programme
moderate gale
landslide

written

to write (skriva undir
to sign)

secretary

writing pad

stationery

office

office worker
bureaucracy

frail

scab (on a wound)

to fall off, be torn away
diarrhoea

drawer

to hurry

cut, incision; operation
scratch

scruffy

great skua

to push, shove

school

school head, principal
fog or mist on
mountain tops

duty

to owe money to...
cloudy, overcast

cloudy, overcast

twilight
thick wet mountain fog
shod, wearing footgear

scratch, graze

kind, sort, type (finasta
slag great, super, per-
fect, hvat slag av + dat.
what sort of, ymisk

slagin, adj.

slambur (-s, -0), n.
slavtok/a (-u, ~), f.
sleppa (sleppur; slapp,

sluppu; sloppid), st. vb.

slett ikki, adv.
slettis ikki so, adv.
slips (-0, -0), n.
slitin, adj.

slik/ur, adj.

slupp (-ar, -in), f.

slatt/ur (slatt, slett), adj.

Slattaratindur, m.

slekkilid (-s, -0), n.

smakk/ur (smaks, -ir), m.

smakka (-adi), vb.
smal/ur, adj.

smélur, adj.
smiégent/a (-u, -ur), f.
smikrevjin, adj.
smdpengar, m. pl.
smdseg/a (-u, -ur), f.
smétj6d (-ar, -ir), f.
smitt um smatt, adv.
smelta (-adi), vb.
smila (-ti), vb.
smoltstad (-ar, -ir), f.

sms'a (-adi), vb.

smyril (-s, smyrlar), m.
smyrjibreyd (-s, -0), n.
smyrjiost/ur (-s, -ar), m.
smadin, adj.

smer (-s, ~), n.

snakka (-adi), vb.
snaps/ur (-0, -ar), m.

sleg av + dat. different
types of)

damp

edible offal; tidbit
rainy mist

to be allowed, may;
loosen (sleppa til + acc.
to get away to, sleppa
ongan veg to get no-
where)

not at all

not at all

tie

shabby

such, like this/that;
what

cutter-like sailing ship
straight

name of the highest
mountain in the Faroe
Islands

fire brigade

taste

to taste

narrow

small, little

small girl

modest

loose change

tale

small nation

bit by bit, gradually
to melt

to smile

ironworks, smelting
plant

to text, text message,
sms (tey sms'ast
they're texting each
other)

merlin

open sandwich

soft cheese

shy

butter

to talk, chat
schnapps, aquavit



snara (-adi), vb.

snidgevl/i (-a, -ar), m.

snikkar/i (-a, -ar), m.

snjéfugl/ur (-s, -ar), m.

snora (-adi), vb.

snorkling (-ar, ~), f.

snigva (snyr; snidi,
snidu; snid/snigvid),
irr. vb.

snuin, adj.

so, adv.

so (at), conj.

sodavatn (-s, ~), n.

sof/a (-u, -ur), f.

sofabord (-s, -0), n.

sokkabuksur, f. pl.

sokkur, f. pl.

soleidis, adv.

soltimjélk (-ar, ~), f.
son/ur (-ar, synir), m.
song (-ar, sengur), f.
sopp/ur (sops, -ar), m.
sor (-s, -0), n.

sosialism/a (-u, ~), f.

sova (svevur; svav, svévu;

sovid), st. vb.

sovikamar (-s, -kemur), n.

sovipos/i (-a, -ar), m.
sovitablett (-ar, -ir), f.
sovordin, adj.

séknast (-adist) eftir, vb.
s6l (-ar, -in), f.
sélbrend/ur, adj.
sélbrillur, f. pl.
sélglott/i (-a, -ar), m.
sélkrem (-s, -0), n.
sépa (-adi), vb.

808 (-ar, -ir), f.
séttreinsan (-ar, -ir), f.
spailegg (egs, -0), n.
spakuliga, adv.

spann (-ar, -ir), f.
spara (-di), vb.

to dial; turn (snara sar
4 to turn around)
designer

carpenter

snow bunting

to have a runny nose
snorkling

to turn (sniigva seg um
+ acc. to be about, to
concern)

crafty

then

so (that)

soft drink, soda

sofa

coffee-table

tights

stockings

like this, thus, so, in
this way

skimmed milk (0.1%)
son

bed

mushroom

broken pieces (fara i
sor to break)
socialism

to sleep

bedroom

sleeping bag
sleeping pill

such, that sort of (ein
sovordin... whata...)
to look for

sun

sun-tanned
sunglasses

sunny spell
suncream

to sweep

sauce, gravy
antiseptic

fried egg

slowly; gently,
carefully

bucket

to save

sparikass/i (-a, -ar), m.
spika (-adi), vb.
spegil (-s, speglar), m.
speigipyls/a (-u, -ur), f.
spell (-s, ~), n.
spenna (spenti), vb.
spennandi, adj. indecl.
spenni (-s, -[r]), n.
spent/ur (spent, spent),
past part.
spesialitet/ur (-, -ir), m.
spikafeit/ur (-feit,
-feitt), adj.
spikarli (-a, -ar), m.
spillfrisk/ur, adj.
spilt/ur (spilt, spilt), adj.
spinat (-s, ~), n.
spisk/ur, adj.
splitt/a (-u, -ur), f.
sporvogn/ur (-s, -ar), m.
spbgvli (-a, -ar), m.

savings bank

to stroll

mirror

salami-style sausage
pity

to stretch

exciting; interesting
buckle

stretched

special(i)ty
obese

presenter, newsreader
fit as a fiddle

stale

spinach

spiky

fly

tram

whimbrel

springa (springur; sprakk, to jump, leap, spring
sprunguy; sprungid), st. vb.

spurning (-ar, -ar), f.

question

spurvaheyk/ur (-s, -ar), m. sparrow hawk

spyrja (spurdi), vb.
spyggila (-u, ~), f.
spal (-s, spel), n.
spala (-di), vb.

spalarli (-a, -ar), m.
spalipléss (-0, -0), n.
stadivekk, adv.

stad (-s, sted), n.
stadarnavn (-s, -nevn), n.

to ask

vomit

game; playing

to play (spala f6tbélt
to play football, spzla
telduspel to play com-
puter games, spala
uppd + acc. to play (a
musical instrument))
player

playground

still

place, spot
place-name

stadkend/ur (-kend, -kent), adj. familiar with a

standa (stendur; st6d,
stédu; stadid; statt!
standid!), st. vb.

starl/i (-a, -ar), m.

starv (-s, starv), n.

place (vera stadkend/-
ur to know one’s way
around)

to stand, be standing
(standa fyri to be
responsible for; block)
starling

position, job



starvsfelag/i (-a, -ar), m.
stativ (-s, -0), n.

stav/ur (-s, -ar), m.
stava (-adi), vb.

stél (-s, -0), n.
stedga (-adi) + dat., vb.
steik (-ar, -ir), f.

steikja (steikir; stokti,
stoktu; stokt), irr. vb.
stein/ur (-s, -ar), m.
Steinatin, n.
steinbytt/ur (-bytt,
-bytt), adj.
steinflis (-ar, -ar), f.
stelk/ur (-s, -ar), m.
stempul (-s, -0), n.
sterk/ur, adj.
stevnumid (-s, -0), n.
steyp (-s, -0), n.
steyrraett/ur (-rott,
-raett), adj.
stig (-s, -0), n.

still/ur (still, stilt), adj.

stilla (-adi) 1t, vb.

stinga (stingur; stakk,
stungy; stungid; stikk!
stingid!), st. vb.

stivl/i (-a, -ar), m.

stiv/ur, adj.

stjala (stjelur; stjél, stj6lu;

stolid), st. vb.
stjérli (-a, -ar), m.
stjérn (-ar, -ir), f.

stjérnarloysi (-s, -[r)), n.
stjérnar4d (-s, -0), n.
stjérnmal (-s, ~), n.

stiérnmélamadur (-mans,

-menn), n.
stjikbam (-s, -bem), n.

stjern/a (-u, -ur), f.

colleague

stand, rack
walking-stick

to spell (stava frd + dat.
to evolve, originate
from)

steel

to stop

steak; roast (kdlvasteik
veal steak, lambssteik
lamb steak, oksasteik
beef steak)

to fry

rock
a street in Térshavn
idiotic, stupid

stone tile

redshank

stamp, seal

strong, hot

aim, purpose

cup, trophy

sheer, rising straight up

degree, point (stig fyri
stig step by step,
gradually)

quiet

to exhibit

to poke

boot
steady; stiff, set
steal

manager
government,
administration
anarchy
ministry
politics
politician

foster child
star

stjsmuspeki (-0, ~), f.
stokt/ur (stokt, stokt),
past part.

astrology
fried

stong (stangar, stengur), f. pole

storm/ur (-s, -ar), m.
stov/a (-u, -ur), f.
stovn/ur (-s, -ar), m.
stovna (-adi), vb.

stovnast (-adist), vb.

stoyta (stoytti), vb.
stél/ur (-s, -ar), m.
stértit/a (-u, -ur), f.
stér/ur, adj.
stéraetlad/ur (-2tlad,

-=tlad), adj.
streym/ur (-s,-ar), m.
streyma (streymar), vb.
streymloysi (-s, -[r]), n.
strid (-s, -0), n.

stridskvinn/a (-u, -ur), f.
strip/a (-u, -ur), f.

storm

living-room, den
institution

to establish (stovna
eina konto to open an
account)

to be founded,
established

to pour

chair

great tit

big (stora ta big toe)
ambitious

current; power

to pour, stream
power cut

struggle, battle, fight,
conflict

warrior woman
stripe

striput/ur (striput, striput), adj. stripy

strond (strandar,
strendur), f.
strongd (-ar, ~), f.

stropp/ur (strops, -ar), m.

stravin, adj.
studentaavslittur (-s,
-slatrar), m.

beach; shore, shoreline,
coast

stress

strap

difficult, hard, trying
student discount

studentaskl/i (-a, -ar), m. upper secondary

student/ur (-s, -ar), m.
studerandi, m. indecl.
studul (-s, studlar), m.
stund (-ar, -ir), f.
stutt/ur (stutt, stutt), adj.
stuttbuksur, f. pl.
stuttfilm/ur (-s, -ar), m.
stuttleika (-adi) sar, vb.

stuttlig/ur, adj.
stira (-di), vh.
stirin, adj.

school

student

student

support

moment

short, brief

shorts

short film

to enjoy oneself, have a
good time, amuse
oneself

nice; entertaining
to worry, be afraid
worried



stykki (-s, -[r]), n.

styrkitrening (-ar, ~), f.

styra (-di), vb.

styristong (-stangar,
-stengur), f.

stedd (-ar, -ir), f.

steddfredi (-0, ~), f.

sted/a (-u, -ur), f.

stedugt, adv.

stokka (stekkur; stekk/

stakk, stukku; stokkid),

st. vb.

subb (subs, ~), n.
sudur, adv.

suffa (-adi), vb.
sukur (-s, ~), n.
sukursjik/a (-u, ~), f.
sukurverur, f. pl.
sum, conj.

summar (-s, summer), 1.
summarhds, n. pl.

piece; slice
body-building
to govern
joystick

size

mathematics

situation

still

to change direction
(méti morgni stekkur
hann eysturum to-
wards morning the
wind changes over in
the east, hann fer at
stokka the weather is
changing direction); go
(stekka inn & g6lvid to
drop by)

wet mist

south (suduri in the
south, sudur towards
the south, sunnan from
the south)

to sigh

sugar

diabetes

confectionery

relative particle, that,
which, who; as (sum
fregast as well as
possible, sum skjétast
as quickly as possible);
like (sum fyrsta dagin
like one's old self);
what! (sum ti sart at!
what do you look like!)
summer
summerhouse

summarnétt (-ar, -natur), fsummer night

sund (-s, -0), n.

sundur, ado.

sunnast/ur (sunnast,
sunnast), adj.

sunnudag/ur (-s, -ar), m.

sunn/ur (sunn, sunt), adj.

strait, channel, sound
into pieces, fragments
most southerly

Sunday (sunnudag on
Sundays, sunnudagin
on Sunday)

healthy
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supp/a (-u, -ur), f.

supputallerk/ur
(-s, -ir), m.
surfa (-adi) i inter-
netinum, vh.
surk (-s, ~), n.
surp (-s, ~), n.
sutlont (-antar, -entur), f.
sikkl/a (-u, -ur), f.
stikkla (-adi), vb.
sikkling (-ar, ~), f.

stikkluhjilm/ur (-s, -ar), m.

sil/a (-u, -un), f.

stlta (-adi), vb.
siltutoy (-s, ~), m.
stlupyls/a (-u, -ur), f.

stpan (-ar, -ir), f.
sipanartallerk/ur

(-s, -ir), m.
sureplakak/a (-u, -ur), f.
surepli (s, -[r]), n.
strevni (-s, -[r]), n.
sarrém/i (-a, ~), m.

svak/ur (svek, svakt), adj.

sval/a (-u, -ur), f.
svan/ur (-s, -ir), m.
svang/ur (svong,
svangt), adj.
svara (-adi), vb.

svart/ur (svert, svart), adj.

svartbak/ur (-s, -ar), m.

svartkjaft/ur (-s, -ar), m.
svass (-0, ~), n.
svavulpinn/ur

(-pins, -ar), m.
sveinabrav (-s, -0), n.

svimbul (svimbul,
svimbult), adj.
svimjibrillur, f. pl.
svimjibuksur, f. pl.
svimjidrakt (-ar, -ir), f.
svimjihyl/ur (-s, -jar), m.

soup (suppa vid
grenmeti vegetable
soup)

dish of soup, soup
plate

to surf (the Internet)

wet fog

wet fog

gadwall

bicycle, bike

to cycle, bike

cycling

bicycle helmet
gannet

to pickle

jam

sausage (with skin
made from a gannet's
stomach)

soup (Faroese style)
dish of soup, soup
plate

stewed apple dessert
apple

oxygen

créme fraiche, smetana
crazy, mad

swallow

mute swan

hungry

to answer, reply
black

greater black-backed
gull

blue whiting
nonsense, rubbish
match

certificate of completed
apprenticeship
dizzy

swimming goggles
swimming trunks
swimsuit
swimming pool



svimjihell (-hallar, -hallir) swimming pool

svimjing (-ar, ~), f.
svinga (-adi), vh.

svisk/a (-u, -ur), f.

svin (-s, -0), n.
svinakjet (-s, ~), n.
svinoying/ur (-s, -ar), m.
SV-tidindi, n. pl.

svull/ur (svuls, -ar/-ir), m.

swimming

to swing

prune

pig

pork

inhabitant of Svinoy
TV-news

boil

svelgd/ur (svelgd, svelgt), past part.

sydst/ur (sydst, sydst), adj.

symfoni (-ar, -ir), f.
syngja (syngur; sang,

sungu; sungid), st. vb.
syrgja (syrgdi) fyri, vb.
systir (systur, systrar), .
systkin, u. pl.

systkinabam (-s, -bem), n.

synagog/a (-u, -ur), f.
syning (-ar, -ar), f.
sysla (-u, -ur), f

syslumadur (-mans,
-menn), m.

s@ddur (sedd/sedd,
satt), past part.

sattapart/ur (-s, -ar), m.

satting/ur (-s, -ar), m.

seg/a (-u, -ur), f.

segn (sagnar, sagnir), f.

sekjast (sektist), vb.
selubid (-ar, -ir), f.

selumidsted (-ar, -ir), f.

serving/ur (-s, -ar), m.
sot/ur (set, sott), adj.

T

tabell (-ar, -in), f.

tablett (-ar, -ir), f.

tad (tad acc., ti dat.,
tess gen.)

tak (-s, tek), n.

taka (tekur; ték, toku;

swallowed
southernmost
symphony

to sing (syngja i kéri to
sing in a choir)

to make sure

sister

siblings

niece; nephew; cousin
synagogue

exhibition

sheriff's district,
policing district
sheriff

seen

sixth (fraction)

sixth (fraction)
history; story
fairy-tale, legend,
tradition

to be sought
corner-shop,
convenience store
supermarket, shopping
centre

person from Servégur
sweet

table
pill, tablet
itn.

hold, grip; roof
to take (taka pengar at

tikid), st. vb.

takk, interj.

taksabil/ur (-s, -ar), m.
talan (-ar, -ir), f.

tallerk/ur (-s, -ar), m.
tang/i (-a, -ar), m.

tank/i (-a, -ar), m.
tannapin/a (-u, ~), f.
tanndring/ur (-s, -ar), m.
tannbust (-ar, -ir), f.
tannfredi (-0, -), f
tannkrem (-s, -0), n.
tannlaekn/i (-a, -ar), m.
tannpin/a (-u, -uy), f.
tannsteytar/i (-a, -ar), m.
tapa (-ti), vb.
tarmsjik/a (-u, -ur), f.
task/a (-u, -ur), f.

tasta (-adi) inn, vb.

ta (i), conj.

ta (-ar, teer), f.

tilgarlivur (-livrar,
-livrar), f.

tim, n.

taverandi, adj. indecl.

(av kontoini) to with-
draw (money), taka av
to dissolve, do away
with, taka burtur to re-
move, taka dik 4 seg to
get going, taka fepurin
to take one's tempera-
ture, taka inn aftur tad
forsemda to catch up,
taka iméti + dat. to re-
ceive, taka seg upp to
rise, lift oneself up,
taka um + acc. to em-
brace, taka vekk to
remove)
thanks (takk fyri sein-
ast thanks (for a plea-
sant time last time we
saw each other), takk
fyri thanks, tisund
takk thanks a lot)
taxi, cab
talk (talan erumiitis a
matter of)
plate; dish
tank
thought, idea
toothache
teenager
toothbrush
dentistry
toothpaste
dentist
toothache
toothpick
to lose
intestinal disease
bag
to key in (a number)
when (at that time),
whenever
toe (stéra ta big toe)
lamb's liver filled with
tallow or suet
haze, mist
the former



te (-s, ~), n.

tein/ur (-s, -ar), m.

teir (teir acc., teirra gen.,
teimum dat.), pron.

teist/i (-a, -ar), m.

tekj/a (-u, -ur), f.

tekna (-adi), vb.

teknifilm/ur (-s, -ar), m.

teknired (-radar, -ir /
-radir), f.

tekopp/ur (-kops, -ar), m.

tekstbod (-s, -0), n.
teld/a (-u, -ur), f.
teldubrav (-s, -brev), n.
teldufleg/a (-u, -ur), f.
teldufradi (-0, ~), f.
teldumad/ur (-mans,
-menn), m.
teldupost/ur (-s, -ar), m.

telduspal (-s, -0), n.
telefon (-ar, -ir), f.
telefonboks (-ar, -ir), f.
telefonkon/a (-u, -ur), f.
telefonmadur (-mans,
-menn), m.
telefonnummar (-s,
-nummur), n.
telegramm (-s, -0), n.
telja (telur; taldi, taldu;
talt), vb.
tempul (-s, -0), n.

temunn/ur (-muns, -ar), m.

tendra (-adi), vb.

tendrar/i (-a, -ar), m.

tennis (-0, ~), n.

tennisvell/ur (-vallar,
-ir), m.

teppi (-s, -[r]), n.

terapeut/ur (-s, -ar), m.

tern/a (-u, -ur), f.

tert/a (-u, -ur), f.

teska (-adi), vb.

teskeid (-ar, -ir), f.

tey (tey acc., teirra gen.,

tea (te vid mj6lk tea
with milk, te vid sitrén
tea with lemon)
distance, length of road
they m.

black guillemot
roof covering
to draw
cartoon
cartoon series

cup of tea

sms, text message
computer

email

CD-rom

computer science
IT-man, programmer

email, emailing system
(vid telduposti by
email)

computer game
telephone

telephone box
operator

operator

telephone number

telegram
to count

temple

cup of tea
to turn on
lighter
tennis
tennis court

blanket; rug
therapist
tern

tart, pie
whisper
teaspoon
they n.

teimum dat.), pron.
thrillar/i (-a, -ar), m.
tidna (-adi), vb
tiga (tigur/tigir; tagdi,
tagdu; tagt), vb.
til + gen./acc., prep.

tilbod (-s, -0), n.
tilfar (-s, -fer), n.
tilfrids, adj. indecl.
tilsamans, adv.
tiltak (-s, -tek), n.
timian (-s, ~), n.
tind/ur (-s, -ar), m.
ting (-s, -0), n.
tinghis (-0, -0), n.
tinging (-ar, -ar), f.
tinglim/ur (-ar, -ir), m.

tit (tykkum acc., tykkara
gen., tykkum dat.), pron.

t, conj.

tibetur, adv.

tid (-ar, -ir), f.

tidarrit (-s, -0), n.
tidindablad (-s, -bled), n.
tidindaf6lk (-s, -0), n.
tiggjundapart/ur

(-s, -ar), m.
tim/i (-a, -ar), m.
tima (-di), vb.
tim/i (-a, -ar), m.
tin (tin, titt), pron.; adj.
tiverri, adv.
tjald (-s, tjeld), n.

thriller
to melt, thaw
to be quiet, be silent

to (til alla lukku
luckily, fortunately, til
ber at it is possible, til
demis for example, til
endans in the end, til
handa at hand, til
hverja adra to one
another, til hagru (to
the) right, til lukku
congratulations, til og
vid up to and inclu-
ding, til seinni until
later, til vinstru (to the)
left, til)

special offer

material

satisfied

altogether

event

thyme

summit, top, peak
assembly, 'thing'
parliament building
negotiation

member of parliament,
assembly member

you pl.

because

fortunately

time; appointment; age,
era

journal

newspaper

journalist

tenth (fraction)

hour

to want, be bothered
hour

your, yours
unfortunately

tent



tjald/ur (-s, -ar), m.
tjalda (-adi), vb.
tjaldhaelir, m.pl.
tjaldingarpliss (-0, -0), n.
tjaldpliss (-0, -0), n.
tjaldursgraling/ur
(-s, -ar), m.
tjekka (-adi) inn, vb.
tjena (-ar; -ti), vb.
tj6d (-ar, -ir), f.
tj6darhatid (-ar, -ir), f.

tj6dskaparmadur (-mans,

-menn), m.
tj6dskaparrersl/a

(-u, -un), f.
tjédskaplur (-s, -ir), m.
tjédveldi (-s, -[r]), n.
Tjédveldisflokkurin,

m. sg. def.
tjugundapart/ur

(-s, -ar), m.

tjikk/ur (tjakk, tjike), adj.

tjern (tjarnar, tjamir), f.
togtogan (-ar, -ir), f.
tok (-s, -0), n.
tok/a (-u, ~), f.
tokubakk/i (-a, -ar), m.
tokutdm (-s, ~), n.
Toll- og Skattstova, f.
toll/ur (tols, -ar), m.
tollar/i (-a, -ar), m.
tolldeild (-ar, -ir), f.
tollfélk (-s, -0), n.
tollfri/ur (-fri, -fritt), adj.
tollgjald (-s, -gjeld), n.
tollpappir (-s, ~), n.
tollsedil (-s, -sedlar), m.
tollstov/a (-u, -ur), f.
tollynt/ur (tollynt,
tollynt), adj.
tomat (-ar, -ir), f.
tomatsés (-ar, -ir), f.
tonn (tannar, tenn), f.
topp/ur (tops, -ar), m.
toppamjerk/i (-a, ~), m.

toppont (-antar, -entur), f.

tor/a (-u, ~), f.

oystercatcher
to camp

tent pegs
campsite
campsite
turnstone

to check in

to earn

nation, people
national holiday
nationalist

nationalist movement

nationality, nation
republic
the Republican Party

twentieth (fraction)

thick; fat

small lake
tug-of-war
train

fog, mist

fog bank

mist, haze

Tax and Revenue Office
customs, duty
customs official
tax office
customs official
duty-free
customs duties
tax paper, label
tax form
customs office
broadminded

tomato

tomato sauce

tooth

top

mist on the mountain
tops

red-breasted merganser
thunder

torfer/ur, adj.
torga (-adi), vb.
toruljés (-0, -0), n.

difficult
to stand, tolerate

lightning

torvkrégv (-krdar, -krdir), f.place for storing turf, a

tos (-0, -0), n.
tosa (-adi), vb.

tosk/ur (-s, -ar), m.

t6, adv.

télvtapart/ur (-s, -ar), m.
tém/ur, adj.

ténaskald (-s, -skeld), n.
ténatél (-s, -0), .
ténleik/ur (-s, ~), m.
ténleikar/i (-a, -ar), m.

ténleikatiltak (-s, -tek), n.

tonleikavideo (-0, -ir), f.
ténlistaskual/i (-a, -ar), m.

térsdaglur (-s, -ar), m.

tradka (-adi), vb.
trapp/a (-u, -ur), f.
treisk/ur, adj.
trek/ur, adj.

long low turf-stack
conversation, talk

to speak, talk (tosa vid
+ acc. to talk to, tosa
upp i saman to talk
nonsense)

cod

nonetheless

twelfth (fraction)
empty

composer

musical instrument
music

musician

music event

music video

music academy,
conservatory
Thursday (in Suduroy
dialect)

to tread, pedal
staircase

stubborn

sluggish, inert (trekur
magi constipation)

trettandapart/ur (-s, -ar), m.thirteenth (fraction)

triding/ur (-s, -ar), m.
trina (trinur; trein, trinu;
trinid), st. vb.

trolar/i (-a, -ar), m.

trom (tramar, tremur), f.
trong/ur, adj.
tropisk/ur, adj.

trot/i (-a, -ar), m.
troyggij/a (-u, -ur), f.

troyttast (-adist), vb.

trupul (trupul, trupult),
adj.

trupulleik/i (-a, -ar), m.

trussur, f. pl.

tribét (-ar, -betur), f.

trafast/ur (trifast,

third (fraction)

to go, tread; step, climb
(trina & pallin to step
on the stage)

trawler

edge (of a mountain)
narrow; tight

tropical

swelling

jumper, sweater (opin
troyggja cardigan)

to grow tired
difficult, complicated

difficulty; problem
knickers

(religious) reformation
loyal



triifast), adj.
trigyv (trér, -ir), f.
trilovad/ur (trilovad,
tnilovad), past part.
tritta (-adi), vb.

trygg/ur (trygg, trygt), adj.

trygging (-ar, -ar), f.
trysta (-ti), vb.

trystilas (-0, -0), n.

tra (-s, tre), n.

trael/ur (-s, -ir/ar), m.
treldém/ur (-s, ~), m.
tresmid/ur (-s, -ir), m.
troll (-s, -0), n.
trellabarn (-s, -bem), 1.

trellont (-antar, -entur), f.

tresk/a (-u, ~), f.

T-shirt (-s, -0), n.
tubbak (-s, -0), n.
tubbaksvar/a (-veru,
verur), f.
tufl/a (-u, -ur), f.
tummil (-s, tumlar), m.
tunfisk/ur -s (-ar) m.
tung/a (-u, -ur), f.
tung/ur, adj.
tunglynt/ur (tunglynt,
tunglynt), adj.
tunn/a (-u, -ur), f.
tunnil (-s, tunlar), m.
tup/a (-u, -ur), f.
turka (-adi) sar, vb.
turkitruml/a (-u, -ur), f.
turr/ur (turr, turt), adj.

tutla (-adi), vb.

ti (teg acc., tin gen.,
taer dat.), pron.

tin (-s, -0), n.

tir/ur (-s, -ar), m.

tasundapart/ur (-s, -ar), m.

tvéttarkar (-s, -ker), n.
tviburasystir (-systur,
-systrar), f.

religion, faith
engaged (to be married)

to force one’s opinions
(trutta a inn i b to force
aontob)

safe, secure

insurance

to press, push

snap fastener

tree

slave

slavery

carpenter

troll

troll children

tufted duck

thrush (medical
condition)

t-shirt

tobacco

tobacco product

clog

thumb

tuna

lemon sole

heavy; close, humid
melancholic

barrel

tunnel

tube

to dry oneself
tumble-dryer

dry, dried (turt kjet
hung and dried meat)
to mumble

you inf. sg.

garden, yard, alleyway
trip, journey; walk
thousandth (fraction)
wash-basin

twin sister
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tvifjall (-fjals, fjell), n.

tvatl (-s, ~), n.

tvaetla (-adi), vb.

tver/ur, adj.

tykjast (tykist; toktist,
téktust), irr. vb.

tykki (-s, -[r]), n.

typ/a (-u, -ur), f.

typpamjerkl/i (-a, ~), m.

tyrl/a (-u, -ur), f.

tyrlupall/ur (-pals, -ar), m.

tysja (tysur; tusti, tustu;
tust), irr. vb.

tyst/ur (tyst, tyst), adj.

tydning/ur (-s, -ar), m.

tydningarmikil (-mikil,
-mikid), adj.

tydandi, adj. indecl.

tydiliga, adv.

tynast (-dist), vb.

tysdag/ur (-s, -ar), m.

tyskveld (-s, -0), n.

teenarli (-a, -ar), m.

tenast/a (-u, -ur), f.

taer (tar acc., teirra gen.,
teimum dat.), pron.

tett vid... + acc., prep.

taett/ur (tott/tett, taett), adj.

teknifradi (-0, ~), f.

U

ugl/a (-u, -ur), f.

ull (-ar, -ir), f.

ullarfiti (-0, ~), .

ullint/ur (ullint, ullint),
adj.

‘double-mountain’,
mountain with two
peaks

nonsense

to talk nonsense
stubborn

to seem, appear

opinion

type

mist on the mountain
tops

helicopter

helipad, helicopter
landing point

to rush

thirsty

importance, meaning,
significance
important

important

clearly, distinctly

to be detroyed,
annihilated
Tuesday (tysdag on
Tuesdays, tysdagin on
Tuesday)

Tuesday evening
(tyskveldid on
Tuesday evening)
waiter

service

they f.

close to, near
close
technical sciences

owl
wool
lanolin
woollen



um + acc., prep.

um, conj.
umberandi, adj. indecl.
umboda (-adi), vb.
umbord, adv.
umframt + acc., prep.
umgird/ur (umgird,

umgirt), past part.
umhvervi (-s, ~), n.
umleid, adv.
ummeli (-s, -ilx]), n.
umréidandi, adj. indecl.
umsiting (-ar, ~), f.
umskylda, interj.
umsékn (-ar, -ir), f.
umssgkjar/i (-a, -ar), .
umtékt/ur (umtékt,

umtéke), adj.
umvegis + acc., prep.
umvzela (-ti), vb.
undanvind/ur (-s, -ar), m.
undarlig/ur, adj.
undirbuksur, f. pl.
undirgrundarbreyt

(-ar, -ir), f.
undirliv (-s, -0), n.
undirlutakensl/a

(-u, -ur), f.
undirskriva (-adi), vb.
undirtekst/ur (-s, -ir), m.
undirtroyggij/a (-u, -ur), f.
undirvandsbat/ur

(-s, -ar), m.
undirvising (-ar, -ar), f.

undirvisingarmal
(-s, -0), n.
undrast (-adist), vb.

ung/ur, adj.
ungfélk, n. pl.

uniform/ur (-s, -ar), m.
unién (-ar, -ir), f.

about (um nittina in
the night, at night, um
tiggjutidina around 10
o'clock)

whether, if

tolerant

to represent

onboard

in addition to
surrounded

environment

about, approximately
review

important
administration
excuse me! I'm sorry!
application

applicant

popular

via

to repair

success

strange, weird
underpants
underground, tube,
metro

abdomen

feeling of inferiority

to sign
subtitle
vest
submarine

teaching, education;
classes
language of instruction

to wonder, be
surprised

young (unga tj6dveld-
i8 youth organisation
of Tjédveldisflokkurin)
young people, youth
uniform

union

universitet (-s, -0), n.

universitetsatbigving
(-ar, -ir), f.
upp, adv.

uppdaging (-ar, -ar), f.
uppgerd (-ar, -ir), f.
upphiting (-ar, ~), f.

uppi, adv.

upplag (-s, -leg), n.
upplesing (-ar, -ar), f.
uppliva (-ir; -di; -ad), vb.
upploysa (-ti), vb.
upplysa (-ti), vb.
upplysing (-ar, -ar), f.
upprunaliga, adv.
uppsparingskonto
(-0, -ir), f.
upptikin (-tikin, -tikid),
past part.
upptradka (-adi), vb.

upptrekkjarfi (-a, -ar), m.

uppvaskimaskin/a
(-u, -ur), f.

ur (-s, -0), n.,

urt (-ar, -ir), f.

uttan + acc., prep.

uttan fyri + acc., prep.

uttanfyri, adv.

uttanifrd, adv.

uttanlands, adv.

uttanlendis, adv.

U

dlv/ur (-s, -ar), m.

ar + dat., prep.

arslit (-s, -0), n.

arval (-s, -0), n.

assalig/ur, adj.

asyni (-s, -[r}), n.

ttbrot (-s, -0), n.

utbagvin (atbuagvin,
ttbagvid), past part.

university (Universit-
etid i Oslo The Univer-
sity of Oslo)

university studies

up (upp i saman
without content)
discovery

calculation

warming, heating
(upphiting av jerdini
global warming)

up (uppi 4 loftinum
upstairs)

distribution

recital, reading

to experience

to dissolve

to inform. tell

[piece of] information
originally

savings account

taken, occupied

to perform
bottle opener
dishwasher

clock, watch
herb
without
outside
outside
from abroad
abroad
abroad

wolf

from

result

selection

weak, unwell
view

rash

trained, educated



utfarandi, adj. indecl.
Gtferd (-ax, -ir), f.
utflyggja (-adi), vb.
iatgongd (-ar, -ir), f
utheim/ur (-s, -ar), m.

ati, adv.
utideydavedur (-s, ~), n.

dtinnandi vald (-s, -0), n.

ttland (-s, -lond), n.
utlending/ur (-s, -ar), m.
ttlendsk/ur, adj.

dtmerkad/ur (itmerkad,

itmerkad), adj.
dtnyrding/ur (-s, ~), m.

dtnyrding/ur (-s,~), m.
atré6drarmadur (-mans,
-menn), m.

ttseld/ur (iatseld, dtselt),

adj.

itstappad/ur (atstappad,

ttstappad), adj.
dtsynning/ur (-s, ~), m.

utsyni (-s, -[r]), n.
atvarp (-s, ~), n.
ttvarpa (-adi), vb.

possible to go outside
excursion

to dispense, distribute
exit, way out
countries abroad,
overseas (til dtheimin
abroad)

outside

extremely bad weather
executive power
foreign country
foreigner

foreign

excellent

north-west (wind,
direction)
north-west
fisherman

sold out

stuffed

south-west (wind,
direction)

view

radio

to broadcast (by radio)

utvarpssending (-ar, -ar), f. radio programme

utvarpssted (-ar, -ir), f.
tvarpstél (-s, -0), n.

\Y

vada (vedur; v6d, v6du;
vadid), st. vb.

Vaglid, n. sg. def.

vakna (-adi), vb.
vaknandi, adj. indecl.
vaksa (veksur; vaks,
vuksu; vaksin), st. vb.
vaksiner/a (-adi), vb.
vakstrarhisarinid,
n. sg. def.

station
radio set, radio,
wireless

to wade

name of the main
square in the centre of
Térshavn

to wake up
awakening

to grow (up); grow
bigger; grow stronger
to vaccinate

the greenhouse effect

vakt (-ar, .-ir), m.

vakur (vekur, vakurt), adj.

vakurleik/i (-a, ~), m.
val (-s, val), n.

valaldur (-s, -aldrar), m.
vald (-s, ~), n.

valevni (-s, -[r]), n.
valratt/ur (-ar, ~), m.

valstadarkanning
(-ar, -ar), f.
valutfi (-a, -ar), m.
valarslit (-s, -0), n.
vaml (-s, ~), n.
vand/i (-a, -ar), m.
vandamikil (-mikil,
-mikid), adj.
vanjljusukur (-s, ~), n.
vanlig/ur, adj.
vanliga, adv.
vanlukk/a (-u, -ur), f.
vard/i (-a, -ar), m.

vardveita (-veitti), vb.
varin, adj.

varisliga, adv.

varm/i (-a, ~), m.
vasfi (-a, -ar), m.

vask (-s, vask), n.
vaskarf (-s, -0/-ir), n.

vaskimaskin/a (-u, -ur), f.

vatn (-s, ~), n.

vatn (-s, vetn), n.
vatnbad (-s, -0), n.
vatnflesk/a (-u, -ur), f.

vatnitrétt/ur (-ar, -ar), m.

vatnratt/ur (-rett,
-raett), adj.

vatt (vats, ~), n.

vattpinn/ur (-s, -ar), m.

Viégatunnil (-s, -tunlar), m.

vér (-s, -0), n.
var (vdr, vart), pron.

official

beautiful, pleasant
beauty

choice; election
age of suffrage
power, control
candidate

right to vote (hava
valratt to have the
vote)

exit poll

currency
election result
nausea
danger
dangerous

vanilla sugar
normal

usually

accident

cairn (that marks a
path)

to protect

careful

carefully, cautiously
warmth

vase

sink

laundrette
washing-machine
water (vatn vid kél-
syru sparkling water,
carbonated water)
lake

water bath

water bottle

water sports
horizontal

cotton wool
cotton-tipped bud, Q-
tip

tunnel linking Vagar
and Streymoy

spring

our (old-fashioned)



vétasletting/ur (-s, -ar), m.

vedding (-ar, -ar), f.
vedr/ur (-ar, -ir), m.
vedur (-s, ~), n.
veburlag (-s, -leg), n.
vedurstov/a (-u, -ur), f.
vedurtidindi, n. pl.
veSurvinir, f. pl.
vegakort (-5, -0), n.
vegamot (-s, -0), n.
vegetar/ur (-s, -ar), m.
vegfering (-ar, -ar), f.

vegg/ur (veggjar, -ir), m.

veglur (-ar, -ir), m.
veipa (-adi), vb.
veita (veitt), vb.
veitsl/a (-u, -ur), .
veittra (-adi), vb.

veking (-ar, -ar), f.

veksla (-adi) , vb.

vekt (-ar, -ir), f.

velja (velur; valdi, valdu;

valt), irr. vb.
veljarl/i (-a, -ar), m.

velta (velti), vb.
venda (vendi), vb.

venja (venur; vandi,
vandu; vant), irr. vb.

venjingarhell (-hallar,
-halli), f.

ver so géd, interj.

vera (eri, ert, er; var, véru;

verid), st. vb.

sleet

bet, wager; betting
ram

weather

climate
meteorological office
weather forecast
weather outlook
road map

junction, road
vegetarian

roadway

wall

road (vera upp & vegin
to be pregnant)

to wave one's arms
about

to allocate

party

to wave

awakening; wake-up
call

to change (veksla
pengar to change
money)

weight, scales

to choose, elect

voter (veljaramnir the
electorate)

to grow, cultivate

to turn (venda sar til
to contact, write to)

to practise (venjast vid
at to get used to)
fitness centre

here you are!

to be (vera i trongum
ském to be in trouble,
vera i ferd vid at + inf.
to be in (the process of)
...ing, vera nakad fyri
seg to be something
special, vera noyddir
til at to have to, vera
vid at to be involved in,
vera upp i vegin to be
pregnant)
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verd/ur (verd, vert), adj.
verda (verdur; vard,
v6rdu; vordid), st. vb.

verdinskend/ur (-kend,
-kent), adj.

verj/a (-u, ~), f.

verj/a (-ir; vardi), vb.

verkfall (-fals, -foll), 1.

verkfredi (-0, ~), f.

verkfrading/ur (-s, -ar), m.

vert/ur (-s, -ir), m.
vertshiis (-0, -0), n.
veruleik/i (-a, -ar), m.
vesi (-s, -0), n.
vesipappir (-s, -0), n.
vestur

vetrartid (-ar, -ix), f.
vetur (-s, vetrar), n.
vevsid/a (-u, -ur), f.
vevstjér/i (-a, -ar), m.
video (-s, -0), n.

vid + acc./dat.

vidarlund (-ar, -ir), f.

vidarramm/a (-u, -ur), f.

vidburd/ur (-ar, -ir), m.

vidfest/ur (vidfest,
vidfest), adj.

vidferi (-s, -[z]), n.

vidganga (vidgongur;
vidgekk, vidgingu;
vidgingid), st. vb.

vidkvam/ur (vidkvaem/

worthy

to become (verda settur
to be opened (of
meetings elc.))
world-famous

defence

to defend, to protect
strike, industrial action
engineering

engineer

host

pub

reality

WG, toilet

toilet paper

west (vestun in the
west, vestur towards
the west, vestan from
the west, vestureftir
westwards)
wintertime

winter

website

webmaster

video

by, next to; with (vid
fullveldi sovereign,
vid siduna av... +dat.
next to, vid)

the wooded park in
Térshavn

wooden frame
success

attached

luggage, baggage
to admit

sensitive

vidkvom, vidkvamt), adj.

vidskerli (-a, -ar), m.

vidskerabreyd (-s, -0), n.

vidskerahandil (-s,
-handlar), m.

vidskiftafélk (-s, -0), n.

toppings for
sandwiches (sausage,
cheese etc.)

open sandwich
delicatessen

customer



vidtalutid (-ar, -ir), f.

vidurskifti (-s, -[r]), n.

viga (-adi), vb.

vik/a (-u, -ur), f.

viktug/ur, adj.

vikuskifti (-s, -[r]), n.

vilja (villt]; vildi, vildy;
viljad), irr. vb.

villast (viltist), vb.

villdunn/a (-u, -ur), f.
vilst/ur (vilst, vilst), adj.
vinalig/ur, adj.
vinaligast, adv.

vind/ur (-, -ar), m.
vinda (vindur; vant,

vundu; vundid), st. vb.

vindeyg/a (-a, -ulr)), n.
vinka (-adi), vb.
vinna (vinnur; vann,

vunnu; vunnid), st. vb.

vinnumail (-s, -0), n.

vinstravend/ur (-vend,
-vent), adj.

vinstrumegin, adv.

vin/ur (-s, -ir), n1.

violett/ur (violett,
violett), adj.

surgery hours
discussion

to weigh
week
important
weekend

to want, will

to get lost, wander
aimlessly

mallard

lost, astray

friendly

yours sincerely (letter
writing)

wind

to hoist

window
wave
to earn

labour affairs
left-wing

on the left
friend
violet

viélbla/ur (-bl4, -blatt), adj.violet

virdisminking (-ar, ~), f.

virka (-adi), vb.

virki (-s -[r]), nn.,

virus (-0, -0), n.

viss/ur (viss, vist), adj.
vissi, conj.

vist, adv.

vit (-s, -0), n.

vit (okkum acc., okkara

gen., okkum dat.), pron.

vita (-adi), vb.
vitad), irr. vb.

vita (veit]st]; visti, vistu;

vitamin (-ar, -ir), f.

vitja (-adi), vb.
vitjan (-ar, -ir), f.

inflation

to work, be active,
serve

factory

virus

certain

if

certainly

reason, intelligence
we (vit siggjast see you
later)

to look (for)

to know

vitamin (C-vitamin
vitamin C)

to visit

visit
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vitjandi, m. indecl.
vittuggi (-s, -[r]), n.
vidd (-ar, -ir), f.

vidari, adv.

vigsl/a (-u, -un), f.
vik (-ax, -ir), f.
viking/ur (-s, -ar), m.
vin (-s, -0), n.
vindrniv/a (-a, -ur), f.
vinkort (-s, -0), n.
vip/a (-u, -ur), f.
vis/a (-u, -ur), f.
vis/ur, adj.

visa (-ti), vb.

vist, adv.

vén (-ar, -ir), f.
véna (-adi), vb.
vénandi, adv.
vrak (-s, -0), n.
val, adv.

vatukrem (-s, -0), n.
vedd/i (-a, -ar), m.,
veddamikil (-mikil,

-mikid), adj.
veggustov/a (-u, -ur), f.
ver/a (-u, -ur), f.

verr (varrar, varrar), f.

veruvogn/ur (-s, -ar), n.

vett/ur (vattar, -ir), m.

W

weekend (-ar, -ir), f.

Y
ymisk/ur, adj.

ymiss/ur (ymiss, ymist),

guest
unpleasant person
wide open space,
expanse

further, onwards
ceremony

bay, cove

viking

wine

grape

wine list

lapwing

song

certain

to show (visa fra sar to
decline, turn down,
visa seg to seem)

of course

hope

to hope

hopefully

wreck

well; much, a lot (vael
bygdur well-built, vl
gagnist enjoy! bon
appétit!, val umtéktur
well liked, popular)
moisturiser

muscle

well-built

creche

ware; provision; com-
modity, merchandise
(atflutt vera export
item)

lip

van

woollen mitten

weekend

different (ymiskt nytt
different new things)
different, various,



adj.
ymsastadni, adv.
ynski (-s, -[r]), n.
ynskja (ynskti), vb.
yrking (-ar, -ar), f.
yrkja (yrkti), vb.
yrkjarli (-a, -ar), m.
ytst, adv.
yvir av + dat., prep.
yvirals (-0, -0), n.
yvirgang/ur (-s, ~), m.
yvirgangsfolk (-s, -0), n.
yvirhevur ady.
yvirkledi, n. pl.
yvirliva (-di, -ad), vb.
yvirmenni (-s, -[r]), n.
yvirnétta (-adi), vb.

yvirskegg (-skegs, -0), .

yvirskrift (-ar, -ir), f.

yvirtaka (yvirtekur;
yvirték, yvirtéku;
yvirtikid), st. vb.

yvirvekt (-ar, -ir), f.

Y
yla (-di), vb.

A

23/a (-u, -ur), f.

20r (-ar, -ar), f.
=8ukong/ur (-s, -ar), m.
2l (-5, -0), n.

=labogli (-a, -ar), m.
alinglur (-s, ~), m.

r/a (-u, ~), f.

=tla (-adi), vb.

tt (-ar, -ir), f.

differing %]

in different places egilig/ur, adj.

wish, desire

to wish egvuliga, adv.

poem oki (-s, -[r]), n.

to compose okil (-s, oklar), m.
poet okja (ekti), vb.
furthest out oksl (akslar, akslar), f.
opposite ol (-s, ~), n.
dungarees old (aldar, -ir), f.
terrorism

terrorist olkort (s, -0), n.

at all, altogether oshvit gis (-ar, gas), f.
outdoor clothes askubikar (-s, -0/

to survive -biker), n.
superhuman otla (-adi), vb.

to spend the night

moustache

headline

to take over

excess weight

eva (-di/-adi) seg, vb.
to howl, bellow

common eider

vein

king eider

shower

rainbow

showery weather
glory, honour,
reputation

to want; intend, plan
to; think (atla sar to
want, intend)

point of the compass,
wind direction; family,
lineage, descent
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awful, very bad,
terrible
extremely, very
area

ankle

to increase
shoulder

beer

century; age (long
time)

beer list

Canada goose
ashtray

to deteriorate, become
rougher/stronger
(hann etlar sjégvin the
sea is getting rougher,
hann stlar vedrid the
weather is
deteriorating, getting
worse, hann stlar
vindin the wind is
getting stronger)

to practise
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